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06sAcHeHHe Ha CAMBONHTE H YKa3aHuA 3a 6e3onacHocTt

1 06AcHeHHe Ha CUMBONKTE M YKa3aHHA 3a
besonacHocT

1.1 0b6acHeHHe Ha cuMBONUTE

MpeaynpeauTenHn yKkasaHua

B npeaynpeautenHuTe yKasaHua CUrHanHuTe aymu
0b03HauaBar HaunHa 1 TEXECTTa Ha NOCNENNLIUTE, aKO He Ce
CNefiBaT MepKHTe 3a NpefoTBPaTABaHE Ha ONACHOCTTA.

[lethrHMpaHK ca cnefHUTe CUTHaNHK yMU U CbLyWTe MOraT fia
6baar “3non3eaHu B HACTOALLMA JOKYMEHT:

A OMACHOCT

OMACHOCT o03HauaBa, Ue LLje Bb3HMKHAT TEXKM [10 ONaCHU 3a
XMBOTA TENECHU NOBPEAX.

NPERYNPEXAEHUE

NMPEQYNPEXXOAEHUE o3HauaBa, ue Morat ia ce noayyar TeXKu
[10 ONACHM 3a XXMBOTA TENECHU NOBPEaY.

BHUMAHUE

BHUMAHME o3HauaBa, ue Morar a HaCTbNAT IeKK 0 CPeHO
TEXKM TENECHW NOBPEaU.

YKA3AHUE

YKA3AHMUE 03HauaBa, ue Morar Aa Bb3HUKHAT MaTepHantu
LWETH.

BaxHa uHdopmauua

]

BaxHa MHopMaLma He3 0nacHOCT 3a Xopa MK BeLy ce
0603HauaBa ¢ nokasaHua MHHOPMALMOHEH CUMBOI.

1.2 0O6wwu yka3zaHua 3a besonacHocT

/\ Yka3anud 3a yenesara rpyna
YKa3aHWATa BbB BCUUKM CBbP3aHH

C MHCTanaumATa pbkoBoAcTBa TPAGBa Aa
ce cna3gar. [1pu HecnaseaHe e
Bb3MOXHO /12 Bb3HMKHAT MaTeprantu

LeTh n TenecHn noBpeann unu nopu
OMaCHOCT 3d XMUBOTa.

» MHcTanauuaTa, MHCNeKuuuTe,
PEMOHTLT, NPOMEHHUTE U MoNaraHuATa
Ha NPOBOJHMLM TPAbBa Aa ce
W3BbpPLUBAT CaMO OT KBaNUULMPaH
WHCTaNaTop Unu cneuuanuanmpaH
CepBu3.

» [peau MHCTanauusaTa npoueTteTe
PbKOBOACTBATA 32 MOHTAX Ha BCUUKK
CbCTaBHM YaCTW Ha ypefa.

» CnepnBawnTe yKa3aHuATa 3a
be3onacHOCT ¥ NpeaynpeanTenHUTe
WHCTPYKLMH.

» Cna3BawnTe HaLMOHANHHUTE U
PErMoHaHWTe NpeanucaHus,
TEXHWUECKMTE NpaBUNa U Hapeaou.

» [JoKyMeHTUpanTe U3BbPLUEHUTE
NENHOCTH.

/\ Ynotpeba no npegHasHauexune

» [TpoayKTbT e NpefHasHaueH camo 3a
yrnpaBneHne Ha KNMMaTUuHK ypeau
CNMNT CUCTEMA.

BcAko Apyro NpUNoXeHue He e
W3non3BaHe No npefHasHaueHue. He ce
rnoema OTrOBOPHOCT 3a MPOU3TEKNU OT
TakaBa ynotpeba ietu.

/\ CHrypHOCT Ha eneKTpuuecKuTe
ypeau 3a buroBa ynotpeba u
nogo00oHu uenu

3a npenoTBpaTABaHe Ha ONacHOCTH OT

eNeKTPUUYECKU YPEOHU B CbOTBETCTBUE C

EN 60335-1 ca BanuaHu cnegHute

W3UCKBaHUA:
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[lanHu 3a npoaykTa

«T03M1 ypen MoXe [1a Ce U3MOoN3Ba oT
[ielia Ha Bb3pacT Haf, 8 roiMHK, KakTo 1
OT /LA C OrPaHUYEHU PU3NUECKH,
CETMBHM UMK YMCTBEHHU CNIOCODHOCTH
“Nn1 De3 onuT M NO3HaHMA CamMo aKo Te ca
nop HabnioaeHue 1 ca bunu
WHCTPYKTUPAHK OTHOCHO 6e30MacHOTO
“3non3BaHe Ha ypeaa v pasbupart
pucKoseTe 0T TOBA. [lelata He TpAbBaa
urpanT ¢ ypena. MouncteaHeTo u
obcnyxBaHeTo He TpAbBa 1a ce
“3BbpLLBAT OT fleLla be3 Haf30p.»

«AKO NPOBO/IHMKBT 3a CBbP3BaHE KbM
3axpaHBaHETo e NOBPe/eH, ToN TpsAbBa
[a bb/ie nogMeHeH 0T NPOU3BOANTENS
WK OT HETOB CEPBU3EH NPEACTaBUTEN,
WK OT NULIE CbC CbOTBETHATA
kBanuduKaLms, 3a la Ce NpeaoTBpaTu
OMacHoCTTa.»

2 [aHHK 3a npoAykTa

2.1 [leknapauus 3a CbOTBETCTBHE
[No cBOATa KOHCTPYKLMA U PabOTHO NOBEEHME TO3U NPOAYKT
0TroBapA Ha eBpOI‘IeﬂCKVITe W HalWOHANHUTE U3UCKBAHUA.

( E C CE 3HaKa ce aeknapvpa CbOTBETCTBHETO Ha
npoAyKTa C BCUUKW NPUNOXKUMU 3aKOHOBH
M31CKBaHKA Ha EC, KOMTO npeaBuKaaT NoCcTaBAHETO

Ha TO3M 3HaK.

TTbNHWAT TEKCT Ha IeKNapaLyaTa 3a CbOTBETCTBHE € HalUeH B
UHTEpHET: www.bosch-thermotechnology.com/bg/bg/.

2.2 06bxBar HagocTaBKaTa
lpencTaBaHETo Ha ypeauTe e NPUMEPHO M MOXE [1a Bapupa.
0bxBaTbT Ha I0CTaBKaTa e NoKasaH Ha dwur. 1.

[1] KabeneH ctaeH Tepmoperynatop

[2] KomyHuKkaluoHeH kaben

[3] KpenexHu enemeHTH

[4] Batepus TMn "konue"

[5] MeuartHn MaTepuany KbM NPOAYKTOBATA AOKYMEHTALMA
[6] MarnuTeH npbeTen

[7]1 Ynbnxasaty kaben (6 m)

]

barepuaTtaTvn "konue" No3BonABa CbxpaHABaHe Ha yaca 1 npu
NpeKbCcBaHe Ha eNeKTpo3axpaHBaHeTo. AKO MOKa3BaHMAT uac
Cnep nNpekbCBaHe Ha eNeKTPo3axpaHBaHETO € HeNpaBuIeH,
barepuaTa e U3TOLLEHa.

2.3  TeXHMUYECKH AAHHH

I T

BxopALo HanpexeHu1e 12vDC

[lonyctMma Temneparypa Ha -5...43°C
oKonHata cpefa Tymy
[lonyctMma oTHOCKTENHA
BNXKHOCT HA Bb3AlyXa

Tabn. 1

40...90%

3 MoHTax

3.1 [pepy uHCcTanayuaTa

» [IpoueTeTe BHUMATENHO TEXHUYECKA AOKYMEHTaLMA Ha
BbTPELLHOTO TANO, BLHLUHOTO TANO W |PYrHTE KOMMOHEHTH
Ha cucTemara v u3bepeTte NOAXOAALLO MACTO 33 MOHTAX.

» Temnepartypata Ha OkonHaTa cpefa Ha MACTOTO Ha
MOHTMpaHe TpAbBa fa bbae B CneaHUA iManasoH: -
5...43°C.

»  OTHOCMTENHaTa BNAXXHOCT Ha Bb3flyXa Ha MACTOTO Ha
MOHTMpaHe TpsbBa fia bbae B cnegHUs auanasoH:
40...90 %.

» He nHcTanupaiite Ha MecTa, KbIeTO € Bb3MOXEH KOHTAKT C
TEXKM Macna, napa unu cepHu rasose.

» CvbniogaBaiTe pasmepuTe Ha KabenHus cTaeH
Tepmoperynarop (= our. 2).

> WHcTanupaiite janey ot TONIMHHU H3TOUHULM.

»  OcurypeTe UMPKyNauua Ha Bbaayxa.
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KoHdurypauus Ha kabenHus cTaeH Tepmoperynarop

3.2 MoHTHpaHe Ha kabenHus cTaeH
Tepmoperynarop

YKA3AHUE

MospexaaHe Ha kabenHus cTaeH TepmoperynaTop

HenpaeunHoTo oTBapsAHe Ha KabenHuA CTaeH TepMoperynatop

WK TBbPAE CHIHOTO 3aTAraHe Ha bonToBeTe Morar fa

NOBPEAAT TepMoperynaropa.

» He ynpaxHsBaiTe NpexaneHo ronam Hatuck Bbpxy
KabenHua cTaeH TepMoperynarop.

» CBanerte CTeHHaTa KOH30/1a Ha KabenHua cTaeH
Tepmoperynarop (= our. 5).
- [locTtaseTe Bbpxa Ha 0TBEPTKATa B OMbHATOTO MACTO [1]
Ha rbpba Ha kabenHua cTaeH Tepmoperynarop.
- BaurHete oTBepTKata, 3a 1a NOBAMIHETE CTEHHATa
KoH3ona [2].
> AKo e HeobX0[IMO NOAroTBETE CTEHaTa U
KOMYHUKaLUMOHHUA Kaben (= dur. 6).
- [1] NocraBeTe KWT MNK U30NALMOHEH MaTEPHan.
- [2] NpengupeTe orbBaHe Ha kabena.
> 3akpenete CTeHHaTa KOH30Ma Ha cTeHara (= dwur. 7, [1]).
» MoHTupaiiTe KabenHua cTaeH TePMOPerynatop Ha
CTeHHaTa koH3ona (= our. 9).

3.3 EnekTtpHuecka Bpb3ka

A NPERYNPEXAEHUE
OnacHOCT 3a XXMBOTa NOPagH eNeKTPUUYECKH TOK!
KOHTaKTbT C eNeKTPUUECKM KOMMOHEHTH NOZ HaNpexeHne
MOXe [1a J0Be/E 10 TOKOB yaap.

» [lpeav pabotu no enekTpUUeckuTe yacTy: NpekbcHeTe
3aXPaHBaLLIOTO HaNPEeKeHUe 0T BCUUKM MOMIOCH
(npemnasuten/npeanaseH CUMOB U3KMIOUBATEN) U
obesonaceTe cpelily HEOTOPU3UPAHO BKNIOUBAHE.

3.3.1 Cebp3BaHe Ha kabenHua cTaeH Tepmoperynarop

YKA3AHUE

MoBpepa Ha Kabenuua cTaeH TepMOperynaTop UAK Ha
okabenaBaHeTo

» [lo BpeMe Ha WHCTanauuATa He NPUTUCKaiTe
NPOBOAHULUTE.

> 3a[ace usberHe NpPOHMKBAHETO Ha BoAa B KabenHWA CTaeH

TepMOperynarop, usnonssaite kabenHu ckobu [2] u kut

[1] 3a ynnbTHABaHE Ha LLENCENHNTE KOHEKTOPH MpH

U3BbpLLBaHe Ha okabenasaHeTo (= dwur. 6).

Kabenute Tpsabea aa bbaar HanexaHo 3aKpeneHu U He

TpAbBa A1a Ca NOANOXEHH Ha OMbH.

YKA3AHHUE

MoBpeaa nopaau cBpbXHaNpexeHue

v

KabenHuAT cTaeH TepMOPErynatop e NpefiHasHaueH 3a HUCKO
Hanpexexue.

»> B HMKaKkbB cnyual?l He No3BoNABaNTe kabena 3a jaHHK aa
Obae B KOHTAKT C BUCOKO HanpexeHue.

M3anonsBsaitte BKNIOUEHNA B JoCTaBKaTa kaben.

> Ako e HeobxoaMMO, NpoKapaiiTe yabmkasall kaben Mexay
BbTPELUHOTO TANO M MACTOTO Ha MOHTaX Ha KabenHus
CTEHEeH TepmMoperynarop.

CBbpkeTe KOMyHUKaLMOHEH kaben kbM BbTpeLLHUs bnok
Wn1 MOLyNa 3a CBbp3BaHe.

Ako e HeobxoMMO, CBbPXKETE KOMYHUKALMOHHHUA Kaben ¢
KabenHusa cTaeH TepMoperynarop ¢ nomoLLTa Ha
YAbMKaBaLL kaben.

MoHTHUpanTe MarHUTEeH NPbCTEH.

AKO € Bb3MOXHO, CBbpXeTe KabenHua HaKpanHKK KbM
3a3eMABaHETO.

MocTaBete batepua TvN "konue" B gbpxaua [1].

v

v

v

v

v

4 Kondurypauua Ha kabenHus craeH
Tepmoperynartop

M3BKKaiTe MEHIOTO 3a KOH(UrypUpaHe U U3BbpLLETE

HaCTpOMUKUTe:

» U3knioueTe KNUMaTUUHaTa WHCTanauua.

» 3aapbxte bytoHa COPY HaTWCHaT, JOKaTOo Ha aucnnes ce
NoKaxe napameTbp.
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0b6cnyxBaHe

[i]

AKO Ce OTKPHAT HAKOMKO BbTPELLIHH TeNna, MbpBO Ce NoABABa
aapecwbT (Hanp. 00).

» Cb6yrtoHa V unu/\ Usbepete BbTpewHo Tan0 (00... 16) 1
noTebppaeTe ¢ bytoHa M.

> W3bepete napametbp ¢ byToHa V unu A 1 notebpaeTe ¢
byToHa V1.

» Hacrpoitte napametbpac bytoHa V unu/\ nnotebpaere ¢
6yToHa ¥ unu npekbcHeTe HacTpomKarta ¢ byToHa €.

M3nu3aHe oT MeHIOTO 3a KOH(UrypUpaHe:

» HatucHeTte ByToHa €D unu n3uakaite 15 cekyHau.

M3BbpLueTe HACTPOMKHUTE B MEHIOTO 33 KOH(HUTYpUpPaHe:

> V3BuKaliTe MEHIOTO 3a KOH(UIYpUpaHe.

» U3bepete napametbp c bytoHa V unu /\ nnotebpaete
byToHa .

[i]

®$abpuuHuTe HACTPOKK Ca MapKUPaHH C yaebeneH wpudr B
cnepHata tabnuua.

MspamerspOmcame

Mapaersp_Omwcame
tHI MakcumanHa CToMHOCT Ha perynupyemara
Temneparypa
- 25..30°C
tLo MuHMManHa CTOMHOCT Ha perynupyemara
TemMneparypa
- 17..24°C
reEC BkntouBaHe/W3KnouBaHe Ha ynpaBneHUeTo
upes AMCTaHLMOHHOTO YyNpaBnexue.
«  ON:Bkn.
« OF:u3kn.

Adr 3afanTe anpeca Ha kabenuus ctaeH
Tepmoperynarop. Mpy ABa kabenHu ctanHu
TepMoperynaropa B cucTeMataTpsbea ia Mma
a[pec 3a BCEKM €fiHH OT TAX.

+ -1 CaMo efIuH KabeneH cTaeH
TEePMOpErynaTop B cucTemMara

+ A: ocHoBeH kabeneH cTaeH
Tepmoperynatop 0.

+  B: pombnHuTeneH kabene craeH
TepMoperynarop ¢ agpec 1.

Init ON: Bb3ctaHoBABaHe Ha habpuuHute
HaCTPOWKM.

Tabn. 2

Tn(n=1,2, |MpoBepeTe TeMneparypata Ha BbTPELIHOTO
) TANO.
CF MpoBepeTe CTaTyca Ha BeHTUNATOpa. 5 Obcnyxeaxe
SP HacTpoliTe CTaTMUHOTO HanAraHe Ha KaHanNHUA
5.1 [pernepn Ha kabenHua cTaeH Tepmoperynarop
KNUMaTHK.
« SP1:Hucko ByToHu Ha kabenHuA cTaeH Tepmoperynarop
+ SP2:cpegHo 1 Nerenpa kbm Owr. 3:
- SP3:cpegHo 2 [1] MpuemHHK Ha MH(PAUEPBEHOTO AUCTAHLUOHHO
+  SP4:Bucoko ynpasnenue
AF OrlepaTvBeH TecT 3a ToH f10 LIECT MUHYTH. [2] WHpwukauus Ha kabenHWs cTaeH TepMoperynarop
- [3] ByToHH Ha kabenHua cTaeH TepMoperynatop
tF Odbcet Temneparypa 3a pyHkumaTa "Cneapan
me".
+ -5..0..5°C
Tvn OrpaHuyete ynpasneH1eTo A0 ONpeaeneHu
PaboTHU PEXUMU: (6] BkniouBaHe/u3KniouBaHe.
+  CH: HanMyHW1TE PabOTHN PEXUMH He ca M HacTpoitte paboTHuA pexum.
OrpaH1ueHu. DAYOF | W3kn. 3a AeHsa/u3TpuBaxe.
+  CC: be3 pexum Ha oTonneHue 1 F
aBTOMATHUEH PEXHM AV | Perynupaite HaCTPONKUTE HAZI0NY/Harope.
»  HH: camo pexum Ha oTonnexue u o MoTebprere u3bopa.
BEHTUNaTop . .
TIMER | HactpotiTe Tamepa.
»  NA: 6e3 aBTOMaTUUEH PEXMM
S CTeneH Ha BeHTUNaTopa
6 Climate Room Control - 6721841498 (2022/08)



0b6cnyxBaHe

“© BbpHerte ce Hasaa.

il HacTpoiika Ha hyHKLMATA 3a HAKNAHAHE.
FUNC. |Hactpoitte dyHKUMA.

COPY | KonupaHe/npuemaHe Ha AaHHH.

Tabn. 3  byTonu Ha kabenHusa cTaeH TepMoperynarop

WUupuKauua Ha kabenHua ctaeH Tepmoperynarop
Nerenpa kbm Pur. 4:

(1]
(2]
(3]
(4]

MHAMKaLMA Ha OCHOBHUTE PEXMMM Ha paboTa
MHAWKaLMA Ha TeMnepaTypara u cTaryca
MHanKauma Ha vaca

MHouMKaumua Ha Taimepa

il

WHanKaLua Ha OCHOBHUTE PeXXMMH Ha paboTa

& PaboTeH pexwum: aBTOMATHUEH PEXUM

* PaboTeH pexum: pexum Ha oxnaxgaHe

C: PaboTeH pexum: pexum Ha npemaxsaHe Ha
Bnara

o PaboTeH pexwm: pexum oTonnexue

& PaboteH pexum: pabota Ha BeHTUNaTop

O PaboTteH pexum: BKA./M3KN.

il

WHankaLua Ha TeMnepaTypara u cTatyca

S 111111 MokasaH1e Ha CTOMHOCT: NOKa3Ba TekyLuaTa
CcTeneH Ha BeHTMnatopa. Mma Hakonko
Pa3NUuHK CTENEHM HA MOLLHOCT (NeHTH) 1
Hactporika AUTO 3a aBTOMaTUyHO
ynpaeneHue.

BB B;F“ MHAMKaLMA Ha CTOWHOCT: NOKa3Ba CTaHAaPTHO

A L%

HacTpoeHarta Temneparypa.

& MHdopmaLmoHHa rpaduka: bnokuposka Ha

ByToHuTE

WHdhopmaLuoHHa rpadmka: ypen 1/2

MHopMmaLroHHa rpadmka: bbp3o

oxnaxaaHe/6bp3o 3arpsABaHe e akTUBHO.

MHdopMmaLroHHa rpadmka: Temneparypa B

NoMeLLeHUeTo

MHdopMaLmoHHa rpaduka: aBToMaTnuHata

poTauLus e aKTUBHa.

MHdopMaLmoHHa rpadmKa: pexumbT

"CneaBan Me" e aKTUBEH.

MHdopmalMoHHa rpaduka: aBToMaTHuHaTa

(hyHKLMA 32 HAKNaHAHE € aKTMBHa (Harope/

Ha[oMy UNK HaNABO/HAAACHO).

WHankauua Ha vyaca

HBBE MHAMKauma Ha CTOAHOCT: NOKa3Ba uaca.

LA L%

» Q o= B

L

A

WUHpukauus Ha Taiimepa

MHdopmaLmoHHa rpaduka: Taimep BKi./
U3KI.

J— MHdopMaLmoHHa rpaduKa: akTUBHU AHU OT
ceamuuaTa

MHdopmMaLoHHa rpachmka: fieH

=1 MHdopmaLroHHa rpadmka: ceamuLa

Tabn. 4  CumBonu Ha ucnnes

5.2 Hactpoiika Ha fieHd 1 vaca

»

»

Hatuckaite bytoHa TIMER, fjokaTo AMCNNEAT Ha TaliMepa
He 3anouHe fia Mura.

N3beperte Tekyima aeH c bytornte A\ u'V . U3bpaHusaT aeH
3arnousa ia Mura.

HarucHete bytoHa TIMER unu bytoHa 1, 3a aa notebpaunte
BbBE/IEHOTO.

N360pbT NpeM1HaBa KbM uaca.

Haruckaitte unu 3appbxTe HatcHat bytona A\ unu V, 3a
[a HaCTpoWTE uaca.

HatucHete bytoHa TIMER unv 6yToHa ], 3a ia noTBbpauTe
BbBE/IEHOTO.

Climate Room Control -
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3ala npeBkntounTe Mexay 12- unu 24-uacos chopmar:
» HatucHeTe eHOBPEMEHHO/3aapbXTe EAHOBPEMEHHO
HaTucHatu bytoHute TIMER v DAY OFF.

5.3 Hacrtpoiika Ha rnaBHHA peXxuM Ha paborta
B 3aBucumoct ot BbTPELHOTO TANO U KOH(bVII'ypaLlI/IFITa Ha
KabenHua cTaeH TepmMoperynatop He BCUUKKU peXUMHU Ha
paGOTa Ca HaNnUYHU.

BkniouBaHe/u3KniouBaHe Ha ypeaa

» HatncHete bytona (O, 3a 4a BKNIOUHTE MM M3KIOUMTE
ypena.
YpeabT CTapTvMpa B HACTPOEHMS PADOTEH PEXUM UNU Ce
M3KntouBa. [10BTOPHOTO BK/IOUBAHE € Bb3MOXHO efBa
Cnep, U3BECTHO BPEME C LieN 3alliuTa Ha ypena.

CbLLO 1 B U3KNIOUEHO CbCTOAHME MOTAT [1a CE U3BbPLLIAT
HaCTPOMKH. YPebT 3anaMeTABa HAaCTPOHKHTE, CbLLO U NPK
NpeKbCBaHe Ha eNeKTPO3axpaHBaHETo.

]

Cnef U3KniouBaHe yYpeabT 0CTaBa B PEXUM Ha FOTOBHOCT.
WHTenuMreHTHara TeXHONOrMA 3a BKMIOUBaHe/U3KMoUBaHe
N03B0/NABA ABTOMATMUEH EHEProCnecTABALL PEXHM B PEXUM
Ha rotoBHocT (1 W standby).

]

Cnefi npeKbCBaHe Ha eneKkTpo3axpaHBaHeTo ypeabT ce
pecTapTipa aBTomMatuuHo. ToBa MOXe fia oBefe A0
NPOTUBOPEUNBU MHOMKALIMM, KOUTO CE OTCTPaHABAT
aBTOMaTUUHO N0 BPEMe Ha 0BCNyXBaHETO.

ABTOMaTHuEH pexum Ha pabota

B aBTOMaTUUEH PeXUM ypeabT NPeBK/iouBa aBTOMATHUHO
MEX(1y PEXMM Ha OTONNEHKE, OXNAXKAaHe, BEHTUNATOP W
npeMaxsaHe Ha Bnarara B 3aBUCMMOCT OT HAaCTPOEHaTa
Temneparypa.

» Hatuckaiite bytoHa M foTorasa, AoKaTo {A) Ce Nokaxe Ha
aucnnen.

» HacrpoitTe )enaHara temneparypa c bytoHa/\ unu bytoHa
V.

]

B aBTOMaTHuEH pexuM cTeneHTa Ha BEHTUNATOPa He MOXeE Aa
ce HacTpoWBa.

PexMM Ha oxnaxpaHe

» Haruckaiite bytoHa M noToraea, iokato >I<i Ce NnoKaxe Ha
aucnnes.

» Hatuckaiite byToHa <S5 fjoTorasa, Aokaro bbae gocturHara
XeNnaHaTa CKOPOCT Ha BEHTUNATOpa.

» HactpoiiTe xenaHara temneparypa c bytoHa/\ unu bytoHa
V.

Pexcum Ha npemaxBaHe Ha Bnara
» Hatuckaiite bytoHa M foTorasa, Aokato C: Ce NoKaxe Ha
aucnnes.

» HacrpoiiTe enaHara temneparypa c 6ytoHa/\ unu bytoHa
V.

]

B PEeXHM 3anpemaxBaHe Ha BNiara cCteneHTa Ha BeHTUNnaTopa He
MOXe fia ce HaCTpOI;IBa.

PeXxum Ha oTonnexue

» Hartuckaute bytoHa M, fokato {(:)} ce NnoKaxe Ha gucnnes.

» HacrpoiiTe xenaHara remneparypa c bytoHa/\ unu bytoHa
V.

» Hatuckaite byToHa <S5 fjoTorasa, Aokaro bbae gocturHara
XenaHaTa CKOpOCT Ha BEHTUNAToOpa.

]

[TpY MHOTO HUCKM BbHLUHM TEMNEPATYPK OTON/IMTENHATA
MOLLHOCT Ha KNMMaTUYHaTa MHCTanalmA € Bb3AMOXHO ia He
[foctura. Hue npenopbuBame fa BKIOUUTE LOMbAHUATENHO
TonnoreHeparop.

Pa6ora Ha BeHTHNaTOpa

> HaruckaitTe byTona M gotoraBa, 4oKaTo <> ce nokaxe Ha
aucnnes.

» Hatuckaitre byToHa S goToraga, JoKaTo bbe AoCTUrHaTa
KenaHara CTefeH Ha BeHTUnaropa. 3a aBTOMaTuHO
ynpaeneHue moxe fa ce usbepe AUTO.

]

B pexu1mM Ha pabota Ha BeHTUNaTOpa TeMneparypara He MoXe
[1a Ce HaCTpOWBa MNW NOKa3Ba.

5.4 Hactpoiika Ha Temneparypara B
nomMeLeHUeTo
» Hatuckaire bytoHa /A unu bytona V, 3a aa HacTpoute
XenaHara Temneparypa B NoMeLLEeHHeTO.
Cnep kpaTko BpeMe HacTpolikarta ce npuema.
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]

B pexum Ha paboTa Ha BeHTUnaTopa TemMneparypara He Moxe
[la ce HacTpoWBa.

5.5 Hactpoiika Ha Taiimepa

5.5.1 EpHOKpaTeH TaiiMep BKNIOUBaHe/U3KNiOUBaHe
» Hartuckaitte bytoHa TIMER foToraBa, 0KaTo Ce Mokaxe
CbOTBETHUAT CUMBOI.
- Taimep 3a BkntouBaHe: ON DAY
- Tanmep 3a u3kntouare: OFF DAY
- Tarmep 3a BKnouBaHe U usknousaHe: ON+OFF DAY
» otBbpaeTe ¢ byToHa M.
[ucnnenT 3a uaca 3anousa ja Mura.
» Hatuckaite bytoHa /A unu 'V, 3a 1a HACTPOMTE XenaHusa
uac 3a BKNOUBAHE UK U3KIIOUBAHE.
» HarucHete byToHa M olye BeHbX, 3a Aa 3anameTuTe
HacTpomkKara.

]

TaiiMepbT BKNIOUBaHe/U3KNIOUBaHE He MOXe aa Obae
HaCTPOEH OT [I0MbIHUTENHUA KabeneH CTaeH TepMOperynarop.

5.5.2 CepmHueH TaliMep BKNIOUBaHe/U3KNIOUBaHe

Hacrpoiika Ha Taiimepa

» Hartuckaite bytoHa TIMER, nokato WEEK 1 ce nokaxe Ha
pucnnes.

» otBbpaeTe c byToHa M.

» Hatuckanre bytoHa A\ unu V, 3a 1a usbeperte aeHs ot
cegmuuara.

» otBbpaete ¢ byToHa M.

» Hartuckaite byToHa /A unu V, 3a Aa HaCTPOMTE XenaHus
yac 3a BKNOUBaHe.

» otBbpaeTe ¢ byToHa M.

» Hartuckaie byToHa A\ unu V, 3a Aa HaCTPOUTE XenaHus
uac 3a U3KMouBaHe.

» TotebppaeTe ¢ byToHa M.

]

Morar aa ce HaCTpOAT A0 YETUPH Yaca.

» EBeHTyanHo noBTopeTe NpoLieca 3a BCeKW cneasaLy fieH oT
cegmuuara.

3a Jia M3TpHeTe Taiimepa 3a M3bpaHusa ieH:

» HatucHete bytoHa DAY OFF.

AKTHBMpaHe Ha Taiimepa

» Hartuckaitte bytoHa TIMER potoraBa, aokato WEEK 1 ce
noKaxe Ha ucnnes.
TalimepbT Beue e BKOUeH. YpeabT ce BKUBa UK
U3KNouBa B U3bpaHuA uac U ieH.

[leakTMBHpaHe Ha Talimepa
» Hartuckaite bytoHa TIMER pgotoraea, aokato WEEK 1
“3uesHe OT gucnnes.

3a M3KNIoUBaHe Ha ypena, 0KaTo CEAMUUHHAT TaitMep e

aKTUBEH:

» HatucHerte bytoa (O 3a kpatko.
YpefbT ce U3KIouBa, 0KaTo He Bbe AOCTUTHAT
CNenBaLLyAT TailMep 3a BKIOUBAHE.

» 3anpbxTe byToHa () HaTMCHaT 3a fiBe CeKyHaM, 3a A
W3KMIOUKTE ypena 1 ia AeaKTUBUPATe CeAMUUHMA TaliMep.

Mporpamupane Ha 3abaBAHETO Ha CTapTUPaHETO

Korato ceiMUUHUAT TailMep 1 e akTMBMPaH M BPEMETO 3a

BKNtouBaHe Tpsbea aa bbae 3abaBeHo.

» C byroHa TIMER u3bepete ceamuueH Taiimep 1.

» HartucHete bytoHa DAY OFF 2 nbi, AoKato aucnnest
nokaxe 1 h.

> M3uakailTe HAKONKO CEKYHAM, AOKATO HACTPOMKATA Ce
3anameTsBa.
YpeabT cTapTvpa cneaallyms LMKbA Ha aKTUBHOCT ¢ 1 uac
3abaBsHe.

» HarucHete bytoHa DAY OFF 3 nbTi, gokato aucnnest
nokaxe 2 h.
YpeabT cTapTMpa cnefBaLiya LIMKbL Ha aKTUBHOCT € 2 yaca
3abaBsHe.

5.5.3 CeamuueH Taiimep

Hacrpoiika Ha Taiimepa

]

3a Bceku fieH Morar fa 6baat 3ananeHu 1o 8 cbouTHA 3a cMAHA
Ha paboTHWA pexuM, TeMneparypara 1 cTeneHTa Ha
BeHTMnatopa.

» Hartuckaitte bytoHa TIMER potoraBa, aokato WEEK 2 ce
NoKaxe Ha iucnnen.

» TotBbpaeTe ¢ byToHa M.

» Haruckaite byToHa A\ unu V, 3a ia u3bepete fieHs ot
cefmMuuara.

» [lotBbpaerte ¢ byToHa .

» Haruckaite bytoHa A unu V, 3a 1a u3bepete BpemeTo 3a
HacTpoiBaHe, OCHOBHUA PaboTeH pexuM, Temneparypara
WNK CTENeHTa Ha BEHTUNATopa 3a CbbUTHeTO.

» lotBbpaeTe ¢ byToHa M.
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> /3BbpLueTe HACTPOWKKTE M NoTBbpAETe ¢ byToHa M 1nu
HatucHete byToHa DAY OFF, 3a fja U3TpueTe HacTpoOnKuTe.

» [losTopeTe NpoLeca, 3a Aa ONpeLenuTe Apyr1 BpeMeHa 3a
HacTpoiBaHe 3a TO3M fieH.

» [10 T031 HauMH NPOrpaMMpanTe U OCTAHANUTE AHU OT
cegMuuUaTa.

3a fla u3TpHeTe Tarmepa 3a U3bpaHua AeH:

» HatucHete bytoHa DAY OFF.

OnpepensHe Ha BPeMeTO 3a HaCTPOHBaHe

» HaruckaiTe byToHa /A unu V, 3a 1a HaCTPOUTE XKenaHwa
yac.

» T[lotBbppeTe c byToHa V1.

WU360p Ha rnaBHUA peXxum Ha pabota

» Haruckaite bytoHa A unn V, 3a ga usbepere masHus
pexwum Ha pabota (- Tabnuua 4, [1], cTp. 7).

» [lotebppeTe c byToHa V1.

[i]

B aBTOMaTUUEH peXxuM 1 PeXMM 3a NpeMaxBaHe Ha Bnara
CTeneHTa Ha BEHTUNATOPa He MOXe [la Ce HaCTpoWBa.

HacTpo¥ika Ha TeMnepartypara B NOMELLEHHETO

» Haruckaiite byToHa /A unu V, 3a Aa HacTpouTe XenaHara
Temneparypa B oMeLLEHHeTo.

» [otebppaete ¢ byToHa 1.

CTeneH Ha BeHTHNATOpa

» HaruckaiTe byToHa /A unu V, 3a ga HacTpouTe CTeneHTa
Ha BeHTUNaTopa.

» [otebppaete ¢ byToHa 1.

[i]

B pexum Ha paboTa Ha BEHTMNATOpa TeMnepartypara He Moxe
[l ce HacTpoMBa.

AKTHBHpaHe Ha Taiimepa

» Hartuckaute bytoHa TIMER, nokato WEEK 2 ce nokaxe Ha
aucnnes.
TaimepbT Beue e BKNOUEH. YpefbT Le Ce HacTporBa
CbOTBETHO B M30paHuUTE YacoBe U AHMU.

[leakTuBMpaHe Ha TaliMepa
» Haruckaitte byTona () unn bytona TIMER Hakonko
CEKYHOM.

5.5.4 [lonbNHWUTENHN HACTPOMKH 32 CEAMHYHUA TaHMep

BpemeHHO H3KNIOUBaHe Ha TaiiMepa

3a/1a U3KNIUKTE TakMepa CaMo B U3bpaHu AHU:

» Hartuckaite bytoHa TIMER, nokato WEEK 1 unu WEEK 2
Ce NOKaXe Ha Aucnnen.

» HartucHerte byToHa .

» Haruckaite bytoHa A\ unu V, 3a 1a usbeperte ieHs ot
ceamMMUaTa.

» HarucHete bytoHa DAY OFF.
W3bpaHuAT ieH Beue He ce NoKasBa.

]

3a iH1TE, KOWUTO He Ce NOKa3BaT, TaNMepbT € 1eakTUBUPaH,
JAOKaTO CBbPLLUX CbOTBETHUAT [IEH.

» HartucHete bytoHa DAY OFF 0THOBO, 3a 1a Ce NoKaxe
OTHOBO AEHAT.
» EBeHTyanHo noBTOpeTe 3a OCTaHaNNUTE AHH.

MpremaHe Ha HAaCTPOMKHMTE OT eAH AieH 3a Apyr

(konupane)

» Hartuckaite bytoHa TIMER, nokato WEEK 1 unu WEEK 2
Ce MOoKaXe Ha AuCnnen.

» HatucHerte byToHa M.

» Hatuckante bytoHa/\ unu V, 3a 1a uabeperte AeHa, UMITO
HacTpouKu TpsAbsa aa bbaar npuety.

» HartucHete byToHa COPY, 3a fja KonupaTe HaCTPOHKUTE.
[vcnnest nokasea CY.

» Haruckaite bytoHa A\ unu V, 3a ia usbeperte fiexs, B
KOMTO TPABBA Aa 6bAAT KONMPaHK HACTPOMKKUTE.

» HartucHete byToHa COPY, 3a fja jobaBKTE KONMUpaHUTe
HaCTPOMKH.
M3bpaHuAT feH oT ceamMMLaTa MUra 3a Kpatko 3a
NOTBbPXAEHHE.

» EBeHTyanHo noeTopeTe npoLeca 3a 4obassaHe Ha
KONMpaH1Te HACTPONKM W 33 OCTaHANWUTE AHK.

» HatucHete byToHa [V, 3a ja npuemeTe NPOMEHHTE.

5.6 Hactpoiika Ha hyHKUMATa 33 HaKNaHAHe

YKA3AHHUE

AKO namenuTe 3a Bb3[yLLUHWA NOTOK MO BPEME Ha PEXHM Ha
OXNMaXaaHe OCTAHAT B Hal-AoNHaTa no3uLyMa 3a Abro BpeEME,
MO>XXe [la noTeue KOHAEH3. PbUHOTO BEPTUKANHO perynupaxe

10
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Ha naMenuTe 3a Bb3ayLHUA NOTOK MOXe fia fioBeae 1o
HEU3NPaBHOCTH.

> 3a perynupaHe Ha namenure 3a Bb3fyLUHUA NOTOK
M30on3BainTe caMo kabenHua CTaeH TepMOpPErynaTop unu
QINCTAHLIMOHHOTO YNpaBneHue.

[i]

(DyHKLlI/IﬂTa W HaIMYHOCTTA Ha HAaKNaHAHETO 3aBMCH OT
BbTPELWHOTO TANO.

5.6.1 BbTpelHo TANO ¢ (hyHKUUA 32 BePTHKANHO U
XOPH3OHTaNHO HaKNaHsAHe

ABTOMATUUYHO BEPTUKANHO HaKNaHsaHe (Harope/Haaony):

» HartucHete bytoHa \/1.
Mokasea ce CHMBONLT C.

> 3a[anpeKpaTuTe aBTOMATUUHOTO BEPTUKANHO HaKNaHAHE:
HaTMCHeTe 0THOBO byToHa (/).

ABTOMATUUHO XOPU3OHTANHO HaKNaHAHE (HanABO/HAAACHO):

» 3appbxTe byToHa \7] HaTUCHAT, A0KaTO Ce NoKaxe
cUMBOMBT /.

» 3a/anpekpaTuTe aBTOMAaTHYHOTO XOPHU3OHTANHO
HaKnaHsAHe: 3aapbxTe byTOHa ] OTHOBO HAaTUCHaT, A0KaTO
CMMBONBLT ¢, He U3UesHe.

5.6.2 BbTpewwHo TAN0 ¢ hyHKLUA 32 BePTHKANHO
HaKnaHsHe

ABTOMaTUUHO BEPTMKANHO HaKNaHsAHe (Harope/Hagony):

> 3aapbxTe byToHa \7] HATMCHAT, JOKATO Ce MoKaxe
cumsonsT (.

> 3a[ia npeKpaTuTe aBTOMATUUHOTO BEPTUKAHO HaKNaHAHe:
3aapbxTe byTOHa \7] OTHOBO HAaTMCHAT, AOKATO CUMBOMBLT
(C He u3uesHe.

PbuHO BepTMKaNHO HaknaHsHe (Harope/Hagony):

» Haruckaiite byToHa 7] aoToraBa, jokato bbjie ocTurHara
KenaHara nosuuuA.
Moka3Ba ce cUMBOBLT (.

5.6.3 BbTpeLHO TANO ¢ YeTHPH BePTUKANHKU NaMenH 3a
Bb3AYIWHHA NOTOK

> Haruchete byToHa \/].
Mokassa ce cUMBONLT .

» HartucHete byToHa V unu/\, 3a ia u3bepete CboTBETHUTE
NaMeny 3a Bb3LyLUIHWA NOTOK:
- 0: U3bepeTe BCUUKM namenu 3a Bb3AYyLUHMA NOTOK.
- 1...4: U3bepeTe namenu 3a Bb3ayLHWA NoTok 1...4.

» Hatuckalite byToHa \/], 3a /12 HaCTPOMTE XenaHata
nosuums. )

5.7 [pyru chyHKUuH

5.7.1 BkniouBaHe/H3KniouBaHe Ha 3ByKa Ha byToHuTe

3a [1a BKMIOUKTE UMK U3KNIOUKTE 3BYKa Ha DyTOHUTE Ha

KabenHuA cTaeH Tepmoperynarop:

» 3aapbxTe byToHute \7] M FUNC. HatucHatv 3a Tpu
CEKYHIH.

5.7.2 bBbp3o oxnaxpaHe/6bp30o 3arpABaHe

Mpy 6bp30 oxnaxnaaHe/6bp3o 3arpABaHe BbTPELIHOTO TANO
paboTH ¢ MaKCHManHa MOLLHOCT, 3a [ 3arpee Unu oxnaau
Obp30 nomeLLeHHETO.

Bbp30o oxnaxpaaHe:

> BKntoueTe pexxuma 3a OxnaxaaHe.

» HarucHete bytoHa FUNC..

» TotBbpaete ¢ byToHa M.

Bbp30 oTonneHue:

> Bk/toueTe pexuma Ha 0TonneH e.
» HarucHete bytoHa FUNC..

» TotBbpaeTe ¢ byToHa M.

MpekpataBaHe Ha (yHKLUATA:
» HartucHete otHoBO byToHa FUNC..
» TotBbpaeTe ¢ byToHa V1.

5.7.3 bnokupoBKa Ha byToHuTe
C bnokupoBKata Ha byToHuTe Morat ja bbaat bnokupaHu
OyTOHMTE Ha KabenHMA CTaeH TepMOperynarop.

3a Ja BKMIouKTe UNK U3KniounTe BNOKUpOBKaTa Ha by ToHKTE:

> HartucHeTe eiHOBPEMEHHO/3aPbXTE EAHOBPEMEHHO
HatucHatv byToHa TIMER v byToHa COPY 3a Tpu cekyHau.
Mpv akTMBUpaHa bNokMPOBKa Ha DyTOHMTE AUCTINEAT

N
Nnoka3ea CMMBONa o

5.7.4 ®yHkuua "Cnepnpait me" (Follow Me)

Ta3u (hyHKLMA aKTUBMPA TEMNEPATYPHUA [aTuMK Ha KabenHua
CcTaeH Tepmoperynarop. Temneparypara B oMeLeHUeTo ce
“3MepBa Npu No3uLMATa Ha KabenHkA CTaeH Tepmoperynarop,
BMECTO NPH BLTPELLHOTO TANO.

> V3KknioueTe €BEHTYaNHO PeXKMMa Ha OTOMNEHUe UK
OXNnaxpaaHe.

» HatucHete bytoHa FUNC., 3a Aa BKNIOUKTE UK U3KMIOUUTE
yHKLMATA.
Mpw akTMBHA hyHKLMA KaDENHUAT CTaeH TepMOperynarop
MOKasBsa CUMBONMBT Q.

» TotBbpaeTe ¢ byToHa M.
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5.7.5 HacTpoiika Ha (hyHKLMATa 33 poTaLKUA U pe3epBHa

byHKLMA
i

OyHKUMATA 33 poTaLMA MoXe Aa bbjie akTUBUpPaHa camo
TOraBa, Koraro fjge BbTPELUHM TeNa ca CBbP3aHu KbM efinH
KkabeneH cTaeH TepMoperynarop (ABoeH MoHTax). dyHkumuATa
3a poTaumsa BKNIOYBA U U3K/IOUBA NOCNEA0BATENHO
BbTpeLLHHTE Tena.

» Hartuckaite bytoHa FUNC. [loToraBa, A0KaTO He Ce NoKaxe
CUMBONMBT (9.

» HatucHeTe byToHa M, 3a Aa BKNOUKTE PYHKLMATA 3@
potauua.

» Hartuckaite bytoHa /A unu V, 3a1a HACTPOUTE CNefl KaKbBe
unTepBan ot Bpeme (0 - 99 uaca) aa ce CMeHAT
BbTPELUHHUTE Tena.

(dabpruHa HacTpoliKa: BbTpeluHWTe Tena ce peayBar Ha

Bceku 10 vaca.

» oTBbpaete ¢ byToHa M.

» Hatuckaite bytoHa /A unu V, 3a ia HacTpouTe Han-
BUCOKaTa Temneparypa:

- 26... 32°C: [Npu gocTuraHe Ha HacTpoeHaTa
Temneparypa fjBaTa ypeza ce BKNOUBaT B PEXUM Ha
oxnaxpaaHe. OyHKUMATA 32 pOTaLMA Ce NPEKbCBa,
Jl0KaTo ce flocTurHe 24 °C.

- --: bes Hal-BUCOKa TeMnepaTtypa 3a NpekbCBaHe Ha
(bYHKUMATA 32 poTaLmA.

» [lotBbppgeTe ¢ byToHa V1.

» Hatuckaiite bytoHa /A unu V, 3a ia HacTpouTe Hai-
HUCKaTa TemMneparypa:

- 5... 15°C: [p1 fjocTUraHe Ha HacTpoeHara
TeMneparypa ABata ypena ce BKMOUBaT B PEXMM Ha
oTonneHue. GyHKUMATA 3a POTaLMA Ce NPEKbCBA,
[oKaro ce focTurHe 24 °C.

- --: bes Hal-H1CKa TeMnepaTypa 3a NPeKbCBaHe Ha
(hyHKUMATA 32 POTaLMA.

» oTBbpaete ¢ byToHa M.

» OnpepaeneTte Koe BbTPELLHO TANO TpAbBa aa bbae
BKIOYEHO MbpBO (A unu B).

» [lotBbpaeTe ¢ byToHa V1.

[lokaTo (byHKLMATA 32 POTUPAHE € aKTUBHA, BbTPELLHHUTE

Tena paboTAT NocneaoBaTesnHo, Kato Ce 3anoyBa ¢

BbTPeLUHO TAno A unu b.

3a NPefCpOUHa CMAHA Ha BbTPELLHOTO TANO:
» HatucHete byToHa O.

]

Ako HAKOE BBHLLHO TANO Ce NOBPEM, TOraBa Ha iucnnen Mura
CbOTBETHUAT cuMBon A/B. [pyroTo BLTPELLHO TANO Noema
paboTata aBTOMaTHUHO.

TexHuuecko obcnyxsaHe

& BHUMAHME

OnacHoCT nopaay TOKOB yAap M NOABMKHK YacTH
» Tpenv Bcvuku paboTy no NoaapbKKaTa NpeKbCeanTe
eNeKTPUUECKOTO 3aXpaHBaHe.

> HenocoueHu TyK CTbMKK 3a NoApbxKa TpAbBa aa ce
M3BbPLLBAT CaMO OT 0TOPU3MPaHa CEPBM3HA hUpMa.

6.1 MouucrBaHe

YKA3AHHUE

MoBpeau Ha ypena BCneACTBHE Ha HENPaBHNHO

nouucreaxe!

» He npbckaiTe UnM Non1BanTe AUPEKTHO C BOAA.

» Hewuanon3BeaiTe ropelia Bosia, abpasvBeH Npax Unu CUnH1
pasTBOpUTENH.

» 3anouncTBaHe VI36prUeTG C M€Ka Kbpna.

7 OTcTpaHABaHe Ha HEU3NPABHOCTH

7.1 HeusnpaeHocTH ¢ noka3sanue (Self diagnosis
function)

Ako no BpeMe Ha paboTa ce N0ABM HEM3NPABHOCT, HA AMCI/ERA

Cce NoKa3Ba Kof Ha HeuanpaBHoCT (Hanp. EH b3). 3a kogoseTte

Ha HEM3MPaBHOCT, KOWTO He Ca MOCOUeHH TYK, CbbnioaaBaiTe

TEXHWUECKATa OKYMEHTALA 33 KOMMOHEHTHUTE Ha

MHCTanauuaTa.

]

KabenHuaT ctaeH TepMoperynaTtop Moxe fia NnoKaxe pasnuyeH
KOZ Ha HEM3NPABHOCT OT BbTPELIHOTO TANO, BbMPEKK Ye CE UMa
npeasua cbllata HEM3NPaBHOCT.
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3awuTa Ha OKONHaTa cpefa U AeNoHMpPaHe KaTo OTNaabK

Kop Ha
HEeU3NpaBHOCTT
E

Bb3moxHa npuunHa

EHDb3 KOoMyHMKaLMOHHA HeU3NPaBHOCT MeXay
KkabenHus cTaeH TepMoperynarop 1
BbTPELLHOTO TANO. lpoBepeTe kabena 3a
[aHHU.

Tabn. 5

8 3awurta Ha oKonHarta cpepa u
JAenoHupaHe KaTo oTNagbK

OnasBaHeTo Ha OKOMHaTa CPEefia € OCHOBEH MPUHLMN HA
rpynara Bosch.

3a Bosch kauecTBoTo Ha NPOfyKTUTE, €heKTUBHOCTTA U
0Ma3BaHETO Ha OKONMHATA CPEfA Ca PABHOMOCTABEHH LEMH.
3aKoHuTe 1 HapenbuTe 3a onasBaHe Ha OKONHaTa cpeaa ce
CMasBar CTPUKTHO.

3a 0Ma3BaHeTo Ha OKOMHaTa Cpeaa U3non3same Han-gobpara
Bb3MOXKHA TEXHWKA W MATePHany, Kato OTUMTaMe apryMeHTHTe
OT [efiHa TOUKa Ha MKOHOMUUECKaTa PEHTABUIHOCT.

OnakoBKa

[o OTHOLLIEHWE Ha OMaKOBKaTa HUE YuacTBame B
CcneurhruUHITE CUCTEMM 3a YTUNW3ALIMA, FTapaHTUPaLLY
ONTUMANHO PeLMKNMpaHe.

BCHUKHM 3NON3BaHK OMaKOBbUHM MaTEPHaANK ca eKONOTUUHO
UMCTHM W MOTaT Aia Ce M3MON3BaT MHOrOKPaTHO.

W3nasbn ot ynotpeba ypep,

BpakyBaHuTe ypeau Cbabpar LieHHU MaTepuany, KouTo
TpAbBa [1a Ce NOMIOKAT Ha PELMKNMPaHe.

KOHCTPYKTUBHHUTE Bb3NK Ce OTAENAT NecHo. MNnacTmacosuTe
[netainu ca 0603HaueHu. 10 T031 HAUMH Pa3NUUHUTE
KOHCTPYKTMBHU Bb3/IW MOTaT J1a Ce COpTMpaT 1 fia Ce Npefanar
32 PELMKNMPaHe UK U3XBbPIAHE KaTo OTNagbLin.

WU3neanu ot ynotpe6ba enekTpuuecku M eNeKTPOHHU ypeau
To3u cMMBOM 03HauaBa, Ue NPOAYKTLT He TpAbBa fa
Ce U3XBbP/A 3ae[HO C APYrY OTNafbLM, a TpAbBa fa
bbae npeaafeH Ha CbOTBETHUTE MecTa 3a
obpaboTka, cbbupaHe, peuuknMpaHe 1
M3XBbPNAHE Ha OTNafbLM.

CHMMBONLT BaXM 3a CTPaHHTE C pasnopeadu 0THOCHO
€NeKTPOHHHUTE YCTPOWCTBA, KaTo Hanpumep [upektnBa 2012/
19/EC 0THOCHO OTNabLM OT €NEKTPUUECKO U ENEKTPOHHO
obopyasare (OEEO). Tesu pasnopenbv onpenenst
PaMKOBHTE YCNOBMSA, KOMTO Ca B CMNA B CbOTBETHATA Abp)KaBa
3a NPEeaBaHETO KaTo OTNafbK U PELIMKNMPAHETO Ha CTapH
€NEeKTPOHHU YCTPOHCTBA.

Tbl KaTo eNeKTPOHHUTE Ypeau MoXe fia ChAbpXaT OnacH!
BellecTBa, Te TpAbBa Aa bbaat peLrKnMpaHn 0TTOBOPHO C Lien
CBEXAAHETO 10 MUHAMYM Ha Bb3MOXHMTE LLETH 33 OKONHaTa
Cpefia ¥ 0NacHOCTHTe 3a YOBELLKOTO 3paBe. B JonmbnHeHne Ha
TOBA PELUKNUPAHETO HA ENEKTPOHHM OTNaAbLM A0NPUHACA U
32 3ana3BaHeTo Ha NPUPOLHHTE PECypCH.

3a 10MbAHUTENHA MHKOPMALMA OTHOCHO YTUNM3ALMATA Ha
CTapu eNeKTPUUECKU M eNeKTPOHHM YPean Mons Aa ce
0bbpHETE KbM OTFOBOPHHMA OPraH Ha MACTO, KbM MECTHOTO
CMETOCbOMPATENHO APYXECTBO UMK KbM ThProBela, OT KOroTo
CTe 3aKynunu1 NPofyKTa.

[lonbnHUTENHA MH(OPMALKA Le HAMEPHTE TyK:
www.weee.bosch-thermotechnology.com/

barepuu

barepuuTe He TpAbBa Aa ce U3XBbPNAT B DUTOBATa CMET.
YnoTpebaBaHu batepuu TpAbBa f1a Ce U3XBLPAT OT MECTHUTE
OpraH13aumu 3a cbbupaHe Ha oTnagbLy.

Climate Room Control - 6721841498 (2022/08)
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1 Vysvétleni symbolii a bezpecnostni
pokyny

1.1 Pouzité symboly

Vystrazné pokyny

Signalni vyrazy oznacuji druh a zavaznost nasledkd, které
mohou nastat, nebudou-li dodrzena opatfeni k odvraceni
nebezpedi.

Nasledujici signalni vyrazy jsou definovany amohou byt pouzity
v této dokumentaci:

A NEBEZPEC]

NEBEZPECI znamena, Ze dojde k tézkym aZ Zivot ohroZujicim
(jmam na zdravi osob.

VAROVANI
VAROVANI znamena, Ze miiZe dojit k tézkym a Zivot
ohroZzujicim Gjmam na zdravi osob.

UPOZORNENI

UPOZORNENI znamena, 7e mize dojit k lehkym aZ stfedné
tézkym djmam na zdravi osob.

OZNAMENI

0ZNAMENI znamen4, Ze mize dojit k materialnim $kodam.

Dulezité informace

]

Diilezité informace neobsahujici ohrozeni ¢lovéka nebo
materialnich hodnot jsou oznaceny zobrazenym informacnim
symbolem.

1.2 Vseohecné bezpecnostni pokyny

/\ Pokyny pro cilovou skupinu
Pokyny ve vSech navodech souvisejicich
se zafizenim museji byt dodrzeny. Jejich
nerespektovani mize zplsobit
materialni Skody a poskodit zdravi osob,
popf. i ohrozit Zivot.

Climate Room Control - 6721841498 (2022/08)

Vysvétleni symbolli a bezpe¢nostni pokyny

» Instalaci, prohlidky, opravy, zmény
a instalace smi provadét pouze
kvalifikovany instalatér nebo servisni
firma.

» Navody k instalaci vsech komponent
systému si prectéte pred instalaci.

» Rid'te se bezpec¢nostnimi
a vystraznymi pokyny.

» Dodrzujte narodni a mistni predpisy,
technicka pravidla a smérnice.

» O provedenych pracich vedte
dokumentaci.

/\ Poutziti v souladu se stanovenym
ucelem

» Vyrobek pouZivejte vyhradné k fizeni
splitovych klimatizaCnich jednotek.

Kazdé jiné pouziti se povaZuje za pouziti

v rozporu s pivodnim uréenim. Skody,

které by tak vznikly, jsou vylouceny z

odpovédnosti.

/\ Bezpeénost elektrickych pFistroji
pro domaci pouziti a podobné
tucely

Aby se zamezilo ohrozeni elektrickymi

pristroji, plati podle EN 60335-1 tato

pravidla:

»1ento pristroj mohou pouzivat déti
starsi 8 let, jakoz i osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi ¢i mentalnimi
schopnostmi nebo nedostatecnymi
zkuSenostmi a znalostmi, pokud byly
pod dohledem nebo ve vztahu k
bezpe¢nému uzivani pristroje pouceny a
chapou nebezpedi, které jim z toho




Udaje o vyrobku

hrozi. Pfistroj se nesmi stat predmétem
détskeé hry. Cisténiauzivatelskou udrzbu
nesméji provadét déti bez dohledu.”
,Dojde-li k poskozeni sitového kabelu,
musi byt za u¢elem zamezeni vzniku
ohrozeni osob vyménén vyrobcem nebo
jeho zakaznickym servisem Ci podobné
kvalifikovanou osobou.”

2 Udaje o vyrobku

2.1 Prohlaseni o shodé

Tento vyrobek vyhovuje svou konstrukci a provoznimi
vlastnostmi pfislu$nym evropskym a narodnim pozadavkdm.

C€

Uplny text prohlaeni o shod je k dispozici na internetu:
www.junkers.cz.

Oznacenim CE je prohlasena shoda vyrobku se viemi
pouzitelnymi pravnimi predpisy EU, které stanovuji
pouziti tohoto oznadeni.

2.2 Rozsah dodavky

Znazornéni zafizeni je ilustratni a mize se liit.

Rozsah dodavky je znazornén na obr. 1.

[1] Kabelovy prostorovy regulator

[2] Kabel komunikace

[3] Upeviovaci material

[4] Knoflikova baterie

[5] Sada tisténych dokumentd dokumentace vyrobki
[6] Magneticky krouzek

[71 Prodluzovaci kabel (6 m)

[i]

Knoflikova baterie umozriuje uloZeni ¢asu i po vypadku proudu.
Pokud neni ¢as po vypadku proudu spravné zobrazen, je
knoflikova baterie vybita.

2.3 Technickeé udaje

Vstupni napéti 12vVDC
Pripustna teplota okoli T, -5...43°C
Pripustna relativni vihkost 40...90%
vzduchu
Tab. 6
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3 Instalace

3.1 Predinstalaci

> Peclivé si prectéte technickou dokumentaci vnitini
jednotky, venkovni jednotky a dalSich systémovych
komponent a urcete vhodné misto instalace.

» Teplota okoli na misté instalace by se méla pohybovat
v nasledujicim rozmezi: -5...43°C.

» Relativni vihkost vzduchu na misté instalace by se méla
pohybovat v nasledujicim rozmezi: 40... 90 %.

» Neinstalujte na mistech, kde miize dochazet ke kontaktu
s tézkym olejem, parou nebo sirnym plynem.

» Respektujte rozméry kabelového prostorového regulatoru
(= obr. 2).

» Instalaci provadéjte v dostate¢né vzdalenosti od zdroji
tepla.

» Umoznéte cirkulaci vzduchu.

3.2 Montaz kabelového prostorového regulatoru

O0ZNAMENI

Poskozeni kabelového prostorového regulatoru

Chybné otevieni kabelového prostorového regulatoru nebo

piili$ pevné utazeni mize vést k poskozeni kabelového

prostorového regulatoru.

» Nevyvijejte na kabelovy prostorovy regulator pfili$ velky
tlak.

> Sejméte nasténnou patici kabelového prostorového
regulatoru (= obr. 5).
- Zasunte hrot Sroubovaku do mista ohybu [1] na zadni
strané kabelového prostorového regulatoru.
- Nazvednéte Sroubovak, abyste vypacili nasténnou
patici [2].
»  Prip. pripravte sténu a kabel komunikace (- obr. 6).
- [1] Pouzijte tmel nebo izolacni material.
- [2] Udélejte na kabelu ohyb.
» Pripevnéte nasténnou patici na sténu (- obr. 7, [1]).
» Pripevnéte kabelovy prostorovy regulator na nasténnou
patici (= obr. 9).
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3.3 Elektrické pripojeni

VAROVANI
Hrozi nebezpeci ohroZeni Zivota elektrickym proudem!
Pri dotyku Casti nachazejicich se pod elektrickym napétim
mize dojit k zasaZeni elektrickym proudem.
» Pred zapocetim praci na elektrické ¢asti: Preruste
kompletné elektrické napajeni (pojistka/spinac LS) a
zabezpecte proti ndhodnému opétovnému zapnuti.

3.3.1 Pripojeni kabelového prostorového regulatoru

OZNAMENI

Poskozeni kabelového prostorového regulatoru nebo
zapojeni

» Béhem instalace nepriskripnéte nikde vodice.

»  Abyste zabranili vniknuti vody do kabelového prostorového
regulatoru, pouzijte pfi provadéni kabelového propojeni
(> obr. 6) kabelové ohyby [2] a tmel [1] k utésnéni
konektord.

Kabely musi byt spolehlivé pfipevnény a nesmi byt pfili§
napnuté.

v

OZNAMEN]
Poskozeni v dusledku piepéti
Kabelovy prostorovy regulator je dimenzovany pro nizké napéti.

>V Zzadném pripadé neuvadéjte kabel komunikace do
kontaktu s vysokym napétim.

Pouzivejte dodané kabely.

» Pfip. nainstalujte prodluZovaci kabel mezi vnitini jednotku
amisto instalace kabelového prostorového regulatoru.

» Pripojte kabel komunikace k vnitfni jednotce nebo

pfipojovacimu modulu.

Propojte kabel komunikace pfip. pomoci prodluZovaciho

kabelu s kabelovym prostorovym regulatorem.

Pripevnéte magneticky krouZek.

Pokud mozno pfipojte pfipojovaci pasek pro uzemnéni.

Vlozte knoflikovou baterii do drzaku [1].

v

vwvy

4  Konfigurace kabelového prostorového
regulatoru

Vyvolani menu konfigurace a provedeni nastaveni:

> Vypnéte klimatizaci.

» Drite stisknuté tlacitko COPY dokud se na displeji
nezobrazi parametr.
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Konfigurace kabelového prostorového regulatoru

]

Pokud je rozpoznano nékolik vnitfnich jednotek, zobrazi se
nejprve adresa (napf. 00).

» Pomocitladitka V' nebo A zvolte vnitini jednotku (00...
16) a potvrdte tlacitkem 1.

» Pomoci tlatitka V nebo A vyberte parametr a potvrdte
tlacitkem M.

» Nastavte parametr pomoci tlacitka V nebo A a potvrdte
tlatitkem 4 nebo nastaveni zruste tlacitkem <.

Opusténi menu konfigurace:

»  Stisknéte tlacitko €2 nebo pockejte 15 sekund.

Provedeni nastaveni v menu konfigurace:

> Vyvolejte menu konfigurace.

» Pomoci tla¢itka V' nebo A vyberte parametr a potvrdte
tlacitkem .

]

Zéakladni nastaveni jsou v nasledujici tabulce znazornéna
tucné.

Parametr —popis

Tn(n=1,2, |Kontrolateploty na vnitfni jednotce.
..)
CF Kontrola stavu ventilatoru.
SP Nastaveni statického tlaku pro pfistroj ke
vsazeni do kandlu.
+ SP1:nizky
+  SP2:stfedni 1
+  SP3:stfedni 2
+  SP4:vysoky
AF Test provozu po dobu tri az Sesti minut.
tF Offset teploty pro funkci Nasleduj mne.
+ -5..0..5°C
tyPE Omezeni fizeni na urcité provozni rezimy:
«  CH: Dostupné provozni rezimy bez
omezeni.
«  CC: Zadny provoz topeni a automaticky
provoz
»  HH: Pouze provoz topeni a ventilatoru
« NA: Zadny automaticky provoz
tHI Maximalni hodnota nastavitelné teploty
« 25..30°C
tLo Minimalni hodnota nastavitelné teploty
. 17..24°C
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Obsluha
Parametr —Popis
rEC Zapnuti/vypnuti ovladani dalkovym

ovladanim.
« ON: zapnuto
« OF:vypnuto

Adr Nastaveni adresy kabelového prostorového
regulatoru. V pripadé pouziti dvou kabelovych
prostorovych regulatort musi mit kazdy jinou

adresu.

+ --:Pouze jeden kabelovy prostorovy
reguldtor v systému

A:Primarni kabelovy prostorovy regulator
sadresou 0.

+  B: Sekundarni kabelovy prostorovy
reguldtor s adresou 1.

Iniciace ON: Obnoveni zakladnich nastaveni.
Tab. 7
5 Obsluha

5.1 Prehled kabelového prostorového regulatoru

Tlacitka kabelového prostorového regulatoru
Legendak obr. 3:

[1] Pfijimac pro infracervené dalkové ovladani
[2] Displej kabelového prostorového regulatoru
[3] Tlacitka kabelového prostorového regulatoru

Taditho Funkee |
O Zapnuti/vypnuti.
M Nastaveni provozniho rezimu.

DAYOF | Den vyp/smazani.

F

AV Regulace nastaveni nahoru/doli.
(| Potvrzeni volby.

TIMER  Nastaveni casovace.

S Stupen ventilatoru

o Navrat zpét.

i Nastaveni sméru proudéni vzduchu.
FUNC. | Nastavenifunkce.

COPY | Kopirovani/ prevzeti dat.

Tab.8  Tlacitka kabelového prostorového reguldtoru
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Displej kabelového prostorového regulatoru
Legenda k obr. 4:

[1]  Zobrazeni hlavnich provoznich rezimi
[2]  Zobrazeniteploty a stavu

[3] Zobrazenihodin

[4] Zobrazenicasovace

Zobrazeni hlavnich provoznich rezimii
Provozni rezim: Automaticky provoz
Provozni rezim: Provoz chlazeni

Provozni rezim: Provoz odvlhceni

Provozni rezim: Provoz vytapéni

Provozni rezim: Provoz ventilatoru

C & 1t (> e ©

Provozni rezim: Zap/Vyp
2 | Zobrazeni teploty a stavu

S 111111 Zobrazeni hodnoty: Indikuje aktudlni stupef
ventilatoru. Existuje nékolik vykonovych
stupni (sloupkd) a nastaveni AUTO pro
automatickeé fizeni.
Zobrazeni hodnoty: Indikuje standardné
nastavenou teplotu.
Informacni ikona: Blokovani tlacitek
Informacni ikona: Zafizeni 1/2

HHez

Informacni ikona: Rychlé ochlazeni/rychly
ohrev je aktivni.

Informacni ikona: Teplota prostoru
Informacni ikona: Automaticka rotace je
aktivni.

Informacni ikona: Funkce Nasleduj mne je
aktivni.

n Qo 9B

Informacni ikona: Automaticka funkce
smérovani vzduchu je aktivni (nahoru/doll
nebo doleva/doprava).

co

3 | Zobrazeni ¢asu
E}BB; Zobrazeni hodnoty: Indikuje ¢as.

4 | Zobrazeni ¢asovace

Informaéni ikona: Casovac zap/vyp
Informacni ikona: Aktivni dny v tydnu
Informacni ikona: Den

g Informacni ikona: Tyden

Tab.9  Symboly na displeji
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5.2 Nastaveni dne a denniho ¢asu

» Drite tlacitko TIMER stisknuté, dokud displej ¢asovace
nezacne blikat.

» Pomoci tladitek /A a V zvolte aktualni den. Zvoleny den
blika.

» Stisknéte tlacitko TIMER nebo tlacitko [, abyste zadani
potvrdili.
Volba presko€i na ¢as.

» Stisknéte nebo podrzte tlacitko A\ nebo V, abyste nastavili
cas.

» Stisknéte tlacitko TIMER nebo tlacitko i1, abyste zadani
potvrdili.

Prepinani mezi 12hodinovym a 24hodinovym formatem:

» Stisknéte/podrzte na nékolik sekund soucasné tladitka
TIMER a DAY OFF.

5.3 Nastaveni hlavniho provozniho rezimu

V zavislosti na vnitfni jednotce a konfiguraci kabelového

prostorového regulatoru nejsou k dispozici vsechny provozni

rezimy.

Zapnuti/vypnuti zafizeni

» Pro zapnuti nebo vypnuti zafizeni stisknéte tlagitko ().
Zafizeni se spusti v nastaveném provoznim rezimu nebo se
vypne. Opétovné zapnuti je za G¢elem ochrany zafizeni
mozné az po néjaké dobé.

Nastaveni Ize provadét i ve vypnutém stavu. Zafizeni uklada

nastaveni i pfi vypadku proudu.

i

Po vypnuti ziistane zafizeni v pohotovostnim provozu.
Inteligentni zapinaci/vypinaci technologie umoziuje
automaticky Usporny energeticky rezim v pohotovostnim
provozu (1 W standby).

]

Po vypadku proudu se zafizeni automaticky znovu spusti. To
mize vést k nesrovnalostem mezi indikacemi, které se
automaticky odstrani béhem ovladani.

Automaticky provoz

V automatickém provozu zafizeni v zavislosti na nastavené
teploté automaticky prepina mezi provozem topeni, chlazeni,
ventilatoru a odvlhceni.

> Stisknéte tlacitko M tolikrat, dokud se na displeji nezobrazi

@®-

» Nastavte pozadovanou teplotu pomoci tlaGitka A\ nebo
tlacitka V.
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V automatickém provozu nelze nastavovat stupen ventilatoru.

Provoz chlazeni

> Stisknéte tlacitko M tolikrat, dokud se na displeji nezobrazi
X

> Stisknéte tlacitko S tolikrat, dokud neni dosazena
pozadovana rychlost ventilatoru.

» Nastavte pozadovanou teplotu pomoci tlaéitka A\ nebo
tlacitka V.

Provoz odvihéeni
> Stisknéte tlaCitko M tolikrat, dokud se na displeji nezobrazi

» Nastavte pozadovanou teplotu pomoci tla¢itka A\ nebo
tlacitka V.

]

V provozu odvlhéeni nelze nastavovat stupen ventilatoru.

Provoz vytapéni

> D‘rite tlacitko M stisknuté, dokud se na displeji nezobrazi
B

» Nastavte pozadovanou teplotu pomoci tla¢itka A\ nebo
tlacitka V.

> Stisknéte tlacitko Se tolikrat, dokud neni dosazena
pozadovana rychlost ventilatoru.

]

Pri velmi nizkych venkovnich teplotach nemusi byt eventudiné
topny vykon klimatizace dostacujici. Doporu¢ujeme pfipojit
dalsi zdroje tepla.

Provoz ventilatoru

> Stisknéte tlacitko M tolikrat, dokud se na displeji nezobrazi

» Stisknéte tlacitko ¢ tolikrat, dokud neni dosazen
pozadovany stupen ventilatoru. Pro automatické fizeni Ize
zvolit AUTO.

]

V provozu ventilatoru nelze nastavit nebo zobrazit teplotu.
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5.4 Nastaveni teploty prostoru

» Abyste nastavili pozadovanou teplotu prostoru, stisknéte
tladitko A\ nebo tladitko V.
Po kratké dobé je nastaveni prevzato.

[i]

V provozu ventilatoru nelze teplotu nastavit.

5.5 Nastaveni casovace

5.5.1 Jednorazovy zapinaci/vypinaci ¢asova¢

» Stisknéte tlacitko TIMER tolikrat, dokud se nezobrazi
prislusny symbol.
- Zapinaci Casovac: ON DAY
- Vypinaci casova¢: OFF DAY
- Zapinaci a vypinaci casova¢: ON+OFF DAY

» Potvrdte tlacitkem ™.
Displej s hodinami zacne blikat.

» Stisknéte tladitko A\ neboV, abyste nastavili pozadovanou
dobu zapnuti nebo vypnuti.

» Stisknéte znovu tlaéitko M, abyste uloZili nastaveni.

[i]

Na sekundarnim kabelovém prostorovém regulatoru nelze
provadét nastaveni zapinaciho/vypinaciho ¢asovace.

5.5.2 Tydenni zapinaci/vypinaci ¢asovaé

Nastaveni ¢asovace

» Drzte tlacitko TIMER stisknuté, dokud se na displeji

nezobrazi WEEK 1.

Potvrdte tlacitkem 1.

Stisknéte tlacitko /A nebo V, abyste zvolili den v tydnu.

Potvrdte tlacitkem 1.

Stisknéte tlacitko A\ nebo V, abyste nastavili pozadovany

Cas zapnuti.

» Potvrdte tlacitkem M.

» Stisknéte tlacitko A\ nebo V, abyste nastavili pozadovany
Cas vypnuti.

» Potvrdte tlaCitkem 1.

[i]

vvyywyy

Je mozné nastavit az ¢tyri ¢asy.

» Prip. postup opakuijte pro kazdy dal$i den v tydnu.
Pro smazani ¢asovacti pro zvoleny den:
» Stisknéte tlacitko DAY OFF.

) BOSCH

Aktivace ¢asovace

» Stisknéte tlacitko TIMER tolikrat, dokud se na displeji
nezobrazi WEEK 1.
Casovat je nyni zapnuty. Zafizeni se bude zapinata vypinat
ve zvolenych ¢asech a dnech.

Deaktivace ¢asovace

» Stisknéte tlacitko TIMER tolikrat, dokud na displeji
nezhasne WEEK 1.

Pro vypnuti zafizeni pfi aktivnim tydennim ¢asovaci:

» Stisknéte kratce tlacitko O.
Zafizeni se vypne do doby, dokud neni dosazen pristi
zapinaci ¢asovac.

> Drite tlagitko ) dvé sekundy stisknuté, abyste vypnuli
zafizeni a deaktivovali tydenni ¢asovac.

Programovani zpozdéni spinani

Kdyz je aktivovany tydenni ¢asovac 1 a ma byt zpozdéna doba

spinani.

» Zvolte tydenni ¢asova¢ 1 pomoci tlacitka TIMER.

> Stisknéte 2x tlacitko DAY OFF, dokud se na displeji
nezobrazi 1 h.

» Pockejte nékolik sekund, zatimco se nastaveni uklada.
Zafizeni nyni spusti pristi cyklus aktivity se zpozdénim
1 hodiny.

> Stisknéte 3x tlacitko DAY OFF, dokud se na displeji
nezobrazi 2 h.
Zafizeni nyni spusti pristi cyklus aktivity se zpozdénim
2 hodin.

5.5.3 Tydenni ¢asovac

Nastaveni casovace

]

Pro kaZdy den Ize nastavit aZ 8 udalosti pro zménu provozniho
rezimu, teploty a stupné ventilatoru.

» Stisknéte tlacitko TIMER tolikrat, dokud se na displeji

nezobrazi WEEK 2.

Potvrdte tlacitkem .

Stisknéte tlaéitko /A nebo V, abyste zvolili den v tydnu.

Potvrdte tlacitkem 1.

Stisknéte tlacitko A\ nebo V, abyste zvolili dobu nastaveni,

hlavni provozni rezim, teplotu nebo stupen ventilatoru pro

danou udalost.

Potvrdte tlacitkem 1.

» Provedeninastavenia potvrdte tlacitkem i1 nebo stisknéte
tlacitko DAY OFF, abyste nastaveni smazali.

» Opakujte postup, abyste stanovili dalsi obdobi nastaveni
pro tento den.

vvyywyy

v
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» Stejnym zplisobem naprogramujte dalsi dny v tydnu.
Pro smazani ¢asovacii pro zvoleny den:
» Stisknéte tlacitko DAY OFF.

Stanoveni ¢asu nastaveni
» Stisknéte tlaCitko A\ nebo V, abyste nastavili ¢as.
» Potvrdte tlacitkem M.

Volba hlavniho provozniho rezimu

» Stisknéte tlacitko A nebo V, abyste zvolili hlavni provozni
rezim (= tabulka 9, [1], str. 18).

» Potvrdte tlacitkem M.

]

V automatickém provozu a provozu odvlhéeni nelze nastavovat
stupen ventilatoru.

Nastaveni teploty prostoru

» Stisknéte tlacitko A\ nebo V, abyste nastavili pozadovanou
teplotu prostoru.

» Potvrdte tlacitkem M.

Stupei ventilatoru

» Stisknéte tlaGitko A\ nebo V, abyste nastavili stupefi
ventilatoru.

» Potvrdte tlacitkem M.

i

V provozu ventilatoru nelze teplotu nastavit.

Aktivace casovace

» Drite tlaCitko TIMER stisknuté, dokud se na displeji
nezobrazi WEEK 2.
Casovat je nyni zapnuty. Zafizeni se bude zapinata vypinat
ve zvolenych ¢asech a dnech.

Deaktivace ¢asovace
» Drite nékolik sekund stisknuté tlagitko () nebo tlagitko
TIMER.

5.5.4 Dalsi nastaveni pro tydenni ¢asova¢

Prechodné vyFazeni ¢asovace

Pro vyfazeni ¢asovace pouze ve zvolenych dnech:

» DriZte tlaCitko TIMER stisknuté, dokud se na displeji
nezobrazi WEEK 1 nebo WEEK 2.

> Stisknéte tlacitko M.

> Stisknéte tlacitko A\ nebo V, abyste zvolili den v tydnu.

> Stisknéte tlacitko DAY OFF.
Zvoleny den jiz neni zobrazen.
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Pro nezobrazené dny je ¢asovac deaktivovany, dokud dany den
neskonéi.

> Abyste den opét zobrazili, stisknéte znovu tlacitko
DAY OFF.
» Pfip. postup opakujte pro dalsi dny.

Prevzeti (kopirovani) nastaveni jednoho dne pro dalsi den

» Drite tlacitko TIMER stisknuté, dokud se na displeji
nezobrazi WEEK 1 nebo WEEK 2.

> Stisknéte tlacitko 1.

» Stisknéte tlacitko A\ nebo V, abyste zvolili den, jehoz
nastaveni maji byt prevzata.

» Stisknéte tlacitko COPY, abyste zkopirovali nastaveni.
Displej zobrazuje CY.

» Stisknéte tlacitko /A nebo V, abyste zvolili den, do kterého
maji byt nastaveni zkopirovana.

> Stisknéte tlacitko COPY, abyste vloZili zkopirovana
nastaveni.
Zvoleny den v tydnu pro potvrzeni kratce zablika.

» Pfip. postup pro vloZeni kopie opakujte pro dalsi dny.

> Stisknéte tlacitko 1, abyste prevzali zmény.

5.6 Nastaveni sméru proudéni vzduchu

OZNAMENI

Setrvava-li lamela pro proudéni vzduchu béhem provozu

kondenzat. Rucné provadéné prestavovani lamely pro proudéni
vzduchu miZe zpisobit poruchy.

» K prestavenilamely pro proudénivzduchu pouZivejte pouze
kabelovy prostorovy regulator nebo dalkové oviadani.

[i]

Funkce a dostupnost funkce smérovani vzduchu zavisi na
vnitfni jednotce.

5.6.1 Vnitrni jednotka s funkci svislého a vodorovného
smérovani vzduchu
Automatické svislé smérovani vzduchu (nahoru/dold):
> Stisknéte tlacitko \/1.
Zobrazi se symbol >.
»  Pro ukonceni automatického svislého smérovani vzduchu
stisknéte znovu tlacitko 1.
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Automatické vodorovné smérovani vzduchu (vlevo/vpravo):

> Podrzte stisknuté tlacitko 71, dokud se nezobrazi symbol
O

» Pro ukonceni automatického vodorovného smérovani
vzduchu: PodrZte znovu stisknuté tlacitko <71, dokud
symbol £, nezhasne.

5.6.2 Vnitrni jednotka s funkci svislého smérovani
vzduchu

Automatickeé svislé smérovani vzduchu (nahoru/dold):

> Podrite stisknuté tlacitko ], dokud se nezobrazi symbol

C-

» Pro ukonceni automatického svislého smérovani vzduchu:

PodrZte znovu stisknuté tlaitko \], dokud symbol >
nezhasne.

Rucni svislé smérovani vzduchu (nahoru/dol():

> Stisknéte tlacitko 1 tolikrét, dokud neni dosazena
pozadovana poloha.
Zobrazi se symbol .

5.6.3 Vnitrni jednotka se ctyfmi svislymi lamelami pro
proudéni vzduchu

> Stisknéte tlacitko /1.
Zobrazi se symbol .

» Stisknéte tlacitko V nebo A\, abyste zvolili uréitou lamelu
pro proudéni vzduchu:
- 0: Volba vsech lamel pro proudéni vzduchu.
- 1...4:Volba lamely pro proudéni vzduchu 1...4.

> Stisknéte tlacitko (71, abyste nastavili pozadovanou
polohu.

5.7 Dalsifunkce

5.7.1 Zapnuti/vypnuti tonu tlaéitek

Pro zapnuti/vypnuti tonu tlaéitek kabelového prostorového
regulatoru:

» Stisknéte tlacitka {71 a FUNC. na dobu tfi sekund.

5.7.2 Rychlé ochlazeni/rychly ohfev
Pri rychlém ochlazeni/ohfevu pracuje vnitini jednotka na

maximalni vykon, aby mistnost rychle vytopila nebo ochladila.

Rychlé ochlazeni:

» Zapnéte provoz chlazeni.
» Stisknéte tlacitko FUNC.
» Potvrdte tlaCitkem 1.
Rychly ohrev:

» Zapnéte provoz topeni.
» Stisknéte tlacitko FUNC.
» Potvrdte tlacitkem .

Ukonceni funkce:
»  Znovu stisknéte tlacitko FUNC.
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» Potvrdte tlaCitkem 1.

5.7.3 Blokovani tlacitek
Pomoci funkce blokovani tladitek Ize zablokovat tlagitka
kabelového prostorového regulatoru.

Pro zapnuti/vypnuti blokovani tlacitek:
> Stisknéte/podrzte stisknuté po dobu tfi sekund soucasné
tlacitko TIMER a tlacitko COPY.

Priaktivovaném blokovani tlaéitek zobrazuje displej symbol
&
5.7.4 Funkce Nasleduj mne (Follow Me)
Tato funkce aktivuje ¢idlo teploty kabelového prostorového
regulatoru. Teplota prostoru je mérena na misté kabelového
prostorového regulatoru misto na vnitini jednotce.

> Prip. vypnéte provoz topeni nebo chlazeni.

» Pro zapnuti nebo vypnuti funkce stisknéte tlacitko FUNC.
Pri aktivované funkci zobrazuje kabelovy prostorovy
regulator symbol Q-

> Potvrdte tlacitkem M.

5.7.5 Nastaveni rotace a podpory

]

Funkci rotace Ize aktivovat pouze v pripadé, kdyz jsou

k jednomu kabelovému prostorovému regulatoru pfipojeny dvé
vnitfni jednotky (twin instalace). Funkce rotace stfidavé zapina
nebo vypina vnitini jednotky.

» Stisknéte tlacitko FUNC. tolikrat, dokud se nezobrazi

symbol {5

> Stisknéte tlacitko i, abyste zapnuli funkci rotace.
» Stisknéte tlacitko A\ nebo V, abyste nastavili, po jaké dobé

(0-99 hodin) se vnitini jednotky maji stfidat.

Zéakladni nastaveni: Vnitni jednotky se stfidaji po

10 hodinach.

» Potvrdte tlacitkem M.
» Stisknéte tlacitko A\ nebo V, abyste nastavili maximalni
teplotu:

- 26... 32°C: Od dosazeni nastavené teploty jsou obé
zafizeni zapnuta v provozu chlazeni. Funkce rotace je
prerusena, dokud neni dosazena hodnota 24 °C.

- - Z4dna maximalni teplota pro preruseni funkce
rotace.

» Potvrdte tlacitkem M.
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Stisknéte tlacitko /A nebo V, abyste nastavili minimalni

teplotu:

- 5... 15°C: 0d dosaZeni nastavené teploty jsou obé
zafizeni zapnuta v provozu vytapéni. Funkce rotace je
prerudena, dokud neni dosazena hodnota 24 °C.

- --: Z4dna minimalni teplota pro preruseni funkce
rotace.

Potvrdte tlacitkem M.

» Urcete, jaka vnitni jednotka bude zapinat jako prvni (A
nebo B).

> Potvrdte tlacitkem M.

Dokud je aktivovana funkce rotace, pracuji vnitini jednotky

stfidavé, pficemz za¢ind vnitfni jednotka A nebo B.

v

Pro predcasné prepnuti vnitini jednotky:
> Stisknéte tlacitko O.

]

Pokud ma jedna vnitfni jednotka vypadek, blika na displeji
prislusny symbol A/B. Druha vnitini jednotka automaticky
prevezme provoz.

6  Udriba

UPOZORNEN[
Nebezpedi turazu elektrickym proudem nebo pohybujicimi
se dily
» Pred veskerou idrzbou preruste napajeni.

» Ukony spojené s tidrzbou, které zde nejsou uvedeny,
poveérte pouze autorizovanou odbornou firmu.

6.1 Cisténi

OZNAMENI

Moznost poskozeni zafizeni v diisledku neodborného
¢isténi!

» Na zafizeni nestrikejte ani nelijte vodu.
» Nepouzivejte horkou vodu, prasek na drhnuti nebo silna
rozpoustédla.

» K Cisténi pouzivejte jemny hadfik.
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7 Odstranovani poruch

7.1 Zobrazované poruchy (Self diagnosis
function)

Pokud béhem provozu dojde k poruse, zobrazi se na displeji

poruchovy kod (napf. EH b3). Pro poruchové kddy, které zde

nejsou uvedeny, postupujte podle technické dokumentace pro

prislusné soucasti systému.

]

Prip. zobrazuje kabelovy prostorovy regulator jiny poruchovy
kod nez vnitini jednotka, prestoZe je myslena stejnd porucha.

Poruchovy ki

EH b3 Porucha komunikace mezi kabelovym
prostorovym regulatorem a vnitrni
jednotkou. Zkontrolujte kabel
komunikace.

Tab. 10

8 Ochrana zZivotniho prostredi a likvidace
odpadu

Ochrana Zivotniho prostfedi je podnikova zasada skupiny

Bosch.

Kvalita vyrobk(, hospodarnost provozu a ochrana Zivotniho

prostredi jsou rovnocenné cile. Zakony a predpisy tykajici se

ochrany Zivotniho prostredi jsou pfisné dodrzovany.

K ochrané Zivotniho prostiedi pouzivame s diirazem na

hospodarnost nejlepsi moznou technologii a materialy.

Baleni

Obaly, které pouzivame, jsou v souladu s recyklaénimi systémy
prislusnych zemi zaru€ujicimi jejich optimalni opétovné vyuziti.
Vsechny pouZité obalové materialy jsou Setrné viici Zivotnimu
prostiedi a Ize je znovu zuZitkovat.

Staré zafizeni

Stara zafizeni obsahuji hodnotné materialy, které Ize
recyklovat.

Konstrukeni skupiny Ize snadno oddélit. Plasty jsou oznaceny.
Takto Ize rozdilné konstrukéni skupiny roztfidit a provést jejich
recyklaci nebo likvidaci.

Stara elektricka a elektronicka zafizeni
Tento symbol znameng, Ze vyrobek nesmi byt
E likvidovan spolu s ostatnimi odpady a je nutné jej
odevzdat do sbérnych mist ke zpracovani, sbéru,
mmmmm  recyklacialikvidaci.
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Ochrana zivotniho prostredi a likvidace odpadu

Symbol plati pro zemé, které se fidi predpisy o elektronickém
odpadu, napr. "Smérnice Evropského parlamentu a Rady
2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych
zafizenich". Tyto predpisy stanovuji ramcové podminky, které
plati v jednotlivych zemich pro vraceni a recyklaci odpadnich
elektronickych zafizeni.

JelikoZ elektronicka zafizeni mohou obsahovat nebezpe¢né
latky, je nutné je uvédoméle recyklovat, aby se minimalizovaly
Skody na Zivotnim prostredni a nebezpedi pro lidské zdravi.
Recyklace elektronického odpadu kromé toho prispiva k
ochrané prirodnich zdroj.

Pro dalsi informace o ekologické likvidaci odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizeni se obratte na prislusné
(rady v dané zemi, na firmy zabyvajici se likvidaci odpad(i nebo
na prodejce, od kterého jste vyrobek zakoupili.

Dalsi informace najdete zde:
www.weee.bosch-thermotechnology.com/

Baterie

Baterie je zakazano likvidovat s domovnim odpadem. Vybité
baterie je nutné likvidovat v mistnich sbérnach.

) BOSCH
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Symbolforklaring og sikkerhedsanvisninger

1 Symbolforklaring og sikkerhedsanvis-
ninger

1.1 Symbolforklaring

Advarselshenvisninger

Under advarselshenvisninger viser tekstadvarsler art og omfan-
get af falger, hvis forholdsregler til at forhindre farer ikke falges.
Falgende signalord er definerede og kan forekomme i det fore-
liggende dokument:

A FARE

FARE betyder, at der kan forekomme alvorlige og endog livsfar-
lige personskader.

ADVARSEL

ADVARSEL betyder, at der kan opsta alvorlige og endog livsfar-
lige personskader.

FORSIGTIG

FORSIGTIG betyder, at der kan opsta personskader af lettere til
middel grad.

BEM/ERK
BEMZRK betyder, at der kan opsta materielle skader.

Vigtige informationer

[i]

Vigtige informationer uden farer for personer eller ting vises
med de viste info-symboler.

1.2 Generelle sikkerhedshenvisninger

/\ Anvisninger for malgruppen
Anvisningerne i alle anlaegsrelevante vej-
ledninger skal falges. Hvis anvisningerne
ikke overholdes, kan det forarsage mate-
rielle skader og/eller personskader, som
kan veere livsfarlige.

) BOSCH

» Montering, inspektioner, reparatio-
ner, &ndringer og laegninger ma kun
udfares af en kvalificeret installater
eller servicevirksomhed.

» Las installationsvejledningerne for
alle anlaeggets bestanddele far mon-
tering.

» Overhold sikkerheds- og advarsels-
henvisninger.

» Overhold nationale og regionale for-
skrifter, tekniske regler og direktiver.

» Dokumentér udfert arbejde.

A\ Forskriftsmaessig anvendelse

» Produktet ma udelukkende benyttes
til regulering af Split-klimaanlzeg.

Al anden anvendelse er ikke forskrifts-

maessig. Skader, som opstar som falge

af forkert anvendelse, omfattes ikke af

garantien.

A\ Sikkerhed ved elektrisk udstyr til
husholdningsbrug og lignende for-
mal

For at undga farer pa grund af elektrisk

udstyr gzelder felgende bestemmelser
iht. EN 60335-1:

,Dette apparat kan bruges af barn over 8
ar samt af personer med reducerede
fysiske, sensoriske og psykiske evner
eller manglende erfaring og viden, hvis
de er under opsyn eller er blevet under-
vistiapparatets brug og de farer, der kan
veare forbundet med det. Barn ma ikke
lege med apparatet. Rengering og bru-
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gervedligeholdelse ma kun udfares af
barn, hvis de er under opsyn.®

LHvis tilslutningsledningen beskadiges,
skal den udskiftes af producenten eller
dennes kundeservice eller af en tilsva-
rende kvalificeret person, sa farlige situ-
ationer undgas.”

2 Oplysninger om produktet

2.1 Overensstemmelseserklaering
Dette produkt opfylder i sin konstruktion og sin driftsfunktion
de europziske og nationale krav.

€

Overensstemmelseserklaeringens fulde tekst findes pa inter-
nettet: www.bosch-climate.dk.

Med CE-markningen erklaeres produktets overens-
stemmelse med alle relevante EU-retsbestemmelser,
der foreskriver anbringelsen af denne maerkning.

2.2 Leveringsomfang
Apparaternes fremstilling er eksemplarisk, og kan afvige.
Figur viser leveringsomfanget 1.

[1] Kabelforbundet rumregulator
[2] Kommunikationskabel

[3] Fastgeringsmateriale

[4] Knapcellebatteri

[5] Installationsvejledning

[6] Magnetring

[7] Forlengerledning (6 m)

Knapcellen gar det muligt ogsa at gemme klokkeslettet efter et
stramsvigt. Hvis klokkeslattet ikke vises korrekt efter et stram-
svigt, er knapcellen tom.

2.3 Tekniske data

Indgangsspending 12vDC
Tilladt omgivelsestemperatur -5...43°C
Tamb

Tilladt relativ luftfugtighed 40...90%
Tab. 11
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Oplysninger om produktet

3 Installation

3.1 For montering

» Las den tekniske dokumentation for indendersenheden,
den udvendige enhed og andre systemkomponenter grun-
digt igennem, og find et egnet monteringssted.

» Omgivelsestemperaturen pa monteringsstedet bar ligge
inden for dette omrade: -5...43°C.

» Den relative luftfugtighed pa monteringsstedet bar ligge
inden for dette omréde: 40...90 %.

» Maikke installeres pa steder, hvor der kan opsta kontakt
med sveer brendselsolie, damp eller svovlgas.

» Vaer opmarksom pa den kabelforbundne rumregulators
mal (- fig. 2).

» Installér enheden langt vaek fra varmekilde.

» Sarg for ventilation.

3.2 Montering af kabelforbundet rumregulator

BEM/ERK

Beskadigelse af kabelforbundet rumregulator

Den kabelforbundne rumregulator kan tage skade, hvis den
abnes forkert, eller skruerne tilspaendes for hardt.

» Tryk ikke for meget pa den kabelforbundne rumregulator.

» Afmontér vaegsoklen til den kabelforbundne rumregulator
(> fig. 5).
- Far spidsen pa en skruetraekker ind i bgjningspunktet
[1] pa bagsiden af den kabelforbundne rumregulator.
- Left skruetraekkeren for at for at vippe vaegsoklen [2]
op.
» Forbered eventuelt vaeg og kommunikationskabel (-
fig. 6).
- [1] Benyt kit eller isoleringsmateriale.
- [2] Lav en bgjning pa kablet.
» Fastgar vaegsoklen pa vaeggen (= fig. 7, [1]).
» Anbring den kabelforbundne rumregulator pa vaegsoklen
(> fig. 9).




Konfiguration af kabelforbundet rumregulator

3.3  El-tilslutning

ADVARSEL
Livsfare pa grund af hgj spaending!

Beraring af elektriske dele, der er under spanding, kan med-
fare elektrisk stad.

» Afbryd spaendingsforsyningen pa alle poler pa elektriske
dele (sikring, LS-kontakt) fer arbejdet, og foretag sikring
mod utilsigtet tilkobling.

3.3.1 Tilslutning af kabelforbundet rumregulator

BEM/ARK

Beskadigelse af kabelforbundet rumregulator eller led-

ningsfering

» Sgrg for, at der ikke kommer ledninger i klemme i forbin-
delse med monteringen.

» Foratundga at der treenger vand ind i den kabelforbundne

rumregulator, skal der ved anbringelse af kabelfaringen (=

fig. 6) benyttes kabelbgjninger [2] og kit [1] til teetning af

stikforbindelserne.

Kablerne skal fastgares ordentligt og ma ikke veere i spaend.

v

BEM/ERK
Beskadigelse pa grund af overspaending

Den kabelforbundne rumregulator er konstrueret til lavspaen-
ding.

» Kommunikationskablet ma under ingen omstaendigheder
komme i kontakt med hejspaending.

Benyt de medfalgende kabler.

» Placérevt. en forleengerledning mellem indendersenheden
og monteringsstedet for den kabelforbundne rumregulator.
Tilslut kommunikationskablet til indendersenheden eller
tilslutningsmodulet.

Forbind kommunikationskablet med den kabelforbundne
rumregulator ved hjzlp af en forleengerledning om nadven-
digt.

Anbring magnetringen.

Tilslut tilslutningsfanen til jord om muligt.

Laeg knapcellen i holderen [1].

v

v

v

vy

E =N

Konfiguration af kabelforbundet rumre-
gulator

Abning af konfigurationsmenu og foretagelse af indstillinger:
» Sluk for klimaanlagget.
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» Tryk pa knappen COPY og bliv ved med at trykke, indtil der
vises et parameter i displayet.

]

Hvis der registreres flere indendersenheder, vil adressen i for-
ste omgang blive vist (f.eks. 00).

» Velg en indendarsenhed med knappen V eller A (00...
16), og bekraft med knappen 1.

» Velget parameter med knappen V eller A\, og bekraeft
med knappen 1.

» Indstil parameteret med knappen V eller A, og bekraeft
med knappen M, eller afbryd indstillingen med knappen
.

Lukning af konfigurationsmenu:

» Tryk pd knappen 0, eller vent i 15 sekunder.

Foretagelse af indstillinger i konfigurationsmenu:

» Kald konfigurationsmenuen frem.

» Vealg et parameter med knappen V eller A, og bekraeft
med knappen .

]

Grundindstillinger er fremhaevet med fed i falgende Tabel.

Parameter |Beskrivelse

Tn(n=1,2, |Kontrol af temperatur pa indendarsenhed.
)
CF Kontrol af status pa ventilator.
SP Indstilling af statisk tryk for indbygget
kanalenhed.
- SP1:lavt
«  SP2: mellemniveau 1
«  SP3: mellemniveau 2
. SP4:hejt
AF Driftstest i tre til seks minutter.
tF Offset-temperatur til falg-mig-funktion.
+ -5.0.5°C

tyPE Begraensning af regulering til bestemte
driftsformer:

«  CH: Tilgengelige driftsformer begranses
ikke.

« CC: ingen varmedrift og automatisk drift
HH: kun varmedrift og ventilatordrift
+ NA:ingen automatisk drift

tHI Maksimumvaerdi for indstillelig temperatur
. 25..30°C
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Parameter |Beskrivelse

tLo Minimumvaerdi for indstillelig temperatur
. 17..24°C

reC Til-/frakobling af styring via fiernbetjening.
+ ON:til
« OF:fra

Adr Indstilling af adresse til kabelforbundet

rumregulator. Systemets to kabelforbundne
rumregulatorer skal have hver sin adresse.
+ - Kun én kabelforbundet regulator i
systemet
«  A:Primer kabelforbundet rumregulator
med adresse 0.
+  B: Sekundar kabelforbundet
rumregulator med adresse 1.
Init ON: Genetablering af grundindstillinger.
Tab. 12

5 Betjening

5.1 Oversigt over kabelforbundet rumregulator

Knapper til kabelforbundet rumregulator
Forklaring til fig. 3:

[1] Modtager til infrared fjernbetjening

[2] Visning til kabelforbundet rumregulator
[3] Knapper til kabelforbundet rumregulator

Tast Euion

o Teend/sluk.

M Indstilling af driftsform.

DAYOF | Dag fra/slet.

F

AV Regulering af indstilling op/ned.
| Bekraeft valg.

TIMER | Indstil timer.

S Ventilatortrin

o Navigering tilbage.

i Indstilling af svingfunktionen.
FUNC.  Indstilling af funktion.

COPY | Kopiering/overtagelse af data.

Tab. 13 Knapper kabelforbundet rumregulator
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Betjening

Visning til kabelforbundet rumregulator
Forklaring til fig. 4:

[1]  Visning af hoveddriftsformer

[2] Visning af temperatur og status

[3] Visning af klokkesleet

[4]  Visning af timer

E Forklaring

Visning af hoveddriftsformer
Driftsform: Automatisk drift
Driftsform: Keledrift

Driftsform: Affugtningsdrift

Driftsform: Varmedrift
Driftsform: Ventilatordrift

Driftsform: Til/fra
2 | Visning af temperatur og status
S 111111 Veerdivisning: Viser det aktuelle ventilatortrin.
Der findes flere forskellige effekttrin (bjeelker)
og indstillingen AUTO til automatisk
regulering.
BEgs Veerdivisning: Viser den indstillede
temperatur som standard.
Infografik: Knapsparre
Infografik: Apparat 1/2

Infografik: Hurtigafkeling/hurtigopvarmning
er aktiv.

=
BB
w
8 Infografik: Rumtemperatur
o

C &g 1t (> H ©

Infografik: Automatisk rotation er aktiv.
Infografik: Felg-mig aktiv.
Infografik: Automatisk svingfunktion er aktiv
(op/ned eller hgjre/venstre).
3 | Visning af klokkeslat

BEE:;F? Veardivisning: Viser klokkeslaet.

co

4 | Visning af timer

Infografik: Timer til/fra
i Infografik: Ugedage er aktive
Infografik: Dag

=1 Infografik: Uge
Tab. 14  Symboler i displayet

5.2 Indstilling af dag og klokkeslzet

» Tryk pa knappen TIMER, indtil timerdisplayet begynder at
blinke.




Betjening

» Velg den aktuelle dag med knapperne A og V. Den valgte
dag blinker.

» Tryk pa knappen TIMER eller knappen M for at bekrafte
indtastningen.
Valget springer til klokkeslat.

» Tryk pd knappen A eller V, eller hold den inde for at ind-
stille klokkesleettet.

» Tryk pa knappen TIMER eller knappen M for at bekraefte
indtastningen.

For at skifte mellem 12- og 24-timers-visning:

» Tryk pd/hold knapperne TIMER og DAY OFF inde samtidig
i flere sekunder.

5.3 Indstilling af hoveddriftsform

Ikke alle driftsformer er tilgaengelige afhaengigt af indendersen-
heden og konfigurationen af den kabelforbundne rumregulator.

Teending/slukning af apparatet

» Tryk pd knappen O for at teende eller slukke for apparatet.
Apparatet starter op i den indstillede driftsform eller sluk-
kes. For at beskytte apparatet er det farst muligt at teende
det igen efter et stykke tid.

Der kan ogsa foretages indstillinger, nar apparatet er slukket.
Apparatet gemmer indstillingerne, ogsa i forbindelse med
stremsvigt.

[i]

Efter at vaere frakoblet, forbliver enheden i standby-drift. Intel-

ligent teend/sluk-teknologi giver mulighed for automatisk ener-
gisparefunktion i standby-drift (1 W standby).

[i]

Apparatet genstartes automatisk efter et stramsvigt. Dette kan
medfagre modstridende visninger, som automatisk lgser sig
under betjeningen.

Automatisk drift

| automatisk drift skifter apparatet automatisk mellem varme-,

kele-, ventilator- og affugtningsdrift afhaengigt af den indstil-

lede temperatur.

» Tryk pa knappen M, indtil (&) vises i displayet.

» Indstil den gnskede temperatur med knappen A\ eller
knappen V.

[i]

| automatisk drift kan ventilatortrinnet ikke indstilles.
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Keledrift

» Tryk pa knappen M, indtil >I<i vises i displayet.

» Tryk pa knappen <, indtil den gnskede ventilatorhastig-
hed er naet.

» Indstil den enskede temperatur med knappen A\ eller
knappenV.

Affugtningsdrift

» Tryk pa knappen M, indtil C: vises i displayet.

» Indstil den enskede temperatur med knappen A\ eller
knappenV.

i

| affugtningsdrift kan ventilatortrinnet ikke indstilles.

Varmedrift

> Tryk p& knappen M, indtil O vises i displayet.

» Indstil den enskede temperatur med knappen A\ eller
knappenV.

» Tryk pa knappen g, indtil den enskede ventilatorhastig-
hed er naet.

]

Ved meget lave udetemperaturer er klimaanlaggets varme-
ydelse muligvis ikke tilstraekkelig. Vi anbefaler, at der tilkobles
yderligere varmeproducenter.

Ventilatordrift

> Tryk pé knappen M, indtil > vises i displayet.

» Tryk pa knappen <Sp, indtil det anskede ventilatortrin er
naet. Til automatisk regulering kan AUTO vaelges.

]

| ventilatordrift kan temperaturen ikke indstilles eller vises.

5.4 Indstilling af rumtemperatur

» Tryk pa knappen A eller knappen V for at indstille den
gnskede rumtemperatur.
Indstillingen overtages efter kort tid.

]

Temperaturen kan ikke indstilles i ventilatordrift.
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5.5 Indstilling af timer

5.5.1 Enkeltstaende til-/frakoblingstimer

» Tryk pa knappen TIMER, indtil det pagzeldende symbol
vises.
- Tilkoblingstimer: ON DAY
- Frakoblingstimer: OFF DAY
- Til- og frakoblingstimer: ON+OFF DAY

» Bekraft med knappen M.
Ur-displayet begynder at blinke.

» Tryk pa knappen A eller V for at indstille den gnskede til-
eller frakoblingstid.

» Tryk pa knappen ] igen for at gemme indstillingen.

]

Tilkoblings-/frakoblingstimeren kan ikke indstilles pa en sekun-

der kabelforbundet rumregulator.

5.5.2 Ugentlig til-/frakoblingstimer

Indstilling af timer

» Tryk pa knappen TIMER, indtil WEEK 1 vises i displayet.
Bekraft med knappen 1.

Tryk pa knappen/\ eller V for at vaelge ugedagen.
Bekraft med knappen 1.

Tryk pd knappen A\ eller V for at indstille den anskede til-
koblingstid.

Bekraeft med knappen 1.

vvvyywyy

v

» Tryk pa knappen/\ eller V for at indstille den anskede fra-

koblingstid.
» Bekraft med knappen .

i

Der kan indstilles op til fire tider.

» Gentag evt. forlgbet for andre ugedage.

For at slette timeren for den valgte dag:
» Tryk pa knappen DAY OFF.

Aktivering af timer

» Tryk pa knappen TIMER, indtil WEEK 1 vises i displayet.
Timeren er nuslaet til. Apparatet taendes eller slukkes pa de
valgte tidspunkter eller dage.

Deaktivering af timer
» Tryk pa knappen TIMER, indtil WEEK 1 forsvinder fra dis-
playet.
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Betjening

For at slukke for apparatet, mens uge-timeren er aktiv:
» Tryk kort p& knappen ©.
Apparatet slukkes, indtil naste tilkoblingstimer er naet.

» Tryk péknappen O ito sekunder for at slukke for apparatet
og deaktivere uge-timeren.

Programmering af forsinket tilkobling

Nar uge-timer 1 er aktiveret, og tilkoblingstiden skal udskydes.

» Velguge-timer 1 med knappen TIMER.

» Tryk 2 gange pa knappen DAY OFF, indtil displayet viser
1h.

» Ventinogle sekunder, mens indstillingen gemmes.
Apparatet starter nu naeste aktivitetscyklus med 1 times
forsinkelse.

» Tryk 3 gange pa knappen DAY OFF, indtil displayet viser
2h.

Apparatet starter nu naeste aktivitetscyklus med 2 timers
forsinkelse.

5.5.3 Ugentlig timer

Indstilling af timer

]

For hver dag kan der indstilles op til 8 ha&ndelser til skift af
driftsform, temperatur og ventilatortrin.

Tryk pa knappen TIMER, indtil WEEK 2 vises i displayet.

Bekraeft med knappen 4.

Tryk pa knappen/\ eller V for at vaelge ugedagen.

Bekraeft med knappen 1.

Tryk pd knappen A\ eller V for at veelge indstillingstid,

hoveddriftsform, temperatur eller ventilatortrin for han-

delsen.

Bekraeft med knappen 1.

» Foretagindstillingen, og bekraeft med knappen M, eller
tryk pa knappen DAY OFF for at slette indstillingen.

> Gentag forlgbet for at fastleegge yderligere indstillingstids-
punkter for denne dag.

» Programmér yderligere ugedage pa samme made.

vvyVvyyvyy

v

For at slette timeren for den valgte dag:
» Tryk pa knappen DAY OFF.

Fastlaeggelse af indstillingstidspunkt
» Tryk pa knappen A eller V for at indstille tiden.
» Bekraft med knappen M.

Valg af hoveddriftsform

» Tryk pdknappen\ eller V for at veelge hoveddriftsformen
(= Tabel 14, [1], side 29).
> Bekraft med knappen 4.




Betjening

[i]

Ventilatortrinnet kan ikke indstilles i automatisk drift og i affugt-

ningsdrift.

Indstilling af rumtemperatur

» Tryk pa knappen A eller V for at indstille den gnskede
rumtemperatur.

» Bekraft med knappen .

Ventilatortrin

» Tryk paknappen\ eller V for atindstille ventilatortrinnet.

» Bekraft med knappen 4.

[i]

Temperaturen kan ikke indstilles i ventilatordrift.

Aktivering af timer

» Tryk pa knappen TIMER, indtil WEEK 2 vises i displayet.
Timeren er nu slaet til. Apparatet vil blive indstillet tilsva-
rende pa de valgte tidspunkter og dage.

Deaktivering af timer
> Tryk pa knappen O eller knappen TIMER i flere sekunder.

5.5.4 Yderligere indstillinger for ugentlig timer

Midlertidig udskydelse af timer

For kun at udskyde timeren pa udvalgte dage:

» Tryk pa knappen TIMER, indtil WEEK 1 eller WEEK 2 vises
i displayet.

» Tryk pa knappen 1.

» Tryk pa knappen/\ eller V for at vaelge ugedagen.

» Tryk pa knappen DAY OFF.
Den valgte dag vises ikke lngere.

[i]

Timeren er deaktiveret for ikke viste dage, indtil dagen er gaet.

» Tryk pa knappen DAY OFF igen for at fa vist dagen igen.
» Gentag evt. for yderligere dage.

Overtagelse af indstillinger fra én dag til en anden (kopie-

ring)

» Tryk pd knappen TIMER, indtil WEEK 1 eller WEEK 2 vises
i displayet.

» Tryk pa knappen 1.

» Tryk pa knappen A eller V for at veelge den dag, hvis ind-
stillinger du ensker at overtage.
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» Tryk pa knappen COPY for at kopiere indstillingerne.
Displayet viser CY.

» Tryk pa knappen A eller V for at veelge den dag, som ind-
stillingerne skal kopieres til.

» Tryk pa knappen COPY for at indsaette de kopierede indstil-
linger.
Den valgte ugedag blinker kortvarigt som bekraeftelse.

» Gentag evt. forlgbet for at indsaette kopien under flere
dage.

» Tryk pa knappen 1 for at overtage aendringerne.

5.6 Indstilling af svingfunktion

BEM/ERK

Hvis luftstramslamellen forbliver i den nederste position i leen-
gere tid under keledriften, kan der slippe kondensat ud. Manuel
indstilling af luftstramslamellen kan medfare fejl.

» Benyt kun den kabelforbundne rumregulator eller en fjern-
betjening til indstilling af luftstremslamellen.

]

Svingfunktionens funktion og tilgaengelighed afhanger af
indendgrsenheden.

5.6.1 Indendersenhed med lodret og vandret svingfunk-
tion

Automatisk lodret svingning (op/ned):

> Tryk pd knappen 7).
Symbolet > vises.

» For at afslutte den automatiske lodrette svingning: Tryk pa
knappen /] igen.

Automatisk vandret svingning (hgjre/venstre):

> Tryk pa knappen 7], indtil symbolet £\, vises.

» For at afslutte den automatiske vandrette svingning: Tryk
pa knappen /] igen, indtil symbolet ¢, forsvinder.

5.6.2 Indendersenhed med lodret svingfunktion

Automatisk lodret svingning (op/ned):

» Tryk pa knappen 7], indtil symbolet (> vises.

» For at afslutte den automatiske lodrette svingning: Tryk pa
knappen ] igen, indtil symbolet (> forsvinder.

Manuel lodret svingning (op/ned):

» Tryk pd knappen ‘7], indtil det anskede position er ndet.
Symbolet (> vises.

5.6.3 Indendersenhed med fire lodrette luftstremslamel-
ler
> Tryk pd knappen 1.
Symbolet > vises.
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» Tryk pa knappen V eller A for at valge bestemte luft-
stramslameller:
- 0:Valg af alle luftstremslameller.
- 1...4:Valg af luftstrgmslameller 1...4.

» Tryk pa knappen /] for at indstille den anskede position.

5.7 Yderligere funktioner

5.7.1 Til-/frakobling af knaplyd

For at til- eller frakoble den kabelforbundne rumregulators
knaplyd:

» Tryk pa knappen \7] og FUNC. i tre sekunder.

5.7.2 Hurtigafkeling/hurtigopvarmning

Ved hurtigafkeling/hurtigopvarmning arbejder indendarsenhe-

den med maksimal effekt for at opvarme eller afkale rummet
hurtigt.

Hurtigafkeling:

» Tilkobl keledrift.

» Tryk pa knappen FUNC.

» Bekraeft med knappen M.
Hurtigopvarmning:

» Slavarmedrift til.

» Tryk pa knappen FUNC.

» Bekraft med knappen 4.
Sédan afsluttes funktionen:

» Tryk pa knappen FUNC. igen.
» Bekraeft med knappen 4.

5.7.3 Tastaturlas

Knapperne til den kabelforbundne rumregulator kan spzerres
med knapspaerren.

For at sla knapspaerren til/fra:

» Tryk pa/hold knappen TIMER og knappen COPY inde sam-

tidig i tre sekunder.
Nar knapspaerren er aktiv, viser displayet symbolet&I .

5.7.4 Folg-mig-funktion (Follow Me)
Denne funktion aktiverer den kabelforbundne rumregulators
temperaturfgler. Rumtemperaturen méles pa den kabelfor-

bundne rumregulators placering i stedet for pa indendarsenhe-

den.

» Slaevt. varme- eller kaledrift fra.
» Tryk pa knappen FUNC. for at sla funktionen til eller fra.

Nar funktionen er aktiveret, viser den kabelforbundne rum-

regulatorsymboletp\.
> Bekraft med knappen 4.
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Betjening

5.7.5 Indstilling af rotationsfunktion og backup

]

Rotationsfunktionen kan kun aktiveres, nr der er tilsluttet to
indendarsenheder til en kabelforbundet rumregulator (twin-
installation). Rotationsfunktionen slar indendarsenheder til og
fra skiftevis.

» Tryk pa knappen FUNC., indtil symbolet {5 vises.

» Tryk pa knappen 4 for at sla rotationsfunktionen til.

» Tryk pa knappen A eller V for at indstille, hvor lang tid (0-
99 timer) der skal g4, inden indendersenhederne skal
rotere.

Grundindstilling: Indendgrsenhederne roterer hver 10.

time.

» Bekraft med knappen 4.

» Tryk pa knappen A eller V for at indstille maksimumtem-
peraturen:

- 26... 32°C: Nar den indstillede temperatur nas, ind-
stilles keledrift for begge apparater. Rotationsfunktio-
nen er afbrudt, indtil 24 °C er naet.

- --:Ingen maksimumtemperatur til aforydelse af rotati-
onsfunktionen.

> Bekraft med knappen 4.

» Tryk pa knappen A eller V for at indstille minimumtempe-
raturen:

- 5... 15°C: Nar den indstillede temperatur nas, indstil-
les varmedrift for begge apparater. Rotationsfunktio-
nen er afbrudt, indtil 24 °C er naet.

- --:Ingen minimumtemperatur til afbrydelse af rotati-
onsfunktionen.

» Bekraft med knappen M.

» Fastlaeg, hvilken indendarsenhed der farst skal tilkobles (A
eller B).

» Bekraft med knappen M.

Sa leenge rotationsfunktionen er aktiveret, arbejder inden-

darsenhederne skiftevis, begyndende med indendersen-

hed Aeller B.

For at skifte indendersenhed for tid:
> Tryk pa knappen ©.

]

Hvis en indendgrsenhed svigter, blinker det pagaeldende sym-
bol A/Bidisplayet. Den anden indendarsenhed overtager auto-
matisk driften.




Vedligeholdelse

6  Vedligeholdelse

FORSIGTIG
Fare pa grund af stramstad eller bevaegelige dele
» Afbryd stremforsyningen inden alle former for vedligehol-
delsesarbejde.

» Vedligeholdelsestrin, der ikke er anfart her, ma kun udfares
af et autoriseret VVS-firma.

6.1 Rengering

BEM/ERK
Apparatskader pa grund af ukorrekt rengering!

» Dermaikke sprejtes vand direkte pa apparatet eller haeldes
vand over apparatet.

» Anvend ikke varmt vand, skurepulver eller staerke oplas-
ningsmidler.

» Tor af med en blad klud ved rengering.

7 Fejlafhjeelpning

7.1 Fejl med visning (Self diagnosis function)

Hvis der opstar en fejl under driften, viser displayet en fejlkode
(f.eks. EH b3). Se anleegskomponenternes teknisk dokumenta-
tion for fejlkoder, der ikke er naevnt her.

[i]

Den kabelforbundne rumregulator viser evt. en anden fejlkode
end indendarsenheden, selv om der er tale om den samme fejl.

Fejlkode Mulig arsag

EH b3 Kommunikationsfejl mellem
kabelforbundet rumregulator og
indendarsenhed. Kontrollér
kommunikationskablet.

Tab. 15

8  Miljsbeskyttelse og bortskaffelse

Miljgbeskyttelse er et virksomhedsprincip for Bosch-gruppen.
Produkternes kvalitet, skonomi og miljgbeskyttelse har samme
heje prioritet hos os. Love og forskrifter il miljgbeskyttelse
overholdes ngje.

For beskyttelse af miljget anvender vi den bedst mulige teknik

34
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og de bedste materialer og fokuserer hele tiden pa god gko-
nomi.

Emballage

Med hensyn til emballagen deltager vii de enkelte landes gen-
brugssystemer, som garanterer optimal recycling.

Alle emballagematerialer er miljgvenlige og kan genbruges.

Udtjente apparater

Udtjente apparater indeholder materialer, som kan genanven-
des.

Komponenterne er lette at skille ad. Plastmaterialerne er meer-
kede. Dermed kan de forskellige komponenter sorteres og gen-
anvendes eller bortskaffelse.

Udtjente elektro- og elektronikprodukter
Dette symbol betyder, at produktet ikke ma bort-
Ef skaffes sammen med andet affald, men skal bringes
til affaldsindsamlingsstedet til behandling, indsam-
mmmm  ling, genanvendelse og bortskaffelse.

Symbolet gaelder for lande med regler for elektro-
nisk affald, f.eks. "Europaeisk direktiv 2012/19 / EF om affald
af elektrisk og elektronisk udstyr". Disse regler definerer de
generelle betingelser, der gaelder for retur og genbrug af gamle
elektroniske enheder i de enkelte lande.

Da elektroniske apparater kan indeholde farlige stoffer, skal de
genanvendes ansvarligt for at minimere mulige miljgskader og
farer for menneskers sundhed. Derudover bidrager genanven-
delse af elektronisk affald med at bevare naturressourcer.

For mere information om miljevenlig bortskaffelse af elektrisk
og elektronisk udstyr, bedes du kontakte de ansvarlige lokale
myndigheder, dit affaldsaffaldsfirma eller den forhandler, hvor
du kebte produktet.

Yderligere informationer findes her:
www.weee.bosch-thermotechnology.com

Batterier
Batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt affald. Brugte
batterier skal bortskaffes ved de lokale indsamlingssystemer.
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Symbolerklarung und Sicherheitshinweise

1 Symbolerklarung und Sicherheitshinwei-
se

1.1 Symbolerkldrung

Warnhinweise

In Warnhinweisen kennzeichnen Signalworter die Art und
Schwere der Folgen, falls die MaBnahmen zur Abwendung der
Gefahr nicht befolgt werden.

Folgende Signalwdrter sind definiert und kdnnen im vorliegen-
den Dokument verwendet sein:

A GEFAHR

GEFAHR bedeutet, dass schwere bis lebensgefahrliche Perso-
nenschdden auftreten werden.

WARNUNG

WARNUNG bedeutet, dass schwere bis lebensgefahrliche Per-
sonenschaden auftreten kénnen.

VORSICHT

VORSICHT bedeutet, dass leichte bis mittelschwere Personen-
schaden auftreten konnen.

HINWEIS bedeutet, dass Sachschaden auftreten kénnen.

Wichtige Informationen

[i]

Wichtige Informationen ohne Gefahren fiir Menschen oder Sa-
chen werden mit dem gezeigten Info-Symbol gekennzeichnet.

1.2 Aligemeine Sicherheitshinweise

A\ Hinweise fiir die Zielgruppe

Die Anweisungen in allen anlagenrele-
vanten Anleitungen missen eingehalten
werden. Bei Nichtbeachten kdnnen
Sachschaden und Personenschaden bis
hin zur Lebensgefahr entstehen.

) BOSCH

» Installation, Inspektionen, Reparatu-
ren, Anderungen und Verlegungen
diirfen nur von einem qualifizierten In-
stallateur oder Serviceunternehmen
durchgefiihrt werden.

» Installationsanleitungen aller Anla-
genbestandteile vor der Installation
lesen.

» Sicherheits- und Warnhinweise be-
achten.

» Nationale und regionale Vorschriften,
technische Regeln und Richtlinien be-
achten.

» Ausgeflihrte Arbeiten dokumentie-
ren.

/\ BestimmungsgemiBe Verwen-
dung
» Produkt ausschlieBlich zur Regelung
von Split-Klimageraten verwenden.

Jede andere Verwendung ist nicht be-
stimmungsgemaB. Daraus resultierende
Schaden sind von der Haftung ausge-
schlossen.

A\ Sicherheit elektrischer Gerite fiir
den Hausgebrauch und dhnliche
Zwecke

Zur Vermeidung von Gefahrdungen

durch elektrische Gerate gelten entspre-

chend EN 60335-1 folgende Vorgaben:

,Dieses Gerat kann von Kindernab 8
Jahren und dariiber sowie von Personen
mit verringerten physischen, sensori-
schen oder mentalen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und Wissen be-
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nutzt werden, wenn sie beaufsichtigt
oder beziiglich des sicheren Gebrauchs
des Gerates unterwiesen wurden und
die daraus resultierenden Gefahren ver-
stehen. Kinder diirfen nicht mit dem Ge-
rat spielen. Reinigung und Benutzer-
Wartung durfen nicht von Kindern ohne
Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.”

,Wenn die Netzanschlussleitung be-
schadigt wird, muss sie durch den Her-
steller oder seinen Kundendienst oder
eine ahnlich qualifizierte Person ersetzt
werden, um Gefahrdungen zu vermei-
den.”

2  Angaben zum Produkt

2.1 Konformitatserkldrung

Dieses Produkt entspricht in Konstruktion und Betriebsverhal-

ten den europaischen und nationalen Anforderungen.

C E Produkts mit allen anzuwendenden EU-Rechtsvor-
schriften erklart, die das Anbringen dieser Kennzeich-

nung vorsehen.

Mit der CE-Kennzeichnung wird die Konformitat des

Der vollstandige Text der Konformitatserklarung ist im Internet
verflighar: www.bosch-einfach-heizen.de.

2.2 Lieferumfang

Die Darstellung der Geréte ist exemplarisch und kann abwei-
chen.

Der Lieferumfang ist dargestellt in Bild 1.

[1] Kabelgebundener Raumregler

[2] Kommunikationskabel

[3] Befestigungsmaterial

[4] Knopfzellenbatterie

[5] Druckschriftensatz zur Produktdokumentation
[6] Magnetring

[7] Verlangerungskabel (6 m)
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]

Die Knopfzelle ermdglicht es, die Uhrzeit auch nach einem
Stromausfall zu speichern. Wenn die Uhrzeit nach einem
Stromausfall nicht korrekt angezeigt wird, ist die Knopfzelle
leer.

2.3 Technische Daten

T R

Eingangsspannung 12vDC
Zulassige Umgebungstemperatur -5...43°C
Tamb

Zulassige relative Luftfeuchte 40...90%
Tab. 16

3 Installation

3.1 Vorder Installation

» Technische Dokumentation der Inneneinheit, AuBeneinheit
und weiterer Systemkomponenten sorgfaltig lesen und ge-
eigneten Installationsort bestimmen.

» Umgebungstemperatur am Installationsort sollte sich im
folgenden Bereich befinden: -5...43°C.

> Relative Luftfeuchte am Installationsort sollte sich im fol-
genden Bereich befinden: 40...90 %.

» Nichtan Orteninstallieren, wo Kontakt zu Schwer6l, Dampf
oder Schwefelgas bestehen kann.

> MaBe des kabelgebundenen Raumreglers beachten (>
Bild 2).

» Fernvon Warmequellen installieren.

»  Luftzirkulation erméglichen.

3.2 Kabelgebundenen Raumregler montieren

Beschédigung des kabelgebundenen Raumreglers

Falsches Offnen des kabelgebundenen Raumreglers oder zu fe-
stes Anziehen der Schrauben kann ihn beschadigen.

» Nicht zu viel Druck auf den kabelgebundenen Raumregler
ausiiben.

37




Konfiguration des kabelgebundenen Raumreglers

» Wandsockel des kabelgebundenen Raumreglers abnehmen

(= Bild 5).

- Die Spitze eines Schraubendrehers in die Biegestelle
[1]ander Riickeite des kabelgebundenen Raumreglers
einfiihren.

- Den Schraubendreher anheben, um den Wandsockel
[2] aufzuhebeln.

Ggf. Wand und Kommunikationskabel vorbereiten (=

Bild 6).

- [1]Kitt oder Isoliermaterial realisieren.

- [2] Bogen im Kabel vorsehen.

Wandsockel an der Wand befestigen (= Bild 7, [1]).

Kabelgebundenen Raumregler am Wandsockel anbringen

(= Bild9).

v

vy

3.3  Elektrischer Anschluss

WARNUNG

Lebensgefahr durch elektrischen Strom!

Das Beriihren von elektrischen Teilen, die unter Spannung ste-
hen, kann zum Stromschlag fiihren.

» Vor Arbeiten an elektrischen Teilen: Spannungsversorgung

allpolig unterbrechen (Sicherung/LS-Schalter) und gegen
unbeabsichtigtes Wiedereinschalten sichern.

3.3.1 Kabelgebundenen Raumregler anschlieBen

Beschidigung des kabelgebundenen Raumreglers oder der
Verdrahtung

» Wahrend der Installation keine Drahte einklemmen.

» Um das Eindringen von Wasser in den kabelgebundenen
Raumregler zu vermeiden, beim Anbringen der Verkabe-
lung (- Bild 6) Kabelbogen [2] und Kitt [1] zur Abdich-
tung der Steckverbinder verwenden.

Kabel miissen zuverlassig befestigt werden und diirfen
nicht unter Zug stehen.

v

Beschddigung durch Uberspannung

Der kabelgebundene Raumregler ist fiir eine Niederspannung
ausgelegt.

» Das Kommunikationskabel keinesfalls in Kontakt mit Hoch-
spannung bringen.

) BOSCH

Mitgelieferte Kabel verwenden.

» Ggf. Verlangerungskabel zwischen Inneneinheit und Instal-
lationsort des kabelgebundenen Raumreglers verlegen.

» Kommunikationskabel an Inneneinheit oder Anschlussmo-
dul anschlieBen.

» Kommunikationskabel ggf. liber Verlangerungskabel mit
dem kabelgebundenen Raumregler verbinden.

> Magnetring anbringen.

Wenn méglich, Anschlussfahne zur Erdung anschlieBen.

» Knopfzelle in den Halter [1] einlegen.

v

4  Konfiguration des kabelgebundenen
Raumreglers

Konfigurationsmenti aufrufen und Einstellungen vornehmen:

» Klimaanlage ausschalten.

» Taste COPY gedriickt halten, bis ein Parameter im Display
erscheint.

]

Wenn mehrere Inneneinheiten erkannt werden, erscheint zu-
nachst die Adresse (z.B. 00).

» MitTaste V oder A eine Inneneinheit wahlen (00... 16)
und mit Taste ] bestatigen.

» Einen Parameter mit Taste V oder A auswahlen und mit
Taste M bestatigen.

» Parameter mit Taste V' oder A\ einstellen und mit Taste &1
bestatigen oder mit Taste > die Einstellung abbrechen.

Konfigurationsmenii verlassen:

» Taste €O driicken oder 15 Sekunden warten.

Einstellungen im Konfigurationsmenii vornehmen:

» Konfigurationsmenii aufrufen.

» Einen Parameter mit Taste V oder A\ auswahlen und mit
Taste 1 bestatigen.

]

Grundeinstellungen sind in folgender Tabelle fett hervorgeho-
ben.

Beschreibung

Tn(n=1,2, |Temperaturan der Inneneinheit Gberpriifen.
...
CF Status des Ventilators tiberpriifen.
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Beschreibung

SP Statischen Druck fiir Kanaleinbaugerdt
einstellen.
« SP1:niedrig
+ SP2:mittel 1
«  SP3: mittel 2
«  SP4:hoch
AF Betriebstest fiir drei bis sechs Minuten.
tF Offset-Temperatur fiir die Mir-Folgen-
Funktion.
- -5..0..5°C
tyPE Regelung auf bestimmte Betriebsarten
beschranken:
+ CH: Verfiigbare Betriebsarten nicht
beschranken.
+  CC: kein Heiz- und Automatikbetrieb
*  HH: nur Heiz- und Ventilatorbetrieb
+  NA: kein Automatikbetrieb
tHI Maximalwert der einstellbaren Temperatur
+ 25..30°C
tLo Minimalwert der einstellbaren Temperatur
- 17..24°C
reC Steuerung iiber Fernbedienung ein-/
ausschalten.
« ON:ein
- OF:aus
Adr Adresse des kabelgebundenen Raumreglers
einstellen. Bei zwei kabelgebundenen
Raumreglern im System muss jede eine
andere Adresse haben.
« == nur ein kabelgebundener Raumregler
im System
«  A:Primadrer kabelgebundener Raumregler
mit Adresse 0.
«  B: Sekundarer kabelgebundener
Raumregler mit Adresse 1.
Init ON: Grundeinstellungen wieder herstellen.
Tab. 17
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5  Bedienung

5.1 Ubersicht kabelgebundener Raumregler

Tasten des kabelgebundenen Raumreglers
Legende zu Bild 3:

[1] Empfanger fir Infrarot-Fernbedienung

[2] Anzeige des kabelgebundenen Raumreglers
[3] Tasten des kabelgebundenen Raumreglers

Taste Fudion

o Ein-/ausschalten.

M Betriebsart einstellen.

DAYOF | Tagaus/Loschen.

F

AV Einstellung hoch/runter regulieren.

| Auswahl bestatigen.

Timer einstellen.

Sp Ventilatorstufe

o Zuriick navigieren.

4| Schwenkfunktion einstellen.
FUNC.
COPY

Tab. 18 Tasten kabelgebundener Raumregler

Funktion einstellen.
Kopieren/Daten iibernehmen.

Anzeige des kabelgebundenen Raumreglers
Legende zu Bild 4:
[1]  Anzeige Hauptbetriebsarten
[2]  Anzeige Temperatur und Status
[3] Anzeige Uhrzeit
Anzeige Timer

Anzeige Hauptbetriebsarten
Betriebsart: Automatikbetrieb
Betriebsart: Kiihlbetrieb

Betriebsart: Entfeuchtungsbetrieb
Betriebsart: Heizbetrieb
Betriebsart: Ventilatorbetrieb
Betriebsart: Ein/Aus

C &g ot > % @




Bedienung

Anzeige Temperatur und Status

S 111111 Wertanzeige: Zeigt die aktuelle
Ventilatorstufe. Es gibt mehrere
Leistungsstufen (Balken) und die Einstellung
AUTO fiir automatische Regelung.

Wertanzeige: Zeigt standardmaBig die
eingestellte Temperatur an.

Infografik: Tastensperre
Infografik: Gerat 1/2

Infografik: Schnellabkiihlen/Schnellaufheizen
ist aktiv.

Infografik: Raumtemperatur
Infografik: Automatische Rotation ist aktiv.

BHez

Infografik: Mir-Folgen aktiv.

R §FEp

Infografik: Automatische Schwenkfunktion ist
aktiv (hoch/runter oder links/rechts).

3 | Anzeige Uhrzeit

g B B;‘i Wertanzeige: Zeigt Uhrzeit an.

co

4 Anzeige Timer

Infografik: Timer Ein/Aus
Infografik: Wochentage aktiv
Infografik: Tag

Infografik: Woche

f ¥4 ma

Tab. 19  Symbole im Display

5.2 Tagund Uhrzeit einstellen

» Taste TIMER driicken, bis das Timerdisplay anfangt zu blin-
ken.

» Aktuellen Tag mit Tasten A und V auswéhlen. Der gewahl-
te Tag blinkt.

» Taste TIMER oder Taste M driicken, um Eingabe zu bestati-
gen.
Die Auswahl springt zur Uhrzeit.

» Taste/\ oder V driicken oder halten, um die Uhrzeit einzu-
stellen.

» Taste TIMER oder Taste M driicken, um Eingabe zu bestati-
gen.

Um zwischen 12- und 24-Stunden-Anzeige umzuschalten:

» Tasten TIMER und DAY OFF mehrere Sekunden lang
gleichzeitig driicken/halten.

5.3 Hauptbetriebsart einstellen
Je nach Inneneinheit und Konfiguration des kabelgebundenen
Raumreglers sind nicht alle Betriebsarten vorhanden.

40
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Gerit ein-/ausschalten

» Taste ® driicken, um das Gerét ein- oder auszuschalten.
Das Gerat startet in der eingestellten Betriebsart oder
schaltet sich aus. Das Wiedereinschalten ist zum Schutz
des Gerats erst nach einiger Zeit moglich.

Auch im ausgeschalteten Zustand konnen Einstellungen erfol-
gen. Das Gerat speichert die Einstellungen, auch bei Stromaus-
fall.

i

Nach Ausschalten bleibt das Gerat im Standby-Betrieb. Intelli-
gente Ein-Aus-Technologie ermoglicht einen automatischen
Energiesparmodus im Standby-Betrieb (1 W standby).

i

Nach einem Stromausfall startet das Gerat automatisch neu.
Dies kann zu Widerspriichen zwischen den Anzeigen fiihren,
die sich wahrend der Bedienung automatisch beheben.

Automatikbetrieb

Im Automatikbetrieb schaltet das Gerat in Abhangigkeit von der

eingestellten Temperatur automatisch zwischen Heiz-, Kiihl-,

Ventilator- und Entfeuchtungsbetrieb um.

» Taste M so oft driicken, bis (x im Display erscheint.

» Gewiinschte Temperatur mit Taste /\ oder Taste V einstel-
len.

]

Im Automatikbetrieb kann die Ventilatorstufe nicht eingestellt
werden.

Kiihlbetrieb

» Taste M so oft driicken, bis §>I<'é im Display erscheint.

» Taste S5 so oft driicken, bis die gewiinschte Lifterge-
schwindigkeit erreicht ist.

» Gewiinschte Temperatur mit Taste /\ oder Taste V einstel-
len.

Entfeuchtungsbetrieb

» Taste M so oft driicken, bis C: im Display erscheint.

» Gewiinschte Temperatur mit Taste /\ oder Taste V einstel-
len.
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Im Entfeuchtungsbetrieb kann die Ventilatorstufe nicht einge-
stellt werden.

Heizbetrieb
> Taste M driicken, bis -O-im Display erscheint.

» Gewiinschte Temperatur mit Taste /A oder Taste V einstel-

len.
» Taste S so oft driicken, bis die gewiinschte Liifterge-
schwindigkeit erreicht ist.

]

Bei sehr tiefen AuBentemperaturen reicht die Heizleistung der
Klimaanlage ggf. nicht aus. Wir empfehlen weitere Warmeer-
zeuger hinzuzuschalten.

Ventilatorbetrieb

> Taste M so oft driicken, bis <% im Display erscheint.

» Taste Sp sooftdriicken, bis die gewiinschte Ventilatorstufe
erreicht ist. Fiir die automatische Regelung kann AUTO ge-
wahlt werden.

]

Im Ventilatorbetrieb kann die Temperatur nicht eingestellt oder
angezeigt werden.

5.4 Raumtemperatur einstellen

» Taste A\ oder Taste V driicken, um die gewiinschte Raum-
temperatur einzustellen.
Nach kurzer Zeit wird die Einstellung Gibernommen.

]

Im Ventilatorbetrieb kann die Temperatur nicht eingestellt wer-

den.

5.5 Timer einstellen

5.5.1 Einmaliger Ein-/Ausschalt-Timer

» Taste TIMER so oft driicken, bis das entsprechende Sym-
bol erscheint.

- Einschalt-Timer: ON DAY

- Ausschalt-Timer: OFF DAY

- Ein-und Ausschalt-Timer: ON+OFF DAY
> Mit Taste ] bestatigen.

Das Uhr-Display beginnt zu blinken.
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» Taste A\ oder V driicken, um die gewiinschte Ein- oder
Ausschaltzeit einzustellen.

» Taste M nochmals driicken, um die Einstellung zu spei-
chern.

]

An einem sekundaren kabelgebundenen Raumregler kann der
Einschalt-/Ausschalt-Timer nicht eingestellt werden.

5.5.2 Wachentlicher Ein-/Ausschalt-Timer

Timer einstellen

» Taste TIMER driicken bis WEEK 1 im Display erscheint.

» Mit Taste M bestatigen.

» Taste A\ oder V driicken, um den Wochentag auszuwah-
len.

> Mit Taste ] bestatigen.

» Taste\ oder V driicken, um die gewiinschte Einschaltzeit
einzustellen.

> Mit Taste ] bestatigen.

» Taste/\ oderV driicken, um die gewiinschte Ausschaltzeit
einzustellen.

> Mit Taste M bestatigen.

]

Es konnen bis zu vier Zeiten eingestellt werden.

> Ggf. Vorgang fiir jeden weiteren Wochentag wiederholen.

Um die Timer fiir den gewahlten Tag zu [dschen:
» Taste DAY OFF driicken.

Timer aktivieren

» Taste TIMER so oft driicken bis WEEK 1 im Display er-
scheint.
Der Timer ist jetzt eingeschaltet. Das Gerat wird an den ge-
wahlten Zeiten und Tagen ein- oder ausschalten.

Timer deaktivieren
» Taste TIMER so oft driicken bis WEEK 1 im Display ver-
schwindet.

Zum Ausschalten des Gerats wahrend der Wochen-Timer aktiv

ist:

» Taste ® kurz driicken.
Das Gerat schaltet ab, bis der nachste Einschalt-Timer er-
reichtist.

» Taste () zwei Sekunden gedriickt halten, um das Gerat aus-
zuschalten und den Wochen-Timer zu deaktivieren.
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Einschaltverzégerung programmieren

Wenn Wochen-Timer 1 aktiviert ist und die Einschaltzeit verzo-

gert werden soll.

» Wochen-Timer 1 mit Taste TIMER auswahlen.

» Taste DAY OFF 2x driicken, bis das Display 1h anzeigt.

» Mehrere Sekunden warten, wahrend die Einstellung ge-
speichert wird.
Das Gerat startet nun den nachsten Aktivitats-Zyklus mit 1
Stunde Verzogerung.

» Taste DAY OFF 3x driicken, bis das Display 2h anzeigt.
Das Gerat startet nun den nachsten Aktivitats-Zyklus mit 2
Stunden Verzdgerung.

5.5.3 Wachentlicher Timer

Timer einstellen

[i]

Fiir jeden Tag konnen bis zu 8 Ereignisse zum Wechsel der Be-
triebsart, Temperatur und Ventilatorstufe gesetzt werden.

» Taste TIMER so oft driicken bis WEEK 2 im Display er-
scheint.

» Mit Taste ] bestatigen.

» Taste A\ oder V driicken, um den Wochentag auszuwah-
len.

> Mit Taste 1 bestatigen.

» Taste A\ oder V driicken, um Einstellzeit, Hauptbetriebs-

art, Temperatur oder Ventilatorstufe des Ereignisses auszu-

wahlen.

» Mit Taste 1 bestatigen.

» Einstellung vornehmen und mit Taste M1 bestatigen oder
Taste DAY OFF driicken, um die Einstellung zu l6schen.

» Vorgangwiederholen, um weitere Einstellzeitraume fiir die-

sen Tag festzulegen.
» Weitere Wochentage auf dieselbe Weise programmieren.
Um die Timer fiir den gewdhlten Tag zu I6schen:
» Taste DAY OFF driicken.

Einstellzeit festlegen
» Taste A\ oder V driicken, um die Zeit einzustellen.
» Mit Taste M bestatigen.

Hauptbetriebsart wahlen

» Taste A\ oder V driicken, um die Hauptbetriebsart (=
Tabelle 54, [1], Seite 117) zu wahlen.

» Mit Taste M bestatigen.
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]

Im Automatik- und im Entfeuchtungsbetrieb kann die Ventila-
torstufe nicht eingestellt werden.

Raumtemperatur einstellen

» Taste A\ oder V driicken, um die gewiinschte Raumtempe-
ratur einzustellen.

> Mit Taste 1 bestatigen.

Ventilatorstufe

» Taste A\ oder V driicken, um die Ventilatorstufe einzustel-
len.

> Mit Taste 1 bestatigen.

]

Im Ventilatorbetrieb kann die Temperatur nicht eingestellt wer-
den.

Timer aktivieren

» Taste TIMER driicken bis WEEK 2 im Display erscheint.
Der Timer ist jetzt eingeschaltet. Das Gerat wird sichan den
gewdhlten Zeiten und Tagen entsprechend einstellen.

Timer deaktivieren
» Taste ) oder Taste TIMER mehrere Sekunden driicken.

5.5.4 Weitere Einstellungen fiir wochentliche Timer

Timer voriibergehend aussetzen

Um den Timer nur an ausgewahlten Tagen auszusetzen:

» Taste TIMER driicken bis WEEK 1 oder WEEK 2 im Display
erscheint.

» Taste M driicken.

» Taste A\ oder V driicken, um den Wochentag auszuwah-
len.

» Taste DAY OFF driicken.
Der gewahlte Tag wird nicht mehr angezeigt.

]

Fir nicht angezeigte Tage ist der Timer deaktiviert, bis der Tag
vergangen ist.

» Taste DAY OFF erneut driicken, um den Tag wieder einzu-
blenden.
» Ggf. fiir weitere Tage wiederholen.

Climate Room Control - 6721841498 (2022/08)



©) BOSCH

Einstellungen von einem Tag fiir einen anderen Tag iiber-

nehmen (kopieren)

» Taste TIMER driicken bis WEEK 1 oder WEEK 2 im Display
erscheint.

» Taste M driicken.

» Taste A oder V driicken, um den Tag zu wihlen, dessen
Einstellungen iibernommen werden sollen.

» Taste COPY driicken, um die Einstellungen zu kopieren.
Das Display zeigt CY.

» Taste A oderV driicken, um den Tag zu wahlen, in den die
Einstellungen kopiert werden sollen.

» Taste COPY driicken, um die kopierten Einstellungen einzu-
fligen.
Der ausgewahlte Wochentag blinkt kurz zur Bestatigung.

» Ggf. Vorgang zum Einfiigen der Kopie fiir weitere Tage wie-
derholen.

» Taste M driicken, um die Anderungen zu iibernehmen.

5.6 Schwenkfunktion einstellen

Wenn die Luftstromlamelle wéahrend des Kiihlbetriebs iiber ei-
nen langeren Zeitraum in der untersten Position verbleibt, kann
Kondensat austreten. Das handische Verstellen der Luftstrom-
lamelle kann zu Storungen fiihren.

» Zum Verstellen der Luftstromlamelle nur den kabelgebun-
denen Raumregler oder eine Fernbedienung verwenden.

]

Die Funktion und Verfiigbarkeit der Schwenkfunktion hangt von
der Inneneinheit ab.

5.6.1 Inneneinheit mit vertikaler und horizontaler
Schwenkfunktion

Automatisches vertikales Schwenken (hoch/runter):

» Taste \Z]driicken.
Das Syn§b0I (C erscheint.

» Um das automatische vertikale Schwenken zu beenden:
Taste \/] erneut driicken.

Automatisches horizontales Schwenken (links/rechts):

> Taste /] gedriickt halten, bis das Symbol ¢, erscheint.

» Um das automatische horizontale Schwenken zu beenden:
Taste /] erneut gedriickt halten, bis das Symbol £, ver-
schwindet.

5.6.2 Inneneinheit mit vertikaler Schwenkfunktion
Automatisches vertikales Schwenken (hoch/runter):
» Taste /] gedriickt halten, bis das Symbol > erscheint.
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» Um das automatische vertikale Schwenken zu beenden:
Taste \7] erneut gedriickt halten, bis das Symbol > ver-
schwindet.

Manuelles vertikales Schwenken (hoch/runter):

» Taste /] so oft driicken, bis die gewiinschte Position er-
reichtist.
Das Symbol (> erscheint.

5.6.3 Inneneinheit mit vier vertikalen Luftstromlamellen
> Taste /] driicken.
Das Symbol (> erscheint.
» Taste V oder A driicken, um bestimmte Luftstromlamel-
len zu wahlen:
- 0: Alle Luftstromlamellen wéhlen.
- 1...4: Luftstromlamelle 1...4 wéhlen.
> Taste \/]driicken, um die gewiinschte Position einzustel-
len.

5.7 Weitere Funktionen

5.7.1 Tastenton ein-/ausschalten

Um den Tastenton des kabelgebundenen Raumreglers ein-oder
auszuschalten:

> Tasten \Zlund FUNC. drei Sekunden lang gedriickt halten.

5.7.2 Schnellabkiihlen/Schnellaufheizen

Beim Schnellabkiihlen/Schnellaufheizen arbeitet die Innenein-
heit mit maximaler Leistung, um den Raum schnell zu heizen
oder zu kiihlen.

Schnellabkiihlen:

» Kiihlbetrieb einschalten.

» Taste FUNC. driicken.

> Mit Taste ] bestatigen.

Schnellaufheizen:

» Heizbetrieb einschalten.
» Taste FUNC. driicken.

» Mit Taste i bestatigen.

Beenden der Funktion:
» Taste FUNC. erneut driicken.
» Mit Taste M bestatigen.

5.7.3 Tastensperre

Mit der Tastensperre lassen sich die Tasten des kabelgebunde-
nen Raumreglers sperren.

Um die Tastensperre ein-/auszuschalten:

» Taste TIMER und Taste COPY drei Sekunden lang gleichzei-

tig driicken/halten.
Bei aktiver Tastensperre zeigt das Display das Symbol l% .
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5.7.4 Mir-Folgen-Funktion (Follow Me) > Mit Taste ] bestatigen.

Diese Funktion aktiviert den Temperaturfiihler des kabelgebun- Solange die Rotationsfunktion aktiviert ist, arbeiten die In-
denen Raumreglers. Die Raumtemperatur wird an der Position neneinheiten im Wechsel, beginnend mit Inneneinheit A
des kabelgebundenen Raumreglers gemessen anstatt an der oder B.

Inneneinheit. Um vorzeitig die Inneneinheit zu wechseln:

» Ggf. Heiz- oder Kiihlbetrieb ausschalten. » Taste ® driicken.

» Taste FUNC. driicken, um die Funktion ein- oder auszu-

schalten. ‘I’

Bei aktivierter Funktion zeigt der kabelgebundene Raum- - . " - .
regler das Symbol Q. Wenn eine Inneneinheit ausfallt, dann blinkt das jeweilige Sym-

> Mit Taste I bestitigen. bol A/B im Displa_y. Die andere Inneneinheit {ibernimmt auto-
matisch den Betrieb.

5.7.5 Rotationsfunktion und Back-up einstellen

[i]

Die Rotationsfunktion kann nur aktiviert werden, wenn zwei In- 6 Wartung
neneinheiten an einen kabelgebundenen Raumregler ange-
schlossen sind (Twin- Installation). Die Rotationsfunktion HillEy
schaltet Inneneinheiten abwechselnd ein oder aus. Gefahr durch Stromschlag oder bewegte Teile
» Vor samtlichen Wartungsarbeiten die Stromversorgung un-

> Taste FUNC. so oft driicken, bis das Symbol 9 angezeigt terbrechen.

wird. » Hier nicht aufgefiihrte Wartungsschritte nur durch einen
» Taste M driicken, um die Rotationsfunktion einzuschalten. zugelassenen Fachbetrieb durchfiihren lassen.

» Taste A\ oder V driicken, um einzustellen, nach welchem
Zeitraum (0 - 99 Stunden) die Inneneinheiten rotieren sol- .
len. 6.1 Reinigung
Grundeinstellung: Die Inneneinheiten rotieren alle 10 Stun-
den.

> Mit Taste ] bestatigen. Geriteschaden durch unsachgemiBe Reinigung!
> Taste /A oder V driicken, um die Hochsttemperatur einzu- ~ »  Nicht direkt mit Wasser bespritzen oder iibergieBen.
stellen: > Kein heiBes Wasser, Scheuerpulver oder starke Losungs-
- 26... 32°C: AbErreichen der eingestellten Temperatur mittel verwenden.
werden beide Gerate im Kiihlbetrieb eingeschaltet. Die
Rotationsfunktion ist unterbrochen bis 24 °C erreicht > Zur Reinigung mit einem weichen Tuch abwischen.
ist.
- - Keine Hochsttemperatur zum Unterbrechen der Ro-
tationsfunktion. 7  Storungshehebung
> Mit Taste 1 bestatigen.
» Taste A\ oder V driicken, um die Tiefsttemperatur einzu- 7.1 Storungen mit Anzeige (Self diagnosis functi-
stellen: on)

- 5... 15°C: Ab Erreichen der eingestellten Temperatur  Wenn wihrend des Betriebs eine Storung auftritt, zeigt das Dis-
werden beide Gerdte im Heizbetrieb eingeschaltet. Die  play einen Stérungs-Code (z. B. EH b3). Filr hier nicht gelistete

Rotationsfunktion ist unterbrochen bis 24 °C erreicht Stdrungs-Codes die technische Dokumentation der Anlagen-
ist. komponenten beachten.
- --:Keine Tiefsttemperatur zum Unterbrechen der Rota-
tionsfunktion. ‘I’
> Mit Taste ] bestatigen. - - N
» Festlegen, welche Inneneinheit zuerst einschaltet (A oder Gf. zeigt der kabelgebunder_]e R.’?\umregler einen gnderer} Sto-
B). rungs-Code an als die Inneneinheit, obwohl die gleiche Stérung
gemeint ist.
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Storungs-Code | Magliche Ursache

EH b3 Kommunikationsstérung zwischen
kabelgebundenem Raumregler und
Inneneinheit. Kommunikationskabel
priifen.

Tab. 20

8  Umweltschutz und Entsorgung

Der Umweltschutz ist ein Unternehmensgrundsatz der Bosch-
Gruppe.

Qualitat der Produkte, Wirtschaftlichkeit und Umweltschutz
sind fiir uns gleichrangige Ziele. Gesetze und Vorschriften zum
Umweltschutz werden strikt eingehalten.

Zum Schutz der Umwelt setzen wir unter Beriicksichtigung wirt-
schaftlicher Gesichtspunkte bestmdgliche Technik und Materi-
alien ein.

Verpackung

Bei der Verpackung sind wir an den landerspezifischen Verwer-
tungssystemen beteiligt, die ein optimales Recycling gewahr-
leisten.

Alle verwendeten Verpackungsmaterialien sind umweltvertrag-
lich und wiederverwertbar.

Altgerdt

Altgerate enthalten Wertstoffe, die wiederverwertet werden
kénnen.

Die Baugruppen sind leicht zu trennen. Kunststoffe sind ge-

kennzeichnet. Somit konnen die verschiedenen Baugruppen
sortiert und wiederverwertet oder entsorgt werden.

Elektro- und Elektronik-Altgerdte
Dieses Symbol bedeutet, dass das Produkt nicht zu-
E sammen mit anderen Abfallen entsorgt werden
darf, sondern zur Behandlung, Sammlung, Wieder-
mmmmm  verwertung und Entsorgung in die Abfallsammel-
stellen gebracht werden muss.
Das Symbol gilt fiir Lander mit Elektronikschrottvorschriften, z.
B. ,Europaische Richtlinie 2012/19/EG iiber Elektro- und Elek-
tronik-Altgerate”. Diese Vorschriften legen die Rahmenbedin-
gungen fest, die fiir die Riickgabe und das Recycling von
Elektronik-Altgeraten in den einzelnen Landern gelten.
Da elektronische Gerate Gefahrstoffe enthalten kdnnen, miis-
sen sie verantwortungsbewusst recycelt werden, um mogliche
Umweltschaden und Gefahren fiir die menschliche Gesundheit

zu minimieren. Dariiber hinaus tragt das Recycling von Elektro-
nikschrott zur Schonung der natiirlichen Ressourcen bei.

Fiir weitere Informationen zur umweltvertréaglichen Entsorgung
von Elektro- und Elektronik-Altgeraten wenden Sie sich bitte an
die zustandigen Behorden vor Ort, an Ihr Abfallentsorgungsun-
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ternehmen oder an den Handler, bei dem Sie das Produkt ge-
kauft haben.

Weitere Informationen finden Sie hier:
www.weee.bosch-thermotechnology.com/

Batterien

Batterien diirfen nicht im Hausmiill entsorgt werden. Ver-
brauchte Batterien miissen in den drtlichen Sammelsystemen
entsorgt werden.
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1 Enefiiynon ouppoAwv kat umodeiferg
aogaleiac

1.1  Enefijynon oupforwv

TpoebomonTikég unmodeielg

I1ic mpoetbomoinTIKES umodeiteic, AELelc kAed1a umodelkviouy
T0 €i60¢ KaL TN 00BapPOTNTA TWV CUVETELWY MTOU EMPEPELN N
TAENON TWV PETPWV YLa TRV AMOPUYT} TOU KIVEUVOU.
Otnapakdtw AéEeic kAelbid éxouv opIoTel Kal Pmopei va
XpnolyonotolvTal aTo POV Eyyeao:

A KINAYNOE

KINAYNOX onpaivel, 61t 6a mpokAnBouv coapoi Ewg
Bavatneopeol TPaUPATIoHOL.

TIPOEIAOTIOIHZH

TIPOEIAOTIOIHZH onpaivel 6Tt umdpyel Kivouvog mpokAnong
ooPapwv éwg Bavatneopwv TPAUPATIOPY.

& MPOZOXH

TIPOZOXH onpaivel 1L undpyet Kivouvog mpokAnang ehapewv iy
péTplag 6oapdTNTAG TPAUHATICHAV.

EIAOITOIHEH

EIAOTTOIHZH onpaivel 6T undpxel Kivbuvog mpokAnGng UAKaV
(NUv.

InHavTikéG mAnpopopieg

]

YnuavTikég mAnpopopiec mou Sev apopolv KIvdUvouc yia dtopa
1} QVTIKEIPeva emonpaivovTat Je To eppaviiopevo oupBoo
TANPOPOPIWV.

1.2 Tevikég umodei&eig aopaleiag

/A YnobeiZeig yia Tnv opada
evolapépovrog

Ot obnyiec mou undpxouv oe 6Aa Ta

OxeTI(OPEVA PIE TNV EYKATAOTAON

eYXelpidla mpemet va TnpolvTal. H pn
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Ene€nynon oupBolwv kat unodeilelc aopaleiag

THPNON UMOPEL va 0dNyNOEL € UANKEC
(NUIEC KOl TPAUKATIOPOUC 1 AKOHA KAl va
B€oel o€ Kivouvo Tn (wi aTOPWV.

» H eykatdoTaon, ol emBewpnoelc, ot
ETMIOKEUEC OL TPOTIOTIOINTELC KAl Ol
TomoBETNOEIC PEMEL va avaTiBevTal
amokA€LOTIKA o€ e€elOIKEUPIEVOD
EYKATAOTATN 1) TEXVIKI ETALPELQ.

» Alapdote Tic 0dnyiec eykataoTaonc
OAwV TWV TUNHATWY e€omALopOU TPV
ano TNV eykataoTaor.

» Tnpeite T1¢ umodeifelc aopaleiac kat
npoeldomoinonc.

» Tnpeite TIC EOVIKEC KOl TOTIKEC
mPOOIaYPAPEC, TOUC TEXVIKOUC
KAVOVEC KaL TIC 0dnyiec.

» Ol epyaoiecmou ektehoUvTaLIpENEL va
KaTaypagoval.

/\ TipoBAenépevn xpion

» XpPnOLLOTIOIELTE TO TTPOIOV
amoKAELOTIKA yia Tn pUBpIoN
kAaTioTikav TOmou Multi Split.

KdBe aAAn xprion Bewpeirat pn

mpodlaypaopevn. H etaipia 6ev pépel

kapia eubuvn yia BAaBec mou

mpokaAouvTaL ano autr.

/\ AopaAera NAEKTPIKGOV CUGKEUMV
Y10 OLKLAKI) Kat GAAEC MapOpoLES
Xeiioeg

['a TRV anopuyn Kivouvwv amno

NAEKTPIKEC GUOKEUEC LOXUOUV OUHPWVA

pe 1o mpoTuno EN 60335-1 ot napakdTw

mpodIaypaPEC:




YTolxela yia To mpoiov

«H xpnon auTi¢ TnC ouokeun¢ anod natdia
avw Twv 8 eTwv KaBWE Kat and aTopa pe
HEIWHEVEC PUOIKEC, al0ONTNPIAKEC Kal
vonTIkEC SeEIOTNTEC 1) eAAINT epmelpia Kal
YVWOon eNTPEMNETal, EQOcov BpiokovTal
KATW Ao EMTAENON N EXOUV eVNUEPWOEL
Y10 TNV ao@aAn xpon TNE CUOKEUNC Kal
€XOUV KOTAVONOEL TOUC KIVOUVOUC Tou
amopeeouv amo Tn xprnon Tne. Ta matdid
OeV EMTPEMETAL VA XPNOLHOTOLIOUV TN
ouokeun we matyviot. O kabaplopog kat n
OUVTIPNON EK HEPOUC TOU XPNoTn Oev
emTpENETaL va ekteAoUvTal anod nadid
XwpIc emTipnon.»

«Av umdpyet BAGBN otn ypappn
NAekTPIKNC Tpo@odoaiac Ba mpénet va
avTIKaTaoTadel anod Tov KATAOKEUAOTN N
TO OXETIKO TP e€uninpéTnong neAatwv
) amod aTopo e KataMnAn kataption,
TIPOKELPEVOU va amopeuxBouv ol
KivouvoL.»

2  Zroixeia yiua To mpoiov

2.1 ARAwon CUHHOPPWENC
To MPOi6Y AUTO CUPLOPPWVETALOOOV APOPA OTNV KATAOKEUN Kal
0T AetToupyia Tou e TIC EUPWAIKES Kal eBVIKEC PodIaypaPEC.

C€

To mAfpec keipevo Tne nAwong ouppopewang dlatiBetat oo
Sabiktuo: www.bosch-climate.gr.

Me Tn ofjpavon CE 6nA@veTat n cUppHOe@Wan Tou
mpoiOvTOC PE OAn TNV epapuoaiun vopobeaia EE, n
ormoia mPoBAEMEL TNV eQaPHOYN AUTAS TNE ORUAVONG.
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2.2 TlepieXOHEVO CUOKEUAGIAC

H amekovion Twv CUCKEUWV €ivat EVOEIKTIKN kat Jmopei va
SlaQepel.

To TeplexOHEVO GUOKeuaoiag ametkovileTat oto Ixnua 1.

[1] EvoUpuatoc mivakag eAéyxou ECWTEPIKOU XHEOU
[2] Kahwbio emkowwviag

[3] YA otepéwong

[4] Mmnatapia koupmi

[5] ‘'Eyypaga yia Tnv TEKUNPiwon ToU MpoiovTog

[6] MayvnTikdg SakTuAiog

[7]1 Kahwbio enékraonc (6 m)

]

H umatapia koupmi emrpénel Tn Slatnpnon e pubuopévng
WPAC, AKOPA Kal JETE amo TTwon Taonc. Av JeTd and mrwon
Taonc n évdelén Tne wpag dev eival 6woTr, AUTO ONUAIVELTIWG N
unatapia eivat adeta.

2.3 Texvikd XapaKTNEIOTIKG

T Rk

Tdon elco6ou 12vDC
Emrpenopevn Beppokpacia -5...43°C
TepIBAAOVTOG Tymp

Emirpenopevn OxeTKN uypacia 40...90%
aépa

Miv. 21

3  Eykardoraon

3.1 Tpw ano v eykaraoraon

> AlapGoTe MPOTEKTIKA TO TEXVIKO EYXELPIOIO0 TNC ECWTEPIKNC
KaLTng e€wTepIKNnG Hovadac, kaBwg kat Aotmav oTolxeiwv Tou
0UOTAATOC, Kat mpoadlopioTe Tov KaTaAAnAo Xwpo
€YKATAOTAONC.

> HOeppokpaoia mepiBarovTog oTov Xwpo eykataotacns Oa
nipéneLva kupaiverat peTagu Twv e€ng opiwv: -5...43 °C.

> HOxeTIKn uypacia aépa oTov Xwpo eykatdoTaonc Ba mpémel
va kupaiverat petagl Twv e§ng opiwv: 40...90 %.

> H eykaTaoTaon mpEneL va anopelyETal 0€ XwpOug, OTou
umopeiva unapgetenagn pe fapl meTpéAato, atpoug f aépto
Beiou.

> AdPete umown Ti¢ H1a0TACELS TOU EVOUPpATOU TTVAKA
ehéyxou ecwTepikoU Xwpou (= Ixnua 2).

> H eykatdoTaon mpéneL va yivetal pakpld amo mnyeg
Bepponrac.

> Anpoupynote kat@AANAeg ouvOnkeg, woTe va
avakukhopopei aépac.
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3.2 XuvappoAdynon evoUpparou Oeppoordarn
Xwpou

EIAOITOIHEH

Znma Tou evelpparou BeppooTarn xwpou

To AavBaopévo avolypa Tou evoUppaTtou BeppooTaTn xwpou f To

unepPoAiko agi€wo Twv Bidwv pmopei va mpokaAéoel {npid otov

Beppootam.

»  Mnv aokeire umepoAikn 6Uvapn oTov evolippaTo
BeppooTaT Xwpeou.

> Agaipéote TV emroixia umodoyl) Tou eveUppaTou

BeppooTdTn xwpou (= elkova 5).

- Eiwoayayete  pimn evog katoafibiol oo onpeio
kapwng [1] otnv miow mAeupd Tou evalppaTtou
OeppooTaTn XWPOU.

- Avaonkwore To Katoapiol, yia va ekpoxheloeTe TV
entroixia umodoxr [2].

» Eav anaireital, mpoeTOWAGTE TOV TOIXO KAl TO KAAWSIO

emKowwviag (= ewova 6).

- [1] OndEre 1o 0TOKO 1} TO UAKO podvVWONC.

- [2] TpoPAEwTe va umdpyet ywvia oo kahwoio.

> YTEpewoTe TV emroixla umodoxn oTov Toixo (= €lkova 7,

(1.

» TomoBeTroTe Tov evalippato OeppooTaTn XwEOU otV

emroixia unodoyn (= ewova 9).

3.3 HAexrpikij oUvbeon

A TIPOEIAOTIOIHZH
Kivéuvog Oavarou and nAektponAnéia!

H emagn pe nAextpika e€aptripata mou Bpiokovrat und Taon

evOExeTal va mpokaAéael nAektpomAngia.

» Tlpwv amo Ti¢ epyaciec oTa nAekTpIKA €apTnuaTa: AlaKOYTE
™V Tpo@odoaia Taon¢ (aopaAeld, autdpaTog SIaKOMTNC
NAEKTPIKOU KUKA®HATOC) Kat aopalioTe TV EvavTt akololag
€MAVEVEPYOTTOINONG.
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TMapapetpomnoinon Tou evoupuaTou BepPoaTdTn XwPou
3.3.1 Zivbeon evolpparou mivaka eAEyXou ECWTEPIKOU
X0pou

EIAOITOIHEH

Kivbuvog mpokAnong {npiag oTov evolpparo mivaka
€A€yXou eowTEPIKOU XWPOU i) 6TV KaAwdiwon

> TTpoo€&ETe va Pnv opnvwoouv oUpHaTa Katd T S1apKeta T
€yKaTaoTaoNC.

» Ta va anotparei n Sieiobuon vepoU aTov evalppaTo TVaKa

€AEYXOU ECWTEPIKOU XWPOU, KATA TNV TOMOOETNON TNC

kaAwdiwong (= Ixnua 6) xpnotomoloTe KapmUAee

kaAwdiwv [2] kat oToko [1] yia va povwaoeTe Toug

KOUWMWTOUG OUVOETHOUG.

Ta kahwdia mpémel va oTepewBolv KaAd, Xwpic Opwe va eivat

TEVTWpEVa.

v

EIAOITOIHEH
TpokAnon {nuuag Adyw unépraong

0 evolppaTog mivakac EAEyXoU ECWTEPIKOU XWPEOU EXEL

oxeblaoTel yla xapnAn Taon.

> YeKapia mepinTwon pnv eEPVETE To KaAWSI0 emKovwviag oe
enagn ge uywnAn Taon.

XpnolyomnotnoTe To GUVOSEUTIKO KAAWOL0.

» Edv eival anapaitnTo, mepdoTe éva KaAwbIo enékTaong
HETAEL TN ECWTEPIKNG Hovadag Kal Tou onpeiou
€YKATAOTAONC TOU EVOUPHATOU TIVAKA EAEYXOU ECWTEPIKOU
X0pou.

YuvbEaTe T KaAwbI0 EMKoVWVIac 0TV ECWTEPIKN Hovada f
oTn povada ouvdeonc.

Edv eivat anapaitnto, 0uvHEQTE To KAAWSI0 EMKOVWVIAC
oTov evolpHaTOo TMvaKa EAEYXOU ECWTEPIKOU XWPOU HEOW
€voc kaAwbdiou eméktaonc.

TornoBeTroTe payvnTikd HakTuAL0.

Eav eival eIkTo, 0UVOEDTE éva wTio oUuvbeang yia T yelwon.
TomoBeTroTe TNV pratapia KoupTi oTov ouykpatnThea [1].

v

v

v

vy

4  TlapapeTpomoinon Tou EVoUpHaTou
OeppooTarn xwpou
Epgaviote To pevol napapeTporoinong kat mpof3eire oe
pubpioeic:
> Anevepyomolrote To KAIUATIOTIKO.
»  Kpatiote matnuévo 1o nAikTpo COPY, péxpl va eppavioTel
jla MapApeTpog aTnv 0Bovn.




Xelplopog

[i]

Edv avayvwploTolv pia ) MepIooOTEPEC ECWTEPIKEC HOVAOEC,

epgaviletal otn ouvéxela n dietBuvon (m.x. 00).

»  EmAéEre pia ecwrepikn povada pe o mAnktpo V A A (00...
16) kat empefawwore e 1o MARKTPO M.

» Em\éETe pia mapapetpo pe o KT V AA Kat
empefaiwore pe 1o MARKTPO M.

» PuBpiote v mapapetpo pe 1o mAiktpo V A Kat
emPefawwote pe 1o mANkTeo I 1) SlakdwTe TN pUBHLON HE TO
TANKTPO €O .

l"a va Byeire and 1o pevol mapapeTponoinong:

» TlatioTe To MARKTPO €D 1y mepipéveTe 15 SeuTepoAenTa.

l'a va mpofeite o€ puBpIoEL; 0TO PEVOU TTaPAPETPOMOINGNG:

» EpgavioTe To pevou mapagpeTpomnoinong.

» EmAé€re pa mapapetpo pe 1o mAiktpo V A Kat
emBepawware e To MAfkTpO M.

[i]

Ot Bacikéc pubpioels emonpaivovtat oTov akoAoubo mivaka pe
€vrovn ypaeiy.

Tapaperpog |Meptypagpiy

Tn(n=1,2, | EAéyxetn Beppokpacia TG ECWTEPIKNG
K.Am.) povadac.

CF EAéyxel Tnv kaToTaon Tou aveploTripa.

SP PuBpie1 Tnv oTaTikn mieon TG XWVEUTAC
OUOKEUNC KavaAimv.

+  SP1:xaunAd
« SP2:pérpol
+ SP3:pétpl02
+ SP4:uynAo
AF 'EAeyxoc Aetroupyiag yia tpia €wg €& Aemd.
tF Anokhion Beppokpaoiac (Offset) yia
Aetroupyia Follow me.
+ -5..0..5°C
tyPE YTOXEUPEVN PUBLLON YIa GUYKEKPIUEVOUC HOVO
TPOMOUC A€tToupyiac:
+  CH: Aevrepiopilovrat ot taBéatpot Tpomol
Aetroupyiac.
+  CC: Xwpic Aetroupyia 6éppavonc kat
autoparn Aetroupyia
+  HH: Movo Aetroupyia Béppavanc kat
Aetroupyia aveptotipa
«  NA: Xwpic autopatn Aetroupyia

) BOSCH

Tapdpetpog (TTepiypagpiy

tHI Méytotn Tin Tng pubuilopevng Beppokpaociag
« 25..30°C

tLo EAdyiotn Tiun Tng puBpilopevng Beppokpasiag
. 17..24°C

rEC Evepyormolei/amevepyorolei To cuotnua

€eAéyxou amo To TnAexelpLoTPLO.
+ ON: evepyoroinon
+  OF: anevepyoroinon
Adr PUBu1on bietiBuvang Tou evolppatou
Beppootdtn xwpou. Av To oloTnua Slafetel
6Uo evolppatoug BeppooTaTe xwpou, kabe
€Vag MPEMEL Va EXELTN BIKN TOU OLaPOPETIKN
Sietbuvan.
« == [I0VO €vag evauppaTog OeppooTarng
X(POU aTO oUOTNUA
+  A:kUploc evaUppatog OeppuooTdTng Xwpou
pe 6ieubuvon 0.
+  B:Bon6bnTikoc evauppatog OeppooTarng
Xwpou pe 6ietbuvon 1.
Apyxikoroinon | ON: Amoka61oTa TiC EpyOoTACIAKES PUOYIOEL.
Miv. 22

5  Xepiopog

5.1 Emokonnon evolpparou mivaka eA€yxou
€CLTEPIKOU XWPOU

TTAiKTPa TOU €VOUPHATOU TTivaKa EAEYXOU ECWTEPIKOU

Xwpou

Ynopvnpa yua 1o Zxipa 3:

[1] Aéktnc yia TnAexelploTnplo unepUBpwv

[2] 0B6vn evbeitewv Tou evolppaToU MivVaKa EAEYXOU
€0WTEPLKOU XWPOU

[3] TIAfKTpPa TOU EvoUpPATOU TIVAKA EAEYXOU ECWTEPIKOU
Xpou

O Evepyomoinon/amnevepyomnoinon.

M PUBpton Tpomou Aetroupyiac.
DAYOF | Huépa ektoc Aetroupyiac/Alaypagry.
F

AV Auavel/petwver tn pudpion.

M EmpefBaiwon emhoyrc.
TIMER | PUBpion xpovodiakomm.

Climate Room Control - 6721841498 (2022/08)



BaBpiba avepiomnpa
EmoTpo@n otnv mAofiynon.
PUBuIon Aetroupyiac oTpéwnc.
Pubyilet pa Aetroupyia.

la anodoyn Te avTypadng/Twv Sedopévav.

TTAnKTPQ evoUpuaTou mivaka eAEyou eawTePIKOU
Xwpou

Miv. 23

0006vn evdeilewv Tou evolpparou mivaka eAéyxou
€0WTEPLKOU XWPOU

Ynopvnua yia to Ixnpa 4:

[1] 'EvBein kUplwv Tpomwv AetToupyiag

[2] 'Evbeifn Beppokpaciac Kat KaTaoTaong

[3] 'Evbein wpag

[4] 'Evbeidn xpovobiakommn

il

'Evberén kiplwv Tpomwv Aetroupyiag

Tpomog Aetroupyiag: Autopam Aetroupyia
Tpomog Aetroupyiac: Aetroupyia wiéng
Tpomog Aetroupyiac: Aetroupyia apuypavong
Tpomog Aetroupyiag: Aetroupyia Béppavong
Tpomog Aetroupyiac: Aetroupyia aveptotnpa

O[> %

Tpomoc Aetroupyiac: On/Off
2 ‘Evéeidn Beppokpaciag kat karaeraong
S 111111 "Evoen Twing: Aeiyver v Tpéxouca Babpiba
aveplotnpa. AlatiBevrat 6lapopec fabpideg
1oxUo¢ (eppaviCovTal wg HMApeg) Kat n emAoyn
AUTO yta autdpatn pubpton.
BBB‘I 'Evéeién Twng: Epgavidet amod mpoemioyn T
oubuiopévn Beppokpaaia.
& Ewkovi6io: KAeibwpa mAnkTpwv
AE Ewovibio: Zuokeun 1/2

Ewovibio: H ypriyopn wi&n/ypryopn 6épuavon
elvat evepyn.

Eovibio: Oeppokpacia xwpou
Ekoviblo: H kukAikr evahayn eivat evepyn.
Eovibio: H Aetroupyia Follow me eival evepyr.

nQe= 9

Ewovibio: H autopatn Aetroupyia kaBetng
oTpéwnc eival evepyn (emavw/kaTw n aplotepd/
6efla).

m
7
C
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il

‘Evéeiln mpag
BH B“" ‘Evben Twav: Aeixvel v wpa.

4 "Evbern xpovodiakonTn

Ewovi6io: XpovoSiakomTng evepyornoinang/
amnevepyonoinong

J— Ewovibo: H évbetén Tng npépag g efoopadag
elvat evepyn.

Eikoviblo: Huépa

= Ewovi6lo: EB6opada

MMiv. 24 Supfoha atnv 066vn

5.2  Pi6Byion npépac kat wpag

» Tatnote To nAnkTpo TIMER, péxpt va apyioet va
avapoofnvet n 086vn Tou xpovodiakonT.

> EmAéEre v Tpéxouca npépa pe Tanhiktpa A kat V. H
emAeypévn nuépa avapoopnvel.

» Tatnote 1o nARkTpo TIMER 1) To MARKTPO I, yia va
emBefawoeTe TV EL0AyWYI.
H emhoyn petannda otnv wpa.

» TlatroTe Kat kpatroTe matnuévo To mAfktpo A 1 V, yia va
oubpioeTe TNV wpa.

» Tlatioe To mAfKTPO TIMER 1y To mANKTpO ], yia va
eMpBeBalwoeTe TNV EL0aywyn.

T'a va emAégete petall 12wpnc kat 24wpenc EvOelgng TG wpag:
»  TlaTioTe Kal KpaTHOTE MATNUEVA TAUTOXPOVA Ta TIARKTPA
TIMER kat DAY OFF yia kanota 6eutepoAenTa.

5.3 PUOpon kiplou Tpomou ActToupyiac

Avaloya pe TNV ECWTEPIKN HOVAOA KaL TNV MAPAUETPONOINGN TOU
evoUpuatou BeppooTaTtn xwpou Oev eival Siabéatpol 6Aot ot
TPOMOL AetToupyiac.

Evepyomoinon/amevepyonoinon oucKeurig

» TlatfoTe To MAAKTPO O, yia va evepyonotfoeTe fi va
QTEVEQYOTIOIOETE TN GUGKEUN).
H ouokeun Eekiva T Aetroupyia Tng aTov pubpiopévo Tpdmo
Aetroupyiag i amevepyoroteital. Ma Adyouc acpaleiac, n
enavevepyormoinon eivat duvatr povo agou mepacel Aiyn
wpa.

PuBpioeic ymopolv va mpaypatonoinfolv akoua Kat o€

QaMeveQYOTIOINKEVN KATAOTAGH. H GUOKEUR amoBnKeUeLTIC

pUBpIoEIC aKOWa Kal 0€ MEPIMTWon H1aKOTIAG PEUHATOC.
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Xelplopog

[i]

METa Tnv amevepyomoinon n GUGKEUN IAPAEVEL O€ AeiToupyia
avapovric. H é€unvn texvohoyia evepyomoinong/
QTIEVEQYOTIOINONC EMTPENEL TNV AUTOHATN AeToupyia
€olkovopnong evépyelag otn Aetroupyia avapovng

(1 W standby).

[i]

MeTa ano mTwon TaoNG N CUCKEUN eKTEAEL auTopaTn
€enavekkivnon. AuTo umopei va odnynoet o€ avTiQAceLC oTIC
evoeitelc, ol omoieg woTd00 amokabioTavtat autopata Katd ™
SIAPKELD TOU XEIPIOOU.

Autoparn Aetroupyia

YTnv autopaTn Aetroupyia, n cuckeun peTamnda autopata

peta&l Twv Aetroupylav Béppavong, WuEng, aveplotipa Kat

aglypavong o€ ouvapTnon e Tn pubpiopévn Beppokpaaia.

» Tlarnorte 1o nARKTPO M 00€C PopEC amarTeiral péxpLva
eppaviotel otnv 086vn n évbeldn (A .

»  Pubpiote Tnv emBupnr Beppokpacia pe To mAkTpo A 1 10
mAikTpo V.

[i]

Ynv autopatn Aetroupyia dev pmopei va puBpiotei n fabuida
avepoTipa.

Aetroupyia woing

» Tlarnote 1o nARKTPO M 00€C POpEC amarTeiral péxpLva
epgavioTei atnv 0006vn n évbelgn §>I<i

» TlatfoTe To MANKTPO <5 60€EC POPEC amatTeiTat PéxpL va
emreuxOei n emBupnTn TaxUTnTa AVEPIOTAPA.

» PuBpiote v emBupnti Beppokpacia pe 1o mARKTpo A )70
mAfkTpo V.

Aetroupyia apiypavong

» TlatioTe To MARKTPO M O0€C Popéc amatreiral péxpt va
epgavioTei otnv 086vn n €voeldn ( =.

» PuBpiote v emBupnth Beppokpacia pe To mARKTpo A 70
mAfkTpo V.

[i]

¥ Aetroupyia apuypavong Sev umopei va pubpiatel n fabpida
avepioTipa.

) BOSCH

Aerr. Oépp.

» TlatioTe To MARKTPO M, péxpt va epgavioTel oty 086vn n
évbelfn o .

»  PuBpiote v emBupnT Beppokpacia pe To mARKTpo A 70
mAfkTpo V.

» TlarroTe To MARKTPO S5 O0EC POPES amartTeiTal péxpt va
enreuyOei n emBupnTn TaxUTnTa aveploTnpa.

]

Ye oAU xapnAéc e€wtepikéc Beppokpacieg n 1oxug OEppavonc
TOU OUOTNHATOC KAATIOHOU EVOEXETAL VA NV EMAPKEL
YuvIoTOULE VO EVEPYOTOINOETE IEPLOOOTEPOUC BEPHAVTTPES.

Aetroupyia avepotijpa

» Tlatnote To MARKTPO M 00€C PopéC amatreital péxpLva
eppavioTel oty 086N n évbeln <.

» TlatfoTe To MANKTPO <5 60€EC POPEC amatTeiTal PéxpL va
emreuxOei n emOupntn Babpida avepiotipa. Ma v
autoparn puBpion umopel va oplatel n emAoyr AUTO.

]

¥ Aetroupyia avepotnpa n Beppokpacia dev pmopei va
pubpioTel kat bev epgavideTal.

5.4 PuOpon Oeppokpaciag xwpou

» Tlarore To mAnkTpo A "H 1o mAfKTEO V, yia va puBpiceTe
Tnv emBupnTn BeppoKPasia Xwpou.
MeTa ano Aiyo n pUBuion epappoleTal

]

¥ Aetroupyia aveptotnpa n Beppokpacia dev pmopei va
oubpioTel.

5.5 PuOuion xpovodiakommn

5.5.1 XpovodiakomTng yua epamnaf evepyomoinon/
amevepyomoinon
» Tlatore To MARKTPO TIMER 00€C gopég anarreirat péxptva
€HQavioTel To avTioTolyo oUHBoA0.
- XpovobiakonTng evepyoroinonc: ON DAY
- Xpovobiakonng anevepyornoinonc:OFF DAY
- XpovoSIlakomTng evepyoroinong Kat
anevepyoroinonc:ON+OFF DAY
» EmpBefaiwote pe 10 mANKTpO 1.
H évbelln wpag apyidet va avapoaprvel.
» TamoretomAnktpo A 1i V, yia va puBpicete Tnv emBupnn
(WPA EVEPYOTIOINGNC I ATIEVEEYOTIOINONG.

Climate Room Control - 6721841498 (2022/08)



) BOSCH

» Tatnote Eava 1o MANKTEO M, yia va anoBnkeloeTe T
pUBuoN.

]

Ye évav fondnTiko evolppato BeppoaTdtn xwpou Gev undpxel
SuvatoTnTa puBuLoN Tou XpovodlakomTm evepyoroinonc/
QTEVEPYOTIOiNoNG.

5.5.2 ERdopadiaiog xpovodiakomTng evepyomoinong/
amevepyomnoinong

P0Ouion XpovodiakomTn

» Tatnorte To nARkTpo TIMER péxpt va eppavioTei otnv 066vn
n évbei€n WEEK 1.

» EmpeBaiworte pe To mARKTEO M.

» Tamore TonANktpo A 1V, yia va emhé€ete Ty nuépa e
eBbopddac.

» EmpBefaiwote pe To mANKTO 1.

» TarmoreTomArkTpo A 1}V, yia va puBpicete Tnv emBupnn
(pa evepyoroinonc.

» EmfBefaiwote pe 1o mAnkTpo 1.

» TaroreTomAnkTpo A 1} V, yia va puBpioete Tnv emBupnTh
Qamevepyoroinonc.

» Empefaiwore pe 1o mnktpo 1.

i

Mmopeire va pubpioeTe €wc Kat TEOOEQIC OLAPOPETIKES XPOVIKEG
OTIYHEC.

»  Katd nepinTwon, emavaAapete T 6ladikacia yia kabe
€enopevn nuépa Tne efoopadac.

Ta va 6laypayeTe TOUG XpOVOSIaKONTES yia TNV EMAEYHEVN

nuépa:

» Tlatiiote 1o mAfKTpO DAY OFF.

Evepyonoinon xpovodiakomTn

» Tlatote 1o MARKTPO TIMER 00€C popé¢ anareirat péxpt va
epgavioTel oTnv 086vn n évoeten WEEK 1.
0 xpovobiakomTnc eivat mAéov evepyorotnpévog. H oUokeun
6a evepyoroleirat kat Ba amevepyoroleiTal Katd TiC
€emMAeyUEVEC NUEPEC KAL WPEC.

Anevepyomoinon xpovodiakommn
» Tlatiote 1o MARKTPO TIMER 00€C gopég anarreirat péxpt va
efapaviorei and Tnv 006vn n évéelgn WEEK 1.
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T'a va anevepyomnoloeTe T GUOKEUT €V eival EVEPYOg 0

eB6opadiaiog xpovodiakomTnc:

» TlatfioTe oUvTopa 1o MARKTPO ).
H ouokeun amevepyoroleiral, HEXPLVa QTAGEL N EMOPEVN
XPOVLKI) OTLyHIr EVEPYOTOINONG OUPPWVA HE TOV
XPOVOSIaKOMTH.

» KpatroTe To mAfKTpo (O natnpévo yia 600 SeuTepoAenTa,
Y10 v ATIEVEPYOTIOIOETE TN GUOKEUN Kat Tov eBdopadiaio
XPOVOSIaKOMTH.

TpoypappaTiop6¢ KaBuGTEPNONC EVEPYOTIOINONG

Xpnowonoleirat 6Tav eival evepyomotnpévog o 1o¢

eBbopadiaioc xpovodiakommne kat OEAeTe va kabuaTeprioel n

XPOVIKI) OTIylr EVEPYOTOINONC.

> EmAé€Te Tov efdopadiaio xpovodiakonmn 1 pe 1o mARKTPO
TIMER.

» Tatnote 1o nARKTPo DAY OFF 2 gopéc, PéxpL va EJpavIoTel
otnv o6ovn n évbeién 1h.

> Tlepipévete pepikd SeutepOhenTa, Péxpt va anobnkeutei n
oU6uon.
H ouokeun pnaivel méov otov 6€UTEPO KUKAO
€Vepyoroinang e xpovikn kabuotépnon 1 wpac.

» Tatnote To nARKTpo DAY OFF 3 Qopéc, PéxpL va eJpavioTel
otnv 06ovn n évbeién 2h.
H ouokeun pnaivel mhéov oTov emopevo KUkAo
€VEQPYOMOINaNG HE XPOVIKN KaBuaTépnaon 2 wev.

5.5.3 Efdopadiaiog xpovodiakonrng

PUOpon xpovodiakonmn

i

T'a kaBe nuépa pnopolv va kaboploTolv Ewg Kal 8 yeyovoTa yia
v aMayn Tou Tporou Aettoupyiac, Tne Beppokpasiag kat Tng
BaBpibag Tou aveptotipa.

» TlatrioTe 1o MARKTPO TIMER 00€C popé¢ anarreirat péxpt va
eppaviotei otnv 006vn n évoeltn WEEK 2.

» EmpBefaiwote pe To mAnkTpo 1.

» Tlarore To mAnKkTPo A 1)V, yia va emhé€ete Ty nuépa e
epdopadac.

» Empefawworte pe To mAnKTpo M.

» Tlamore To mANKkTpo A 1)V, yia va emAé€ete Ty wpa
€vepyormoinang, Tov KUplo Tpdmo Aetroupyiag, T
Oeppokpaoia 1} T Pabpiba avepiotipea Tou yeyovoToc.

» EmpBefaiwore pe To minktpo 1.

> EmAéETe Tn pUBpION Kat emBeBatwote TV pe To MARKTEO 1y
natoTe 1o MARKTPo DAY OFF, yia va SlaypdweTe Tn
oU6uoN.

» EnavaAdfere T dladikaoia, yia va kabopioeTe meplooodTepa
XPOVIKa TAaiola pUBYIONG yia TN GUYKEKPIUEVN Nuépa.




Xelplopog

> Tlpoypappiote KLAMec nuépec TIc eBdopadac akoAoubwvTag
mv i6la dadikaoia.

Ia va SlaypdyeTe Toug XpovoSIaKONTES yia TV EMAEYLEVN

nuépa:

» TlatiioTe To MARKTpO DAY OFF.

KaBopiopog mpag evepyomoinong

» Tamore To mAktpo A 1V, yia va pubpioete v mpa.

» Empefawwore pe To mAnKTpo M.

EmAoyr) kUpiou Tpomou Aetroupyiag

» Tarore o nANKTPo A 1)V, yia va emhéEeTe Tov KUpLo
TpOMO AetToupyiac (= mivakag 24, [1], oeAida 51).

» Empefawwore pe To mAnKTpo M.

[i]

YNV autoparn kat oTn Aetroupyia aglypavong 6ev pmopei va
oubptotei n Babuiba aveptotipa.

PUOyon Beppokpaciag xwpou

» TamoreTomAnkTpo A 1i V, yia va puBpicete Tnv emBupnT
Beppokpasia xwpou.

» Empefaiwote pe 10 mARKTpO M.

BaOpiba avepiotijpa

» Tarore To mAkTpo A 1V, yia va pubpioerte T Babpida
aveploTea.

» Empepaiwote pe 10 mARKTPO M.

[i]

¥ Aerroupyia aveptotnpa n Beppokpacia dev pnopei va
oubpoTel.

Evepyomoinon xpovodiakomTn

» Tarnote o nAfkTpo TIMER péxpt va epgavioTei otnv 066vn
n évbei€n WEEK 2.
0 xpovoOLaKOTTNC eival MAéov evepyomoinpévoc. H ouokeun
Ba pubpIoTEl aVTIOTOIKO OTIC EMAEYUEVEC XPOVIKEC OTLYHEC KAl
NHEPEC.

Anevepyomnoinon xpovodiakonTn
» TlaTroTe katkpaTroTe natnpévo TomARkTpo O fTo MARKTPO
TIMER ya kanota 6eutepdAenTa.

) BOSCH

5.5.4 TlepioaoTepeg puBpioerg yia Tov efdopadiaio
XeovodiakomTn

TMpoowptvii mation xpovodiakomTn

I'a va 6éoeTe TN AetToupyia Tou XpovoSlakonTn o€ mauan Hovo

yla Kanoleg emAeypEveg NHEPEC:

» Tlatiote To MARKTPO TIMER péxpl va epgavioTei otnv 06ovn
n évbel€n WEEK 1 1) WEEK 2.

» TlaToTe To MARKTPO M.

» Tlariore o mAKTPOo A 1)V, yia va emAéEeTe TV nuépa Te
epoopadac.

» TlatioTe To MAAKTPO DAY OFF.
H emAeypévn nuépa dev eppaviletat mAéov.

]

l'a nuépec mou bev eppavilovtal o xpovoSiakonTng eivat
QVEVEPYOC, LEXPL VO TIEPATEL N CUYKEKPIUEVN NUéPQ.

» Tlatiote Eava 1o MARkTpo DAY OFF, yia va epgaviceTe maAL
TNV NUEPa MOU €iXaTe AMOKEUWEL.
> AuTo umopeite va To emavaAdBeTe kat yia GAeC nuépeg.

Y100étnon puBpicewv pag npépac amé pia aAAn nuépa

(avriypapri)

» Tlatfiote To mMAfKTpo TIMER péxpl va epgaviotel otnv 086vn
n évbeln WEEK 1 1) WEEK 2.

» TlatiioTe To MARKTPO M.

» TarmoreTo mAfkTpo A NV, yia va emAé€ete v nuépa, e
omoiag Tic puBpioelg BEAeTe va PETAPEPETE O pta AMN
nuépa.

» Tlatnote 1o mARKTPOo COPY, yia VO QVTIYPAWETE TIC
oubyicelc.

Ytnv 08ovn epgaviletain évéen CY.

» Tamore TomANktpo A 1)V, yia va emAé€ete Ty nuépa,
otnv omoia BEAeTe va avTypayeTe TIC pubpioeL.

» Tlaore To MARKTPo COPY, yia va mpooBéaeTe Tic pubpioelc
TIoU aVTlypa@NKav.

H emAeypévn nuépa Tne efdopadag avaBoafrvet clvropa
yia empeBaiwon.

» Mnopeite va enavaAdfete Tn diadikaoia, yia va mpoobéoeTte
TO avTlypa®o Kat o€ AANeC npepec.

» Tlatnote 1o nARKTPO I, yia va yivet amodoxn Twv aAaywv.

5.6  PuOpon Aetroupyiag oTpéwng

EIAOIOIHEH

Av ol Iepaibec pon¢ aépa mapapeivouv KaTa T SIAPKELD TNG
Aetroupyiag WUENC yia mapaTeTapévo Xpoviko Siaatnua otn
XaunAdTepn Béan, pmopel va expelioel aupmukvwpa. H pubpion
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TWV MEPOLOWVY PONG aépa HE To XEPL UMOPEL va IPOKAAETEL

BAapeg.

» Tl pUBIoN Twv Mepoibwv Pong aépa XpNOILOTIOIETE HOVO
TOV evoUpPUATO MvaKa eAEYXoU ECWTEPIKOU XWPOU N
TNAEXEIPIOTAPIO.

]

H Aetroupyia kat n 6taBeoipotnTa Tng Aetroupyiac oTpéwnc
€€apTaTal amo Ty emAeyPévn ECWTEPIKN povada.

5.6.1 Eowrepiki) povada pe kaBetn kat opilovria
Aetroupyia oTpéwng

AuTopatn kabeTn oTpéwn (emavw/kaTw):

» TatAate 10 .
xmv 086vn epgavidetaito olpforo .

» [0 va TeppaTioeTe TNV AUTOATN KABETN GTPEWN, TIATNOTE
Eava .

Autopatn oplovTia otpéwn (aplotepa/deia):

» TlatfioTe napatetapéva 1o 7] éxpLva ejpavioTei 1o
olpBodo 0. '

» [0 va TeppaTIOTEL N QUTOPATN 0PI(OVTIA OTPEWN, TIATAOTE
naAnapaterapéva 1o 71 péxpt va eagaviotei to oupBolo
/\.

5.6.2 Eowrepiki) povada pe kaBern Aetroupyia oTpéwng

AuTopaTn kabeTn oTpéwn (EMavw/KaTw):

» TlamoTe napatetapéeva 1o \7] péxpLva eupavioTei 1o
obpporo .

» [0 va TEPUATIOTEL N aUTOPATN KABETN OTPEWN, MATAOTE MAAL
napaterapeva To \7] péxtva eagavioreito oupfolo .

XelpokivnTn kAOeTn oTpEWN (EMavw/KaTw):

> Tamote enavenupéva 1o 71 pexpt va emreuxBein
emBupnTn 6€on.
Ymv 086vn epgavicetatto olpporo .

5.6.3 Eocwtepiki) povada pe T€ooepig KaOeTeg mepoideg
pori aépa
> TamoteTo 7.
Ymv 0B6vn epgavicetatto olpporo .
» Tlamore V (1A yia va emAé€eTe ouyKeKpIUEVES TEPDIBEC
ponc aépa:
- 0: EmAéyete OAec TIC IEaideC pong aépa.
- 1...4: EmAéyete TV mepoida pong aépa 1...4.
» TatAote 7] yia va pubpicete Tnv emBupntm 6éon.
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Xelplopog

5.7 Teparépw Actroupyieg

5.7.1 Evepyomoinon/amevepyomnoinon T6vou MARKTpwV

T'la va EVEPYOTIOINOETE 1} VO AMEVEPYOTIOLNOETE TOV TOVO TWV

TANKTPWV Tou evolippaTou BeppoaTaTn XWPOU:

» TlatRoTe kat kpatioTe natnpéva Ta mAktpa 7] kat FUNC.
la Tpia deutepolenTa.

5.7.2 Tpiiyopn wi&n/ypiiyopn 6éppavon

Zn ypryopn WuEn/ypriyopn Béppavan n ecwteptkn povada
Aetroupyei pe péytotn oy, yia va Beppdvet f va wogel ypriyopa
TOV X(QO.

TorAyopn woEn:

» Evepyomotnote T Aetroupyia wogne.

» TlatiioTe 1o MAnKTpO FUNC..

» EmpeBawwore pe To mAnKTpo M.

Tpriyopn Beppavon:

» EvepyoroinaTe T Actroupyia Béppavanc.

» Tatnote 1o nARkTpo FUNC..

» EmpBefaiwore pe 1o mAnkTpo M.

TeppaTopoc e Aeroupyiac:

» Tamnote Eava To mAnktpo FUNC..

» EmpBefaiwore pe To minkTpo 1.

5.7.3 KAeibwpa mAiiktpwv
Me Tn Aettoupyia KAELOWpPATOC PMopEiTe va KAEOWoeTe Ta
TANKTPQ TOU evaUppaToU BEpPOaTAT XWPOU.

T'la va evepyoriolnoeTe 1j va anevepyorolnoeTe To KAeibwpa

TANKTPWV:

» TlaTiioTe KaLKpATAOTE MATNUEVA TAUTOXPOVA TA TIARKTPA
TIMER kat COPY yia Tpia eutepolenta.
'Otav eivat evepyornoinuévo To kKAeibwpa mAnKTpwv, n 08ovn
eppavilet o oupBolo &-

5.7.4 Aetroupyia Follow me (Follow Me)

H Aetroupyia auTr evepyorolei Tov aioBnTnpa Oeppokpaaiag Tou

evoUppatou BeppootaT xwpou. H Beppokpacia xwpou

petpiétat ot Béon mou Ppioketat o evolppatog BeppootdTng

XWEOU, Kal OX1 0TNV ECWTEPLKI povada.

»  Katd nepinTwon anevepyonolioTe Tn Aetroupyia Oéppavong
N WoEn.

» Tatnote To nARkTpo FUNC., yia va evepyonolnoeTe f va
amevepyoroloeTe T Aetroupyia.
'OTav n Aetroupylia eivat evepyotioinpevn, aTov evolppaTto
BeppoaTdTn Xwpou epgpaviletat o oUpBoAo p\

> EmpBefaiwote pe 1o mANkTpo 1.
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Zuvtipnon

5.7.5 PUOmon kukAwig evaAAayig kat backup

[i]

H Aettoupyia KUKAIKNAG evaAhaync pmopei va evepyomnotnBei povo,
av 800 ecwTepIKEC Povadeg eival ouvbedepévec oe évav
evolppato Beppootam xwpou (eykataotaon Twin). H
Aetroupyia KUKAIKNC evaMayng evepyorolei 1 amevepyomolel
eVaMGE TIC ecwTEPIKEC Hovadec.

» Tatnore o nARkTpo FUNC. 00€C popéc anatreital péxpt va
epgaviotei 1o oUppoAo 9.

» TlatnoTe 1o MANKTEO [, yia va eVEPYOTIOLAOETE TN ActToupyia
KUKAIKIC evaMaync.

» TaroretonAiktpo A iV, yia va puBpioeTe petd and mooo
Xpoviko 6taotnpa (0 - 99 wpec) Ba evaAhaooovTal KUKAKA ot
EO0WTEPIKEC POVADEC.

EpyooTaciakn pUBuion: Ot ecwTepIKEC Hovadeg

evaMdooovTat KUKAkG kGBe 10 wpeg.

» Empefaiwote pe 10 mARKTpO M.

» Tariore o nAKTPo A 1)V, yia va pubpioete Tn péylotn
Beppokpaoia:

- 26... 32°C: MoAc emreuyBel n pubpiopévn
Oeppokpacia kal ot U0 GUOKEUEC PeTaaivouv oe
Aetroupyia WUEnc. H Aetroupyia KUKAKNG evaayng
6lakonTeTal, péxpL n OepHoKPacia va PTACEL OTOUC
24°C.

- - Nev éxel pubpioei péylotn Beppokpaocia yia va
6lakomei n Aetroupyia KUKAKNC evaAhayng.

» Empefaiwore pe To mARKTPO M.

» Tariore o nAKkTPo A 1)V, yia va puBpioete Tnv eAaxiorn
Beppokpacia:

- 5... 15°C: MoAicemreuxBein pubpiopévn Oeppokpacia
Kat ol 5o ouokeuEc peTafaivouv oe AetToupyia
Béppavonc. H Aetroupyia KUKAKIC evaayng
SlakomTeTat, péxpt n OepUoKpacia va GTAcEL oTOUG
24°C.

- --: Nev éxel pubpiotei ehaxiorn Beppokpaocia yia va
6lakorei n Aetroupyia KUKAKNAC evaayng.

» Empefaiwore pe To mAnKTpo M.

» KaBopioTe, mola ecwtepikn povada Ba evepyomoleiratmpwn
(AnB).

» Empefawwore pe To mAnKTpo M.

l'a 600 Giaotna eival evepyomotnuévn n Aetroupyia

KUKAIKNC evaAaync, ol eCWTEPIKEC HOVAGEC AetToupyolv

€VaMaAE, EekvamvTag amo Ty eowTepIKN povada An B.

l'a va petafeire mpdwpa oe Aetroupyia TS AAANC ECWTEQPIKAC
povadac:
» Tamote To mAfkTpo O.

) BOSCH

]

Ye mepinmwon BAABNC Kamolag ECWTEPIKAC Hovadag
avapooprvetTo avriototyo cupBoho A/B otnv 066vn. Tn
Aetroupyia avahapBavel autopata n €Tepn ECWTEPLKN Hovada.

6  Zuvtipnon

TMPOZOXH
Kivbuvog amo nAektpomAnéia fj Kivolpeva pépn
> Anoouv6€aTe TV Mapoxr PEUATOC PLv amo omoladnnoTe
€pyaoia ouvTnENonc.
» Ta BAuata ouvthpnong mou 6ev avagépovtal edw mpEneLva
TIPAYHATONOLOUVTAL HOVO AT eYKEKPIUEVN e€elbikeupévn
€Talpeia.

6.1 KaOapiopog

EIAOITOIHEH
Znpiég otn ouokeur) Adyw akaraAAnAou kaBapiopou!
> Mnv wekalete 1y pixveTe aneubeiag vepo.

»  Mnv xpnotgoroleite (eaTd vepd, AElavTIKr okovn ) 1oxupolc
Ol0AUTEC.

» O kaBapiopoc yiveral pe okoUMopd Pe HaAako mavi.

7  Anokaraoraon BAapav

7.1 BAdpec pe évoedn (Self diagnosis function)
Av katd Tn idpkela Tg Aetroupyiag mapouataotel BAABN,
epgaviletal atnv 086vn évac kwdikog BAapne (m.x. EH b3).Ma
KkwdkoUg BAGPNG mou bev avapépovTal edw avatpetTe oTo
TEXVIKO EYXELPIBI0 TwV e€apTNUATWV TN EYKATAOTAONC.

[i]

Evbexopévwe va epgavidel o evolippatog mvakag eAéyxou
€0WTEPIKOU XWPOU Evav SlapopeTiko KwdIKO BAABNC amd autov
NG ECWTEPIKNG Povadag, mapoAo mou avapépovTal oTny idia
BAaBn.
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KabuicBhipns Moovioria

EHDb3 YaAua emkowwviag petalll evouppatou
TVaKa EAEYXOU eCWTEPIKOU XWPOU Kal
€0wTEPIKINC povadac. EAEyEre To kaAwbio
enmKowwviac.

Miv. 25

8  Tlpootacia Tou mepiBaAAlovroc kat
anopewyn

H npoartacia Tou mepiBaovroc anoteAei Bepehwdn apxr Tou
opihou Bosch.

H nolotnTa Twv mpoiovTwy, n anodoTIKOTNTA KAt n TPooTacia Tou
nepBaMovTog amoteAolv yia epdg otoxouc idlag faputntag. Ot
vOpOL KaL kavoviopol yia Tnv mpoatacia Tou neptarovTog
TEOUVTAL aueTned.

la va mpooTaretooupe To TEPIBAANOV XpNOOTOLOUKE TN
BéATioTn Texvoloyia kat Ta kaAUTepa UAIKG, AapBavovTac mavta
unoWn Pag Toug MaPAYoVTEC yia TNV KAAUTEPN amodoTKOTNTa.

Luokevacia

['la T OUGKEUQGia GUPETEXOUIE OTA EYXWPLA OUCTALATA
avakukAwaong mou anoteAolv eyyunon yia BEATIOTN avakUkAwon.
'O\a Ta UAIKG ouckeuaaiag eival PIAKA TPog To TEPLBAAAOV Kat
avakukAwolya.

TaAawd ouckeun

OLXpnOIPOTOINUEVEC CUOKEUEG IEPIEXOUV aElonoloIpa UAIKG, Ta
ormoia HmopoUv va emavaypnotyornoindolv.

Ot 61atagelg Tng ouokeunc Umopolv elkoAa va HlaxwpLoTouV Kat
Ta MAGOTIKG PEPN PEPouV ofpavan. Ta MAAoTIKG pépn PEpouv
onuavorn. ‘ETot pmopouv va Taivoun6olv oe katnyopieg Ta
S1dpopa TprpaTa katva diateBolv yia avakUkAweon n anoppuwn.

TaAaiég nAeKTPIKEC Kat AEKTPOVIKEG CUOKEUEC

To oUpBoAo auTd onpaivel 6TLTo TIPoiov dev
E emrpénetal va anopplpBel padi pe aAa

anoppippata, ala npénet va olatiBetat yia
mmmm  Slaxeipion, ouMoyn, enavaypnatyomnoinon Kat

andpplyn ota eldika onueia culoyng
AMoPEIPKATWY.

To oUpfBolo toxUel yia Xwpeg Oou undpxouv mpodlaypageg yia
GxonaTa nAeKTPOVIKA UAIKA, T.Y. "Eupwaikn Odnyia 2012/19/
EK oyeTIka pe Ta anoPAnTa nAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
efomhiopoU (AHHE)". Otmpodiaypagég auTég opilouv Toug
0poU¢-TAQiolo TIoU LoXUOUV yia TV EMOTPOPN KAl aVAKUKAWGN
Twv anoPARTwWV nAekTpovikoU e€onAiopol oe kdbe xwpa
Eexwplota.

NAebopévou OTL 0L NAEKTPOVIKEG CUOKEUEC EVOEXETAL VA TTEPIEXOUV
emkivbuva UNka, mpémet va avakukAavovTat umeubuva, €tot
wote va eAayiotonolouvtatmoaveg {nuiEg oto meplBaAov Kat
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Tpootaoia Tou mepIBAAOVTOC Kal amoppelyn

Kivéuvol yia Tnv avBpwmivn uyeia. EmmAéov, n avakikAwon
NAEKTPOVIKMV ammoBANTwV oUVOPALEL GTNV TPOOTAGIA TWV
(QUOLKGV TIOPWV.

T'a meploooTepeC MANPOPOPIES OXETIKA e TV OLKOAOYIKN
anoeEWn NAEKTPIKGV Kat NAEKTPOVIKGV amoARTwY
aneuBuvbeire oTIC KATG TOTO APUOOIEC APXEC, OTIC ETAIPEIEC
6laxeiptonc amoAATwWY TNC MEPLOXAE 0AG ) OTOV EUMOPIKO
avTITEOOWIO, AMO TOV OMoI0 AYOPACATE TO TIPOIOV.
TMeploooTepec mMinpogopiec Oa Bpeire edw:
www.weee.bosch-thermotechnology.com/

Mnarapieg

O pnatapiec bev emTpéneTat va anoppintovTat padl Pe Ta
OIKIOKG amoppippaTa. OLypnoIHOToINUEVEC UTaTapieg mpénetLva
6laTiBevtal oTa KaTa TOMOUG CUOTAATA GUANOYNC.
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1 Explanation of symbols and safety
instructions

1.1 Explanation of symbols

Warnings

Inwarnings, signal words at the beginning of awarning are used
to indicate the type and seriousness of the ensuing risk if
measures for minimizing danger are not taken.

The following signal words are defined and can be used in this
document:

A DANGER

DANGER indicates that severe or life-threatening personal
injury will occur.

WARNING

WARNING indicates that severe to life-threatening personal
injury may occur.

CAUTION

CAUTION indicates that minor to medium personal injury may
oceur.

NOTICE

NOTICE indicates that material damage may occur.

Important information

]

The info symbol indicates important information where there is
no risk to people or property.

1.2 General safety instructions

A\ Notices for the target group

All system-relevant instructions must be
observed. Failure to comply with
instructions may result in material
damage and personal injury, including
danger to life.
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Explanation of symbols and safety instructions

» Installation, inspections, repairs,
modification and relocation must be
done by aqualified installer or service
company.

» Before carrying out the installation,
read the installation instructions of all
system elements.

» Observe the safety instructions and
warnings.

» Follow national and regional
regulations, technical regulations and
guidelines.

» Record all work carried out.

A Intended use

» Use the product only to control air
conditioning split units.

All other use is considered unsuitable.

Any damage resulting from prohibited

operations is excluded from liability.

/\ Safety of electrical devices for
domestic use and similar
purposes

The following requirements apply in

accordance withEN60335-1 inorderto

prevent hazards from occurring when
using electrical appliances:

“This appliance can be used by children
of 8 years and older, as well as by people
with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lacking in
experience and knowledge, if they are
supervised and have been given
instruction in the safe use of the
appliance and understand the resulting
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dangers. Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user
maintenance must not be performed by
children without supervision.”

“If the power cable is damaged, it must
be replaced by the manufacturer, its
customer service department or a
similarly qualified person, so that risks
are avoided.”

2 Product Information

2.1 Declaration of conformity

The design and operating characteristics of this product
comply with the European and national requirements.

C€

The complete text of the Declaration of Conformity is available
on the Internet: worcester-bosch.co.uk.

The CE marking declares that the product complies
with all the applicable EU legislation, which is
stipulated by attaching this marking.

2.2 Scope of delivery

The appliances are shown as an example and deviations are
possible.

The scope of delivery is shown in Fig. 1.

[1] wired controller

[2] Communication cable

[3] Fixing materials

[4] Button battery

[5] Set of printed documents for product documentation
[6] Magnetring

[7] Extension cable (6 m)

[i]

The button battery enables the time to be saved following a
power failure. If the time is not displayed correctly following a
power failure, the button battery is empty.

2.3 Technical data

T Rk

Input power voltage 12vDC
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T R

Permissible ambient temperature -5...43°C
Tamb

Permissible relative humidity 40...90%
Table 26

3 Installation

3.1 Prior to installation

» Carefully read the technical documentation of the indoor
unit, outdoor unit and other system components and
determine a suitable installation location.

» Theambient temperature at the installation location should
be in the following range: -5...43°C.

» The relative humidity at the installation location should be
in the following range: 40. 90 %.

» Do notinstall in locations where it is likely to come into
contact with heavy fuel oil, steam or sulphur gas.

» Observe the dimensions of the wired room controller (>
Fig. 2).

» Install it far from heat sources.

» Ensure that there is air circulation.

3.2  Mount the wired room controller

NOTICE

Damage to the wired room controller
Opening the wired room controller in the wrong way or
tightening the screws too tightly can damage it.

» Do no exert too much pressure on the wired room
controller.

» Remove the wall plinth of the wired room controller (=
Fig. 5).
- Insert the tip of a screwdriver at the bending point [1]
on the rear of the wired room controller.
- Liftup the screwdriver to lever open the wall plinth [2].
» If necessary, prepare the wall and communication wire (>
Fig. 6).
- [1] Realise putty or insulating material.
- [2] Make an elbow in the cable.
» Attach the wall plinth to the wall (= Fig. 7, [1]).
» Fix the wired room controller to the wall plinth (= Fig. 9).
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3.3 Electrical connection

WARNING
Risk to life from electric shock!
Touching live electrical parts can cause an electric shock.

» Before working on electrical parts, disconnect all phases of
the power supply (fuse/circuit breaker) and lock the
isolator switch to prevent unintentional reconnection.

3.3.1 Connect the the wired room controller

NOTICE
Damage to the wired room controller or wiring

» Do not jam wires during installation.

» To avoid water entering the wired room controller when
attaching the cabling (- Fig. 6), use trap [2] and putty [1]
to seal the plug-in connector.

Cables must be securely attached and must not be under
tension.

v

NOTICE
Damage due to overvoltage
The wired room controller is designed for low voltage.

» Never bringthe communication cable into contact with high
voltages.

Use the cable provided.

» If necessary, route an extension cable between the indoor
unit and installation location of the wired room controller.

» Connect the communication cable to the indoor unit or

connection module.

Where applicable, connect the communication cable with

the wired room controller via an extension cable.

Fit the magnet ring.

If possible, connect the earthing terminal lug.

Insert the button battery into the holder [1].

v

vwvyy

S

Configuration to the wired room
controller

Call up the configuration menu and make the settings:
» Switch off the air conditioning system.

> Keep theCOPY key pressed until a parameter appears in
the display.
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Configuration to the wired room controller

]

If several indoor units are detected, the address (e.g. 00)
appears initially.

» Withthe V or A key, select an indoor unit (00... 16) and
confirm with the M key.

» Selecta parameter with the V or A key and confirm with
the M key.

» Pressthe V or A key to set the parameter and confirm it
with the 4 key, or press the O key to cancel the setting.

To exit the configuration menu:

> Press the 2 key or wait for 15 seconds.

Make the settings in the configuration menu:

» Call up the configuration menu.

» Select a parameter with the V or A\ key and confirm with
the M key.

]

The factory settings are highlighted in bold in the following
table.

Tn(n=1,2, Check the temperature at the indoor unit.
..)
CF Check the status of the fan.
SP Set the statistic pressure for the channel wall
unit.
« SPl:low
«  SP2:middle 1
«  SP3:middle 2
«  SP4:high
AF Function test for three to six minutes.
tF Offset temperature for the Follow me
function.
« -5..0..5°C
tyPE Restrict the control to specific operating
modes:
«  CH: do not restrict available operating
modes.
« CC: no heating and automatic mode
« HH: only heating and Fan Mode
«  NA: no automatic mode
tHI Maximum value of adjustable temperature

+ 25..30°C
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tLo Minimum value of adjustable temperature
. 17..24°C

rEC Switch the control on/off via the remote

control.

+ ON:on

+  OF:off

Set the addresses of the wired room

controller. If there are two wired room

controllers in the system, each wired room

controller must have a different address.

« -=:only one wired room controller in the
system

+  A: primary wired room controller with the
address 0.

+ B:secondary wired room controller with
the address 1.

Init ON: restore factory settings.

Table 27

Addr

5  Operation

5.1 Overview wired room controllers

Keys of the wired room controller

Key to figure 3:

[1] Receiver for infrared remote control
[2] Display of the wired room controller
[3] Keys of the wired room controller

(@) Switch on/off.

M Set operating mode.
DAYOF | Day off/deletion.

F

AV | Adjust up/down setting.
M Confirm choice.

TIMER | Settimer.

Se Fan step

o Navigate back.

i Set swing function.
FUNC. |Set function.

COPY

Table 28  Keys wired room controllers

Copy/adopt data.
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Display of the wired room controller
Key to figure 4:

[1] Display of main operating modes
[2] Display of temperature and status
[3] Display time

[4]  Timer display

Hm Explanation

Display of main operating modes

Operating mode: automatic mode
Operating mode: cooling mode
Operating mode: dehumidification mode
Operating mode: heating mode

Operating mode: Fan Mode

C & 1t (> e ©

Operating mode: On/Off
2 | Display of temperature and status

S 111111 Value display: shows the current fan speed.
There are several output stages (bars) and the
AUTO setting for automatic control
Valuedisplay: indicates the set temperature as
standard.

RIafH

& Infographic: keylock

NE] Infographic: appliance 1/2

w Infographic: Turbo cool/Turbo heat is active.
5 Infographic: room temperature

3 Infographic: automatic rotation is active.

p\ Infographic: Follow me active.

co Infographic: automatic swing functionis active

(up/down or left/right).
3 | Timedisplay
F{ E} B'.E Value display: indicates time.

4 Timer display

Infographic: timer On/Off
i Infographic: weekdays active
Infographic: day

=1 Infographic: week

Table 29 Symbols in the display

5.2 Setting the day and time

» Press the TIMER key until the timer display starts flashing.

» Selectthe current day withthe A and V keys. The selected
day flashes.
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» Press the TIMER or 1 key to confirm the entry.
The selection jumps to the time.

» Pressorhold the A or V key to set the time.

» Press the TIMER or M key to confirm the entry.

To toggle between 12- and 24-hour display:
» Press/keep the TIMER and DAY OFF keys pressed
simultaneously for several seconds.

5.3 Setting main operating mode
Depending on the indoor unit and configuration of the wired
room controller, not all operating modes may be available.

Turn unit on/off

» Press the O key to switch the device on or off:
The unit starts in the set operating mode or switches off. To
protect the unit it can only be switched back on after some
time has passed.

Settings can also be made when the appliance is switched off.
The device saves the settings, and also retains them in the
event of a power failure.

i

After it has been switched off, the unit remains in standby
mode. An automatic energy saving mode is enabled in standby
mode due to intelligent On/Off technology (1 W standby).

]

Following a power failure the unit restarts automatically. This
can lead to conflicting readings on the displays which are
resolved automatically during operation.

Automatic mode

In automatic mode, the unit switches automatically between

heating, cooling, fan and dehumidification mode, depending

on the set temperature.

» Press the M key repeatedly until 2y appears on the
display.

» Pressthe A\ or V key to set the required temperature.

]

The fan speed cannot be adjusted in automatic mode.

Cooling mode

> Pressthe M key repeatedly until i>1< appears on the display.

» Press the < key until the required air speed is reached.
» Pressthe A\ or V key to set the required temperature.
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Dehumidification mode
» Press the M key repeatedly until C: appears on the display.
> Pressthe A\ or V key to set the required temperature.

]

The fan speed cannot be adjusted in dehumidification mode.

Heating mode

> Press the M key until -O- appears on the display.

> Pressthe /A or V key to set the required temperature.
> Press the < key until the required air speed is reached.

]

If the outside temperature is very low, the heating capacity of
the air conditioning system may not be sufficient. We
recommend connecting additional heat sources.

Fan (Only) Mode

> Press the M key repeatedly until r§§> appears on the display.

» Press the S key until the required fan speed is reached.
AUTO can be selected to enable automatic control.

]

The temperature cannot be adjusted or displayed in fan mode.

5.4 Setting the room temperature
> Pressthe A\ orV key to set the desired room temperature.
The setting is applied shortly afterwards.

]

The temperature cannot be adjusted in Fan Mode.

5.5 Setting timer

5.5.1 One-time ON/OFF timer
» Press the TIMER key repeatedly until the corresponding
symbol appears.
- ONtimer: ON DAY
- OFF timer: OFF DAY
- ONand OFF timer: ON+OFF DAY
» Confirm with 7 key.
The clock display starts flashing.
> Pressthe A or V key to set the desired ON/OFF time.
» Press the I key again to save the setting.
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[i]

The ON/OFF timer cannot be set at a secondary wired room
controller.

5.5.2 Weekly ON/OFF timer

Setting timer

Press the TIMER key until WEEK 1 appears in the display.
Confirm with i key.

Press the A\ or V key to select the weekday.

Confirm with i key.

Press the A or V key to set the desired ON time.
Confirm with ™ key.

Press the A or V key to set the desired OFF time.
Confirm with 7 key.

[i]

vVVvVvVvyVyVYyYVYYVYY

Up to four times can be set.

» Repeat procedure every subsequent day of the week.

To delete the timer for the selected day:
» Press the DAY OFF key.

Activating the timer

> Keep pressing the TIMER key until WEEK 1 appears in the
display.
The timer is now switched on. The unit is switched on or off
at the selected times and days.

Deactivating the timer

» Keep pressing the TIMER key until WEEK 1 disappears in
the display.

To switch off the unit when the week timer is active:

» Briefly press O key.
The unit switches off until the next ON timer is reached.

» Hold the & key pressed for two seconds to switch off the
unit and deactivate the week timer.

Programming the switch-on delay

If week timer 1 is active and the ON time is to be delayed.

» Select week timer 1 with TIMER key.

» Press the DAY OFF key 2x until 1h appears on the display.

> Wait for a few seconds while the setting is saved.
The unit now starts the next activity cycle following a delay
of 1 hour.

» Press the DAY OFF key 3x until 2h appears on the display.
The unit now starts the next activity cycle following a delay
of 2 hours.
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5.5.3 Weekly event timer

Setting timer

]

Up to 8 events can be set for each day to change the operating
mode, temperature and fan speed.

> Keep pressing the TIMER key until WEEK 2 appears in the

display.

Confirm with M key.

Press the A or V key to select the weekday.

Confirm with M key.

Press the A or V key to select the setting time, main

operating mode, temperature or fan speed for the event.

Confirm with & key.

» Make the setting and press the M key to confirm or the
DAY OFF key to delete the setting.

> Repeat the procedure to define additional setting periods
for this day.

» Follow the same procedure to program additional
weekdays.

vvyywyy

v

To delete the timer for the selected day:
» Press the DAY OFF key.

Defining the setting time
» Pressthe /A orV key to adjust the time.
»  Confirm with M key.

Selecting the main operating mode

» Pressthe/\ or V key to select the main operating mode
(- Table 29, [1], page 62) ).

» Confirm with 7 key.

]

The fan speed cannot be adjusted in automatic and
dehumidification mode.

Setting the room temperature
» Pressth/\ orV key to set the desired room temperature.
» Confirm with & key.

Fan step
» Pressthe A\ orV key to adjust the fan step.
»  Confirm with M key.

]

The temperature cannot be adjusted in Fan Mode.
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Activating the timer

» Press the TIMER key until WEEK 2 appears in the display.
The timer is now switched on. The unit will adjust itself
automatically on these selected times and days.

Deactivating the timer
» Pressthe (or TIMER key for several seconds.

5.5.4 Additional settings for weekly timer

Provisionally disabling the timer

To disable the timer on selected days only:

» Press the TIMER key until WEEK 1 or WEEK 2 appears in
the display.

» Press the M key.

> Pressthe A or V key to select the weekday.

» Press the DAY OFF key.
The selected day is no longer displayed.

i

The timer is deactivated for the days that are not displayed until
the day has passed.

> Press the DAY OFF key again to display the day once again.
> Repeat the above if necessary for the other days.

Adopting (copying) settings from one day to another day

» Press the TIMER key until WEEK 1 or WEEK 2 appears in
the display.

> Press the I key.

> Pressthe A\ or V key to select the day whose settings
should be adopted.

» Press the COPY key to copy the settings.
CY appears on the display.

» Pressthe/\ orV key to select the day to which the settings
should be copied.

» Press the COPY key to insert the copied settings.
The selected weekday flashes briefly as confirmation.

» Repeat the above steps if necessary to copy the
information to other days.

» Press the M key to adopt the changes.

5.6 Setting the swing function

NOTICE

If the louvre remains at the lowest position during cooling mode
for an extended period, condensate may be discharged.
Adjusting the louvre by hand may cause faults.

> Only use the wired room control or remote control to adjust
the louvre.
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]

The function and availability of the swing function depends on
the indoor unit.

5.6.1 Indoor unit with vertical and horizontal swing
function

Automatic vertical swing mode (up/down):

> Press the /] key.
The symbol (> appears.

» To cancel the automatic vertical Swing mode: press the /]
key again.

Automatic horizontal swing mode (left/right):

» Hold the /] key pressed until the ¢, symbol appears.

» To cancel the automatic horizontal Swing mode: press and
hold the {7 key again until the £, symbol disappears.

5.6.2 Indoor unit with vertical swing function

Automatic vertical swing mode (up/down):

» Hold the /] key pressed until the (> symbol appears.

» To cancel the automatic vertical Swing mode: press and
hold the /] key again until the (> symbol disappears.

Manual vertical swing mode (up/down):

> Press the 7] key until the required position is reached.
The symbol (> appears.

5.6.3 Indoor unit with four vertical louvres

> Press the {7 key.
The symbol > appears.

> Pressthe V or A key to select specific louvres:
- 0:selectall louvres.
- 1..4:selectlouvre 1...4.

> Press the 7] key to set the desired position.

5.7 Other functions

5.7.1 Switching the key sound on/off

To switch the the key sound of the wired room controller on or
off:
> Pressand hold the \7]and FUNC. keys for three seconds.

5.7.2 Turbo cool/Turbo heat

When Turbo cool/Turbo heat is active, the indoor unit operates
at maximum power to heat or cool the room quickly.

Turbo Cool:

» Switch on cooling mode.

» Press the FUNC. key.

» Confirm with 7 key.

Turbo Heat:

» Switch on heating mode.




Maintenance

» Press the FUNC. key.
» Confirm with M key.

Exiting the function:
» Press the FUNC. key again.
» Confirm with M key.

5.7.3 Keylock

The keys of the wired room controller can be locked with the

keylock.

To switch the keylock on or off:

» Press/keep the TIMER and COPY keys pressed
simultaneously for three seconds.
The symbol @, appears in the display when the keylock is
active.

5.7.4 Follow me function (Follow Me)

This function activates the temperature sensor of the wired

room controller. The room temperature is measured at the

position of the wired room controller instead of at the indoor

unit.

» Switch off heating or cooling mode if required.

» Press the FUNC. key to switch the function on or off.
When the function is active the wired room unit displays the

Q symbol.
» Confirm with M key.

5.7.5 Setting the Rotation and Back-up function

[i]

The Rotation function can only be activated if two indoor units
are connected to one wired room controller (Twin installation).
The Rotation function switches indoor units on or off
alternately.

> Press the FUNC. key repeatedly until the {5 symbol
appears.
» Press the M key to switch on the Rotation function.
» Pressthe A\ orV key to set the period that must elapse (0
- 99 hours) before the indoor units rotate.
Default setting: the indoor units rotate every 10 hours.
» Confirm with & key.
» Pressthe A or V key to set the maximum temperature:
- 26... 32°C: once the set temperature has been
reached, both appliances are switched on in cooling
mode. The Rotation function is interrupted until 24 °C
has been reached.
- --:no maximum temperature to interrupt the Rotation
function.
» Confirm with M key.
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» Pressthe A orV key to adjust the lowest temperature.

- 5... 15°C:oncethe settemperature has been reached,
both appliances are switched on in heating mode. The
Rotation function is interrupted until 24 °C has been
reached.

- --:no lowest temperature to interrupt the Rotation
function.

» Confirm with 1 key.

Define which indoor unit switches on first (A or B).

»  Confirm with & key.
While the Rotation function is active, the indoor units
operate alternately, starting with indoor unit A or B.

v

To change the indoor unit early:
> Pressthe® key.

]

Ifanindoor unit drops out, the respective A/B symbol flashes in
the display. The other indoor unit automatically takes over the
operation.

6 Maintenance

CAUTION
Danger due to electric shock or moving parts

» Disconnect the power supply before carrying out any
maintenance work.

» Have any maintenance steps that are not listed here carried
out by an approved contractor.

6.1 Cleaning

NOTICE
Damage to device due to incorrect cleaning!

» Do not directly splash or pour water onto them.

» Do not use hot water, thinner, abrasive powders or strong
solvents.

» Wipe them with a soft cloth.
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7  Troubleshooting

7.1 Faults with indication (Self diagnosis
function)

If a fault occurs during operation, a fault code (e.g. EH b3)

appears on the display. Refer to the technical documentation of

the system components for fault codes not listed here.

i

The wired room controller may display a different fault code to
the indoor unit, although it is referring to the same fault.

Fat code

EH b3 Communication fault between wired room
controller and indoor unit. Check
communication cable.

Table 30

8  Environmental protection and disposal
Environmental protection is a fundamental corporate strategy
of the Bosch Group.

The quality of our products, their economy and environmental
safety are all of equal importance to us and all environmental
protection legislation and regulations are strictly observed.
We use the best possible technology and materials for
protecting the environment taking account of economic
considerations.

Packaging

Where packaging is concerned, we participate in country-
specific recycling processes that ensure optimum recycling.
All of our packaging materials are environmentally compatible
and can be recycled.

Used appliances

Used appliances contain valuable materials that can be
recycled.

The various assemblies can be easily dismantled. Synthetic
materials are marked accordingly. Assemblies can therefore be
sorted by composition and passed on for recycling or disposal.

Old electrical and electronic appliances
This symbol means that the product must not be
E disposed of with other waste, and instead must be
taken to the waste collection points for treatment,
mmmmm  collection, recycling and disposal.

The symbol is valid in countries where waste
electrical and electronic equipment regulations apply, e.g.

Climate Room Control - 6721841498 (2022/08)
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"European Directive 2012/19/EC on old electronic and
electrical appliances". These regulations define the framework
for the return and recycling of old electronic appliances that
apply in each country.

As electronic devices may contain hazardous substances, it
needs to be recycled responsibly in order to minimize any
potential harm to the environment and human health.
Furthermore, recycling of electronic scrap helps preserve
natural resources.

For additional information on the environmentally compatible
disposal of old electrical and electronic appliances, please
contact the relevant local authorities, your household waste
disposal service or the retailer where you purchased the
product.

You can find more information here:
www.weee.bosch-thermotechnology.com/

Batteries

Batteries must not be disposed together with your household
waste. Used batteries must be disposed of in local collection
systems.
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1 Explicacion de los simbolos e indicacio-
nes de seguridad

1.1 Explicacion de los simbolos

Advertencias

Enlas advertencias, las palabras de sefializacion indican el tipo
y la gravedad de las consecuencias que conlleva la inobservan-
cia de las medidas de seguridad indicadas para evitar riesgos.

Las siguientes palabras de sefializacion estan definidas y pue-

den utilizarse en el presente documento:

A PELIGRO

PELIGRO significa que pueden haber daos personales graves.

ADVERTENCIA

ADVERTENCIA advierte sobre la posibilidad de que se produz-
can dafios personales de graves a mortales.

ATENCION

ATENCION indica que pueden producirse dafios personales de
leves a moderados.

AVISO significa que puede haber dafios materiales.

Informacion importante

]

La informacion importante que no conlleve riesgos personales
o materiales se indicara con el simbolo que se muestra a conti-
nuacion.

1.2 Indicaciones generales de seguridad

/\ Avisos para el grupo objetivo
Cumplir con todas las instrucciones de
uso relevantes del sistema. El incumpli-
miento de estas indicaciones puede cau-
sar danos materiales y lesiones
personales, incluyendo la muerte.
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» Instalacion, inspecciones, reparacio-
nes, modificaciones y reubicaciones
deben ser realizadas por un instala-
dor cualificado o por una empresa de
servicio.

» Antes de realizar la instalacion, leer
las instrucciones de instalacion de
todos los elementos del sistema.

» Respétense las indicaciones de segu-
ridad y las advertencias.

» Respétense la reglamentacion nacio-
nal y local, las normas técnicas y las
directivas.

» Registrar todo el trabajo realizado.

A\ Uso conforme al empleo previsto

» Usar el producto Gnicamente para
regular aparatos de climatizacion
split.

Cualquier otro uso se considera inapro-

piado. La empresa no asume ninguna

responsabilidad por los dafos causados

por el uso inapropiado del equipo.

A\ Seguridad de aparatos eléctricos
para el uso doméstico y fines simi-
lares

Para evitar peligros en aparatos eléctri-

cos son validas las siguientes normas,

seglin EN 60335-1:

“Este aparato puede ser utilizado por
nifos a partir de 8 anos y por personas
con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales mermadas o que carezcan de
experiencia y conocimiento, siempre y
cuando estén bajo la supervision de otra




Datos sobre el producto

personas o hayan sido instruidas sobre
el manejo seguro del aparatoy compren-
dan los peligros que de él pueden deri-
varse. Los nifios no deben jugar con el
aparato. Los nifos sin supervision no
deben llevar a cabo la limpieza ni el man-
tenimiento de usuario.”

“Si el cable de conexion a red sufre
danos, tendra que ser sustituido por el
fabricante, su servicio técnico u otra
persona igualmente cualificada para evi-
tar peligros.”

2 Datos sobre el producto

2.1 Declaracion de conformidad

Laconstruccion y el funcionamiento de este producto cumplen
con las directivas europeas y nacionales.

c Con laidentificacion CE se declara la conformidad del
producto con todas las directivas legales aplicables en
la UE que prevén la colocacion de esta identificacion.

El texto completo de la declaracion de conformidad esta dispo-
nible en internet: www.bosch-climate.es.

2.2 Volumen de suministro

La visualizacion de los aparatos es solo un ejemplo y puede
variar.

El volumen de suministro es visualizado en la figura 1.

[1] Regulador de habitacion con cable

[2] Cable de comunicacion

[3] Material de fijacion

[4] Bateria de celda de boton

[5] Documentacion para la documentacion del producto
[6] Anillo magnético

[7] Cable de prolongacion (6 m)

[i]

La celda de botdn permite archivar la hora aun después de un
corte de corriente. Sino se visualiza la hora correctamente des-
pués de un corte de corriente, la celda de boton esta vacia.

) BOSCH

2.3 Datos técnicos

Tension de entrada 12vDC
Temperatura ambiente admitida -5...43°C
Tamb

Humedad relativa del aire 40...90%
permitida

Tab. 31

3 Instalacion

3.1 Antesde proceder a lainstalacion

» Leer cuidadosamente la documentacién técnica de la uni-
dad interior, de la exterior y de otros componentes del sis-
temay definir el lugar adecuado para la instalacion.

» Latemperatura ambiente en el lugar de instalacion debe
encontrarse en la siguiente gama: -5...43 °C.

» Lahumedad relativa en el lugar de instalacion debe encon-
trarse en la siguiente gama: 40...90 %.

» Noinstalaren lugares en los que puede haber contacto con
aceite pesado, vapor o gas de azufre.

» Tener en cuenta las dimensiones del regulador de habita-
cion con cable (= figura 2).

» Instalar lejos de una fuente de calor.

» Asegurar la circulacion de aire.

3.2 Montar el regulador de habitacion con cable

Averia del regulador de habitacion con cable

La apertura errénea del regulador de habitacion con cable o el
ajuste demasiado fuerte de los tornillos puede averiar el regula-
dor.

» No ejercer demasiada fuerza en el regulador de habitacion
con cable.

» Tener en cuenta las dimensiones de la base de pared del

regulador de habitacion con cable (- figura 5).

- Ingresar la punta de un destornillador en el punto de
torsion [1] en el lado posterior del regulador de habita-
cion con cable.

- Levantar el destornillador para separar la base de
pared [2].

» Encasodado, prepararlaparedy el cable de comunicacion

(= figura6).

- [1] Realizar material sellante o de aislamiento.

- [2] Conectar un cable en el arco.
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» Fijar la base de pared en la pared (- figura, 7, [1]).

» Ajustar el regulador de habitacion con cable en labase de la
pared (- figura 9).

3.3 Conexion eléctrica

ADVERTENCIA
iPeligro de muerte por corriente eléctrica!

El contacto con piezas eléctricas que se encuentran bajo ten-
sion puede tener por consecuencia una descarga de corriente.

» Antes de realizar trabajos en la parte eléctrica, interrumpa
la alimentacion de tension en todos los polos (fusible, inte-
rruptor LS) y asegurela contra una reconexion involuntaria.

3.3.1 Conectar el regulador de habitacion con cable

Averia del regulador de habitacién con cable o del cableado

» No bloquear cables durante la instalacion.

» Para evitar que ingrese agua en el regulador de habitacion
con cable, utilizar arcos de cables [2] y kit [1] para imper-
meabilizar la conexién de enchufes al colocar el cableado
(> figura 6).

Los cables deben estar colocados fiablemente y no deben
estar bajo tension.

v

Averia por sobretension

El regulador de habitacién con cable ha sido disefiado para una
tension baja.

» Enningln momento el cable de comunicacion debe estar
en contacto con alta tension.

Utilizar el cable adjunto.

» En caso dado, tender el cable de prolongacion entre la uni-
dad interior y el lugar de instalacion del regulador de habi-
tacion con cable.

Conectar el cable de comunicacion en la unidad interior o
en el mddulo de conexidn.

Conectar el cable de comunicacion mediante el cable de
prolongacion con el regulador de habitacién con cable.
Colocar el anillo magnético.

En caso de ser posible, conectar la linea de conexién a la
toma de tierra.

Colocar la celda de boton en el soporte [1].

v

v

vy

v
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Configuracion del regulador de habitacion con cable

4  Configuracion del regulador de habita-
cion con cable

Acceder al menu de configuracion y realizar los ajustes:

» Desconectar la instalacién de acondicionamiento de aire.

» Mantener pulsada la tecla COPY hasta que se visualice un
parametro en la pantalla.

[i]

En caso de reconocer varias unidades interiores, se visualizara
primero la direccion (p.ej. 00).

» Seleccionar con lateclaV oA unaunidad interior (00...
16) y confirmar con la tecla .

» Seleccionar un parametro con latecla V' o A y confirmar
conla tecla .

» Ajustar los parametros con la tecla V o A y confirmar con
la tecla ™ o cancelar la configuracién con la tecla 0.

Salir del mend de configuracién:

» Pulsarla tecla € o esperar 15 segundos.

Realizar los ajustes en el ment de configuracion:

» Acceder al ment de configuracion.

» Seleccionar un parametro con lateclaV o A y confirmar
conla tecla .

]

Los ajustes basicos estan resaltados en la siguiente tabla.

Tn(n=1,2, | Comprobar latemperaturaen la unidad
... interior.
CF Comprobar el estado del ventilador.
SP Ajustar la presion estatica para un aparato de
montaje de canal.
«  SP1:bajo
«  SP2:medio 1
+ SP3:medio 2
«  SP4:alto

AF Prueba de funcionamiento durante tres a
seis minutos.

tF Temperatura offset para la funcion Follow Me.
« -5..0..5°C




Funcionamiento

Parametros |Descripcion

tyPE Limitar la regulacién a ciertos modos de
funcionamiento:
+ CH: No limitar los modos de
funcionamiento disponibles.
+ CC: sin funcionamiento de calefaccién ni
modo automatico
+ HH: solo modo calefaccion y de
ventilacion
+ NA: sin funcionamiento automéatico
tHI Valor maximo de la temperatura regulable
. 25..30°C
tLo Valor minimo de la temperatura regulable
. 17..24°C
rEC Conectar/desconectar el mando de programa
mediante el controlador a distancia.
« ON:CON
- OF:DES
Adr Configurar la direccion del regulador de
habitacion con cable. En caso de haber dos
reguladores de habitacion con cable en el
sistema, es necesario que cada regulador
tenga una direccion diferente.
+ -=:solo un regulador de habitacion con
cable en el sistema
+  A:Regulador de habitacién con cable
primario con la direccién 0.
+ B:Regulador de habitacion con cable
secundario con direccion 1.
Init ON: Restablecer los ajustes de fabrica.

Tab. 32

5 Funcionamiento

5.1 Vistageneral regulador de habitacion con
cable

Teclas del regulador de habitacion con cable
Leyenda de la fig. 3:

[1] Receptor del mando a distancia infrarrojo

[2] Pantalla del regulador de habitacion con cable
[3] Teclas del regulador de habitacion con cable

) BOSCH

O Encender/apagar.
M Ajustar el tipo de funcionamiento.
DAYOF |Dia DES/Borrar.
F
AV |Regular ajustes arriba/abajo.
M Confirmar la seleccion.
TEMPO | Ajustar la temporizacion.
RIZADO
R
S Velocidad ventilador
© Retornar.
i Ajustar la funcion de oscilacion.
FUNC. | Ajustarlafuncion.
COPY | Copiar/asumir datos.
Tab. 33  Teclas regulador de habitacidn con cable

Pantalla del regulador de habitacién con cable
Leyenda de la fig. 4:

[1]  Indicacion tipos principales de funcionamiento
[2] Indicacion temperaturay estado

[3] Indicacion de la hora

[4] Indicacion del temporizador

HW Declaracion

Indicacion tipos principales de funcionamiento

& Tipo de funcionamiento: modo automatico

* Tipo de funcionamiento: modo frio

Cz Modo de funcjr?namiento: modo de
deshumectacion

o Funcionamiento: Modo de calefaccion

& Tipo de funcionamiento: modo ventilacidn

0] Modo de funcionamiento: ON/OFF
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Hm Declaracion

2 Indicacion temperaturay estado

S 111111 Indicacion de valores: indica la velocidad
actual del ventilador. Existen diferentes
niveles (barras) y el ajuste AUTO para la
regulacion automatica.

mm s Indicacion de valor: Indica la temperatura
oods .
configurada.

Grafico informativo: Blogueo de teclas
Grafico informativo aparato 1/2

Grafico informativo: Frio rapido/calor rapido
estd activo.

Grafico informativo: temperatura ambiente

Grafico informativo: La rotacion automatica
estd activa.

O Qo= 9§

Grafico informativo: Follow Me activo.

Grafico informativo: Lafuncion de giro vertical
automatica esta activa (arriba/abajo o
izquierda/derecha).

3 | Indicacion de la hora
HEB}; Visualizacion de valor: visualiza la hora.
LR L%

co

4 Indicacion del temporizador

Grafico informativo: Temporizacion ON/OFF
J— Grafico informativo: Dias de la semana activos
Gréfico informativo: dia

=1 Grafico informativo: semana

Tab. 34  Simbolos en la pantalla

5.2 Ajustedel diay de lahora

» Pulsar la tecla TEMPORIZADOR, hasta que la pantalla del
temporizador empieza a parpadea.

» Seleccionar el dia actual con las teclas A Y V. El dia selec-
cionado parpadea.

» Pulsar la tecla TEMPORIZADOR o la tecla [ para confir-
mar la entrada.
La seleccion cambia a la hora.

» Pulsarlatecla/\ oV o mantenerla pulsada para ajustar la
hora.

» Pulsar la tecla TEMPORIZADOR o la tecla [ para confir-
mar la entrada.

Para cambiar entre la visualizacion de 12 y 24 horas:

» Mantener pulsadas las teclas TIMER y DAY OFF de manera
simultanea durante varios segundos.
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Funcionamiento

5.3  Ajustar el tipo de funcionamiento principal
Dependiendo de la unidad interior y la configuracion del regula-
dor de habitacion con cable no estan presentes todos los
modos de funcionamiento.

Conectar/desconectar el aparato

» Pulsarlatecla () para conectar o desconectar el aparato.
El aparato arranca en el modo funcionamiento configurado
o se desconecta. Para proteger el aparato, la reconexion
recién podra realizarse después de un cierto tiempo.

También en estado desconectado se pueden realizar configura-
ciones. El aparato guarda las configuraciones, aun en caso de
un corte de corriente.

]

Después de desconectar, el aparato permanece en el modo
ausencia. La tecnologia ON/OFF inteligente permite un modo
automatico de ahorro de energia en el modo ausencia

(1 W standby).

]

Después de un corte de corriente, el aparato inicia automatica-
mente. Esto puede causar contradicciones entre indicaciones
que quedaran eliminadas automaticamente durante el manejo.

Fcmto. automatico

En el modo automatico, el aparato cambia automaticamente al
modo frio, al modo calor, al modo de ventilador y al modo de
deshumectacion, dependiendo de la temperatura configurada.
» Pulsar latecla M hasta que se visualice (x> en la pantalla.
» Ajustarlatemperatura deseadaconlatecla/A olateclaV.

]

En el modo automatico no se puede ajustar el nivel de ventila-
dor.

Modo frio

» Pulsar la tecla M hasta que se visualice §>I<§ en la pantalla.

» Pulsar latecla £ hasta haber alcanzado la velocidad
deseada del ventilador.

» Ajustar latemperatura deseadacon lateclaA olateclaV.

Modo de deshumectacion
» Pulsar la tecla M hasta que se visualice C: en la pantalla.
» Ajustar latemperatura deseada con lateclaA olateclaV.




Funcionamiento

[i]

En el modo de deshumectacion no se puede ajustar el nivel del
ventilador.

Modo calor
> Pulsar la tecla M hasta que se visualice -0 en la pantalla.

» Ajustarlatemperatura deseadaconlateclaA olateclaV.

» Pulsar la tecla S hasta haber alcanzado la velocidad
deseada del ventilador.

[i]

En caso de temperaturas exteriores muy bajas, puede darse el

caso de que la capacidad calefactora de la instalacion de acon-

dicionamiento de aire no sea suficiente. Recomendamos afadir
generadores adicionales de calor.

Modo ventilacion

> Pulsar la tecla M hasta que se visualice <> en la pantalla.

» Pulsar la tecla S5 hasta haber alcanzado el nivel deseado
del ventilador. Para la regulacion automatica se puede
seleccionar AUTO.

[i]

En el modo ventilacidn no se puede ajustar o visualizar la tem-
peratura.

5.4 Ajustar latemperatura ambiente

» Pulsarlatecla/\ olateclaV para ajustar la temperatura
ambiente deseada.
Después de cierto tiempo se adopta la configuracion.

[i]

En el modo ventilacidn no se puede ajustar la temperatura.

5.5 Ajustar la temporizacion

5.5.1 Temporizador de conexion/desconexion tinica
» Pulsar la tecla TIMER hasta que se visualice el simbolo res-
pectivo.
- Temporizacion ON: ON DAY
- Temporizacion OFF: OFF DAY
- Temporizacion de conexion y de desconexion:
ON+OFF DAY
» Confirmar con la tecla 1.
La pantalla del reloj empieza a parpadear.

74
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» Pulsarlatecla/\ oV para configurar la hora de conexion o
de desconexion deseada.

» Pulsar la tecla ] nuevamente para guardar el ajuste.

]

En un regulador de habitacién con cable secundario no se
puede ajustar la temporizacion de conexion/desconexion.

5.5.2 Temporizacion semanal de conexion/desconexion

Ajustar la temporizacion

» Pulsar la tecla TIMER hasta que se visualice WEEK 1 en la

pantalla.

Confirmar con la tecla M.

Pulsarlatecla/\ 0V, para seleccionar el dia de la semana.

Confirmar con la tecla /1.

Pulsarlatecla/\ oV para configurar el tiempo de conexion

deseado.

Confirmar con la tecla 4.

» Pulsarlatecla/\ oV para configurar la hora de desco-
nexion deseada.

» Confirmar con la tecla .

]

Es posible ajustar hasta cuatro tiempos.

vvyywyy

v

» Encaso dado, repetir el proceso para cada dia de la
semana.

Para borrar el temporizador para el dia deseado:
» Pulsar la tecla DAY OFF.

Activar la temporizacion

» Pulsar la tecla TIMER hasta que se visualice WEEK 1 en la
pantalla.
La temporizacion esta conectada. Conectar o desconectar
el aparato en los tiempos y dias seleccionados.

Desactivar la temporizacion
» Pulsar la tecla TIMER hasta que se visualice WEEK 1 en la
pantalla.

Para conectar el aparato mientras la temporizacion semanal

estd activa:

» Pulsar tecla () brevemente.
El aparato se desconecta hasta haber alcanzado la
siguiente temporizacion de conexion.

» Mantener pulsada la tecla ) durante dos segundos para
desconectar el aparato y para desactivar la temporizacion
semanal.
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Programar el retraso de conexion

En caso de haber activado la temporizacion semanal 1y el

tiempo de conexion deba ser retrasado.

» Seleccionar la temporizacién semanal 1 con la tecla
TIMER.

» Pulsar DAY OFF 2x hasta que la pantalla indique 1 h.

» Esperar durante varios segundos, mientras se archiva la
configuracion.
El aparato iniciara el siguiente ciclo de actividades con 1
hora de retraso.

» Pulsar DAY OFF 3x hasta que la pantalla indique 2 h.
El aparato iniciara el siguiente ciclo de actividades con 2
horas de retraso.

5.5.3 Temporizacion semanal

Ajustar la temporizacion

]

Funcionamiento

]

En el modo de deshumectacion y en el modo automatico no se
puede ajustar el nivel del ventilador.

Ajustar la temperatura ambiente

» Pulsarlatecla/\ olateclaV para ajustar la temperatura
ambiente deseada.

» Confirmar con la tecla 1.

Velocidad ventilador

» Pulsarlatecla/\ oV para configurar la velocidad del ven-
tilador.

» Confirmar con la tecla 1.

]

En el modo ventilacidn no se puede ajustar la temperatura.

Para cada dia pueden fijarse hasta 8 ajustes para el cambio del
modo de funcionamiento, de la temperaturay de la velocidad
del ventilador.

» Pulsar la tecla TIMER hasta que se visualice WEEK 2 en la
pantalla.
Confirmar con la tecla M.

Confirmar con la tecla M.

Pulsarlatecla/\ oV para seleccionar el tiempo de ajuste,

el modo principal de funcionamiento, la temperatura o el

nivel del ventilador del suceso.

Confirmar con la tecla ™.

» Realizar el ajuste y confirmar con la tecla o pulsar la tecla
DAY OFF para borrar la configuracion.

> Repetir el proceso para fijar otros periodos de ajuste para
estedia.

» Programar otros dias de la semana de la misma manera.

vvyywyy

v

Para borrar el temporizador para el dia deseado:
» Pulsar la tecla DAY OFF.

Fijar el tiempo de activacion
» Pulsarlatecla/ oV para configurar el tiempo.
» Confirmar con la tecla M.

Seleccionar el tipo de funcionamiento principal

» Pulsarlatecla/\ oV para seleccionar el tipo de funciona-
miento principal (= tabla 34, [1], pagina 73).

» Confirmar con la tecla M.
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Pulsarlatecla/\ o0V, para seleccionar el dia de la semana.

Activar la temporizacion

» Pulsar la tecla TIMER hasta que se visualice WEEK 2 en la
pantalla.
La temporizacion esta conectada. El aparato se ajustara
respectivamente en los tiempos y dias seleccionados.

Desactivar la temporizacion

» Pulsarlatecla O olatecla TIMER durante varios segun-
dos.

5.5.4 Otros ajustes para temporizaciones semanales

Desconectar temporalmente la temporizacion
Para desconectar la temporizacién tnicamente en dias selec-
cionados:
Pulsar la tecla TIMER hasta que se visualice WEEK 1 o
WEEK 2 en la pantalla.
» Pulsarlatecla M.
Pulsarlatecla/\ oV, paraseleccionar el dia de la semana.
» Pulsar la tecla DAY OFF.
El dia seleccionado no se visualizara mas.

]

Para dias no activados, la temporizacién estara desactivada
hasta que haya pasado ese dia.

» Pulsar la tecla DAY OFF nuevamente, para visualizar el dia.
» Encasodado, repetirlo para los demas dias.

Asumir configuraciones de un dia para otro dia (copiar)
» Pulsar la tecla TIMER hasta que se visualice WEEK 1 0
WEEK 2 en la pantalla.

75
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» Pulsarlatecla 1.

» Pulsarlatecla/\ oV paraseleccionar el dia, cuyos ajustes
deban ser asumidos.

» Pulsar la tecla COPY para copiar los ajustes.

La pantalla muestra CY.

» Pulsarlatecla/\ oV, para seleccionar el dia en el que
deban copiarse los ajustes.

» Pulsar la tecla COPY, para afadir los ajustes copiados.
El dia seleccionado de la semana parpadea brevemente
para su confirmacion.

» Encaso dado, repetir el proceso para incluir la copia
durante varios dias.

» Pulsar la tecla ¥, para asumir las modificaciones.

5.6 Ajustar lasalida de aire

En caso de que las laminillas de flujo de aire permanezcanen la
posicion inferior durante el modo frio durante un periodo mas
largo, puede producirse condensado. El ajuste vertical manual
de las laminillas de aire puede causar una averia.

» Paraajustarlaposicion vertical de las laminillas, usar tnica-
mente el regulador de habitacion con cable o un controla-
dor a distancia.

[i]

Lafunciény la disponibilidad de la funcién de giro depende de
la unidad interior.

5.6.1 Unidad interior con funcion vertical y horizontal de
giro

Giro vertical automatico (arriba/abajo):

> Pulsarlatecla \/.
Se visualiza el simbolo (.

» Para finalizar el giro vertical automatico: pulsar nueva-
mente la tecla \7.

Giro horizontal automatico (izquierda/derecha):

» Mantener pulsada la tecla <71, hasta que se visualice el sim-
bolo .

» Para finalizar el giro horizontal automatico: pulsar nueva-
mente la tecla /] nuevamente, hasta que desaparezca el
simbolo /.

5.6.2 Unidad interior con funcion vertical de giro

Giro vertical automético (arriba/abajo):

» Mantener pulsada la tecla \/], hasta que se visualice el sim-
bolo {>. i

) BOSCH

» Parafinalizar el giro vertical automatico: pulsar nueva-
mente la tecla /] nuevamente, hasta que desaparezca el
simbolo .

Giro vertical manual (arriba/abajo):

» Pulsar latecla {71 hasta haber alcanzado la posicion
deseada.
Se visualiza el simbolo (.

5.6.3 Unidad interior con cuatro laminillas verticales para
la corriente de aire
» Pulsarlatecla /.
Se visualiza el simbolo C.
» PulsarlateclaV o\ para seleccionar ciertas laminillas de
corriente de aire:
- 0: Seleccionar todas las laminillas de corriente de aire.
- 1...4: Seleccionar lalaminillade corriente de aire 1...4.
> Pulsarlatecla \7] para configurar la posicién deseada.

5.7 Otras funciones

5.7.1 Encender/apagar tono de tecla

Para conectar o desconectar el tono de las teclas del regulador

de habitacion con cable:

» Mantener pulsadas las teclas /]y FUNC durante tres
segundos. )

5.7.2 Frio rapido/calor rapido

En caso de un enfriamiento/calentamiento rapido, la unidad
interior funciona a maxima potencia, para calentar o enfriar la
habitacién lo mas pronto posible.

Frio rapido:

» Encender el modo frio.

» Pulsar latecla FUNC..

» Confirmar con la tecla V1.

Calefaccion rapida:

» Conectar el modo de calefaccion.
» Pulsarlatecla FUNC..

» Confirmar con latecla .

Finalizar la funcién:
» Volver a pulsar la tecla FUNC. .
» Confirmar con la tecla V1.

5.7.3 Bloqueo teclas

Con el bloqueo de teclas se pueden bloquear las teclas del regu-

lador de habitacién con cable.

Para conectar o desconectar el bloqueo de teclas:

» Pulsar/mantener pulsada simultaneamente la tecla TIMER
y latecla COPY durante tres segundos.
Con el blogueo de teclas activado, la pantalla visualiza el
simbolo l% .
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5.7.4 Funcion "Follow Me" (Follow Me)

Esta funcion activa la sonda de temperatura del regulador de

habitacién con cable. La temperatura ambiente se mide en la

posicion del regulador de habitacion con cable, en vez de

medirla en la unidad interior.

» En caso dado, apagar el modo frio o calor.

» Pulsar la tecla FUNC. para activar o desactivar la funcion.
Con la funcion activada, el regulador visualiza el simbolo

» Confirmar con la tecla 1.

5.7.5 Ajustar larotacion y la copia de seguridad

i

La funcion de rotacion solo puede activarse si se encuentran
conectadas dos unidades interiores a un regulador de habita-
cién con cable (Twin Installation). La funcion de rotacion activa
o desactiva aleatoriamente unidades interiores.

» Pulsar la tecla FUNC. las veces necesarias hasta que se
visualice el simbolo 9.

» Pulsar la tecla ¥ para activar la funcién de rotacién.

» Pulsarlatecla/\ oV, para ajustar el periodo (0- 99
horas)segun el cual deben rotar las unidades interiores.

Ajuste de fabrica: unidades interiores rotan cada 10 horas.

» Confirmar con la tecla M.

» Pulsarlatecla/\ o'V, para ajustar la temperatura maxima:

- 26... 32°C: Alalcanzar latemperatura configurada, se
conectan ambos aparatos en el modo frio. La funcion
de rotacion esta interrumpida hasta haber alcanzado
24°C.

- Nose fij6 la temperatura maxima para interrumpir la
funcion de rotacion.

» Confirmar con la tecla 1.
» Pulsarlatecla/\ oV para configurar la temperatura
minima:

- 5... 15°C: Alalcanzar la temperatura configurada, se
conectan ambos aparatos en el modo calor. La funcidn
de rotacion estd interrumpida hasta haber alcanzado
24°C.

- No se fijd la temperatura minima para interrumpir la
funcion de rotacion.

» Confirmar con la tecla 1.

» Fijar la unidad interior que debe desconectarse primero (A
0B).

» Confirmar con la tecla 1.

En tanto que se activo la funcion de rotacion, las unidades

interiores funcionan alternadamente, empezando con la

unidad interior Ao B.
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Mantenimiento

Para cambiar prematuramente la unidad interior:
» Pulsarlatecla®.

]

En caso de desconectarse una unidad interior, el respectivo
simbolo A/B en la pantalla parpadeara. La otra unidad interior
asumira automaticamente el control.

6 Mantenimiento

ATENCION
Peligro de electrocucion o por piezas moviles
» Interrumpir laalimentacion eléctrica antes de iniciar los tra-
bajos de mantenimiento.

> Pasos de mantenimiento no presentados aqui solo deben
ser realizados por un servicio técnico autorizado.

6.1 Limpieza

Daiios del aparato por limpieza inadecuada.

» No rociar o salpicar directamente con agua.
» No usar agua caliente, polvo limpiador o disolventes fuer-
tes.

» Limpiar con un pafio suave.

7 Eliminacion de fallos

7.1  Errores con indicaciones (Self diagnosis func-
tion)

En caso de surgir una averia durante el funcionamiento, la pan-

tallavisualiza un cédigo de error (p. ej. EH b3). Tener en cuenta

ladocumentacion técnica de los componentes de la instalacion

por codigos de error no presentados en esta lista.

(]

En caso dado, el regulador de habitacion con cable indica otro
cddigo de error que la unidad interior, a pesar de referirse al
mismo error.

7




Proteccion del medio ambiente y eliminacion de residuos

EH b3 Error de comunicacion entre regulador de
habitacién con cable y unidad interior.
Comprobar la linea de datos.

Tab. 35

8  Proteccion del medio ambientey elimina-
cion de residuos

La proteccion del medio ambiente es uno de los principios
empresariales del grupo Bosch.

Lacalidad de los productos, la productividad y la proteccion del
medio ambiente representan para nosotros objetivos del
mismo nivel. Las leyes y los reglamentos para la proteccion del
medio ambiente son respetados de forma estricta.

Para la proteccion del medio ambiente utilizamos la mejor téc-
nicay los mejores materiales posibles considerando los puntos
de vista econdmicos.

Tipo de embalaje

En el embalaje seguimos los sistemas de reciclaje especificos
de cada pais, ofreciendo un dptimo reciclado.

Todos los materiales de embalaje utilizados son compatibles
con el medio ambiente y recuperables.

Aparatos usados

Los aparatos viejos contienen materiales que pueden volver a
utilizarse.

Los materiales son faciles de separar y los plasticos se encuen-
tran sefialados. Los materiales plasticos estan sefializados. Asi
pueden clasificarse los diferentes grupos de construccion y lle-
varse a reciclar o ser eliminados.

Aparatos usados eléctricos y electronicos
Este simbolo significa que el producto no debe ser
eliminado con otros desperdicios, sino que debe
ser llevado a puntos limpios para el tratamiento, la

mmmmm  recopilacion, el reciclaje y la eliminacién.

El simbolo vale para paises con directivas de des-
perdicios electronicos, p.ej. "Directiva europea 2012/19/CE
acerca de aparatos eléctricos y electrénicos usados". Estas
directivas fijan las condiciones marginales, validas para la
devolucion y el reciclaje de aparatos electronicos usados en
diferentes paises.

Debido a que aparatos electrénicos contienen materiales noci-
vos, necesitan ser reciclados de manera responsable para mini-
mizar posibles peligros para la salud humana. Adicionalmente,
el reciclaje de desperdicios electrénicos, ayuda a cuidar los
recursos naturales.

Para informaciones adicionales acerca de la eliminacion de
residuos respetuosa con el medio ambiente de aparatos eléctri-

) BOSCH

cos y electronicos usados, contactar a las autoridades locales
respectivas, a su empresa de eliminacion de residuos o al ven-
dedor al que le comprd el producto.

Informaciones adicionales constan en:
www.weee.bosch-thermotechnology.com/

Baterias
No tirar las baterias en la basura de casa. Las baterias usadas
deben eliminarse en sistemas recolectores locales.
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Tahiste seletus ja ohutusjuhised

1  Tahiste seletus ja ohutusjuhised

1.1 Siimbolite selgitus

Hoiatused

Hoiatustes esitatud hoiatussonad naitavad ohutusmeetmete
jargimata jatmisel tekkivate ohtude laadi ja raskusastet.
Jargmised hoiatussonad on kindlaks maaratud ja voivad
esineda selles dokumendis:

A OHTLIK

OHT tahendab inimestele raskete kuni eluohtlike vigastuste
ohtu.

HOIATUS

HOIATUS tahendab inimestele raskete kuni eluohtlike
vigastuste voimalust.

ETTEVAATUST

ETTEVAATUST tahendab inimestele keskmise raskusega
vigastuste ohtu.

TEATIS
MARKUS tahendab, et tekkida voib varaline kahju.

Oluline teave

[i]

See infotahis nditab olulist teavet, mis ei ole seotud ohuga
inimestele ega esemetele.

1.2 Uldised ohutusjuhised

/\ Markused sihtriihmale

Jargida tuleb koigis seadmega seotud
juhendites esitatud juhiseid. Nende
jargimata jatmine voib kahjustada
seadmeid ja pohjustada kuni eluohtlikke
vigastusi.

) BOSCH

» Paigaldus-, ilevaatus-, remondi-,
muutmis- ja imberpaigutamistoid
tohib teha ainult volitatud paigaldaja
vOi hooldusettevote.

» Enne paigaldamist lugege koikide
seadme komponentide
paigaldusjuhendeid.

» Jargige ohutusjuhiseid ja hoiatusi.

» Jargida tuleb konkreetses riigis ja
piirkonnas kehtivaid eeskirju, tehnilisi
noudeid ja ettekirjutusi.

» Tehtud t66d tuleb dokumenteerida.

A\ Ettenshtud kasutamine

» Toode on ette nahtud ainult
kaheosaliste kliimaseadmete
juhtimiseks.

Mistahes muul viisil kasutamine ei ole
otstarbekohane kasutamine. Tootja ei
vastuta sellest tulenevate kahjustuste
eest.

/\ Elektriliste majapidamismasinate
jamuude taoliste elektriseadmete
ohutus

Elektriseadmetest lahtuvate ohtude

valtimiseks kehtivad standardile EN

60335-1 vastavalt jargmised néuded:

~Seda seadet voivad kasutada 8-
aastased ja vanemad lapsed ning
piiratud fiitisiliste, tunnetuslike voi
vaimsete voimetega voi puuduvate
kogemuste ja teadmistega isikud, kui
nad on jarelevalve all voi kui neile on
selgitatud seadme turvalist kasutamist
ja nad sellest lahtuvaid ohtusid
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moistavad. Lapsed ei tohi seadmega
mangida. Puhastamist ja
kasutajahooldust ei tohi lasta lastel teha
ilma jarelevalveta.”

,Kui elektritoitejuhe on kahjustatud,
tuleb see ohtude valtimiseks lasta
tootjal, tema klienditeenindusel voi
monel teisel sarnase kvalifikatsiooniga
isikul valja vahetada.”

2 Andmed toote kohta

2.1 Vastavustunnistus
Selle toote konstruktsioon ja td6parameetrid vastavad Euroopa
direktiividele ja riigisisestele nouetele.

3

Selle CE-mérgisega deklareeritakse toote vastavust
koigile kohalduvatele EL-i digusaktidele, mis ndevad
ette selle margise kasutamise.

Vastavusdeklaratsiooni terviktekst on saadaval internetis:
www.junkers.ee.

2.2 Tarnekomplekt
Seadmete kujutis on nditlik ja voib tegelikust seadmest erineda.
Tarnekomplekt on kujutatud joonisel 1.

[1] Juhtmega ruumitemperatuuri juhtseade
[2] Andmesidekaabel

[3] Kinnitusvahendid

[4] Nooppatarei

[5] Tootedokumentatsiooni-komplekt

[6] Magnetrongas

[7]1 Pikenduskaabel (6 m)

Nodppatarei voimaldab kellaaja salvestamist ka
voolukatkestuse korral. Kui voolukatkestuse jarel ei ndidata
kellaaega digesti, siis on nooppatarei tiihi.

2.3 Tehnilised andmed

Sisendpinge 12V alalisvool
Umbritseva keskkonna lubatud -5...43°C
temperatuur Ty

Lubatud suhteline 6huniiskus 40...90%
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Tab. 36

3  Paigaldamine

3.1 Enne paigaldamist

» Lugeda tahelepanelikult siseliksuse, valisiiksuse ja
siisteemi muude komponentide tehnilist dokumentatsiooni
ning maarata sobiv paigalduskoht.

» Umbritseva keskkonna temperatuur paigalduskohas peab
olema vahemikus: -5...43°C.

» Suhteline 6huniiskus paigalduskohas peab olema
vahemikus 40...90%.

> Seadet ei tohi paigaldada kohta, kus on vdimalik
kokkupuude raske kiittedli, auru voi vaavligaasiga.

> Arvesse tuleb votta juhtmega ruumitemperatuuri
juhtseadme modtmeid (= joonis 2).

> Paigaldage eemale soojusallikatest.

» Voimaldage ohuringlus.

3.2 Juhtmega ruumitemperatuuri juhtseadme
paigaldamine

TEATIS

Juhtmega ruumitemperatuuri juhtseadme kahjustamise
oht

Juhtmega ruumitemperatuuri juhtseadme valesti avamine voi
kruvide liiga tugev kinnikeeramine voib juhtseadet kahjustada.

» Juhtmega ruumitemperatuuri juhtseadmele ei tohi liiga
tugevasti vajutada.

» Eemaldada juhtmega ruumitemperatuuri juhtseadme
seinasokkel (= joonis 5).
- Liikata kruvikeeraja ots juhtmega ruumitemperatuuri
juhtseadme tagakiiljel olevasse avamiskohta [1].
- Poorata kruvikeerajat, et seinasokkel [2] eemaldada.
» Vajaduse korral valmistada ette sein ja andmesidekaabel
(> joonis 6).
- [1] Kasutada kitti voi isolatsioonimaterjali.
- [2] Kaablile tuleb teha aas.
» Kinnitada seinasokkel seinale (= joonis 7, [1]).
» Kinnitada juhtmega ruumitemperatuuri juhtseade
seinasoklile (= joonis 9).
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Juhtmega ruumitemperatuuri juhtseadme konfigureerimine

3.3 Elektriiihendus

HOIATUS
Eluohtlik elektriloogi korral!

Pingestatud elektriliste detailide puudutamine voib pohjustada
elektrilooki.

» Enne elektritddde alustamist: ihendada elektritoite koik
faasid (kaitse/kaitseliiliti) lahti ja tokestada kogemata
sisseliilitamise voimalus.

3.3.1 Juhtmega ruumitemperatuuri juhtseadme
ithendamine

TEATIS

Juhtmega ruumitemperatuuri juhtseadme voi juhtmestiku
kahjustamise oht

» Paigaldamise ajal ei tohi juhtmeid seadmeosade vahele
pigistada.

» Selleks et valtida vee tungimist juhtmega

ruumitemperatuuri juhtseadmesse, tuleb kaabel

paigaldada (- joonis 6) aasadega [2] ja pistikiihenduste

tihendamiseks kasutada kitti [1].

Kaablid tuleb tugevasti kinnitada ja need ei tohi jadda

fliisilise pinge alla.

v

TEATIS
Liigpingega kahjustamise oht

Juhtmega ruumitemperatuuri juhtseade on ette nahtud
ndrkvoolu toitepingele.

» Andmesidekaabel ei tohi mitte mingil juhul puutuda kokku
tugevvooluga.

Kasutada komplekti kuuluvat kaablit.

» Vajaduse korral paigaldada siseiiksuse ja juhtmega
ruumitemperatuuri juhtseadme paigalduskoha vahele
pikenduskaabel.

» Uhendada andmesidekaabel siseiiksuse véi
ihendusmooduliga.

» Vajaduse korral kasutada andmesidekaabli ja juhtmega
ruumitemperatuuri juhtseadme tihendamiseks
pikenduskaablit.

» Paigaldada magnetréngas.

» Voimaluse korral ihendada maanduskontakt
maandusjuhiga.

» Asetada ndoppatarei hoidikusse [1].

82
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4  Juhtmega ruumitemperatuuri
juhtseadme konfigureerimine

Avada konfigureerimismeniiii ja teha seaded:

» Liilitada kliimaseade valja.

» Hoida nuppu COPY all, kuni ndidikule ilmub parameeter.

]

Kui tuvastatakse mitu siseiiksust, siis ndidatakse koigepealt
aadressi (nt 00).

» Valida nupuga V voi A siseiiksus (00... 16) ja kinnitada
nupuga ™.

» Valida parameeter nupuga V véi A jakinnitada nupuga 1.

» Seada parameeter nupuga V véi A\ jakinnitada nupuga M
voi katkestada seadmine nupuga €.

Konfigureerimismeniiiist valjumine:

» Vajutada nuppu o vdi oodata 15 sekundit.

Konfigureerimismeniiiis seadete tegemine:

» Avada konfigureerimismeniii.

» Valida parameeter nupuga V v6i A\ jakinnitada nupuga M.

]

Tehaseseaded on jargmises tabelis rasvase kirjaga esile
tostetud.

Tn(n=1,2, Siseiiksuse temperatuuri kontrollimine.
)
CF Ventilaatori seisundi kontrollimine.
SP Staatilise rohu seadmine kanalisse
paigaldatava seadme jaoks.
+  SP1:madal
«  SP2:keskmine 1
+  SP3:keskmine 2
«  SP4:korge
AF Talitluskontroll kolm kuni kuus°minutit.
tF Temperatuurinihe funktsioonile "Jargne
mulle"
+ -5..0..5°C
tyPE Juhtimise piiramine kindlate tooreziimidega:

+  CH: kasutatavaid tooreziime ei piirata
« CC:ilma kiitte- ja automaatreziimita

+ HH: ainult kiitte- ja ventilaatorireziim
+ NA:ilma automaatreziimita
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tHI Seatava temperatuuri maksimumvaartus
« 25..30°C

tLo Seatava temperatuuri miinimumvaartus
- 17..24°C

rEC Juhtimise sisse-/valjalilitamine
kaugjuhtimispuldiga.

+  ON:sisse liilitatud
«  OF:vdljalilitatud
Adr Juhtmega ruumitemperatuuri juhtseadme

aadressi seadmine. Kui siisteemi kuulub kaks

juhtmega ruumitemperatuuri juhtseadet, siis

peavad neil olema erinevad aadressid.

« - siisteemis on ainult iiks juhtmega
ruumitemperatuuri juhtseade

« A:primaarne juhtmega
ruumitemperatuuri juhtseade aadressiga
0.

+ B:sekundaarne juhtmega
ruumitemperatuuri juhtseade aadressiga
1.

Alust. ON: tehaseseadete taastamine.

Tab. 37

5 Juhtimine

5.1 Juhtmega ruumitemperatuuri juhtseadme
iilevaade

Juhtmega ruumitemperatuuri juhtseadme nupud
Seletus joonisele 3:

[1] Infrapuna-kaugjuhtimispuldi vastuvétja

[2] Juhtmega ruumitemperatuuri juhtseadme naidik
[3] Juhtmega ruumitemperatuuri juhtseadme nupud

O Sisse-/valjaliilitamine.

M ToorezZiimi seadistamine.

DAYOF | Pieva seadete kustutamine

F

AV Seadevaartuse suurendamine/vihendamine

| Valiku kinnitamine.

TIMER | Taimeri seadistamine.

S Ventilaatori aste

o Tagasipoordumine

il Kallutusfunktsiooni seadistamine.
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Juhtimine

FUNC.  Funktsiooni seadmine
COPY  Kopeerimine / andmete iilevGtmine
Tab. 38  Juhtmega ruumitemperatuuri juhtseadme nupud

Juhtmega ruumitemperatuuri juhtseadme naidik
Seletus joonisele 4:

[1] Pohitooreziimide nait

[2] Temperatuurija seisundi nait

[3] Kellaaja ndit

[4] Taimerinait

O

Pohitooreziimide ndit
Tooreziim: automaatreziim

Tooreziim: jahutusreZiim
Tooreziim: niiskuse eemaldamise reziim
Tooreziim: kiitmisreziim

TooreZiim: ventilaatorireZiim

Ci&p o > % @

Tooreziim: sisse-/valjallitatud
2 | Temperatuurija seisundi ndit

S 111111 Vaartuse ndit: nditab ventilaatori praegust
astet. Valida saab mitme véimsusastme
(tulbad) ja automaatse reguleerimise seade
AUTO vahel.

HBS;E Vaartusenait: tavaliselt naitab seatud
~ " temperatuuri.

Infosiimbol: nupulukustus
Infosiimbol: seade 1/2

Infograafika: kiirjahutus/kiirsoojendus on
aktiivne.

Infostimbol: ruumitemperatuur

Infosiimbol: automaatne rotatsioon on sisse
lilitatud.

Infosiimbol: funktsioon "Jargne mulle" on
sisse lilitatud.

</ Infosiimbol: automaatne vonkefunktsioon
Co (Giles/alla voi vasakule/paremale) on sisse
lilitatud.

3 Kellaaja niit
BB B‘;? Vadrtusendit: naitab kellaaega.

» Qo 9




Juhtimine

N s sagus
4

Taimeri nait

Infostimbol: taimer sisse-/valjaliilitatud

i Infosiimbol: nddalapaevad on rakendatud
Infostimbol: paev
= Infosiimbol: nadal

Tab. 39  Siimbolid naidikul

5.2 Péeva jakellaaja seadmine

» Vajutada nuppu TIMER, kuni taimeri ndit hakkab vilkuma.

» Valida nuppudega A\ ja V soovitud paev. Valitud paev
vilgub.

» Sisestuse kinnitamiseks vajutada nuppu TIMER voi nuppu
M.
Valik liigub kellaajale.

» Kellaaja seadmiseks vajutada véi hoida nuppu /A véi V.

» Sisestuse kinnitamiseks vajutada nuppu TIMER voi nuppu
M.

12- ja 24-tunni ndidu vahel iimberliilitamiseks:

» Vajutada/hoida nuppusid TIMER ja DAY OFF korraga mitu
sekundit.

5.3 Pohitooreziimi seadistamine

Olenevalt siseiiksusest ja juhtmega ruumitemperatuuri
juhtseadme konfiguratsioonist vdib moni téoreziim puududa.

Seadme sisse- ja vljaliilitamine

> Seadme sisse- véi viljaliilitamiseks vajutada nuppu © .
Seade kaivitub valitud todreziimil véi lilitub valja. Uuesti
sisseliilitamine on seadme kaitsefunktsiooni tottu voimalik
alles mone aja parast.

Seadeid saab teha ka vljaliilitatud olekus. Seade salvestab
seaded, ka elektritoite katkestuse korral.

[i]

Parast véljaliilitamist jadb seade ootereziimi. Nutikas sisse- ja
véljaliilitamistehnoloogia voimaldab automaatset
energiasdastu ootereziimil (1 W standby).

H

Voolukatkestuse jarel kdivitub seade automaatselt uuesti. See
voib pdhjustada naidikunaitude vasturaakivusi, mis kasutamise
ajal automaatselt kaovad.
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Automaatreziim

AutomaatreZiimil liilitub seade olenevalt seatud temperatuurist
automaatselt kiitmis-, jahutus-, ventilaatori- ja niiskuse
eemaldamise reziimide vahel.

» Vajutada korduvalt nuppu M, kuni ndidikule ilmub &) .

» Seada soovitud temperatuur nupuga /\ voi nupuga V.

]

AutomaatreZiimis ei saa ventilaatori astet reguleerida.

Jahutusreziim
» Vajutada korduvalt nuppu M, kuni ndidikule ilmub 3>I<

» Vajutada korduvalt nuppu <5, kuni on valitud soovitud
ventilaatori kiirus.

» Seada soovitud temperatuur nupuga /\ voi nupuga V.

Niiskuse eemaldamise reziim
» Vajutada korduvalt nuppu M, kuni ndidikule ilmub C: .
» Seada soovitud temperatuur nupuga /\ vi nupuga V.

]

Niiskuse eemaldamise rezZiimis ei saa ventilaatori astet
reguleerida.

Kiitmisreziim

» Vajutada nuppu M, kuni ndidikule ilmub -G~

» Seada soovitud temperatuur nupuga /A véi nupuga V.

» Vajutada korduvalt nuppu <, kuni on valitud soovitud
ventilaatori kiirus.

]

Véga madalate valistemperatuuride korral ei pruugi
kliimaseadme kiittevoimsus olla piisav. Soovitame juurde
lilitada lisasoojusgeneraatori.

Ventilaatorireziim

» Vajutada korduvalt nuppu M, kuni niidikule ilmub <5°.

» Vajutada korduvalt nuppu <5, kuni on valitud soovitud
ventilaatori kiirus. Automaatseks reguleerimiseks vdib
valida AUTO.

i

VentilaatorireZiimis ei saa temperatuuri seadistada ega kuvada.
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5.4 Ruumitemperatuuri seadmine

» Soovitud ruumitemperatuuri seadmiseks vajutada nuppu
A voinuppu V.
Veidi aja parast seadistus rakendatakse.

i

VentilaatorireZiimi korral ei saa temperatuuri seada.

5.5 Taimeriseadistamine

5.5.1 Uhekordne sisse-/viljaliilitustaimer

» Vajutada korduvalt nuppu TIMER, kuni naidikule ilmub
vastav siimbol.
- Sisseliilitustaimer: ON DAY
- Vdljaliilitustaimer: OFF DAY
- Sisse-ja vdljalilitustaimer: ON+OFF DAY

» Kinnitada nupuga M.
Kellandit hakkab vilkuma.

» Soovitud sisse- voi valjalilitusaja seadmiseks vajutada
nuppu A voi V.

» Seade salvestamiseks vajutada veelkord nuppu 1.

]

Sekundaarsel juhtmega ruumitemperatuuri juhtseadmel ei saa
sisseliilitus-/valjaliilitustaimerit seada.

5.5.2 Nddalane sisse-viljaliilitustaimer

Taimeri seadistamine

» Vajutada nuppu TIMER, kuni ndidikule ilmub WEEK 1.
Kinnitada nupuga 1.

Nadalapaeva valimiseks vajutada nuppu A voi V.
Kinnitada nupuga 1.

Soovitud sisseliilitusaja seadmiseks vajutada nuppu /\ voi
\

Kinnitada nupuga 1.

» Soovitud vljaliilitusaja seadmiseks vajutada nuppu /A voi
A\

» Kinnitada nupuga /1.

vvyywyy

v

]

Seada saab kuni neli aega.

» Vajaduse korral korrata toimingut iga jargmise nadalapéeva
jaoks.

Valitud pdeva taimeri kustutamiseks:
» Vajutada nuppu DAY OFF.
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Taimeri kdivitamine

» Vajutada korduvalt nuppu TIMER, kuni naidikule ilmub
WEEK 1.
Taimer on niiiid sisse liilitatud. Seade lilitatakse valitud
aegadel ja paevadel sisse voi vlja.

Taimeri viljaliilitamine

» Vajutada korduvalt nuppu TIMER, kuni WEEK 1 kaob
naidikult.

Seadme valjaliilitamiseks to6tava nadalataimeri korral:

» Vajutada liihidalt nuppu .
Seade liilitub vlja kuni jargmise sisseliilitustaimeri
|tlitusajani.

» Seadme valjaliilitamiseks ja nddalataimeri valjaliilitamiseks
hoida nuppu O kaks sekundit allavajutatuna.

Sisseliilitusviivituse programmeerimine

Kui nadalataimer 1 to6tab ja sisseliilitusaega tuleb edasi liikata.

» Valida nupuga TIMER nadalataimer 1.

» Vajutada 2 korda nuppu DAY°OFF, kuni naidikule ilmub 1h.

» Oodata méni sekund, kuni seade salvestatakse.
Seade alustab niilid jargmist too6tsiklit 1-tunnise
viivitusega.

» Vajutada 3 korda nuppu DAY°OFF, kuni naidikule ilmub 2h.
Seade alustab niiiid jargmist to6tsiiklit 2-tunnise
viivitusega.

5.5.3 Nadalataimer

Taimeri seadistamine

]

Iga paeva jaoks saab tddreZiimi, temperatuuri ja ventilaatori
kiiruse muutmiseks seada kuni 8 siindmust.

» Vajutada korduvalt nuppu TIMER, kuni naidikule ilmub

WEEK 2.

Kinnitada nupuga 1.

Nadalapéeva valimiseks vajutada nuppu /A voi V.

Kinnitada nupuga 1.

Siindmuse seadeaja, pohitooreziimi, temperatuuri voi

ventilaatori kiiruse valimiseks vajutada nuppu A\ véiV .

Kinnitada nupuga 1.

» Teha soovitud seade ja kinnitada see nupuga M voi
vajutada seade kustutamiseks nuppu DAY OFF.

» Selle pdeva jaoks tdiendavate seadeajavahemike
mdaramiseks tuleb toimingut korrata.

» Programmeerida muud nddalapaevad samamoodi.

vvywyy

v

Valitud paeva taimeri kustutamiseks:
» Vajutada nuppu DAY OFF.
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Seadeaja kindlaksmaaramine

» Ajaseadmiseks vajutada nuppu A\ voi V.

» Kinnitada nupuga /1.

Pohitéoreziimi valimine

» Vajutada nuppu /A véi V, et valida péhitoéreziim (=
tabel 39, [1], Ik. 84).

» Kinnitada nupuga /1.

[i]

AutomaatreZiimi ja niiskuse eemaldamise reziimi korral ei saa
ventilaatori kiirust reguleerida.

Ruumitemperatuuri seadmine

» Soovitud ruumitemperatuuri seadmiseks vajutada nuppu
AVBIV.

» Kinnitada nupuga M.

Ventilaatori aste
» Ventilaatori kiiruse seadmiseks vajutada nuppu A\ voi V.
» Kinnitada nupuga /1.

[i]

Ventilaatorireziimi korral ei saa temperatuuri seada.

Taimeri kdivitamine

» Vajutada nuppu TIMER, kuni naidikule ilmub WEEK 2.
Taimer on niiiid sisse lilitatud. Seade td6tab vastavalt
valitud aegadele ja paevadele.

Taimeri viljaliilitamine
» Hoida nuppu ¢ v6i nuppu TIMER mitu sekundit
allavajutatuna.

5.5.4 Muud nadalataimeri seaded

Taimeri ajutine viljaliilitamine

Taimeri véljaliilitamiseks valitud paevadel:

» Vajutada nuppu TIMER, kuni ndidikule ilmub WEEK 1 voi
WEEK 2.

» Vajutage nuppu 1.

» Nédalapéeva valimiseks vajutada nuppu A véi V.

» Vajutada nuppu DAY OFF.
Valitud pdeva enam ei ndidata.

[i]

Paevadel, mida ei ndidata, on taimer kuni konkreetse paeva
mo6dumiseni valja lilitatud.
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» Pdeva nditamiseks vajutada uuesti nuppu DAY OFF.
» Vajaduse korral korrata sama muude paevade jaoks.

Seadete iilevotmine (kopeerimine) iihelt paevalt teisele

» Vajutada nuppu TIMER kuni ndidikule ilmub WEEK 1 v6i
WEEK 2.

» Vajutage nuppu 4.

» Vajutadanuppu/\ v6i V, etvalida paev, mille seaded tuleb
lile votta.

> Seadete kopeerimiseks vajutada nuppu COPY.
Naidikule ilmub CY.

» Vajutadanuppu/\ véi V, etvalida paev, mille seaded tuleb
kopeerida.

> Kopeeritud seadete lisamiseks vajutada nuppu COPY.
Kinnituseks vilgub valitud nadalapaev lihidalt.

» Vajaduse korral korrata koopia lisamise toimingut muudele
paevadele.

» Muudatuste iilevotmiseks vajutada nuppu M.

5.6 Kallutusfunktsiooni seadistamine

TEATIS

Kui 6huvoolulamell jaab jahutusreZiimi ajal pikemaks ajaks
alumisse asendisse, voib kondensaat valja tulla.
Ohuvoolulamellide kasitsi reguleerimine voib péhjustada
torkeid.

» Ohuvoolu suunamisplaadi asendi reguleerimiseks tuleb
kasutada ainult juhtmega ruumitemperatuuri juhtseadet
voi kaugjuhtimispulti.

i

Vonkefunktsiooni tdopohimdte ja kasutatavus olenevad
siseiiksusest.

5.6.1 Vertikaalse ja horisontaalse vonkefunktsiooniga
siseiiksus

Automaatne vertikaalne vonkumine (iiles/alla):

> Vajutage nuppu \71.
Ndidikule ilmub siimbol .

> Automaatse vertikaalase vonkumise |dpetamiseks vajutada
uuesti nuppu 7.

Automaatne horisontaalne vénkumine (vasakule/paremale):

» Hoida nuppu \/] allavajutatuna, kuni naidikule ilmub
siimbol £,

» Automaatse horisontaalse vonkumise lopetamiseks hoida
nuppu 7] uuesti allavajutatuna, kuni kaob siimbol /..
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5.6.2 Vertikaalse vonkefunktsiooniga siseiiksus

Automaatne vertikaalne vonkumine (iiles/alla):

» Hoida nuppu ‘7] allavajutatuna, kuni naidikule ilmub
siimbol .

» Automaase vertikaalse vonkumise lopetamiseks hoida
nuppu 7] uuesti allavajutatuna, kuni kaob siimbol >.

Kasitsi vertikaalne vonkumine (iiles/alla):

» Vajutada korduvalt nuppu 7], kuni on saavutatud soovitud
asend.
Naidikule ilmub simbol (>.

5.6.3 Siseiiksus, millel on neli vertikaalset 6huvoolu
suunamisplaati
> Vajutage nuppu /1.
Naidikule ilmub simbol (>.
» Konkreetsete 6huvoolu suunamisplaatide valimiseks
vajutada nuppu V voi A:
- 0:koigi 6huvoolu suunamisplaatide valimine.
- 1...4: dhuvoolu suunamisplaatide 1...4 valimine.
» Soovitud asendi seadmiseks vajutada nuppu /1.

5.7 Muud funktsioonid

5.7.1 Nupuhelisisse-/viljaliilitamine

Juhtmega ruumitemperatuuri juhtseadme nupuheli sisse- voi
véljalilitamine:

» Hoida nuppe \71ja FUNC. kolm sekundit allavajutatuna.

5.7.2 Kiirjahutus/kiirsoojendus
Kiirjahutus-/kiirsoojendusreziimis to6tab siseseade
maksimaalse voimsusega, et ruumi kiiresti kiitta véi jahutada.
Kiirjahutus:

» Liilitada jahutusreziim sisse.

» Vajutada nuppu FUNC.

» Kinnitada nupuga M.

Kiirsoojendus:

» Liilitada kiitmisreZiim sisse.

» Vajutada nuppu FUNC..

» Kinnitada nupuga M.

Funktsiooni Iopetamine:

» Vajutada uuesti nuppu FUNC..

» Kinnitada nupuga M.

5.7.3 Nupulukk

Nupulukustusega saab lukustada kdik juhtmega juhtseadme
nupud.

Nupulukustuse sisse-/vljaliilitamiseks:

» Vajutada korraga ja hoida kolm sekundit allavajutatuna
nuppu TIMER ja nuppu COPY.

Sisseliilitatud nupulukustuse korral on naidikul siimbol l% .
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5.7.4 Funktsioon "Jargne mulle” (Follow Me)

See funktsioon liilitab sisse juhtmega ruumitemperatuuri
juhtseadme temperatuurianduri. Siseiiksuse asemel
moddetakse ruumitemperatuuri juhtmega ruumitemperatuuri
juhtseadme asukohas.

» Vajaduse korral liilitada kiitmis- véi jahutusreziim valja.

» Funktsiooni sisse- voi valjallilitamiseks vajutada nuppu
FUNC..
Rakendatud funktsiooni korral on juhtmega
ruumitemperatuuri juhtseadme naidikul siimbol Q.

» Kinnitada nupuga M.

5.7.5 Vaheldumisfunktsiooni ja varundamise seadmine

]

Vaheldumisfunktsiooni saab kasutada ainult juhul, kui
juhtmega ruumitemperatuurijuhtseadmegaon ihendatud kaks
siseiiksust (kaksikpaigaldis). Vaheldumisfunktsioon lilitab
siseliksused vaheldumisi sisse ja valja.

» Vajutada korduvalt nuppu FUNC., kuni ndidikule ilmub
siimbol {9

» Vaheldumisfunktsiooni sisseliilitamiseks vajutada nuppu
M.

» Vajutada nuppu A\ voi V, et seada, millise ajavahemiku
(0-99 tundi) jarel peavad siseiiksused vaheldumisi
kdivituma.

Tehaseseade: siseiiksused tootavad vaheldumisi 10-

tunniste tsiiklitena.

» Kinnitada nupuga 1.

» Maksimumtemperatuuri seadmiseks vajutada nuppu A\ voi
V:

- 26... 32°C: seatud temperatuuri saavutamise jarel
lilitatakse mélemad seadmed sisse jahutusreziimil.
Vaheldumisfunktsioon on katkestatud kuni
saavutatakse 24 °C.

- --: maksimumtemperatuur vaheldumisfunktsiooni
katkestamiseks puudub.

» Kinnitada nupuga M.

» Miinimumtemperatuuri seadmiseks vajutada nuppu A\ véi
V:

- 5... 15°C: seatud temperatuuri saavutamise jarel
liilitatakse molemad seadmed sisse kiitmisreZiimil.
Vaheldumisfunktsioon on katkestatud kuni
saavutatakse 24 °C.

- --:miinimumtemperatuur vaheldumisfunktsiooni
katkestamiseks puudub.

» Kinnitada nupuga 1.

> Madrata, kumb siseiiksus liilitub sisse esimesena (A vdi B).




Hooldus

» Kinnitada nupuga M.
Seni kuni vaheldumisfunktsioon on kasutusel, tootavad
siseiiksused vaheldumisi, alustades siseliksusega A vdi B.
Siseiiksuse varasemaks vahetamiseks:
» Vajutage nuppu ©.

[i]

Uhe siseiiksuse tdrke korral vilgub naidikul vastavalt simbol A/
B. Teine siseiiksus votab automaatselt t66 iile.

6 Hooldus

ETTEVAATUST

Elektrilodgist voi liikuvatest osadest tingitud oht

» Enne mistahes hooldustddde alustamist tuleb elektritoide
lahti ihendada.

» Siinloetlemata hooldustoid tohib lasta teha ainult volitatud
hooldust6okojas.

6.1 Puhastamine

TEATIS
Seadme kahjustamine asjatundmatu puhastamise korral!

> Arge pritsige ega valage seadmele vett.

> Arge kasutage kuuma vett, kiiiirimispulbrit ega tugevaid
lahusteid.

» Puhastamiseks tuleb kasutada pehmet lappi.

7  Torgete kdrvaldamine

7.1 Torked, mida ndidatakse naidikul (Self
diagnosis function)

Kui seadme t60 ajal tekib torge, siis ndidatakse naidikul

torkekoodi (nt EH b3). Siin loetlemata torkekoodide korral

tuleb jargida siisteemi komponentide tehnilist

dokumentatsiooni.

[i]

Juhtmega ruumitemperatuuri juhtseadme néidikul vib olla
teistsugune torkekood, kui siseliksusel, kuigi tegemist on sama
torkega.
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Torkekood Voimalik pohjus

EH’b3 Juhtmega ruumitemperatuuri juhtseadme
ja siseiiksuse vahelise andmeside torge.
Kontrollida andmesidekaablit.

Tab. 40

8 Keskkonna kaitsmine, kasutuselt
koérvaldamine

Keskkonnakaitse on {iheks Bosch-grupi ettevotete t60

pohialuseks.

Toodete kvaliteet, okonoomsus ja loodushoid on meie jaoks

vordvaarse tahtsusega eesmargid. Loodushoiu seadusi ja

normdokumente jargitakse rangelt.

Keskkonna sadstmiseks kasutame parimaid vdimalikke tehnilisi

lahendusi ja materjale, pidades samal ajal silmas ka

6konoomsust.

Pakend

Pakendid tuleb saata asukohariigi imbertd6tlussiisteemi, mis
tagab nende optimaalse taaskasutamise.

Koik kasutatud pakkematerjalid on keskkonnasaastlikud ja
taaskasutatavad.

Vana seade

Vanad seadmed sisaldavad materjale, mida on véimalik
taaskasutusse suunata.

Konstruktsiooniosi on lihtne eraldada. Plastid on vastavalt
tahistatud. Nii saab erinevaid komponente sorteerida,
taaskasutusse anda voi kasutuselt korvaldada.

Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed
See siimbol tahendab, et toodet ei tohi koos muude
E jaatmetega utiliseerida, vaid tuleb tootlemise,
kogumise, taaskasutamise ja kasutuselt
mmmm  korvaldamise jaoks viia
jaatmekogumispunktidesse.

Siimbol kehtib riikidele, millel on elektroonikaromude
eeskirjad, nt normdokumentatsioon Euroopa direktiiv 2012/
19/EU elektri- ja elektroonikaseadmetest tekkinud jadtmete
kohta. Need eeskirjad seavad raamtingimused, mis kehtivad
erinevates riikides vanade elektroonikaseadmete
tagastamisele ja taaskasutamisele.

Kuna elektroonikaseadmed véivad sisaldada ohtlikke
materjale, tuleb need vastutustundlikult taaskasutada, et
muuta véimalikud keskkonnakahjud ja ohud inimtervisele
voimalikult vaikseks. Peale selle on elektroonikaromude
taaskasutus panus looduslike ressursside saastmisesse.

Lisateabe saamiseks vanade elektri- ja elektroonikaseadmete
keskkonnasdbraliku kasutuselt kdrvaldamise kohta poérduge
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kohapealse padeva ametiasutuse, teie jaatmekaitlusettevotte
voi edasimiiiija poole, kellel toote ostsite.

Lisateavet leiate aadressil:
www.weee.bosch-thermotechnology.com/

Akud
Akud ei tohi sattuda majapidamisjaatmete hulka. Kasutatud
akud tuleb utiliseerida kohalikus kogumissiisteemis.
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1 Explication des symboles et mesures de
sécurité

1.1 Explications des symboles

Avertissements

Les mots de signalement des avertissements caractérisent le
type et l'importance des conséquences éventuelles si les
mesures nécessaires pour éviter le danger ne sont pas respec-
tées.

Les mots de signalement suivants sont définis et peuvent étre
utilisés dans le présent document :

A DANGER

DANGER signale la survenue d’accidents graves a mortels en
cas de non respect.

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT signale le risque de dommages corporels
graves a mortels.

PRUDENCE

PRUDENCE signale le risque de dommages corporels légers a
moyens.

AVIS signale le risque de dommages matériels.

Informations importantes

]

Les informations importantes ne concernant pas de situations
arisques pour ’lhomme ou le matériel sont signalées par le sym-
bole d’info indiqué.

1.2 Consignes générales de sécurité

A\ Avis pour le public cible

Toutes les instructions relatives au sys-
teme doivent étre respectées. Le non-
respect de ces instructions peut provo-
quer des blessures graves, voire mor-
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telles, ainsi que des dommages
matériels.

» L'installation, les inspections, les
réparations, la modification et le
déménagement doivent étre réalisés
par un installateur qualifié ou une
entreprise de services.

» Avant de procéder a l'installation, lire
les notices d'installation de tous les
éléments du systeme.

» Respecter les consignes de sécurité
et les avertissements.

» Respecter les réglements nationaux
et locaux, ainsi que les regles tech-
niques et les directives.

» Enregistrer tout travail effectué.

A\ Utilisation conforme a l'usage
prévu
» Utiliser ce produit exclusivement pour
réguler les climatiseurs split.

Toute autre utilisation n’est pas
conforme. Les dégats éventuels qui en
résulteraient sont exclus de la garantie.

/\ Sécurité des appareils électriques
ausage domestique et utilisations
similaires

Pour éviter les risques dus aux appareils

électriques, les prescriptions suivantes

s'appliquent conformément a la norme

EN60335-1:

«Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants a partir de 8 ans ainsi que par
des personnes aux capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou
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dénuées d'expérience ou de connais-
sance, s'ils (si elles) sont correctement
surveillé(e)s ou si des instructions rela-
tives a l'utilisation de I'appareil en toute
sécurité leur ont été données et siles
risques encourus ont été appréhendés.
Les enfants ne doivent pas jouer avec
I'appareil. Le nettoyage et I'entretien ne
doivent pas étre exécutés par des
enfants sans surveillance.»

«Si le raccordement au réseau élec-
trique est endommagg, il doit étre rem-
placé par le fabricant, son service aprés-
vente ou une personne disposant d’une
qualification similaire pour éviter tout
danger.»

2 Informations sur le produit

2.1 Déclaration de conformité
La fabrication et le fonctionnement de ce produit répondent
aux directives européennes et nationales en vigueur.

€

Le texte complet de la déclaration de conformité est disponible
sur Internet : www.bosch-chauffage.fr.

Le marquage CE prouve la conformité du produit avec
toutes les prescriptions européennes légales, qui pré-
voient la pose de ce marquage.

2.2 Contenude livraison

Les appareils sont présentés a titre d’exemple et peuvent diffé-
rer de la réalité.

Le contenu de livraison est représenté dans la fig. 1.

[1] Régulateur cablé en fonction de la température ambiante

[2] Céable de communication

[3] Matériel de fixation

[4] Pile bouton

[5] Dossier de documentation technique pour la documenta-
tion produit

[6] Anneau magnétique

[7] Cable de rallonge (6 m)
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]

La pile bouton permet d’enregistrer 'heure méme aprés une
panne de courant. SiI'heure ne s’affiche pas correctement
apres une panne de courant, c’est que la pile bouton est vide.

2.3 Caractéristiques techniques

I

Tension d’entrée 12VCC
Température d’ambiance -5...43°C
autorisée Tmp

Humidité relative de l'air autorisée 40...90 %
Tab. 41

3 Installation

3.1 Avantlinstallation

» Lire attentivement la documentation technique de l'unité
intérieure, de l'unité extérieure et des autres composants
du systéme et déterminer le lieu d'installation qui convient.

> Latempérature d’ambiance sur le lieu d’installation doit se
situer dans la plage suivante : -5...43°C.

» L’humidité relative de I'air sur le lieu d’installation doit se
situer dans la plage suivante : 40...90 %.

» Ne pas l'installer dans des endroits ou il risque d'y avoir un
contact avec du pétrole brut, de la vapeur ou du gaz sulfu-
rique.

» Tenir compte des dimensions du régulateur (- fig. 2).

Installer loin des sources de chaleur.

» Assurer la circulation de l'air.

v

3.2 Monter le régulateur d’ambiance cablé

Régulateur d’ambiance cablé endommagé

L’ouverture incorrecte du régulateur d’'ambiance cablé ou le ser-
rage trop fort des vis peuvent 'endommager.

» Ne pas exercer trop de force sur le régulateur d’'ambiance
cablé.

» Retirer le socle mural du régulateur d’ambiance cablé (>
fig. 5).
- Introduire la pointe d’un tournevis dans le repli [1] sur
la face arriére du régulateur d’ambiance cablé.

- Soulever le tournevis pour faire levier par rapport au
socle mural [2].
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Préparer le mur et la ligne de transmission des données si
nécessaire (- fig. 6).

- [1] Poser du mastic ou un matériau isolant.

- [2] Prévoir un coude dans le cable.

Fixer le socle mural sur le mur (= fig. 7, [1]).

Monter le régulateur d’'ambiance cablé sur le socle mural
(> fig. 9).

vy

3.3 Raccordement électrique

AVERTISSEMENT
Danger de mort par électrocution !

Tout contact avec des piéces électriques sous tension peut pro-
voquer une électrocution.

» Avant d’intervenir sur les pieces électriques : couper I'ali-
mentation électrique (fusible / disjoncteur) sur tous les
poles et la sécuriser contre toute réactivation accidentelle.

3.3.1 Raccorder le régulateur cablé en fonction de la tem-
pérature ambiante

Régulateur cablé en fonction de la température ambiante
ou cablage endommagés

» Ne pas coincer de fils pendant I'installation.

» Pour éviter que I'eau ne pénétre dans le régulateur cablé en
fonction de la température ambiante, utiliser lors du
cablage (= fig. 6) des coudes de cablage [2] et du mastic
[1] pour étanchéifier les connecteurs.

Les cables doivent étre parfaitement bien fixés et ne pas
étre sous tension.

v

Dégats dus a une surtension

Le régulateur cablé en fonction de la température ambiante est
congu pour une basse tension.

» Laligne de transmission des données ne doit en aucun cas
entrer en contact avec la haute tension.

Utiliser les cables fournis.

» Sinécessaire, installer un cable de rallonge entre 'unité
intérieure et le lieu d'installation du régulateur cablé en
fonction de la température ambiante.

Raccorder le cable de communication al'unité intérieure ou
au module de raccordement.

v
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Configuration du régulateur d'ambiance cablé

» Raccorder le cable de communication au régulateur cablé
enfonction de latempérature ambiante a I'aide du cable de
rallonge si nécessaire.

» Installer 'anneau magnétique.

Si possible, raccorder le talon de mise a la terre.

» Insérer la pile bouton dans le support [1].

v

4  Configuration du régulateur d’ambiance
cablé
Sélectionner le menu de configuration et effectuer les
réglages :
» Désactiver le conditionnement d'air.
» Maintenir la touche COPY jusqu’a ce qu’un paramétre
saffiche sur 'écran.

]

Si plusieurs unités intérieures sont détectées, I'adresse
saffiche d’abord (par ex. 00).

» Sélectionner une unité intérieure avec la touche V ou A
(00... 16) et confirmer avec la touche 1.

» Sélectionner un paramétre avec la touche V ou /A et
confirmer avec la touche .

» Régler les paramétres avec la touche V ou/\ et confirmer
avec latouche & ou annuler le réglage avec la touche 0.

Quitter le menu de configuration :

> Appuyer sur la touche > ou patienter 15 secondes.

Effectuer les réglages dans le menu de configuration :

» Sélectionner le menu de configuration.

» Sélectionner un paramétre avec la touche V ou /A et
confirmer avec la touche M.

i

Les réglages de base sont indiqués en gras dans le tableau ci-
dessous.

Tn(n=1,2, |Contréler latempérature de l'unité intérieure.
...

CF Vérifier I'état du ventilateur.

SP Régler la pression statique pour le gainable.

«  SP1:basse
« SP2:moyenne 1
« SP3:moyenne 2
«  SP4:haute
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Test de fonctionnement pendant trois a six
minutes.
tF Température avec décalage d'offset pour la
fonction suivez-moi.
« -5..0..5°C
tyPE Limiter la régulation a certains modes de
fonctionnement :
+ CH: ne pas limiter les modes de service
disponibles.
+ CC: pas de modes chauffage et
automatique
+ HH:uniquement modes chauffage et
ventilateur
+ NA: pas de mode automatique
tHI Valeur maximale de la température réglable
+ 25..30°C
tLo Valeur minimale de la température réglable
. 17..24°C
rEC Activer/désactiver la commande via la
commande a distance.
« ON:marche
« OF:arrét
Adr Régler I'adresse du régulateur d’ambiance
cablé. Si deux régulateurs d’ambiance cablés
sont installés dans le systeme, chacun doit
avoir une autre adresse.
+ --:unseul régulateur d’'ambiance cablé
dans le systeme
+  A:régulateur d'ambiance cablé primaire
avec l'adresse 0.
« B:régulateur dambiance cablé
secondaire avec l'adresse 1.
Init ON: rétablir les réglages de base.
Tab. 42
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5 Utilisation

5.1  Apercu du régulateur cablé en fonction de la
température ambiante

Touche du régulateur cablé en fonction de la température

ambiante

Légende de la figure 3:

[1] Récepteur pour commande a distance infrarouge

[2] Affichage du régulateur cablé en fonction de la tempéra-
ture ambiante

[3] Touchedurégulateur cablé en fonction de la température

ambiante

Touche Fonctin |
O Activer/désactiver.

M Réglage du mode de fonctionnement.

DAYOF | Jour arrét/supprimer.

F

AV | Augmenter/diminuer le réglage.

M Confirmer la sélection.

TIMER | Régler la minuterie.

S Vitesse de rotation du ventilateur

o Revenir en arriére.

i Régler la fonction pivotement.

FUNC. | Réglerlafonction.

COPY | Copier/enregistrer les données.
Tab. 43  Touches du régulateur cablé en fonction de la tempé-

rature ambiante

Affichage du régulateur cablé en fonction de la tempéra-
ture ambiante

Légende de la figure 4:

[1] Affichage des modes principaux

[2] Affichage température et état

[3] Affichage heure

[4] Affichage minuterie
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Hm Explication
1

ffichage des modes principaux
Mode : mode automatique
Mode : refroidissement

)

C

>

Mode de fonctionnement : mode
déshumidification actif

Mode de fonctionnement : chauffage

G> % ®

Mode de fonctionnement : ventilateur

Cds

Mode : marche/arrét
2 | Affichage température et état

S 111111 Affichage de valeurs : affiche la vitesse
actuelle du ventilateur. Il existe plusieurs
niveaux de puissance (barre) et le réglage
AUTO pour la régulation automatique.

HEB}; Valeur affichée : affichage standard de la

T 7" température réglée.

& Infographie : verrouillage des touches

BE Infographie : appareil 1/2

@ Infographie : puissance max froid/puissance
max chaud est actif.

& Infographie : température ambiante

S Infographie : la rotation automatique est
active.

/O\ Infographie : suivez-moi actif.

o Infographie : la fonction de pivotement

- vertical automatique est active (vers le haut/
vers le bas ou a droite/a gauche).

3 | Affichage heure
BBB‘;: Valeur affichée : indique I'heure.

4 | Affichage minuterie

Infographie : minuterie marche/arrét
J— Infographie : jours actifs

Infographie : jour

=] Infographie : semaine

Tab. 44  Symboles a l'écran

5.2 Réglage du jour et de I'heure

» Appuyer sur la touche TIMER jusqu’a ce que I'écran de la
minuterie commence a clignoter.

» Sélectionner le jour actuel avec les touches A etV . Le jour
sélectionné clignote.

» Appuyer surlatouche TIMER ou M pour confirmer la saisie.
La sélection passe a I'heure.

Climate Room Control - 6721841498 (2022/08)
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» Appuyer ou maintenir les touches A\ ou V pour régler
Iheure.
» Appuyer surlatouche TIMER ou M pour confirmer la saisie.

Pour commuter entre les affichages 12 et 24 heures :
» Appuyer sur/maintenir simultanément les touches TIMER
et DAY OFF pendant plusieurs secondes.

5.3 Régler le mode principal

Selon l'unité intérieure et la configuration du régulateur
d’ambiance céablé, tous les modes de fonctionnement ne sont
pas disponibles.

Mise en marche / arrét de I'appareil

» Appuyer sur la touche () pour activer ou désactiver 'appa-
reil.
L’appareil démarre dans le mode réglé ou s’éteint. Il n'est
possible de le réactiver qu'aprés un certain temps pour la
protection de I'appareil.

Méme a l'arrét, des réglages peuvent étre effectués. L’appareil
enregistre les réglages méme en cas de panne de courant.

]

Aprés la mise en arrét de I'appareil, ce dernier reste en mode
veille. Latechnologie intelligente ON/OFF permet le mode veille
automatique (1 W standby).

]

Aprés une panne de courant, I'appareil redémarre automati-
quement. Ceci peut entrainer des conflits entre les affichages
qui s’éliminent automatiquement au cours de ['utilisation.

Mode automatique

En mode automatique, I'appareil commute automatiquement,
en fonction de la température réglée, entre les modes chauf-
fage, refroidissement, ventilateur et déshumidification.

» Appuyer plusieurs fois sur la touche M jusqu’a ce que (&»
saffiche sur l'écran.

» Régler la température souhaitée avec la touche A ou la
touche V.

]

La vitesse du ventilateur ne peut pas étre réglée en mode auto-
matique.

Mode refroidissement
» Appuyer plusieurs fois sur la touche M jusqu’a ce que >I<§
s'affiche sur 'écran.
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» Appuyer plusieurs fois sur la touche < jusqu’a atteindre la
vitesse souhaitée du ventilateur.

» Régler la température souhaitée avec la touche A ou la
touche V.

Mode déshumidification

» Appuyer plusieurs fois sur la touche M jusqu’a ce que C:
s'affiche sur l'écran.

» Régler latempérature souhaitée avec la touche A ou la
touche V.

[i]

Lavitesse du ventilateur ne peut pas étre réglée en mode dés-
humidification.

Mode chauffage

» Appuyer sur la touche M pour afficher {¢:— sur l'écran.

» Régler la température souhaitée avec la touche A ou la
touche V.

» Appuyer plusieurs fois sur la touche < jusqua atteindre la
vitesse souhaitée du ventilateur.

[i]

Siles températures extérieures sont trés basses, il se peut que
la puissance calorifique du climatiseur ne suffise pas. Nous
recommandons de rajouter d’autres générateurs de chaleur.

Mode ventilateur

» Appuyer plusieurs fois sur la touche M jusqu’a ce que r§§
s'affiche sur I'écran.

» Appuyer plusieurs fois sur la touche S5 jusqu’a atteindre la
vitesse souhaitée du ventilateur. AUTO peut étre sélec-
tionné pour la régulation automatique.

[i]

En mode ventilateur, la température ne peut pas étre réglée ni
affichée.

5.4 Réglage de la température ambiante

» Pour régler la température ambiante souhaitée, appuyer
plusieurs fois sur la touche A oulatouche V.
Le réglage est enregistré rapidement.

[i]

En mode ventilateur, la température ne peut pas étre réglée.
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5.5 Régler la minuterie

5.5.1 Minuterie unique ON/OFF

» Appuyer plusieurs fois sur la touche TIMER pour afficher le
symbole correspondant.
- Minuterie marche : ON DAY
- Minuterie arrét : OFF DAY
- Minuterie marche et arrét : ON+OFF DAY

» Confirmer avec la touche M.
L’écran de I'heure commence a clignoter.

» Appuyer sur latouche A\ ou V pour régler 'heure de
marche ou d’arrét souhaitée.

» Réappuyer sur la touche M pour enregistrer le réglage.

]

La minuterie marche/arrét ne peut pas étre réglée sur un régu-
lateur d’ambiance cablé secondaire.

5.5.2 Minuterie hebdomadaire mode ON/OFF

Régler la minuterie

» Appuyer sur la touche TIMER pour afficher WEEK 1 sur
I'écran.

Confirmer avec la touche .

Appuyer sur la touche A ou V' pour sélectionner le jour.
Confirmer avec la touche .

Appuyer sur latouche A ou V pour régler 'heure de
marche.

Confirmer avec la touche .

Appuyer sur la touche A ou V' pour régler 'heure d’arrét.
» Confirmer avec la touche M.

]

Quatre périodes maximum peuvent étre réglées.

vvyywyy

vy

> Sinécessaire, répéter le processus pour chaque jour sui-
vant.

Pour supprimer la minuterie pour le jour sélectionné :

» Appuyer sur la touche DAY OFF.

Activer la minuterie

» Appuyer plusieurs fois sur la touche TIMER pour afficher
WEEK 1 sur l'écran.
Laminuterie est maintenant activée. L’appareil vadémarrer
ou s'arréter aux heures et jours sélectionnés.

Désactiver la minuterie
» Appuyer plusieurs fois sur latouche TIMER pour supprimer
WEEK 1 de I'écran.
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Pour désactiver I'appareil pendant que la minuterie hebdoma-
daire est active :
» Appuyer briévement sur la touche .
L’appareil s'arréte jusqu’a ce que la prochaine minuterie ON
soit atteinte.

» Maintenir latouche ) pendant deux secondes pour désac-

tiver 'appareil ainsi que la minuterie hebdomadaire.

Programmer la temporisation de mise en marche

Sila minuterie hebdomadaire 1 est activée et si 'heure ON doit

étre retardée.

> Sélectionner la minuterie hebdomadaire 1 avec la touche
TIMER.

» Appuyer sur la touche DAY OFF 2x pour afficher 1h sur
I'écran.

> Patienter plusieurs secondes pendant I'enregistrement du
réglage.
L’appareil démarre maintenant le prochain cycle d’activité
avec 1 heures de retard.

» Appuyer sur la touche DAY OFF 3x pour afficher 2h sur
I'écran.
L’appareil démarre maintenant le prochain cycle d’activité
avec 2 heures de retard.

5.5.3 Minuterie hebdomadaire

Régler la minuterie

]

Jusqu’'a 8 événements peuvent étre déterminés pour chaque
jour afin de changer de mode, de température et de vitesse du
ventilateur.

» Appuyer plusieurs fois sur la touche TIMER pour afficher

WEEK 2 sur 'écran.

Confirmer avec la touche 1.

Appuyer sur latouche A ou V pour sélectionner le jour.

Confirmer avec la touche /1.

Appuyer surlatouche A ou 'V pour sélectionner 'heure de

réglage, le mode principal, la température ou la vitesse de

rotation du ventilateur concernant I'événement.

Confirmer avec la touche ¥1.

» Effectuer le réglage et confirmer avec la touche M ou
appuyer sur la touche DAY OFF pour supprimer le réglage.

> Répéter le processus pour déterminer d’autres périodes de
réglage pour ce jour.

» Programmer d’autres jours de la méme maniére.

vvyywyy

v

Pour supprimer la minuterie pour le jour sélectionné :
» Appuyer sur la touche DAY OFF.
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Déterminer ’heure de réglage
» Pour régler 'heure, appuyer sur la touche A ou V.
» Confirmer avec la touche 1.

Sélectionner le mode principal

» Appuyer sur latouche A ou V pour sélectionner le mode
principal (< tableau 44, [1], page 95).

» Confirmer avec la touche 1.

]

La vitesse du ventilateur ne peut pas étre réglée en mode auto-
matique et déshumidification.

Réglage de la température ambiante

» Pour régler la température ambiante souhaitée, appuyer
surlatouche A ou'V.

» Confirmer avec la touche .

Vitesse de rotation du ventilateur

» Pour régler la vitesse du ventilateur, appuyer sur la touche
AouV.

» Confirmer avec la touche 1.

]

En mode ventilateur, la température ne peut pas étre réglée.

Activer la minuterie

» Appuyer sur la touche TIMER pour afficher WEEK 2 sur
lécran.
La minuterie est maintenant activée. L’appareil se réglera
en conséquence aux heures et jours sélectionnés.

Désactiver la minuterie
» Appuyer pendant plusieurs secondes sur la touche ¢ ou la
touche TIMER.

5.5.4 Autres réglages pour la minuterie hebdomadaire

Désactiver la minuterie provisoirement
Pour ne désactiver la minuterie qu'aux jours sélectionnés :
» Appuyer sur la touche TIMER pour afficher WEEK 1 ou
WEEK 2 sur I'écran.
» Appuyer sur la touche .
» Appuyer sur la touche A ou V pour sélectionner le jour.
» Appuyer sur la touche DAY OFF.
Le jour sélectionné ne s'affiche plus.
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[i]

La minuterie est désactivée pour les jours qui ne s'affichent
pas, jusqu’a ce que ce jour soit passé.

» Appuyer une nouvelle fois sur la touche DAY OFF pour réaf-
ficher le jour.
» Sinécessaire, répéter le processus pour d’autres jours.

Reprendre les réglages d’un jour pour un autre jour (copier)

» Appuyer sur la touche TIMER pour afficher WEEK 1 ou
WEEK 2 sur I'écran.

» Appuyer sur la touche M.

» Appuyer sur latouche A ou V pour sélectionner le jour
dont les réglages doivent étre enregistrés.

» Appuyer sur la touche COPY pour copier les réglages.
L’écran afficheCY.

» Appuyer sur latouche A ou V pour sélectionner le jour
vers lequel les réglages doivent étre copiés.

» Appuyer sur la touche COPY pour insérer les réglages
copiés.
Le jour sélectionné clignote briévement pour la confirma-
tion.

> Sinécessaire, répéter le processus d’insertion de la copie
pour d'autres jours.

» Appuyer sur la touche & pour enregistrer les modifica-
tions.

5.6 Régler lafonction pivotement

AVIS

Sileslamelles de débit d"air restent longtemps en position mini-
male pendant le mode refroidissement, des condensats
peuvents'écouler. Le réglage manuel des lamelles de débit d’air
peut entrainer des défauts.

» Utiliser uniqguement le régulateur cablé en fonction de la
température ambiante ou une commande a distance pour
régler les volets.

[i]

Le fonctionnement et la disponibilité de la fonction pivotement
dépend de I'unité intérieure.

5.6.1 Unité intérieure avec fonction pivotement verticale
et horizontale
Pivotement vertical automatique (vers le haut/vers le bas) :
> Appuyer sur la touche (7.
Le symbole (> saffiche.
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» Pourquitter le pivotement vertical automatique : réappuyer
sur latouche \7).

Pivotement horizontal automatique (a gauche/a droite) :

> Maintenir la touche /1 jusqu’a ce que le symbole ¢, appa-
raisse.

» Pour quitter le pivotement horizontal automatique : réap-
puyer sur la touche \7]jusqu’a ce que le symbole ¢, dispa-
raisse.

5.6.2 Unité intérieure avec fonction pivotement verticale

Pivotement vertical automatique (vers le haut/vers le bas) :

» Maintenir la touche \/1jusqua ce que le symbole (> appa-
raisse.

» Pourquitter le pivotement vertical automatique : réappuyer
surlatouche 71 jusqu’a ce que le symbole > disparaisse.

Pivotement vertical manuel (vers le haut/vers le bas) :

> Appuyer plusieurs fois sur la touche /] pour atteindre la
position souhaitée.
Le symbole (> saffiche.

5.6.3 Unité intérieure avec quatre lamelles de débit d’air
verticales
» Appuyer sur la touche /.
Le symbole > saffiche.”
» Appuyer sur la touche V ou /A pour sélectionner des
lamelles précises :
- 0:sélectionner toutes les lamelles.
- 1..4:sélectionner les lamelles 1...4.
> Pour réglerla position souhaitée, appuyer sur la touche 7.

5.7 Autres fonctions

5.7.1 Activer/désactiver la tonalité des touches

Pour activer ou désactiver la tonalité des touches du régulateur
d’ambiance cablé :

» Maintenir les touches \7]et FUNC. pendant trois secondes.

5.7.2 Puissance max froid/puissance max chaud

Pour la puissance max froid/puissance max chaud, l'unité inté-
rieure fonctionne a puissance maximale pour chauffer ou refroi-
dir la piece rapidement.

Refroidissement rapide :

» Enclencher le mode refroidissement.

» Appuyer sur la touche FUNC..

» Confirmer avec la touche 1.

Réchauffement rapide :

» Activer le mode chauffage.

» Appuyer sur la touche FUNC..

» Confirmer avec la touche M.

Climate Room Control - 6721841498 (2022/08)



Quitter la fonction :
» Réappuyer sur la touche FUNC..
» Confirmer avec la touche 1.

5.7.3 Verr. touches
Le verrouillage des touches permet de verrouiller les touches
du régulateur d'ambiance cablé.

Pour activer/désactiver le verrouillage des touches :

» Appuyer simultanément/maintenir la touche TIMER et la
touche COPY pendant trois secondes.
Sile verrouillage des touches est actif, I'écran affiche le
symbole &I .

5.7.4 Fonction suivez-moi (Follow Me)

Cette fonction active la sonde de température du régulateur
d’ambiance cablé. La température ambiante est mesurée au
niveau de la position du régulateur d’ambiance cablé au lieu de
I'unité intérieure.

» Sinécessaire, désactiver le mode chauffage ou refroidisse-

ment.

» Appuyer sur la touche FUNC. pour activer ou désactiver la
fonction.
Sila fonction est activée, le régulateur d’ambiance cablé
affiche le symbole .

» Confirmer avec la touche .

5.7.5 Réglage de larotation et de la sauvegarde

]

La fonction rotation ne peut étre activée que si deux unités inté-

rieures sont raccordées a un régulateur d'ambiance cablé (ins-
tallation Twin). La fonction rotation active ou désactive les
unités intérieures en alternance.

> Appuyer plusieurs fois sur la touche FUNC. pour afficher le

symbole (3.

» Appuyer sur la touche M pour activer la fonction rotation.

» Appuyer sur latouche A ou V pour régler aprés quelle
période (0-99 heures) les unités intérieures doivent fonc-
tionner en alternance.

Réglage de base : les unités intérieures alternent toutes les

10 heures.

» Confirmer avec la touche 1.
» Pourrégler latempérature maximale, appuyer sur la touche

AouV:

- 26... 32°C:désquelatempératureréglée est atteinte,
les deux appareils sont activés en mode refroidisse-
ment. La fonction rotation est interrompue jusqu’a ce
que 24 °Cest atteint.

- --:pas de température maximale pour interrompre la
fonction rotation.
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Entretien

» Confirmer avec la touche 1.
» Pour régler latempérature minimale, appuyer sur la touche

AouV:

- 5... 15°C: dés que latempérature réglée est atteinte,
les deux appareils sont activés en mode chauffage. La
fonction rotation est interrompue jusqu’a ce que 24 °C
est atteint.

- --:pas de température minimale pour interrompre la
fonction rotation.

» Confirmer avec la touche .
Déterminer I'unité intérieure activée en premier (A ou B).
» Confirmer avec la touche 1.

Tant que la fonction rotation est activée, les unités inté-

rieures fonctionnent en alternance en commencant avec

Funité intérieure A ou B.

v

Pour changer d’unité intérieure avant le délai réglé :
» Appuyer sur la touche .

]

Si une unité intérieure tombe en panne, le symbole correspon-
dant A/B clignote sur 'écran. L'autre unité intérieure prend
automatiquement le relais.

6 Entretien

PRUDENCE

Risque d’électrocution ou danger dii a des piéces en mouve-

ment

» Avant tous types d’opérations de maintenance, couper l'ali-
mentation électrique.

> Les étapes de I'entretien qui ne sont pas indiquées ici
doivent étre effectuées par une entreprise spécialisée.

6.1 Nettoyage

Appareils endommagés suite a un nettoyage non
conforme!

» Ne pas verser d’eau dessus ni éclabousser directement.

» Ne pas utiliser d’eau chaude, de poudre a récurer ou de
détergents puissants.

» Pour nettoyer, essuyer avec un chiffon doux.
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Elimination des défauts

7 Elimination des défauts

7.1 Défauts avec affichage (Self diagnosis func-
tion)

Si un défaut survient en cours de fonctionnement, I'écran

affiche un code erreur (par ex. EH b3). Tenir compte de la docu-

mentation technique des composants de l'installation pour les

codes erreur qui ne s'affichent pas dans cette liste.

[i]

Le régulateur cablé en fonction de la température ambiante
affiche éventuellement un autre code erreur que l'unité inté-
rieure bien que le méme défaut soit concerné.

Code défaut Cause possible

EH b3 Défaut de communication entre le
régulateur cablé en fonction de la
température ambiante et I'unité intérieure.
Controler le cable de communication.

Tab. 45

8  Protection de I'environnement et recy-
clage

La protection de I'environnement est un principe de base du

groupe Bosch.

Nous accordons une importance égale a la qualité de nos pro-

duits, a leur rentabilité et a la protection de I'environnement.

Les lois et prescriptions concernant la protection de 'environ-

nement sont strictement observées.

Pour la protection de I'environnement, nous utilisons, tout en

respectant les aspects économiques, les meilleurs technolo-

gies et matériaux possibles.

Emballages

En matiére d’emballages, nous participons aux systemes de
mise en valeur spécifiques a chaque pays, qui visent a garantir
un recyclage optimal.

Tous les matériaux d’emballage utilisés respectent I'environne-
ment et sont recyclables.

Appareils usagés

Les appareils usés contiennent des matériaux qui peuvent étre
réutilisés.

Les composants se détachent facilement. Les matiéres synthé-
tiques sont marquées. Ceci permet de trier les différents com-
posants en vue de leur recyclage ou de leur élimination.
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Appareils électriques et électroniques usagés

Ce symbole signifie que le produit ne doit pas étre
Ei éliminé avec les autres déchets, mais doit étre ache-

miné vers des points de collecte de déchets pour le
mmmm  traitement, la collecte, le recyclage et I'élimination.

Le symbole s’applique aux pays concernés par les
reglements sur les déchets électroniques, par ex. la « Directive
européenne 2012/19/CE sur les appareils électriques et élec-
troniques usagés ». Ces réglements définissent les conditions-
cadres qui s’appliquent a la reprise et au recyclage des appa-
reils électroniques usagés dans certains pays.

Comme les appareils électroniques peuvent contenir des subs-
tances dangereuses, ils doivent étre recyclés de maniére res-
ponsable pour réduire les éventuels dommages
environnementaux et risques pour la santé humaine. De plus, le
recyclage des déchets électroniques contribue a préserver les
ressources naturelles.

Pour de plus amples informations sur I'élimination écologique
des appareils électriques et électroniques usageés, veuillez
contacter 'administration locale compétente, les entreprises
chargées de I'élimination des déchets ou les revendeurs,
aupres desquels le produit a été acheté.

Des informations complémentaires sont disponibles ici :
www.weee.bosch-thermotechnology.com/

Piles

Les piles ne doivent pas étre recyclées avec les ordures ména-

geres. Les piles usagées doivent étre collectées dans les sys-
témes de collecte locale.
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Objas$njenje simbola i upute za siguran rad

1  Objasnjenje simbola i upute za siguran
rad

1.1 Objasnjenje simbola

Upute upozorenja

U uputama za obja$njenje signalne rijeci oznacavaju vrstu i
teZinu posljedica u slu¢aju nepridrzavanja mjera za uklanjanje
opasnosti.

Sljedece signalne rijeci su definirane i mogu biti upotrijebljene
u ovom dokumentu:

A OPASNOST

OPASNOST znaci da ée se pojaviti teSke do po Zivot opasne
ozljede.

UPOZORENJE

UPOZORENJE znaci da se mogu pojaviti teSke do po Zivot
opasne tjelesne ozljede.

A OPREZ

OPREZ znaci da moze doci do lakse ili umjerene tjelesne
ozljede.

NAPOMENA

NAPOMENA znaci da moze doci do materijalne Stete.

Vazne informacije

[i]

Ovim simbolom oznacene su vazne informacije koje ne
predstavljaju opasnost za ljude ili stvari.

1.2 Opce sigurnosne upute

/\ Napomene za ciljanu skupinu
Potrebno je pridrzavati se svih uputa
koje se odnose na sustav.
NepridrZavanje uputa moze rezultirati
materijalnom Stetom i osobnim
ozljedama, ukljuCujuci onima opasnima
zazivot.
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» Instalaciju, provjere, popravke,
preinake i premjestanje mora izvrsiti
kvalificirani instalater ili serviser.

» Prije nego Sto izvrSite instalaciju,
provjerite upute za instalaciju svih
dijelova sustava.

» Pridrzavajte se sigurnosnih uputai
upozorenja.

» Pridrzavajte se nacionalnih i
regionalnih propisa, tehniCkih propisa
i smjernica.

» Zabiljezite sve izvrSene radove.

/\ Namjenska upotreba

» Proizvod koristite iskljucivo za
regulaciju Split klima uredaja.

Neka druga primjena nije propisna.

Pritom nastale Stete ne podlijezu

jamstvu.

A\ Sigurnost elektriénih uredaja za

uporabu u kudii slicne svrhe
Zaizbjegavanje opasnosti od elektricnih
uredaja vrijede sljedece norme prema
EN60335-1:

,Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8
godina i osobe sa ograni¢enim fizickim,
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima
ili nedostatkom iskustva i znanja samo
ako ih se nadzire ili ako su temeljito
upuceni u sigurno koristenje uredaja te
stoga razumiju moguce opasnosti koje
mogu nastati. Djeca se ne smiju igrati
uredajem. Ciscenje i odrzavanje od
strane korisnika ne smiju izvoditi djeca
bez nadzora.”
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,Ako je vod mreznog prikljucka oStecen,
nadomjestiti ga moraju proizvodac,
sluzba za korisnike ili neka druga
kvalificirana osoba, kako bi se izbjegle
opasnosti.”

Podaci o proizvodu

2 Podaci o proizvodu

2.1 lzjava o uskladenosti
Po konstrukciji i ponasanju u radu ovaj proizvod odgovara
europskim i nacionalnim standardima.

q3

"CE" oznaka sukladnosti potvrduje uskladenost

koji predvidaju stavljanje te oznake.

Cjeloviti tekst EU-izjave o sukladnosti dostupan je nainternetu:

www.bosch-climate.com.hr.

2.2 Opsegisporuke

Prikaz uredaja sluZi kao primjer i moZe odstupati u stvarnosti.
Opseg isporuke prikazan je naslici 1.

[1] OZiceni sobniregulator.

[2] Komunikacijski kabel

[3] Materijal za pricvr$éivanje

[4] Gumbasta baterija

[5] Setpamfleta za dokumentaciju proizvoda

[6] Magnetni prsten

[7]1 Produznikabel (6 m)

proizvoda sa svim primjenjivim pravnim propisima EU,

Gumbasta celija omoguéuje ustedu vremena ¢ak i nakon
nestanka struje. Ako se vrijeme ne prikazuje ispravno nakon
nestanka struje, gumbasta celija je prazna.

2.3 Tehnicki podaci

Ulazni napon 12vVDC
Dopustena temperatura okoline -5...43°C
Tamb

Dopustena relativna vlaznost 40...90%
zraka

tab. 46
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Instalacija

3.1 Prijeinstaliranja

>

Pazljivo procitajte tehnicku dokumentaciju za unutarnju
jedinicu, vanjsku jedinicu i ostale komponente sustava i
odredite prikladno mjesto za ugradnju.

Temperatura okoline na mjestu ugradnje treba biti u
sliedeéem rasponu: -5 ... 43°C.

Relativna vlaznost zraka na mjestu ugradnje treba biti u
sliede¢em rasponu: 40 ... 90 %.

Nemojte instalirati na mjestima gdje moZe doci do kontakta
s teskim lozivim uljem, parom ili sumpornim plinom.
Obratite paznju na dimenzije oZi¢enog sobnog regulatora
> slika 2).

Instalirajte podalje od izvora topline.

Omogucite cirkuliranje zraka.

3.2 Montirajte sobni regulator

NAPOMENA

Ostecenje oZicenog sobnog regulatora

Pogresno otvaranje oZi¢enog sobnog regulatora ili pre¢vrsto
zatezanje vijaka moZe ga ostetiti.

>

Nemojte vrsiti previse pritiska na oZic¢eni sobni regulator.

>

Uklonite zidnu podlogu oZi¢enog sobnog regulatora ( =

slika 5).

- Umetnite vrh odvija¢a u tocku savijanja [1] na straznjoj
strani ozi¢enog sobnog regulatora.

- Podignite odvijac kako biste otvorili postolje [2].

Po potrebi pripremite zid i komunikacijski kabel (=

slika 6).

- [1] Nanesite kit ili izolacijski materijal.

- [2] Omogudite savijanje kabela.

Zidno postolje pricvrstite nazid (- slika 7, [1]).

Pricvrstite oZi¢eni sobni regulator na zidnu podlogu (=

slika9).

3.3 Elektriéni prikljuéak

UPOZORENJE

Opasnost za Zivot zbog udara elektricne struje!

Doticanje elektri¢nih dijelova koji su pod naponom moze
uzrokovati strujni udar.

»

Prije radova na elektricnom dijelu: Svepolno prekinuti
opskrbu naponom (osigurac, sklopka LS) i osigurati protiv
nenamjernog ponovnog ukljucenja.




Konfiguracija oZicenog sobnog regulatora

3.3.1 Spojite oziceni sobni regulator

NAPOMENA
Ostecenje ozZicenog sobnog regulatoraiili oZicenja
» Nemojte uklapati Zice tijekom montaze.
» Kako biste sprijecili prodiranje vode u oZiceni sobni
regulator, upotrijebite (= slika 6) zavoje za kabel [2] i kit
[1] za brtvljenje utikaca prilikom pri¢vrscivanja kabela.
Kabeli moraju biti sigurno pricvrséeni i ne smiju biti pod
napetosti.

v

NAPOMENA
Ostecenje od prenapona
Oziceni sobni regulator je dizajniran za niski napon.

» Nikada nemojte dovoditi komunikacijski kabel u kontakt s
visokim naponom.

Upotrijebite priloZeni kabel.

» Ako je potrebno, poloZite produzni kabel izmedu unutarnje
jedinice i mjesta ugradnje ozZi¢enog sobnog regulatora.
Spojite komunikacijski kabel na unutarnju jedinicu ili
prikljuéni modul.

Ako je potrebno, spojite komunikacijski kabel na oziceni
sobni regulator pomocu produznog kabela.

PriCvrstite magnetni prsten.

Ako je moguce, spojite prikljucak terminala na uzemljenje.
Umetnite gumbastu celiju u drzac [1].

v

v

v

vy

yev

Konfiguracija ozicenog sobnog
regulatora

Pozovite konfiguracijski izbornik i izvrSite postavke:
» Iskljucite klima uredaj.

» Drzite pritisnutu tipku COPY dok se na zaslonu ne pojavi
parametar.

[i]

E-

Ako se prepozna nekoliko unutarnjih jedinica, prva se pojavljuje
adresa (npr. 00).

» GumbomV iliA odaberite unutarnju jedinicu(00... 16) i
potvrdite tipkom 1 .

» Odaberite parametar tipkomV iliA Odaberite i potvrdite
tipkom &1 .

» Postavite parametar tipkom V ili/\ i potvrdite tipkome 1
ili prekinite postavljanje tipkom €o.
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Napustiti konfiguracijski izbornik:

»  Pritisnuti tipku .2 ili pricekati 15 minuta.
Napravite postavke u izborniku konfiguracije:
> Pozovite konfiguracijski izbornik.

» Odaberite parametar tipkomV ili/A Odaberite i potvrdite
tipkom 1 .

]

Osnovne postavke prikazane su u sljedecoj tablici, istaknuto.

Parametar 0pis

Tn(n=1,2, Ispitati temperaturu unutarnje jedinice.

...

CF Provjeriti status ventilatora.

SP Postavite staticki tlak za uredaj za ugradnju
kanala.
«  SP1:nizak
« SP2:srednji 1
«  SP3:srednji 2
« SP4:visok

AF Operativni test od tri do Sest minuta.

tF: Pomak temperature za funkciju Slijedi-me.
- -5..0.5°C

Tip Ogranicite kontrolu na odredene nacine rada:
+  CH: Nemojte ogranicavati dostupne

nacine rada.
« CC: nema grijanja i automatskog nacina
rada

+  HH: samo grijanje i rad ventilatora
«  NA: nema automatskog nacina rada

tHI Maksimalna vrijednost podesive temperature
+ 25..30°C

tLo Minimalna vrijednost podesive temperature
. 17..24°C

rEC Ukljucivanje/isklju¢ivanje upravljanja putem
daljinskog upravljaca.
+ ON: ukljuceno
«  OF:iskljuceno

Climate Room Control - 6721841498 (2022/08)



Parametar_0ps

Adr Postavite adresu oZi¢enog sobnog regulatora.
Ako u sustavu postoje dva Zicana sobna
regulatora, svaki mora imati razli¢itu adresu.
« --:samo jedan Zicani sobni regulator u
sustavu

« A: Primarni zZi¢ani sobni regulator s
adresom 0.

«  B: Sekundarni zi¢ani sobni regulator s
adresom 1.

Init ON (UKLJUCENO): vracanje osnovnih
postavki.

tab. 47

5 Rukovanje

5.1 Pregled Zicanih sobnih regulatora

Gumbi oZi¢enog sobnog kontrolera

Legenda uz sliku 3:

[1] Prijemnik za infracrveni daljinski upravljac
[2] Gumbi oZi¢enog sobnog regulatora

[3] Prikaz oZicenog sobnog regulatora

O UKljugite/iskljucite uredaj.

M Podesite vrstu pogona.
DAYOF | Po danu iskljuceno/iskljuciti.
F

AV Regulirati postavku gore/dolje

™ Potvrdite odabir.

QROJA Postavite broja¢ vremena.

C

VREME

NA

Sp Razina ventilatora

o Vratite se natrag.

il Podesite funkciju zakretanja.
FUNC. | Postavite funkciju.

COPY | Kopiranje/preuzimanje podataka

tab. 48  Gumbi ozZicenog sobnog regulatora
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Rukovanje

Prikazi ozicenog sobnog regulatora
Legenda uz sliku 4:

[1]  Prikaz glavnih na¢ina rada

[2] Prikaz temperature i statusa
[3] Prikaz vremena

[4]  Prikaz brojaca vremena

Prikaz glavnih naéina rada
Nacin rada: automatski rezim
Nacin rada: pogon hladenja

Nacin rada: rezim odvlazivanja
Nacin rada: pogon grijanja

Nacin rada: ventilatorski rezim

C &g 1t (> H ©

Nacin rada; uklju¢ivanje/iskljucivanje
2 Prikaz temperature i statusa
S 111111 Prikaz vrijednosti: prikazuje trenutacnu razinu
ventilatora. Postoji nekoliko razina snage
(trake) i postavki AUTOza automatsko
upravljanje.
BB B;i Prikaz vrijednosti: prikazuje zadanu
" | temperaturu prema zadanim postavkama.

& Infografika: Zaklju¢avanje gumba

AE] Infografika: Uredaj 1/2

w@ Infografika: aktivno je brzo hladenje / brzo
grijanje.

8 Infografika: Temperatura prostorije

S Infografika: aktivna je automatska rotacija

/O\ Infografika: Aktivan je modul Prati-Me

co Infografika: aktivna je funkcija automatskog

pomicanja (gore/dolje ili lijevo/desno).
3 | Prikazvremena
HH e Prikaz vrijednosti: pokazuje vrijeme.

4 | Prikaz broja¢a vremena

Infografika: Brojac vremena ukljucen/
iskljucen

s Infografika: aktivni su dani u tjednu

Infografika: dan

g Infografika: tjedan

tab. 49  Simboli na prikazu

5.2 Podesavanje danaivremena nasatu

> Pritisnite tipku TIMER sve dok zaslon brojaca vremena ne
pocne treperiti.




Rukovanje

» Odabrati trenutni dan pomocu tipke A 1V . Odabrani dan
treperi.

»  Pritisnuti tipku TIMER iliTtipku [ kako bi se potvrdio unos.

Izbor preskace na vrijeme na satu.
» Pritisnuti tipku /A I1i V te drZati kako bi se podesilo vrijeme
na satu.
»  Pritisnuti tipku TIMER ili tipku 4 kako bi se potvrdio unos.
Za prebacivanje izmedu 12 i 24-satnog prikaza:

» Istovremeno pritisnuti / drzati tipke TIMER i DAY OFF
nekoliko sekundi.

5.3 Podes$avanje glavnog nacina rada
Qvisno o unutarnjoj jedinici i konfiguraciji ozi¢enog sobnog
kontrolera, nisu dostupni svi na¢ini rada.

Ukljucivanje/iskljucivanje uredaja

> Pritisnite tipku () kako biste ukljuéili ili iskjlu¢ili uredaj.
Uredaj se pokrece u podesenom nacinu rada ili se
isklju¢uje. Radi zastite uredaja, moze se ponovno ukljuciti
tek nakon nekog vremena.

Postavke se takoder mogu izvrsiti kada je uredaj iskljucen.
Uredaj sprema postavke, ¢ak i ako nestane struje.

[i]

Nakon iskljucivanja ureadaj ostaje u pogonu pripravnosti.
Inteligentna tehnologija za ukljucivanje-iskljucivanje
omogucuje automatski nacin rada za ustedu energije u stanju
pripravnosti (1 W standby).

[i]

Uredaj se automatski ponovno pokrece nakon nestanka struje.
To moze dovesti do proturjeénosti izmedu prikaza, koje se
automatski ispravljaju tijekom rada.

Automatski rezim

U automatskom nacinu rada uredaj se automatski prebacuje

izmedu grijanja, hladenja, ventilatora i odvlaZivanja ovisno o

zadanoj temperaturi.

> Pritid¢ite tipku M vide puta, sve dok se ne pojavi {2y na
zaslonu.

» Postavite Zeljenu temperaturu pomocu tipke A lli tipke V.

[i]

U automatskom rezimu ne moZzete podesiti razinu ventilatora.

106

) BOSCH

Rezim hladenja

> PritiS¢ite tipku M viSe puta, sve dok se ne pojavi >I<i na
zaslonu.

> Pritiscite tipku<e sve dok se ne postigne Zeljena brzina
ventilatora.

» Postavite Zeljenu temperaturu pomocu tipke A lli tipke V.

Rezim odvlaZivanja
> PritiS¢ite tipku M sve dok se ne pojavi C: na zaslonu.
» Podesiti zeljenu temperaturu pomocu tipke A ili tipke V.

]

U rezimu odvlaZivanja ne moZete podesiti razinu ventilatora.

ReZim grijanja

> Pritis¢ite tipku Msve dok se ne pojavi-C- na zaslonu.

» Podesiti zeljenu temperaturu pomocu tipke A ili tipkeV .

> Pritidcite tipku< sve dok se ne postigne Zeljena brzina
ventilatora.

]

Pri vrlo niskim vanjskim temperaturama mozda nece biti
dovoljna snaga grijanja klima-uredaja. Preporu¢ujemo da
ukljucite dodatni izvor topline.

Ventilatorski rezim

> Pritis¢ite tipku M sve dok se ne pojavi < na zaslonu.

> Pritidcite tipku< dok ne dostignete Zeljenu razinu
ventilatora. Za automatsku regulaciju moZete odabrati
AUTO.

]

U ventilatorskom rezimu ne moZze se podeSavati ili prikazati
temperatura.

5.4 Postavite temperaturu prostora

» Pritisnite tipku/\ lli tipku V kako biste postavili zeljenu
temperaturu prostora.
Nakon kraceg vremena postavka se preuzima.

]

Temperatura se ne moZe postaviti ili prikazati u nacinu rada
ventilatora.
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5.5 Postavljanje brojaca vremena

5.5.1 Jednokratni broja¢ vremena za uklju¢ivanje/
iskljucivanje
> Priti§¢ite tipku TIMER sve dok se ne pojavi odgovarajuci
simbol.
- Brojac vremena s uklju¢ivanjem ON DAY
- Brojac vremena s isklju¢ivanjem: OFF DAY
- Brojac vremena s ukljuCivanjem i iskljucivanjem::
ON+OFF DAY
» Potvrditi pomocu tipke &1 .
Zaslon sata pocinje treperiti.
» Pritisnite tipkuA\ 1li V' kako biste postavili Zeljeno vrijeme
uklju¢ivanjaiili isklju¢ivanja.
» Jos jednom pritisnite tipku & kako biste pohranili
postavke.

]

Broja¢ vremena za ukljucivanje/iskljucivanje ne moze se
postaviti na sekundarnom oZicenom sobnom regulatoru.

5.5.2 Tjedni broja¢ vremena za ukljuéivanje/isklju¢ivanje

Postavljanje brojaca vremena

> Pritis¢ite tipku TIMER sve dok se na zaslonu ne prikaze

WEEK 1.

Potvrditi pomocu tipke .

Pritisnuti tipku A\ Ili V' kako bi se odabrao dan u tjednu.

Potvrditi pomocu tipke 4.

Pritisnite tipku/\ Ili tipku V' kako biste postavili zeljeno

vrijeme ukljucivanja.

Potvrditi pomocu tipke .

» Pritisnite tipku/\ ili tipku V kako biste postavili zeljeno
vrijeme iskljucivanja.

» Potvrditi pomocu tipke 1.

]

MoZe se podesiti do Cetiri vremena.

vvyywyy

v

> Ako je potrebno, ponovite postupak za svaki dodatni dan u
tjednu.

Za brisanje mjeraca vremena za odabrani dan:

> Pritisnite tipku DAY OFF.

Aktivirajte broja¢ vremena

> Pritis¢ite tipku TIMER sve dok se na zaslonu ne prikaze
WEEK 1.
Ukljucen je broja¢ vremena. Uredaj ¢e se ukljuciti ili
iskljuciti u odabrano vrijeme i dane.

Climate Room Control - 6721841498 (2022/08)

Rukovanje

Isklju¢ivanje brojaca vremena

»  Pritis¢ite tipku TIMER sve dok se na zaslonu ne prikaze
WEEK 1.

Zaiskljucivanje uredaja dok je tjedni mjerac vremena aktivan:

> Kratko pritisnite tipku(®.
Uredaj se iskljucuje dok se ne dode do sljedeéeg mjeraca
vremena za uklju¢ivanje.

» Pritisnite i drzite tipku () dvije sekunde kako biste iskljucili
uredaj i deaktivirali tjedni mjera¢ vremena.

0Odgoda ukljucivanja programa

Ako je aktiviran tjedni mjera¢ vremena 1 i vrijeme ukljucivanja

treba odgoditi.

» Odaberite tjedni mjera¢ vremena 1 tipkom TIMER.

> Pritisnuti tipku DAY OFF 2 puta, sve dok se na zaslonu ne
prikaze 1 h.

> Pricekajte nekoliko sekundi dok se postavka ne spremi.
Uredaj sada zapocinje sljedeci ciklus aktivnosti s odgodom
od 1 sata.

» Pritisnuti tipku DAY OFF 3 puta, sve dok se na zaslonu ne
prikaze 2 h.
Uredaj sada zapocinje sljededi ciklus aktivnosti s odgodom
od 2 sata.

5.5.3 Tjednibrojac vremena.

Postavljanje brojaca vremena

]

Za svaki dan moZe se postaviti do 8 dogadaja za promjenu
nacina rada, temperature i brzine ventilatora.

> Pritiscéite tipku TIMER sve dok se na zaslonu ne prikaze

WEEK 2.

Potvrditi pomodu tipke 1.

Pritisnuti tipku A\ 1li V' kako bi se odabrao dan u tjednu.

Potvrditi pomodu tipke 1.

Pritisnite tipku /\ 1li V' za odabir vremena podesavanja,

glavnog nacina rada, temperature ili razine ventilatora za

aktivnost.

Potvrditi pomodu tipke 1.

» Napravite postavke i potvrdite pomocu tipke M ili pritisnite
tipku DAY OFF kako bi se postavke obrisale.

» Ponovite postupak za definiranje dodatnih razdoblja
podeSavanja za ovaj dan.

» Naisti nacin programirajte i ostale dane u tjednu.

vvywyy

v

Za brisanje mjeraca vremena za odabrani dan:
» Pritisnite tipku DAY OFF.
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Definirajte vrijeme postavljanja

» Pritisnite tipku A 1li V' kako biste namjestili Zeljeno
vrijeme.

» Potvrditi pomocu tipke .

Odaberite glavni nacin rada

» Pritisnite tipku/\ Ili V kako biste odabrali glavni na¢in rada
(> tablica 49, [1], stranica 105).

» Potvrditi pomocu tipke 1.

[i]

Brzina ventilatora ne moZe se postaviti u automatskom nacinu
rada i nacinu odvlaZivanja.

Postavite temperaturu prostora

» Pritisnite tipku/\ lli tipku V kako biste postavili zeljenu
temperaturu prostora.

» Potvrditi pomocu tipke .

Razina ventilatora

» Pritisnite tipku A 1li V' kako biste namjestili Zeljenu razinu
ventilatora.

» Potvrditi pomocu tipke .

[i]

Temperatura se ne moZe postaviti ili prikazati u nacinu rada
ventilatora.

Aktivirajte broja¢ vremena

» PritiS¢ite tipku TIMER sve dok se na zaslonu ne prikaze
WEEK 2.
Ukljucen je vremenski brojac. Uredaj ¢e se sam prilagoditi
prema odabranim vremenima i danima.

Iskljucivanje brojaca vremena
> Pritisnuti tipku ¢ ili TIMER te drZati nekoliko sekundi.

5.5.4 Dodatne postavke za tjedne mjerace vremena

Privremeno obustavite mjerac vremena
Za obustavljanje mjerata vremena samo na odabrane dane:

»  Pritis¢ite tipku TIMER sve dok se na zaslonu ne pojavi
WEEK 1ili WEEK 2.

»  Pritisnuti tipku .
» Pritisnuti tipku A\ 1li V' kako bi se odabrao dan u tjednu.
» Pritisnite tipku DAY OFF.

Odabrani dan se vise ne prikazuje.
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[i]

Za dane koji nisu prikazani, mjera¢ vremena je deaktiviran dok
dan ne prode.

» Ponovno pritisnite tipku DAY OFF kako bi se ponovno
prikazao dan.
» Ponovite za daljnje dane ako je potrebno.

Primjena postavki s jednog dana na drugi dan (kopiraj)

> PritiS¢ite tipku TIMER sve dok se na zaslonu ne pojavi
WEEK 1 ili WEEK 2.

»  Pritisnuti tipku .

> Pritisnuti tipku /A 1li V' kako bi se odabrao dan Cije se
postavke trebaju odabrati.

> Pritisnite tipku COPY kako biste kopirali postavke.
Zaslon pokazuje CY.

> Pritisnuti tipku /A 1li V' kako bi se odabrao dan Cije se
postavke trebaju kopirati.

» Pritisnite tipku COPY kako biste dodali kopirane postavke.
Odabrani dan u tjednu kratko treperi za potvrdu.

» Ako je potrebno, ponovite postupak za umetanje kopije za
jos nekoliko dana.

» Pritisnite tipku 7 kako biste preuzeli promjene.

5.6 Podesavanje funkcije zakretanja

NAPOMENA

Ako lamela za zra€nu struju ostane u najnizem poloZaju u
pogonu hladenja tijekom duljeg vremena, moZe curiti
kondenzat. Ru¢no pomicanje lamele za zra¢nu struju moze
uzrokovati smetnje.

» ZapodeSavanje otvoraza protok zraka koristite samo Zicani
sobni regulator ili daljinski upravljac.

[i]

Funkcija i dostupnost funkcije zakretanja ovisi o unutarnjoj
jedinici.

5.6.1 Unutarnja jedinica s vertikalnom i horizontalnom
zakretnom funkcijom

Automatsko okomito pomicanje (gore/dolje):

> Pritisnuti tipku X .
Pojavljuje se simbol (> .

> Kako biste prekinuli automatsko okomito zakretanje:
ponovno pritisnite tipku /1.

Automatsko vodoravno zakretanje (lijevo/desno):

» Pritisnite tipku'] i drZite je dok se ne pojavi simbol £, .
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» Kako biste prekinuli automatsko vodoravno zakretanje:
ponovno pritisnite tipku \7]i drZite je sve dok simbol ne
nestane ¢\

5.6.2 Unutarnja jedinica s okomitom zakretnom
funkcijom

Automatsko okomito pomicanije (gore/dolje):

» Pritisnite tipku'/] i drZite je dok se ne pojavi simbol (> .

» Kako biste prekinuli automatsko okomito zakretanje:
ponovno pritisnite tipku ] drZite je sve dok simbol ne
nestane (>.

Manualno okomito pomicanje (gore/dolje):

> Pritiscite tipkui/] sve dok ne dodete do Zeljenog poloZaja.
Pojavljuje se simbol > .

5.6.3 Unutarnja jedinica s Cetiri vertikalne plocice za
strujanje zraka
»  Pritisnuti tipku /.
Pojavljuje se simbol (> .
> Pritisnuti tipku V ili A kako bi se odabrala odredena
plocica za strujanje zraka:
- 0: Odabir svih plocica za strujanje zraka.
- 1...4:ploCica za strujanje zraka 1...4 odabir.
» Pritisnite tipku'/] kako biste odabrali Zeljeni poloZaj.

5.7 Ostale funkcije

5.7.1 Uklju¢ivanje/isklju¢ivanje tona tipki
regulatora:
» Drite pritisnute tipke'7]1i FUNC. 3 sekunde.

5.7.2 Brzo hladenje / brzo grijanje
Pri brzom hladenju / brzom grijanju unutarnja jedinica radi

maksimalnom snagom da bi brzo zagrijalaili ohladila prostoriju.

Brzo hladenje:

» Ukljucite pogon hladenja.

> Pritisnite tipku FUNC..

» Potvrditi pomocu tipke 1.
Brzo grijanje:

» Ukljucivanje pogona grijanja.
> Pritisnite tipku FUNC..

» Potvrditi pomocu tipke .
Zavrsetak funkcije:

» Ponovno pritisnite tipku FUNC..
» Potvrditi pomocu tipke .

5.7.3 Zakljucavanje tipki
Zakljutavanjem tipki moZete blokirati tipke oZi¢enog sobnog
regulatora.
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Za ukljucivanje ili isklju¢ivanje zaklju¢avanja tipki:

» Istovremeno pritisnuti / drzati tipke TIMER i COPY 3
sekunde.
Kad je aktivno zaklju¢avanije tipki, na zaslonu se prikazuje
simbol &

5.7.4 Funkcija Slijedi-me (Follow Me)
Ova funkcija aktivira senzor temperature oZicenog sobnog
regulatora. Sobna temperatura se mjeri na poziciji ozi¢enog
sobnog regulatora umjesto unutarnje jedinice.
» Ako je potrebno, iskljucite nacin grijanja ili hladenja.
> Pritisnite tipku FUNC. kako biste ukljucili ili iskljucili
funkciju.
Pri aktivnoj funkciji oZiceni sobni regulator prikazuje simbol

> Potvrditi pomocu tipke .

5.7.5 Postavite rotaciju i sigurnosno kopiranje

]

Funkcija rotacije moze se aktivirati samo ako su dvije unutarnje
jedinice spojene na ozi¢eni sobni regulator (dvostruka
instalacija). Funkcija rotacije naizmjeni¢no ukljucuje i iskljucuje
unutarnje jedinice.

> Priticite tipku FUNC. sve dok se ne pojavi simbol £ 9

> Pritisnite tipku i kako biste ukljucili funkciju rotacije.

> Pritisnite tipku /A ili V' za postavljanje vremenskog
razdoblja (0 - 99 sati) nakon kojeg bi se unutarnje jedinice
trebale okretati.

Osnovna postavka: Unutarnje jedinice se okre¢u svakih 10

sati.

»  Potvrditi pomocu tipke 1.
» Pritisnite tipku A\ 1li V' kako biste namjestili najvisu
temperaturu:

- 26... 32°C: Kada se postigne postavljena
temperatura, oba uredaja se stavljaju u rezim hladenja.
Funkcija rotacije se prekida dok se ne postigne 24.°C

- -:Nema maksimalne temperature za prekid funkcije
rotacije.

» Potvrditi pomocu tipke 1.
» Pritisnite tipku A\ 1li V' kako biste namjestili najnizu
temperaturu:

- 5... 15°C: Kada se postigne postavljena temperatura,
oba uredaja se stavljaju u rezim grijanja. Funkcija
rotacije se prekida dok se ne postigne 24.°C

- -:Nema minimalne temperature za prekid funkcije
rotacije.

»  Potvrditi pomocu tipke 1.
» Odredite koja Ce se unutarnja jedinica prva ukljuciti (Aili B).




Odrzavanje

» Potvrditi pomocu tipke .
Sve dok je funkcija rotacije aktivirana, unutarnje jedinice
rade naizmjeni¢no, pocevsi od unutarnje jedinice A ili B.
Za promjenu unutarnje jedinice prije vremena:
> Pritisnuti tipku ® .

[i]

Ako se bilo koja unutarnja jedinica pokvari, na zaslonu treperi
odgovarajuci simbolA/B. Druga unutarnja jedinica automatski
preuzimarad.

6  Odrzavanje

OPREZ
Opasnost od strujnog udaraili dijelova u pokretu
» Prije bilo kakvih radova odrzavanja prekinite opskrbu
strujom.

» Korake odrZavanja koji ovdje nisu navedeni smije obavljati
samo ovlasteni strucni servis.

6.1 Ciscenje

NAPOMENA
Ostecenje uredaja zbog nestrucnog ¢iscenja!
» Ne prskajte ili polijevajte izravno vodom.

» Ne upotrebljavajte vruéu vodu, abrazivni prasak ili jaka
otapala.

» Cistite tako da prebriete mekanom krpom.

7 Uklanjanje problema

7.1 Smetnje s prikazom (Self diagnosis function)
Ako se tijekom rada pojavi neka smetnja, odmah se na zaslonu
prikazuje kod smetnje (npr. EH b3). Za kodove gresaka koje
nisu ovdje navedene, pogledaijte tehnicku dokumentaciju
komponenti sustava.

[i]

0ziceni sobni regulator moze pokazati drugaciji kod kvara od
unutarnje jedinice, iako se misli na istu gresku.
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Kodsmetne

EH b3 Greska u komunikaciji izmedu oZi¢enog
sobnog regulatora i unutarnje jedinice.
Ispitati komunikacijski kabel.

tab. 50

8  Zastita okolisa i zbrinjavanje u otpad
Zastita okolisa je osnovno nacelo poslovanja tvrtke Bosch
Gruppe.

Kvaliteta proizvoda, ekonomi¢nost i zastita okolisa su jednako
vazni za nas. Striktno se pridrzavamo zakona i propisa o zastiti
okolisa.

U svrhu zastite okoli$a te postivanja ekonomskih nacela
koristimo samo najbolju tehniku i materijale.

Ambalaza

Kod ambalaziranja drZzimo se sustava recikliranja koji su
specifiéni za odredene drzave te koje osiguravaju optimalnu
reciklazu.

Svi upotrijebljeni materijali za ambalazu ne Stete okolini i mogu
se reciklirati.

Stari uredaj

Stari uredaji sadrze materijale koji se mogu ponovno
vrednovati.

Komponente se lako mogu odvojiti. Plasticni dijelovi su
oznaceni. Tako se mogu sortirati razne skupine komponenata te
ponovno iskoristiti ili zbrinuti.

Elektronicki i elektricki stari uredaji
Ovaj simbol oznacava da se proizvod ne smije
Ef odloziti s drugim otpadom, nego se mora predati
prihvatnom centru za obradu, skupljanje,

mmmmm  recikliranje i odlaganje.

Simbol vrijedi za drZzave s propisima za odlaganje
elektri¢nog i elektronickog otpada, npr.. "Europska Direktiva
2012/19/EZ o otpadnoj elektricnoj i elektronickoj opremi". Ti
propisi odreduju okvirne uvjete koji vrijede za povrat i
recikliranje starih elektronickih uredaja u pojedinim drzavama.

Buduci da elektronicki uredaji mogu sadrzavati opasne tvari,
moraju se reciklirati savjesno kako bi se smanjile moguce
ekoloske Stete i opasnosti za ljudsko zdravlje. Osim toga
recikliranje elektroni¢kog otpada pridonosi ocuvanju prirodnih
resursa.

Dodatne informacije o ekoloskom odlaganju otpadne elektricne
i elektronicke opreme potrazite kod odgovornih ustanova u
blizini, svojoj tvrtki za odlaganje otpada ili trgovca koji vam je
prodao proizvod.
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Zastita okolisa i zbrinjavanje u otpad
Dodatne informacije potraZite na:

www.weee.bosch-thermotechnology.com/

Baterije

Baterije se ne smiju bacati u ku¢anski otpad. Istrosene baterije
moraju se odlagati u sklopu lokalnih sustava za zbrinjavanje
otpada.
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1 Szimbélumok magyarazata és biztonsagi
tudnivalok

1.1 Szimboélum-magyarazatok

Figyelmeztetések

Afigyelmeztetésekben jelzGszavak jeldlik a kovetkezmények
fajtajat és stlyossagat, ha a veszély elharitasara vonatkozo
intézkedések nem torténnek meg.

A kovetkez6 jelz6szavak vannak definialva és keriilhetnek
felnasznalasra a jelen dokumentumban:

A VESZELY

VESZELY azt jelenti, hogy sulyos, akar életveszélyes személyi
sériilések kdvetkezhetnek be.

FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES azt jelenti, hogy stilyos vagy életveszélyes
személyi sériilések léphetnek fel.

VIGYAZAT

VIGYAZAT - azt jelenti, hogy konnyt vagy kozepesen slilyos
személyi sériilések léphetnek fel.

ERTESITES
ERTESITES - azt jelenti, hogy anyagi karok léphetnek fel.

Fontos informaciok

]

Az emberre vagy targyakra vonatkozo, nem veszélyt jelz6
informaciokat a szoveg mellett lathato tajékoztatd szimbolum
jeloli.

1.2  Altalanos biztonsagi tudnivalok

/\ Megjegyzések a célcsoport
szamara

A berendezésre vonatkozd

utasitasokban szerepld osszes eldirast

be kell tartani. Ezek elmulasztasa anyagi
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Szimbolumok magyarazata és biztonsagi tudnivalok

kart, személyi sériilést vagy akar halalt is
okozhat.

> Atelepitést, ellendrzést, javitast,
modositast és athelyezést csak
szakképzett szerel vagy szerviz
végezheti.

» Aszerelés el6tt olvassa el a
berendezés 6sszes 6sszetevojének a
szerelési Utmutatojat.

» Vegye figyelembe a biztonsagi és
figyelmeztetd utasitasokat.

» Tartsa be a nemzeti és regionalis
eléirasokat, mlszaki szabalyokat és
iranyelveket.

» Dokumentalja az elvégzett munkat.

A\ Rendeltetésszerii hasznalat

» Aterméket csak split
klimaberendezések vezérlésére
hasznalja.

Minden mas felhasznalas helytelen. Az
ebbdl eredd karokért nem vallalunk
felel6sséget.

/\ Hazi és egyéb hasonlé hasznalati
elektromos késziilékek
biztonsaga

Az elektromos késziilékek okozta

veszélyek elkeriilésére az EN 60335-1

szerint a kovetkezé szabalyok

érvényesek:

.Ezt a készliléket a 8 éves vagy annal

idésebb gyermekeknek, valamint

lecsokkent fizikai, érzékszervi vagy

mentalis képességekkel vagy a

tapasztalat és tudas hianyaval




Atermékre vonatkoz6 adatok

rendelkezd személyeknek csak
felligyelet mellett vagy a késziilék
biztonsagos hasznalatara vonatkozd
oktatas utan és a veszélyek tudataban
szabad kezelniiik. A gyermekeknek nem
szabad jatszaniuk a késziilékkel.
Gyermekeknek nem szabad végeznilik
tisztitast és felhasznaldi karbantartast.”

»Ha halozati csatlakozdvezeték
megseérll, akkor azt a gyartonak, az 6
veviszolgalatanak vagy egy hasonlo
képesitési személynek kell kicserélnie,
hogy a veszélyek elkerilhetok
legyenek.”

2 A termékre vonatkozo adatok

2.1 Megfeleldségi nyilatkozat

Ez atermék felépitését és iizemi viselkedését tekintve megfelel
az eurdpai iranyelveknek és a nemzeti kévetelményeknek.

A megfeleldségi nyilatkozat teljes szévege az
Interneten elérhet6: www.bosch-climate.hu.

ACE-jelolés azt jelzi, hogy a termék megfelel a jelolés
elhelyezésérdl rendelkezG 6sszes EU jogi eldirasnak.

2.2 Szillitasi terjedelem
Akésziilékek abrazolasa példaértékli és valtozhat.
A szdllitasi terjedelem a kovetkezG 1. abran lathato.

[1] Termosztat vezetékkel

[2] Kommunikacios kabel

[3] Rogzitd anyagok

[4] Gombelem

[5] Pamfletkészlet a termékdokumentéaciohoz
[6] Magnesgydri

[7] Hosszabbito kabel (6 m)

[i]

Agombelem lehetdvé teszi az idG tarolasat aramsziinet utan is.
Ha dramkimaradas utan az id6 nem megfeleléen jelenik meg, a
gombelem lemertilt.
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2.3 Miiszaki adatok

Bemeneti fesziiltség 12vDC

Megengedett kornyezeti -5...43°C

hémérséklet Tymp

Megengedett relativ paratartalom 40...90%
51. tabl.

3 Szerelés

3.1 Szerelés elott
» Gondosan olvassa el a beltéri egység, a kiiltéri egység és

hatdrozza meg a megfeleld telepitési helyet.

» Atelepités helyén a kornyezeti hdmérsékletnek a kovetkezd
tartomanyban kell lennie: -5 ... 43°C.

» Atelepités helyén a relativ paratartalomnak a kovetkezd
tartomanyban kell lennie: 40 ... 90%.

» Ne szerelje fel olyan helyre, ahol nehéz fiitGolajjal, gézzel
vagy kéngdzzal érintkezhet.

> Jegyezze fel a vezetékes termosztat méreteit (= 2. abra).

Héforrasoktol tavol helyezze el.

Biztositsa a leveg® keringését.

vy

3.2 Atermosztat telepitése
ERTESITES
A vezetékes termosztat sériilése

A vezetékes termosztat helytelen kinyitasa vagy a csavarok tl
szoros meghtizasa karosithatja azt.

» Ne gyakoroljon tul nagy nyomast a vezetékes termosztatra.

» Tavolitsa el a vezetékes termosztat fali tartdjat (> 5.
abra).
- lllessze a csavarhlzd hegyét a vezetékes termosztat
hatoldalan lévé hajlitasi pontba [1].
- Emelje fel a csavarhizét a fali tartd kinyitasahoz [2].
» Hasziikséges, készitse eld a falat és a kommunikdcids
kabelt (> 6. abra).
- [1] Hasznaljon gittet vagy szigetel6anyagot.
- [2] Hasznaljon kabelhajlatokat.
> Rogzitse a tartot afalhoz (= 7. abra, [1]).
» Rogzitse a vezetékes termosztatot a fali tartora (= 9.
abra).
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3.3 Elektromos csatlakoztatas

A FIGYELMEZTETES
Elektromos aramiités okozta életveszély!

Afesziiltség alatt allo elektromos komponensek megérintése
aramiitést okozhat.

> Azelektromos alkatrészeken végzett munkak el6tt minden
poluson meg kell szakitani a fesziiltségellatast (a
biztositékkal, LS kapcsoldval), és biztositani kell véletlen
bekapcsolas ellen.

3.3.1 Avezetékes termosztat csatlakoztatasa
ERTESITES

A vezetékes termosztat vagy a vezetékek sériilése

» Telepités kozben ne csipje be a vezetékeket.

> Annak elkeriilése érdekében, hogy viz jusson be a
vezetékes termosztatba, amikor csatlakoztatja a kabeleket,
(= 6. abra) hasznaljon kabelhajlatokat [2] és gittet [1] a
csatlakozok tomitésére.

A kabeleket biztonsagosan kell rogziteni, és nem szabad
megfesziilniik.

v

ERTESITES
Tulfesziiltség okozta karok

A vezetékes szobatermosztatot alacsony fesziiltségre
tervezték.

» Soha ne érje a kommunikacios kabelt nagyfesziiltség.

Hasznalja a mellékelt kabeleket.

> Hasziikséges, fektesse el a hosszabbito kabelt a beltéri
egység és a vezetékes termosztat telepitési helye kozé.

» Csatlakoztassaakommunikacids kabelt a beltéri egységhez

vagy a csatlakozémodulhoz.

Ha sziikséges, csatlakoztassa a kommunikacios kabelt a

vezetékes termosztathoz egy hosszabbito kabellel.

Rogzitse a magnesgy(r(it.

Ha lehetséges, csatlakoztassa a csatlakozo zaszlot a

foldeléshez.

Helyezze be a gombelemet a tartdba [1].

v

vy

v

4  Avezetékes termosztat konfiguralasa

Hivja el6 a konfiguraciés meniit és végezze el a bedllitasokat:

» Kapcsolja ki a klimaberendezést.

» Tartsa nyomva a COPY gombot, amig egy paraméter meg
nem jelenik a kijelzén.
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Avezetékes termosztat konfiguralasa

]

Ha tobb beltéri egységet ismerhetd fel, elészor a cim jelenik
meg (pl. 00).

» AV vagy A\ gombbal valasszon beltéri egységet (00...
16), és erésitse meg a 1 gombbal.

» Valasszon paraméterta V vagy a/\ gombbal, és erésitse
meg az ¥ gombbal.

» Allitsa be a paraméterta V vagy A\ gombbal, és erésitse
meg az ] gombbal vagy tordlje a beallitast a <o gombbal.

Kilépés a konfiguraciés meniibél:

» Nyomja meg a > gombot vagy varjon 15 masodpercet.

Beallitasok elvégzése a konfiguracids meniiben:

» Hivja el a konfiguracids meniit.

» Vaélasszon paraméterta V' vagy a/\ gombbal, és erdsitse
meg az M gombbal.

]

Az alapbedllitasok kiemelve jelennek meg a kovetkezd
tablazatban.

Paramiter Lecis

Tn(n=1,2, |Ahdémérséklet ellenérzése a beltéri egységen.
..)
CF A ventilator allapotanak ellenérzése.

SP A statikus nyomas beallitasa a légcsatornaba
szerelt késziiléken.

+  SP1:alacsony
«  SP2:kdzepes 1
+  SP3:kozepes 2
«  SP4:magas

AF Mikodési teszt harom-hat percig.

tF Ofszet hdmérséklet a Kovetés funkciohoz.
+ -5..0..5°C

tyPE A vezérlés korlatozasa bizonyos
tizemmodokra:

«  CH: Ne korlatozza az elérhetd
lizemmadokat.

«  CC: nincs flitési és automata lizemmod
«  HH: csak fiitési és ventilator izemmod
«  NA: nincs automata lizemmod

tHI A bedllithatd hémérséklet maximalis értéke
+ 25..30°C

tLo A beallithaté hémérséklet minimalis értéke
. 17..24°C
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Kezelés
rEC Avezérlés be- és kikapcsolasa taviranyitoval.
« BE:be
« OF:ki
Adr A vezetékes termosztat cimének beallitasa.
Ha két vezetékes termosztat van a
rendszerben, mindegyiknek mas cimmel kell
rendelkeznie.
« -:csak egy vezetékes termosztat a
rendszerben
+ V:Elsddleges vezetékes termosztat O
cimmel.
+ B:Masodlagos vezetékes termosztat 1
cimmel.
Init BE: az alapbeallitasok visszaallitasa.
52. tabl.
5 Kezelés

5.1 Avezetékes termosztatok attekintése

A vezetékes termosztat gombjai
Jelmagyarazat a 3. abrahoz:

[1] Infravoros taviranyito vevokésziilék
[2] Avezetékes termosztat kijelzése
[3] Avezetékes termosztat gombjai

O Be-/kikapcsolas.

M Uzemméd beallitasa.

DAYOF | Nap ki/torlés.

F

AV  Bedllitds szabalyozasa felfelé/lefelé.
(| Kivalasztas megerésitése.

TIMER | Id6zitd bedllitasa.

S Ventilator fokozat

o Navigdlas vissza.

i LevegGaramlas funkcio beallitasa.
FUNC.  Funkcio bedllitasa.

MASOL | Mésolas/adatok atvétele.

AT

53. tabl. A vezetékes termosztat gombjai
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A vezetékes termosztat kijelzése
Jelmagyarazat a 4. abrahoz:

[1]  Af6 mlkodési madok kijelzése
[2] Homérséklet és allapot kijelzése
[3] Idé kijelzése

[4] 1d6zito kijelzése

EE Magyarazat

A f6 miikodési modok kijelzése
Uzemmod: automata iizemméd
Uzemmod: hiitési iizemmaod
Uzemmad: paramentesitd iizemmod
Uzemmod: flitési izemmad
Uzemmad: ventilator izemméd
Uzemmad: Be/Ki
2 |Homérséklet és allapot kijelzése

S 111111 Ertékkijelzo: az aktualis ventilator fokozatot
jeleniti meg. Szamos teljesitményfokozat
(sav) és a automatikus szabalyozas AUTO
beallitdsa all rendelkezésre.
Ertékkijelzés: alapértelmezés szerinta
beallitott hdmérsékletet mutatja.

C & 1t (> e ©

HHez

& Infografika: Billentytizar

"B Infografika: Késziilék 1/2

w Infografika: Gyors lehtités/gyors felfiités aktiv.
8 Infografika: Helyiség-homérséklet

®] Infografika: Az automatikus forgatas aktiv.

{O\ Infografika: a Kdvetés funkcid aktiv.

co Infografika: az Automatikus levegGaramlas

funkcio aktiv (fel/le vagy balra/jobbra).
3 |ldé kijelzése
B0gs Ertékkijelzés: az idot mutatja.

4 ldézito kijelzése

Infografika: 1d6zit6 Be/Ki
- Infografika: a hét aktiv napjai
Infografika: Nap
= Infografika: Hét

54. tabl.  Szimbdlum a kijelzén

5.2 Datum és idé beallitasa
» Nyomja meg az TIMER gombot, amig az id6zit6 kijelzéje
villogni nem kezd.
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» Vaélassza ki az aktudlis napot a/\ ésa Vv gombokkal. A
kivalasztott nap villog.

» Nyomja meg a TIMER vagy ¥ gombot a bevitel
megerdsitéséhez.
Akivalasztas az id6re ugrik.

» Tartsanyomvaa/\ vagy aV gombot azidé bedllitasahoz.

» Nyomja meg a TIMER vagy ¥ gombot a bevitel
megerdsitéséhez.

A 12 és 24 6ras kijelzés kozotti valtashoz:

» Tartsa nyomva az TIMER és DAY OFF gombokat egyszerre
néhany masodpercig.

5.3 Afd iizemmod beallitasa

A beltéri egységtol és a vezetékes termosztat konfiguraciojatol
fiiggden nem minden lizemmod érhetd el.

A késziilék be-/kikapcsolasa

» Nyomjamega () gombot a késziilék be- vagy
kikapcsolasahoz.
Akésziilék a beallitott izemmddban elindul vagy kikapcsol.
Akésziilék védelme érdekében csak bizonyos idd utan lehet
tjra bekapcsolni.

Abedllitasok a késziilék kikapcsolt dllapotaban is elvégezhet6k.
Akésziilék megdrzi a bedllitasokat, még aramsziinet esetén is.

]

Kikapcsolds utan a késziilék készenléti allapotban marad. Az
intelligens be-ki technoldgia készenléti modban automatikus
energiatakarékos iizemmadot tesz lehetévé (1 W standby).

]

Akésziilék aramkimaradas utan automatikusan Gjraindul. Ez
ellentmondasokhoz vezethet a kijelz6k kozott, amelyek
miikodés kdzben automatikusan korrigalddnak.

Automata iizemmaéd

Automata lizemmadban a késziilék a bedllitott hdmérséklettd!

fliggben automatikusan atkapcsol a fiitési, hitési, ventilator és

paramentesitd lizemmaod kozott.

» Nyomja meg tébbszor az M gombot, amig a kovetkezé meg
nem jelenik a kijelzén: (&> .

» Allitsa be a kivant hémérsékletet a A vagy V gombbal.

]

Automata izemmaddban a ventilatorfokozat nem allithato.
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Hiitési iizemmod

» Nyomja meg tébbszor az M gombot, amig a kovetkezé meg
nem jelenik a kijelzon: >I<

» Nyomja meg tobbszor a5 gombot, amig el nem ériakivant
ventilator-fordulatszamot.

» Allitsa be a kivant hémérsékletet a A vagy V gombbal.

Paramentesitd iizemméd

» Nyomja meg tébbszor az M gombot, amig a kovetkezé meg
nem jelenik a kijelzon: ( =.

» Allitsa be a kivant hdmérsékletet a A vagy V gombbal.

]

Paramentesitd lizemmaodban a ventilatorfokozat nem allithato.

Fiitési iizem

» Nyomja meg az M gombot, amig a kévetkez6 meg nem
jelenik a kijelzon: <O~

» Allitsa be a kivant hémérsékletet a A vagy V gombbal.

» Nyomjameg t6bbszor a < gombot, amig el nem ériakivant
ventilator-fordulatszamot.

]

Nagyon alacsony kiilsé hémérsékletek esetén elképzelhetd,
hogy a klimaberendezés fiitési teljesitménye nem elegend6.
llyen esetben egy tovabbi hétermeld bekapcsolasat javasoljuk.

Ventilator iizemméd

» Nyomja meg t6bbszdr az M gombot, amig a kdvetkezd meg
nem jelenik a kijelzén: .

» Nyomja meg tobbszor a5 gombot, amig el nem ériakivant
ventilatorfokozatot. Automatikus vezérléshez AUTO
valaszthatd.

]

Ventilator izemmddban a hémérséklet nem allithaté be és nem
jelenitheté meg.

5.4 Helyiség-homérséklet beallitasa

» Nyomjamega/\ vagy V gombot a kivant helyiség-
hémérséklet bedllitdsahoz.
Abeallitas rovid idé utan atvételre kerdil.

]

Ventilator izemmaddban a hémérséklet nem allithato be és nem
jelenitheté meg.




Kezelés

5.5 Idozité beallitasa

5.5.1 Egyszeribe-/kikapcsolasi id6zit6

> Nyomja meg tobbszor az IDOZITO gombot, amig meg nem
jelenik a megfelel6 szimbolum.
- Bekapcsolasi id6zité: ON DAY
- Kikapcsolasi id6zit6: OFF DAY
- Be-éskikapcsolasi id6zit6: ON+OFF DAY

» Erdsitse meg az I gombbal.
Az id6 kijelzése villogni kezd.

» Nyomjamega/\ vagy V gombot a kivant be- vagy
kikapcsolasi id6 beallitasahoz.

» Nyomja megismét az ] gombot a beallitds mentéséhez.

[i]

A be-/kikapcsolasi id6zité nem allithatd be masodlagos
vezetékes termosztaton.

5.5.2 Hetibe- és kikapcsolasi id6zité

Id6zito beallitasa

» Nyomja meg az IDBZITO gombot, amig a WEEK 1 kijelzés
meg nem jelenik.

» Erdsitse meg az v gombbal.

» Nyomjamega/\ vagy V gombot a hét napjanak
kivalasztasahoz.

» Erésitse megaz ] gombbal.

» Nyomjamega/\ vagy V gombot a kivant bekapcsolasi idg
bedllitasahoz.

» Erdsitse megaz ] gombbal.

» Nyomjamega/\ vagy V gombot a kivant kikapcsolsi id6
bedllitdsahoz.

» Erdsitse megaz ¥ gombbal.

[i]

Legfeljebb négy idé allithato be.

> Hasziikséges, ismételje meg az eljarast a hét minden
tovabbi napjan.

Akivélasztott nap id6zitGinek torlése:

» Nyomja meg a DAY OFF gombot.

Az idozito aktivalasa

> Nyomja meg tobbszor az IDOZITO gombot, amig a WEEK 1
kijelzés meg nem jelenik.
Az iddzitd most be van kapcsolva. A késziilék a kivalasztott
idépontokban és napokon kapcsol be vagy ki.
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Az id6zito deaktivalasa
> Nyomja meg tébbszor az IDGZITO gombot, amig WEEK 1
kijelzés el nem tiinik.

Akésziilék kikapcsolasa, amikor a heti id6zit6 aktiv:

» Nyomja meg réviden a ) gombot.
Akésziilék a kovetkez6 bekapcsolasi idozitd eléréséig
kikapcsol.

> Tartsa nyomva két masodpercig a () gombot a késziilék
kikapcsolasahoz és a heti id6zitd deaktivalasahoz.

A bekapcsolasi késleltetés beprogramozasa

Ha az 1. heti id6zit6 aktivalva van, és a bekapcsolasi idét

késleltetni kell.

> Valasszakiaz 1. heti idézitét az IDGZITO gombbal.

» Nyomja meg kétszer a DAY OFF gombot, amig meg nem
jelenik az 1 h kijelzés.

» Varjon néhany masodpercet, amig a bedllitds mentésre
kertl.
Akésziilék most 1 6ras késéssel elinditja a kovetkezd
tevékenységi ciklust.

» Nyomjameg haromszor a DAY OFF gombot, amig meg nem
jelenik az 2 h kijelzés.
Akésziilék most 2 oras késéssel elinditja a kovetkezd
tevékenységi ciklust.

5.5.3 Hetiidézitd
Az id6zit6 beallitasa

[i]

Naponként legfeljebb 8 esemény allithato be az lizemmaod, a
hémérséklet és a ventilatorfokozat megvaltoztatasahoz.

» Nyomjameg tobbszor az IDOZIT6 gombot, amiga WEEK 2
kijelzés meg nem jelenik.

» Erdsitse megaz I gombbal.

» Nyomjamega/\ vagy V gombot a hét napjanak
kivalasztasahoz.

» Erésitse meg az I gombbal.

» Nyomjamega/\ vagy V gombot az eseményhez tartozo
beallitasi ido, a fé izemmadd, a hdmérséklet vagy
ventilatorfokozat kivalasztasahoz.

» Erésitse meg az I gombbal.

> Végezze el a bedllitast és erdsitse meg az ¥ gombbal vagy
nyomja meg a DAY OFF gombot a beallitas torléséhez.

> Ismételje meg a folyamatot tovabbi beallitasi id6szakok
meghatarozasahoz erre a napra.

» Programozza be a hét tébbi napjait is ugyanigy.

Akivalasztott nap id6zitéinek torlése:
» Nyomja meg a DAY OFF gombot.
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A beallitasi ido meghatarozasa
» Nyomjamega/\ vagy V gombot az idé beallitasahoz.
» Erésitse meg az ] gombbal.

A f6 iizemmod kivalasztasa

» Nyomjamega/\ vagy V gombot a6 izemmad
kivalasztasahoz (= 54.tablazat, [1], 116. oldal).

» Erdsitse meg az ¥ gombbal.

]

Aventilatorfokozat nem allithatd be automata és paramentesité
tizemmodban.

A helyiség-homérséklet beallitasa

» Nyomjamega/\ vagy V gombot a kivant helyiség-
hémérséklet bedllitasahoz.

» Erdsitse meg az ¥ gombbal.

Ventilatorfokozat

» Nyomjamega/\ vagy V gombot a ventilatorfokozat
bedllitasahoz.

» Erdsitse meg az ¥ gombbal.

i

Ventilator izemmaddban a hémérséklet nem allithatd be és nem
jelenitheté meg.

Az idozito aktivalasa

> Nyomja meg az IDOZITO gombot, amig a WEEK 2 kijelzés
meg nem jelenik.
Az id6zité most be van kapcsolva. A késziilék ennek
megfelelden bedllitja magat a kivalasztott idopontokban és
napokon.

Az idozito deaktivalasa
» Nyomja meg néhany masodperciga ¢ vagy IDOZITO
gombot.

5.5.4 Tovabbi beallitasok a heti id6zitokhoz

Az id6zitd ideiglenes deaktivalasa

Az id6zitd felfiiggesztése csak bizonyos napokon:

> Nyomjameg tobbszor az IDOZITO gombot, amig a WEEK 1
vagy WEEK 2 kijelzés meg nem jelenik.

» Nyomja meg av] gombot.

» Nyomjamega/\ vagy V gombot a hét napjanak
kivalasztasahoz.

» Nyomja meg a DAY OFF gombot.
A kivalasztott nap mar nem jelenik meg.
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Azon napokon, amelyek nem jelennek meg, az id6zité
deaktivalddik, amig a nap véget nem ér.

» Nyomja meg ismét a DAY OFF gombot a nap ismételt
megjelenitéséhez.
> Sziikség esetén ismételje meg a tovabbi napokon.

Beallitasok alkalmazasa egyik naprél a masikra (masolas)

» Nyomja meg tobbszor az IDOZITO gombot, amiga WEEK 1
vagy WEEK 2 kijelzés meg nem jelenik.

» Nyomja meg avl gombot.

» Nyomjamega/\ vagy V gombot a nap kivalasztasahoz,
amelynek a beallitasait 4t kell venni.

» Nyomja meg a COPY gombot a beallitasok masolasahoz.
Akijelz6n megjelenik a CY kijelzés.

» Nyomjamega/\ vagy V gombot a nap kivalasztasahoz,
amelyre a bedllitasokat masolni kell.

» Nyomja meg a COPY gombot a mésolt beallitasok
beillesztéséhez.
A kivalasztott hét napja réviden villog a megerdsitésként.

» Hasziikséges, ismételje meg a masolat beillesztésének
folyamatat tovabbi néhany napig.

» Nyomja meg az M gombot a valtoztatasok alkalmazasahoz.

5.6 Alevegoéaramlas funkcio beallitasa
ERTESITES

Ha a légterel6 lamella hiitési izemmodban hosszabb ideig a

legalso pozicidban all, akkor rajta kondenzatum képzédhet. A

légtereld lamella kézzel fiiggdleges helyzetbe vald allitasa
lizemzavarokat okozhat.

> Csakavezetékes termosztatot vagy taviranyitot hasznaljaa
|égtereld lamella bedllitasahoz.

]

A Levegbaramlas funkcio funkcidja és elérhetGsége a beltéri
egyseégtol fiigg.

5.6.1 Beltéri egység fiiggbleges és vizszintes
levegdaramlas funkciéval
Automatikus fligg6leges levegdaramlas (fel/le):
» Nyomja meg ai/] gombot.
Megjelenik a kdvetkez szimbolum: (.
» Az automatikus fligg6leges levegéaramlas funkcid
befejezése: Nyomja meg ismét a 7] gombot.
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Automatikus vizszintes levegdaramlas (balra/jobbra):

» Tartsa nyomva a /] gombot, amig meg nem jelenik a
kovetkez6 szimbélum: £,

» Az automatikus vizszintes leveg6aramlas funkcio
befejezése: Tartsaismét nyomva a 7] gombot, amig el nem
tlinik a kovetkezé szimbolum: £,

5.6.2 Beltéri egység fiiggoleges levegéaramlas

funkcidval

Automatikus fiiggdleges levegdaramlas (fel/le):

> Tartsa nyomva a \/] gombot, amig meg nem jelenik a
kévetkez6 szimbdlum: >.

» Azautomatikus fligg6leges leveg6aramlas funkcid
befejezéséhez: Tartsa ismét nyomva a \/] gombot, amig el
nem tlinik a kovetkezd szimbdlum: >.

Kézi fiiggbleges levegbaramlas (fel/le):

» Nyomjameg tébbszora7]gombot, amigelnem ériakivant
poziciot. '

Megjelenik a kovetkezd szimbolum: >.
5.6.3 Beltéri egység négy fiiggoleges légtereld lapattal
» Nyomja meg ai/] gombot.

Megjelenik a kovetkez szimbolum: (>.

» Nyomjamega V vagy /A gombot egy adott légtereld

lamella kivélasztésahoz:
- 0:Az 6sszes légtereld lamella kivalasztasa.
- 1..4:Az1...4. |égterel6 lamellak kivalasztasa.
> Nyomjameg a 7] gombot a kivant pozicié bedllitasahoz.

5.7 Tovabbi funkciok
5.7.1 Gombhang be-/kikapcsolasa

A vezetékes termosztat gombhangjanak be- vagy kikapcsolasa:

> Tartsa nyomva hdrom masodpercig a /] és FUNC.
gombokat.

5.7.2 Gyors lehiités/gyors felfiités

Agyors lehtités/gyors felfiités soran a beltéri egység maximalis
teljesitménnyel dolgozik annak érdekében, hogy a helyiséget
gyorsan lehitse, illetve felfiitse.

Gyors leh(ités:

» Kapcsolja be a hitési izemmadot.

» Nyomja meg a FUNC. gombot.

» Erdsitse megaz ¥ gombbal.

Gyors felftités:

» Kapcsolja be a fiitési izemmodot.

» Nyomja mega FUNC. gombot.

» Erdsitse megaz v gombbal.

Afunkcio befejezése:

» Nyomja meg a FUNC. gombot.
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» Erdsitse meg az I gombbal.

5.7.3 Gombzar
A gombzarral a vezetékes termosztat gombijai zarolhatok.

A gombzar be- vagy kikapcsolasa:

» Nyomja meg harom masodpercig egyszerre az IDOZITO és
COPY gombot.
Amikor a gombzar aktiv, a kijelzén a kovetkezd szimbdlum
ldthaté: 0 .

5.7.4 Kovetés funkcio (Follow Me)

Ez a funkcio aktivalja a vezetékes termosztat hdmérséklet-
érzékeldjét. A helyiség-hémérséklet mérése a vezetékes
termosztat pozicidjaban torténik, nem a beltéri egységen.

> Hasziikséges, kapcsolja ki a f(itési vagy hiitési izemmodot.

» Nyomja mega FUNC. gombot a funkcié be- vagy
kikapcsolasahoz.
Amikor a funkci6 aktivalva van, a vezetékes termosztaton a
kovetkez6 szimbolum lathatd: .

» Erdsitse meg az ] gombbal.

5.7.5 Allitsa be a Forgatas funkciot és a biztonsagi

mentést

AForgatas funkcio csak akkor aktivalhato, ha két beltéri egység
van csatlakoztatva egy vezetékes termosztathoz (twin
telepités). A Forgatas funkcid felvaltva kapcsolja be és ki a
beltéri egységeket.

» Nyomja meg t6bbszor a FUNC. gombot, amig meg nem
jelenik a kévetkezd szimbdlum: 5.

» Nyomja meg az M gombot a Forgatas funkcio
aktivalasahoz.

» Nyomjamega/\ vagy V gombot, beallitsa azt az
idGtartamot (0-99 6ra), amely utan a beltéri egységeknek
forogniuk kell.

Alapbeallitas: A beltéri egységek 10 oranként forognak.
» Erésitse meg az I gombbal.
» Nyomjamega/\ vagy V gombot a legmagasabb
hémérséklet bedllitasahoz:
~ 26... 32°C: Abedllitott hémérséklet elérésekor
mindkét késziilék h(ités izemmaddban bekapcsol. A
Forgatas funkcié megszakad, amig el nem éri a 24 °C-
ot.

- -:Nincs maximalis hémérséklet a Forgatas funkcio
megszakitasahoz.

» Erdsitse meg az I gombbal.
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Nyomja meg a/\ vagy V gombot a legalacsonyabb

hémérséklet beallitasahoz:

- 5... 15°C: Abedllitott hémérséklet elérésekor mindkét
késziilék fltési izemmaddban bekapcsol. A Forgatas
funkcié megszakad, amig el nem éria 24 °C-ot.

- -:Nincs minimalis hémérséklet a Forgatas funkcid
megszakitasahoz.

Erésitse meg az ¥ gombbal.

» Hatarozza meg, melyik beltéri egység kapcsol be el6szor (A
vagy B).

» Erésitse meg az ¥l gombbal.

Amig a Forgatas funkcid aktiv, a beltéri egységek felvaltva

miikddnek, kezdve az A vagy B beltéri egységgel.

v

A beltéri egység korai cseréje:
» Nyomjamega() gombot.

]

Ha egy beltéri egység meghibasodik, a megfelelé A/B
szimbolum villog a kijelzén. A masik beltéri egység
automatikusan atveszi a miiveletet.

Karbantartas

A VIGYAZAT

Aramiités vagy mozgo alkatrészek miatti veszély

» Minden karbantartasi munka el6tt hizza kia
tapfesziiltséget.

» Azitt fel nem sorolt karbantartasi miveleteket csak
jovahagyott szakcég végeztesse el.

6.1 Tisztitas
ERTESITES
A késziilék karosodasa a szakszeriitlen tisztitas miatt!

» Ne permetezzen vizet kozvetleniil a késziilékre, illetve ne
Ontson ra vizet.
» Ne hasznaljon forré vizet, stroldszert vagy erés oldoszert.

> Atisztitashoz puha ruhdval tordlje le.
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7 Zavarelharitas

7.1 Hibak kijelzéssel (Self diagnosis function)
Ha m(ikddés kozben hiba 1ép fel, a kijelzon hibakod jelenik meg
(pI EH b3) Azitt feI nem sorolt hibakédokata rendszerelemek

]

Adott esetben vezetékes termosztat eltérd hibakddot mutathat,
mint a beltéri egység, bar ugyanaz a hiba.

EH b3 Kommunikacios hiba a vezetékes
termosztat és a beltéri egység kozott.
Ellendrizze a kommunikacios kabelt.
55. tabl.

8  Kornyezetvédelem és megsemmisités

A kornyezetvédelem a Bosch csoport vallalati alapelvét képezi.
Atermékek mindsége, a gazdasagossag és akornyezetvédelem
szamunkra egyenrangl célt képez. A kornyezetvédelmi
torvények és eldirasok szigordan betartasra keriilnek.
Akornyezet védelmére a gazdasagi szempontokat figyelembe
véve a lehetd legjobb technoldgiat és anyagokat alkalmazzuk.

Csomagolas

A csomagolasnal részesei vagyunk az orszagspecifikus
értékesitési rendszereknek, amelyek optimalis
Ujrafelhasznalast biztositanak.

Minden éltalunk hasznalt csomagoléanyag kornyezetbarat és
ljrahasznosithato.

Régi késziilék

Arégikésziilékek tartalmaznak olyan anyagokat, amelyeket tjra
lehet hasznositani.

Az egyes szerkezeti csoportokat konnyen szét lehet valasztani.
Amiianyagok meg vannak jelglve. igy osztalyozhatdk a
kiilonb6z6 szerelvénycsoportok és tovabbithatok
Ujrafelhasznalas, ill. artalmatlanitas céljara.

Régi elektromos és elektronikus késziilékek
Ez a szimbolum azt jelenti, hogy a terméket nem
ﬁ szabad mas hulladékokkal egyitt artalmatlanitani,
hanem kezelés, gyijtés, Ujrahasznositas és
mmmmm  artalmatlanitds céljabol el kell vinnia hulladékgytijtd
helyekre.
Aszimbdlum elektronikus hulladékokra vonatkozé eléirasokkal,
példaul ,2012/19/EK eurdpai rendelet hasznalt elektromos és
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elektronikus késziilékekre* rendelkez6 orszagokra érvényes.
Ezek az elGirasok azokat a keretfeltételeket rogzitik, amelyek az
egyes orszagokban a hasznalt elektronikus késziilékek
visszaadasara és Ujrahasznositasara érvényesek.

Mivel az elektronikus késziilékek veszélyes anyagokat
tartalmazhatnak, azokat a felelésség tudataban kell
ljrahasznositani annak érdekében, hogy a lehetséges
kornyezeti karokat és az emberek egészségére vonatkozo
veszélyeket minimalizalni lehessen. Ezen tilmenden az
elektronikus hulladék djrahasznositasa a természetes forrasok
kiméléséhez is hozzajarul.

Kérjiik, hogy a hasznalt elektromos és elektronikus késziilékek
kornyezet szamara elviselhet6 artalmatlanitasara vonatkozo
tovabbi informaciokért forduljon az illetékes helyi
hatésagokhoz, az Onnel kapcsolatban &ll¢ hulladék-
artalmatlanito vallalathoz vagy ahhoz a kereskeddhéz, akitdl a
terméket vasarolta.

Tovabbi informaciokat itt talalhat:
www.weee.bosch-thermotechnology.com/

Akkumulatorok

Az elemeket, akkumulatorokat tilos a haztartési hulladékkal
egytt kezelni. Az elhasznalddott elemeket, akkumulatorokat a
helyi gydjtérendszerekben kell drtalmatlanitani.
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Significato dei simboli e avvertenze di sicurezza

1  Significato dei simboli e avvertenze di
sicurezza

1.1 Significato dei simboli

Avvertenze di sicurezza generali

Nelle avvertenze le parole di segnalazione indicano il tipo e la
gravita delle conseguenze che possono derivare dalla non
osservanza delle misure di sicurezza.

Di seguito sono elencate e definite le parole di segnalazione che
possono essere utilizzate nel presente documento:

A PERICOLO

PERICOLO significa che succederanno danni gravi o mortali
alle persone.

AVVERTENZA

AVVERTENZA significa che possono verificarsi danni alle per-
sone da gravi a mortali.

ATTENZIONE

ATTENZIONE significa che possono verificarsi danni lievi o
medi alle persone.

AVVISO

AVVISO significa che possono verificarsi danni a cose.

Informazioni importanti

[i]

Informazioni importanti che non comportano pericoli per per-
sone o cose vengono contrassegnate dal simbolo info
mostrato.

1.2 Avvertenze disicurezza generali

A\ Avvisi per il gruppo di destinatari
Osservare tutte le istruzioni rilevanti per
il sistema. L'inosservanza di queste
istruzioni pud comportare danni mate-
riali e lesioni personali anche letali.
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» L'installazione, le ispezioni, le ripara-
zioni, le modifiche e il trasferimento
devono essere effettuati da un instal-
latore qualificato o da una societa di
servizi.

» Prima di eseguire l'installazione, leg-
gere le istruzioni di installazione di
tutti gli elementi del sistema.

» Attenersi alle istruzioni e alle avver-
tenze di sicurezza.

» Seguire le normative nazionali e regio-
nali applicabili, le normative tecniche
e le linee guida.

» Registrare tutte le operazioni svolte.

/\ Utilizzo conforme alle indicazioni

» Utilizzare il prodotto esclusivamente
per la termoregolazione dei condizio-
natori split.

L'apparecchio non & progettato per altri
usi. Gli eventuali danni che ne derivas-
sero sono esclusi dalla garanzia.

/\ Sicurezza degli apparecchi elet-
trici per I'uso domestico ed utilizzi
similari

Per evitare pericoli derivanti da apparec-

chielettrici, valgono le seguenti direttive

secondo CEI EN 60335-1:

«Questo apparecchio puo essere utiliz-
zato da bambini a partire dagli 8 anniin
su di eta, e da persone con ridotte capa-
cita fisiche, sensoriali o mentali o con
esperienza e conoscenza inadeguate,
solo se sono supervisionati o se sono
stati istruiti sull'utilizzo sicuro dell'appa-
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recchio e se hanno compreso i pericoli
derivanti da esso. | bambini non devono
giocare con l'apparecchio. Lapuliziaela
manutenzione non devono essere ese-
guite da bambini senza supervisione.»

«Se viene danneggiato il cavo di alimen-
tazione alla rete, questo deve essere
sostituito dal produttore, dal suo servi-
zio diassistenzaclienti o dauna persona
parimenti qualificata, al fine di evitare
pericoli.»

2 Descrizione del prodotto

2.1 Dichiarazione di conformita

Questo prodotto soddisfa, per struttura e funzionamento, le
disposizioni europee e nazionali vigenti ed integrative.

C€

llItesto completo della dichiarazione di conformita & disponibile
su Internet: www.bosch-clima.it.

Con la marcatura CE si dichiara la conformita del pro-
dotto con tutte le disposizione di legge UE da utiliz-
zare, che prevede |'applicazione di questo marchio.

2.2 Fornitura

La raffigurazione degli apparecchi € solo un esempio.
Ilvolume di fornitura & rappresentato in figura 1.

[1] Termoregolatore ambiente con cavo

[2] Cavo dicomunicazione

[3] Materiale di fissaggio

[4] Batteriaa bottone

[5] Documentazione tecnica a corredo dell'apparecchio
[6] Anello magnetico

[7] Cavo prolunga (6 m)

]

La batteria a bottone permette di salvare I'ora anche dopo
un'interruzione di corrente. Se I'ora non viene visualizzata cor-
rettamente dopo un'interruzione di corrente, la batteria a bot-
tone & scarica.
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2.3 Datitecnici

Tensione elettrica d'ingresso 12vDC
Temperatura ambiente ammessa -5...43°C
Tamb

Umidita relativa dell'aria ammessa 40...90%
Tab. 56

3 Installazione

3.1 Primadell'installazione

> Leggereattentamente ladocumentazione tecnica dell'unita
interna, dell'unita esterna e degli altri componenti del
sistema e individuare il luogo di installazione adatto.

» Latemperatura ambiente nel luogo di installazione
dovrebbe essere compresa nel seguente intervallo:
-5...43°C.

» L'umidita relativa dell'aria nel luogo di installazione deve
essere compresa nel seguente intervallo: 40...90%.

» Noninstallare in luoghi dove ci pud essere contatto con olio
pesante, vapore o gas di zolfo.

» Osservare le dimensioni del termoregolatore ambiente con
cavo (> figura 2).

» Installare lontano da fonti di calore.

» Consentire la circolazione dell'aria.

3.2 Installazione del termoregolatore ambiente
con cavo

Danneggiamento del termoregolatore ambiente con cavo

L'apertura errata del termoregolatore ambiente con cavo o il
serraggio eccessivo delle viti puo danneggiare il termoregola-
tore.

» Non esercitare troppa forza sul termoregolatore ambiente
con cavo.

» Osservare le dimensioni della base a parete del termorego-
latore ambiente con cavo (- figura 5).
- Introdurre la punta di un cacciavite nella piega [1] sul
lato inferiore del termoregolatore ambiente con cavo.
- Sollevare il cacciavite, per scoperchiare la base a
parete [2].
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Configurazione del termoregolatore ambiente con cavo

» Preparare eventualmente la parete e il cavo di comunica-

zione (> figura 6).

- [1] Preparare il mastice o il materiale isolante/coi-
bente.

- [2] Prevedere una curva nel cavo conduttore.

Fissare la base alla parete (- figura 7, [1]).

Applicare il termoregolatore ambiente con cavo sulla base

per installazione a parete (- figura 9).

vy

3.3 Collegamento elettrico

AVVERTENZA
Pericolo di morte per corrente elettrica!

Toccando componenti elettrici sotto tensione si rischia la folgo-
razione.

» Prima di effettuare lavori sui componenti elettrici: togliere
latensione di alimentazione elettrica su tutti i poli (fusibile,
interruttore automatico) e assicurarsi che non si riattivi
accidentalmente.

3.3.1 Collegamento del termoregolatore ambiente con
cavo

AVVISO

Danneggiamento del termoregolatore con cavo o del
cablaggio

» Non schiacciare alcun cavo durante l'installazione.

» Per evitare la penetrazione di acqua nel termoregolatore
ambiente con cavo, durante la posa del cablaggio (=
figura 6) utilizzare curve per cavi [2] e mastice [1] per
l'impermeabilizzazione dei giunti ad innesto.

| cavi devono essere fissati in modo affidabile e non devono
essere in tensione.

v

Danneggiamento dovuto a sovratensione

Il termoregolatore ambiente con cavo & dimensionato per la
bassa tensione.

» Mai mettere in contatto il cavo conduttore di comunica-
zione con 'alta tensione.

Utilizzare i cavi conduttori in dotazione.

» Posare eventualmente un cavo prolungatra l'unitainternae
il luogo di installazione del termoregolatore ambiente con
cavo.

Collegare il cavo di comunicazione all’unita interna o al
modulo di collegamento.

v
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» Per collegare il cavo di comunicazione al termoregolatore
ambiente con cavo, utilizzare eventualmente un cavo pro-
lunga.

» Applicare 'anello magnetico.

Se disponibile, collegare il capocorda per la messa a terra.

Inserire la batteria a bottone nel supporto [1].

vy

4  Configurazione del termoregolatore
ambiente con cavo
Richiamare il menu di configurazione ed eseguire le imposta-
zioni:
» spegnere |'impianto di condizionamento.
» Tenere premuto il tasto COPY finché sul display compare
un parametro.

]

Se vengono riconosciute pill unita interne, viene visualizzato
per primo 'indirizzo (es. 00).

» ConiltastoV o\ selezionare un’unitainterna (00... 16) e
confermarla con il tasto 1.

» Selezionare un parametro con il tasto V' o A\ e confermare
conil tasto M.

» Impostare il parametro conil tastoV 0/\ e confermare con
il tasto 1 oppure annullare I'impostazione con il tasto €.

Uscire dal menu di configurazione:

> Premere il tasto €2 o attendere 15 secondi.

Eseguire le impostazioni nel menu di configurazione:

» Richiamare il menu di configurazione.

» Selezionare un parametro con il tasto V' o A\ e confermare
conil tasto 1.

i

Le impostazioni di fabbrica sono riportate in grassetto nella
tabella seguente.

Parametro |Descrizione

Tn(n=1,2, |Controllare latemperatura sull'unita interna.
...
CF Controllare lo stato del ventilatore.
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Parametro |Descrizione

Impostare la pressione statica
dellapparecchio canalizzato da incasso.
+ SP1:bassa

+  SP2:intermedia 1

«  SP3:intermedia 2

- SP4:alta

AF Test di funzionamento da tre a sei minuti.

tF Temperatura di offset per la funzione Seguimi.
« -5..0..5°C

tyPE Limitare la termoregolazione a determinati

tipi di funzionamento:

+  CH: non limitare i tipi di funzionamento
disponibili.

«  CC: nessun funzionamento in
riscaldamento e esercizio automatico

+ HH: solo funzionamento in riscaldamento
e modalita ventilazione

»  NA: nessun esercizio automatico

tHI Valore massimo della temperatura
impostabile
« 25..30°C

tLo Valore minimo della temperatura impostabile
. 17..24°C

rEC Accendere/spegnere il comando tramite

termoregolatore ambiente.
» ON:acceso
«  OFF: spento
Adr Impostare l'indirizzo del termoregolatore
ambiente con cavo. Se un sistema ha due
termoregolatori ambiente con cavo, ognuno
di essi deve avere il proprio indirizzo univoco.
+ == unsolo termoregolatore ambiente con
cavo nel sistema
« A:termoregolatore ambiente con cavo
primario con indirizzo 0.
+  B:termoregolatore ambiente con cavo
secondario con indirizzo 1.
Inizializzazion | ON: ripristinare le impostazioni di fabbrica.
e
Tab. 57
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5 Utilizzo

5.1 Panoramica termoregolatore ambiente con
cavo

Tasti del termoregolatore ambiente con cavo
Legenda della figura 3:

[1] Ricevitore per telecomando a infrarossi

[2] Display del termoregolatore ambiente con cavo
[3] Tastidel termoregolatore ambiente con cavo

Tasto Fungione

o Accensione/spegnimento.
M Impostare il tipo di funzionamento.
DAYOF | Giorno off/cancellare.
F
AV Regolare l'impostazione su/git.
™ Conferma della selezione.
TIMER | Impostare il timer.
S Livello del ventilatore
o Navigare indietro.
il Impostare il modo swing.
FUNC. |Impostare lafunzione.
COPY | Copiare/acquisire i dati.
Tab. 58 Tasti del termoregolatore ambiente con cavo

Display del termoregolatore ambiente con cavo
Legenda della figura 4:

[1] Visualizzazione dei tipi di funzionamento principali
[2] Visualizzazione temperatura e stato

[3] Visualizzazione ora

[4] Visualizzazione timer

il

Visualizzazione dei tipi di funzionamento principali
Tipo di funzionamento: automatico
Tipo di funzionamento: raffrescamento

Tipo di funzionamento: deumidificazione

Tipo di funzionamento: riscaldamento

Tipo di funzionamento: ventilazione

Gl [t > 1%

Tipo di funzionamento: on/off
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il

Visualizzazione temperatura e stato

S 111111 Visualizzazione di un valore: mostraiil livello
attuale del ventilatore. Esistono pit livelli di
potenza (barre) e l'impostazione AUTO per la
termoregolazione automatica.

E}BB; Visualizzazione di un valore: di default viene
visualizzata la temperatura impostata.

& Infografica: blocco dei tasti

NG Infografica: apparecchio 1/2

w@ Infografica: il raffrescamento/riscaldamento
massimo € attivo.

5 Infografica: temperatura ambiente

3 Infografica: la rotazione automatica é attiva.

/O\ Infografica: seguimi attiva.

co Infografica: il modo swing automatico é attivo

(su/giti o sinistra/destra).
3 | Visualizzazione ora
i Visualizzazione valori: visualizza I'ora.
HHex

4 | Visualizzazione timer

Infografica: timer on/off

Infografica: giorni della settimana attivi
Infografica: giorno

Infografica: settimana

Tab. 59  Simboli sul display

5.2 Impostare il giorno della settimana e 'ora

» Premereiltasto TIMER, finché il display del timer non inizia
alampeggiare.

» Selezionare il giorno corrente con i tasti A\ e V. Il giorno
selezionato lampeggia.

» Premere il tasto TIMER o il tasto 1 per confermare l'inseri-
mento.
La selezione passa all'ora.

» Premere o tenere premuto il tasto /A o V per impostare
l'ora.

» Premere il tasto TIMER o il tasto M per confermare l'inseri-
mento.

Commutare tra visualizzazione a 12 0 a 24 ore:

» Premere contemporaneamente per diversi secondi i tasti
TIMER e DAY OFF.
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5.3 Impostazione del tipo di funzionamento prin-
cipale

Aseconda dell'unita interna e della configurazione del termore-

golatore ambiente con cavo possono non essere presenti tuttii

tipi di funzionamento.

Accensione/spegnimento dell'apparecchio

> Premereil tasto () per accendere o spegnere l'apparec-
chio.
L'apparecchio si avvia con il tipo di funzionamento impo-
stato o si spegne. Pre la protezione dell'apparecchio, la
riaccensione ¢ possibile solo dopo un certo tempo.

Le impostazioni possono essere eseguite anche ad apparec-
chio spento. L'apparecchio memorizza le impostazionianche in
caso di interruzione dell'alimentazione elettrica.

]

Dopo lo spegnimento I'apparecchio rimane in funzionamentoin
stand-by. La tecnologia on/off intelligente consente una moda-
lita di risparmio energetico automatica nel funzionamento in
stand-by (1 W standby).

]

Dopo un'interruzione di corrente I'apparecchio di riavvia auto-
maticamente. Cio puo portare a incongruenze tra le visualizza-
zioni, che vengono corrette automaticamente durante |'uso.

Esercizio automatico

Nell'esercizio automatico I'apparecchio commuta automatica-

mente, a seconda della temperatura impostata, tra funziona-

mento in riscaldamento, in raffrescamento, modalita

ventilazione e deumidificazione.

» Premere ripetutamente il tasto M finché sul display non
compare (A .

» Impostare la temperatura desiderata con il tasto A ol
tasto V.

i

Nell'esercizio automatico non & possibile impostare il livello del
ventilatore.

Funzionamento in raffrescamento

» Premere ripetutamente il tasto M finché sul display non
compare >I<i

» Premere ripetutamente il tasto < fino a raggiungere il
livello desiderato per il ventilatore.
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» Impostare la temperatura desiderata con il tasto A ol
tasto V.

Funzionamento in deumidificazione

» Premere ripetutamente il tasto M finché sul display non
compare @

» Impostare la temperatura desiderata con il tasto A ol
tasto V.

i

Nel funzionamento in deumidificazione non & possibile impo-
stare il livello del ventilatore.

Funzionamento in riscaldamento

» Premere il tasto M finché sul display non compare {CIDE.

» Impostare la temperatura desiderata con il tasto A\ ol
tasto V.

» Premere ripetutamente il tasto < fino a raggiungere il
livello desiderato per il ventilatore.

]

In presenza di temperature esterne molto basse, la potenza ter-

mica dell'impianto di condizionamento potrebbe non bastare.
Raccomandiamo di accendere anche altri generatori di calore.

Modalita ventilazione

» Premere ripetutamente il tasto M finché sul display non
compare <¢.

» Premere ripetutamente il tasto <S5 fino a raggiungere il

livello desiderato per il ventilatore. Per impostare la termo-

regolazione automatica é possibile selezionare AUTO.

]

In modalita ventilazione non si pud impostare o visualizzare la
temperatura.

Utilizzo

5.5 Impostazione della programmazione oraria

5.5.1 Timer accensione/spegnimento singolo

» Premere ripetutamente il tasto TIMER finché non compare
il relativo simbolo.
- Timer accensione: ON DAY
- Timer spegnimento: OFF DAY
- Timer accensione e spegnimento: ON+OFF DAY

» Confermare con il tasto 1.
Il display dell'ora inizia a lampeggiare.

» Premereil tasto A 0V per impostare l'orario di accen-
sione o di spegnimento desiderato.

» Premere nuovamente il tasto M per salvare 'impostazione.

]

Il timer accensione/spegnimento non puo essere impostato su
un termoregolatore ambiente con cavo secondario.

5.5.2 Timer accensione/spegnimento settimanale

Impostazione della programmazione oraria

» Premere il tasto TIMER finché sul display non compare
WEEK 1.

» Confermare con il tasto ¥1.

» Premereil tasto /A oV per selezionare il giorno della setti-
mana.

» Confermare con il tasto 1.

» Premereil tasto A 0V per impostare l'orario di accen-
sione desiderato.

» Confermare con il tasto 1.

» Premereil tasto A o V per impostare l'orario di spegni-
mento desiderato.

» Confermare con il tasto 1.

]

E possibile impostare fino a quattro orari.

5.4 Impostazione della temperatura aria
ambiente
» Premereil tasto A\ oil tasto V' per impostare la tempera-
tura aria ambiente desiderata.
L'impostazione viene accettata poco dopo.

i

In modalita ventilazione non si puo impostare la temperatura.
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» Event. ripetere la procedura per ogni ulteriore giorno della
settimana.

Per cancellare il timer per il giorno selezionato:

> Premere il tasto DAY OFF.

Attivazione del timer

» Premere ripetutamente il tasto TIMER finché sul display
non compare WEEK 1.
La timer & ora attivo. L'apparecchio si accendera e spe-
gnera negli orari e nei giorni selezionati.
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Disattivazione del timer

» Premere ripetutamente il tasto TIMER finché dal display
non scompare WEEK 1.

Per lo spegnimento dell'apparecchio mentre ¢ attivo il timer

settimanale:

> Premere brevemente il tasto (.

L'apparecchio si spegne fino al raggiungimento del succes-

sivo timer accensione.

» Tenere premuto per due secondi il tasto ) per spegnere
I'apparecchio e disattivare il timer settimanale.

Programmazione del ritardo di inserimento

Se & attivo il timer settimanale 1 e I'orario di accensione deve
essere ritardato.

» Selezionare il timer settimanale 1 con il tasto TIMER.

» Premere 2 volte il tasto DAY OFF finché il display non visua-

lizza 1h.

» Attendere diversi secondi mentre |'impostazione viene
memorizzata.
L'apparecchio avvia orail ciclo di attivita successivo conun
ritardo di 1 ora.

» Premere 3 volte il tasto DAY OFF finché il display non visua-

lizza 2h.
L'apparecchio avvia orail ciclo di attivita successivo conun
ritardo di 2 ore.

5.5.3 Timer settimanale

Impostazione della programmazione oraria

[i]

Per ogni giorno, si possono impostare fino a 8 eventi per cam-

biare il tipo di funzionamento, la temperatura e il livello del ven-

tilatore.

» Premere ripetutamente il tasto TIMER finché sul display
non compare WEEK 2.
» Confermare con il tasto .

» Premereiltasto A oV per selezionare il giorno della setti-

mana.
» Confermare con il tasto 1.

» Premereil tasto /A oV per selezionare l'orario di imposta-

zione, il tipo di funzionamento principale, la temperatura o
il livello del ventilatore relativi all'evento.

» Confermare con il tasto M.
» Eseguirel'impostazione e confermare con il tasto [ oppure
premere il tasto DAY OFF per cancellare I'impostazione.

» Ripetere la procedura per definire ulteriori periodi di impo-

stazione per questo giorno.
» Programmare allo stesso modo altri giorni della settimana.
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Per cancellare il timer per il giorno selezionato:
» Premere il tasto DAY OFF.

Determinazione dell'orario di impostazione
» Premereil tasto A oV per impostare l'ora.
» Confermare con il tasto M.

Selezione del tipo di funzionamento principale

» Premereil tasto /A oV per selezionare il tipo di funziona-
mento principale (- tabella 59, [1], pagina 128).

» Confermare con il tasto .

]

Nell'esercizio automatico e nel funzionamento in deumidifica-
zione non & possibile impostare il livello del ventilatore.

Impostazione della temperatura aria ambiente

» Premereil tasto A oV per impostare la temperatura aria
ambiente desiderata.

» Confermare con il tasto M.

Livello del ventilatore

» Premereil tasto A oV perimpostare il livello del ventila-
tore.

» Confermare con il tasto /1.

i

In modalita ventilazione non si puo impostare la temperatura.

Attivazione del timer

» Premere il tasto TIMER finché sul display non compare
WEEK 2.
La timer & ora attivo. L'apparecchio si impostera di conse-
guenza negli orari e nei giorni selezionati.

Disattivazione del timer
» Premere per diversi secondi il tasto O o il tastoTIMER.

5.5.4 Altre impostazioni per il timer settimanale

Sospensione temporanea del timer

Per sospendere il timer solo nei giorni selezionati:

» Premere il tasto TIMER finché sul display non compare
WEEK 1 0 WEEK 2.

» Premereil tasto V1.

» Premereil tasto /A oV per selezionare il giorno della setti-
mana.

» Premere il tasto DAY OFF.
I giorno selezionato non viene pit visualizzato.
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Per i giorni non visualizzati il timer & disattivato finché il giorno
non é passato.

» Premere nuovamente il tasto DAY OFF per mostrare di
nuovo il giorno.
» Ripetere event. per altri giorni.

Acquisizione (copia) delle impostazioni da un giorno

all'altro

» Premere il tasto TIMER finché sul display non compare
WEEK 1 0 WEEK 2.

» Premereil tasto 1.

» Premereiltasto/\ oV per selezionare il giorno le cuiimpo-
stazioni devono essere acquisite.

» Premere il tasto COPY per copiare le impostazioni.
Il display visualizza CY.

» Premereil tasto /A oV per selezionare il giorno in cuile
impostazioni devono essere copiate.

» Premere il tasto COPY per aggiungere le impostazioni
copiate.
Il giorno della settimana selezionato lampeggia brevemente
per conferma.

» Ripetere event. la procedura per l'inserimento della copia
per altri giorni.

» Premere il tasto 1 per acquisire le modifiche.

5.6 Impostazione del modo swing

Se l'aletta di convogliamento del flusso d'aria rimane per lungo
tempo nella posizione inferiore durante il funzionamento in raf-
frescamento, puo verificarsi la fuoriuscita di condensa. Lo spo-
stamento manuale dell'aletta di convogliamento del flusso
d'aria puo provocare disfunzioni.

» Perspostare I'aletta di convogliamento del flusso d'aria, uti-
lizzare solo il termoregolatore ambiente con cavo o un tele-
comando.

]

Lafunzione e la disponibilita del modo swing dipende dall'unita
interna.
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5.6.1 Unita interna con modo swing verticale e orizzon-
tale

Modo swing verticale automatico (su/gil):

» Premere il tasto \/].
Compare il simbolo C.

» Peruscire dal modo swing verticale automatico: premere di
nuovo il tasto \7).

Modo swing orizzontale automatico (sinistra/destra):

» tenere premuto il tasto /1 fino a quando non compare il
simbolo /.

»  Per uscire dal modo swing orizzontale automatico: tenere
dinuovo premuto il tasto 171, finché il simbolo £, non
scompare.

5.6.2 Unita interna con modo swing verticale

Modo swing verticale automatico (su/gil):

> tenere premuto il tasto /1 fino a quando non compare il
simbolo (.

> Per uscire dal modo swing verticale automatico: tenere di
nuovo premuto il tasto 7], finché il simbolo (> non scom-
pare.

Modo swing verticale manuale (su/gil):

» premere ripetutamente il tasto \/] fino a raggiungere la
posizione desiderata.
Compare il simbolo >.

5.6.3 Unita interna con quattro alette verticali di convo-
gliamento del flusso d'aria
» Premere il tasto \/].
Compare il simbolo C.
» Premereil tasto V' o /\ per selezionare le alette di convo-
gliamento del flusso d'aria:
- 0:selezionare tutte le alette di convogliamento del
flusso d'aria.
- 1...4:selezionare le alette di convogliamento del flusso
darial...4.
» Premere il tasto /] per impostare la posizione desiderata.

5.7 Altre funzioni

5.7.1 Accensione/spegnimento del suono dei tasti
Peraccendere o spegnere il suono dei tasti del termoregolatore
ambiente con cavo:

> tenere premuto per tre secondi i tasti \/]e FUNC..

5.7.2 Raffrescamento/riscaldamento massimo

Con il raffrescamento/riscaldamento massimo |'unita interna
funziona alla massima potenza per riscaldare o raffrescare velo-
cemente il locale.

Raffrescamento massimo:

» Attivare il funzionamento in raffrescamento.




Manutenzione

» Premere il tasto FUNC..
» Confermare con il tasto M.

Riscaldamento massimo:

» accendere il funzionamento in riscaldamento.
» Premere il tasto FUNC..

» Confermare con il tasto M.

Per terminare la funzione:
» Premere nuovamente il tasto FUNC..
» Confermare con il tasto M.

5.7.3 Blocco dei tasti

Il blocco dei tasti permette di disabilitare i tasti del termorego-
latore ambiente con cavo.

Per attivare/disattivare il blocco dei tasti:

» Premere contemporaneamente per tre secondi il tasto
TIMER e il tasto COPY.
Quando é attivo il blocco dei tasti, sul display compare il
simbolo Q-

5.7.4 Funzione Seguimi (Follow Me)

Questa funzione attiva la sonda di temperatura del termorego-
latore ambiente con cavo. La temperatura aria ambiente viene
misurata nella posizione del termoregolatore ambiente con
cavo invece che in quella dell'unita interna.

» Event. disattivare il funzionamento in riscaldamento o in
raffrescamento.

» Premere il tasto FUNC. per attivare o disattivare la fun-
zione.
Con la funzione attiva, il termoregolatore ambiente con
cavo mostra il simbolo Q.

» Confermare con il tasto M.

5.7.5 Impostazione della funzione di rotazione e del back-

mup

Lafunzione di rotazione puo essere attivata solo quando ad un
termoregolatore ambiente con cavo sono collegate due unita
interne (installazione twin). La funzione di rotazione accende o
spegne alternativamente le unita interne.

» Premere ripetutamente il tasto FUNC. finché non viene
visualizzato il simbolo 5.

» Premere il tasto ] per attivare la funzione di rotazione.

» Premereil tasto /A oV perimpostare il periodo di tempo
(0-99 h) dopo il quale le unita interne devono ruotare.
Impostazione di fabbrica: le unita interne ruotano ogni 10
ore.

» Confermare con il tasto M.
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» Premereil tasto A oV perimpostare la temperatura mas-
sima:

- 26... 32°C:alraggiungimento della temperaturaimpo-
stata entrambi gli apparecchi vengono accesi in funzio-
namento in raffrescamento. La funzione di rotazione &
interrotta fino al raggiungimento di 24 °C.

- --:nessunatemperatura massima per l'interruzione
della funzione di rotazione.

» Confermare con il tasto M.
» Premereil tasto A oV per impostare la temperatura
minima:

- 5... 15°C: al raggiungimento della temperatura impo-
stata entrambi gli apparecchi vengono accesi in funzio-
namento in riscaldamento. La funzione di rotazione &
interrotta fino al raggiungimento di 24 °C.

- --:nessunatemperatura minima per l'interruzione della
funzione di rotazione.

» Confermare con il tasto M.
Impostare quale unita interna si accende per prima (Ao B).
» Confermare con il tasto M.

Finché la funzione di rotazione & attivata, le unita interne

funzionano alternativamente, iniziando dall'unita interna A

0B.

Per cambiare l'unita interna in anticipo:
» Premereil tasto .

]

Se un'unita interna si guasta, sul display lampeggia il relativo
simbolo A/B. L'altra unita interna subentra automaticamente
nel funzionamento.

v

6 Manutenzione

ATTENZIONE

Pericolo di scossa elettrica o di parti mobili

» Prima di qualsiasi lavoro di manutenzione, interrompere
I'alimentazione elettrica.

» Perilavori di manutenzione non riportati in questo elenco,
rivolgersi a un'azienda specializzata autorizzata.
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6.1 pulizia

Danni all'apparecchio in caso di pulizia impropria!
» Non spruzzare o versare acqua direttamente sull'apparec-
chio.

» Non utilizzare acqua calda, polvere abrasiva o solventi
aggressivi.

» Pulire con un panno morbido.

7 Risoluzione dei problemi

7.1 Disfunzioni con visualizzazione (Self diagno-
sis function)

Se durante il funzionamento si verifica una disfunzione, il

display indica un codice disfunzione (ad es. EH b3). Peri codici

di disfunzione non elencati qui, fare riferimento alla documen-

tazione tecnica dei componenti dell'impianto.

]

lltermoregolatore ambiente con cavo puo eventualmente visua-
lizzare un codice disfunzione diverso da quello dell'unita
interna, anche se si tratta della stessa disfunzione.

Codice Possibile causa
disfunzione

EHb3 Disfunzione di comunicazione tra
termoregolatore ambiente con cavo e
unita interna. Controllare il cavo di
comunicazione.

Tab. 60

8 Protezione ambientale e smaltimento

La protezione dell'ambiente & un principio fondamentale per il
gruppo Bosch .

La qualita dei prodotti, il risparmio e la tutela dell'ambiente
sono per noi obiettivi di pari importanza. Ci atteniamo scrupo-
losamente alle leggi e alle norme per la protezione
dell'ambiente.

Per proteggere I'ambiente impieghiamo la tecnologia e i mate-
riali migliori tenendo conto degli aspetti economici.

Imballo

Per quanto riguarda I'imballo ci atteniamo ai sistemi di riciclag-
gio specifici dei rispettivi paesi, che garantiscono un ottimale
riutilizzo.
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Risoluzione dei problemi

Tutti i materiali impiegati per gli imballi rispettano I'ambiente e
sono riutilizzabili.

Apparecchi obsoleti

Gli apparecchi dismessi contengono materiali che possono
essere riciclati.

| componenti sono facilmente separabili. Le materie plastiche
sono contrassegnate. In questo modo & possibile classificare i
vari componenti e destinarli al riciclaggio o allo smaltimento.

Apparecchi elettronici ed elettrici di generazione prece-
dente

B

Il simbolo & valido nei Paesi in cui vigono norme sui rifiuti elet-
tronici, ad es. la "Direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche". Tali norme defini-
scono nei singoli Paesi le condizioni generali per la restituzione
e il riciclaggio di rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettro-
niche.

Questo simbolo significa che il prodotto non puod
essere smaltito insieme agli altri rifiuti, ma deve
essere conferito nelle aree ecologiche adibite alla
raccolta, al trattamento, al riciclaggio e allo smalti-
mento dei rifiuti.

Poiché gli apparecchi elettronici possono contenere sostanze
pericolose, devono essere riciclati in modo responsabile per
limitare il piti possibile eventuali danni ambientali e pericoli per
la salute umana. Il riciclaggio dei rifiuti di apparecchiature elet-
triche ed elettroniche contribuisce inoltre a preservare le
risorse naturali.

Per maggiori informazioni sullo smaltimento ecologico dei
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche invitiamo a
rivolgersi agli enti locali preposti, all'azienda di smaltimento
rifiuti di competenza o al rivenditore presso il quale si & acqui-
stato il prodotto.

Per ulteriori informazioni consultare:
www.weee.bosch-thermotechnology.com/

Batterie

Le batterie non possono essere smaltite nei rifiuti domestici. Le
batterie usate devono essere smaltite nei centri di raccolta in
loco.
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1  Simboliy paaiskinimas ir saugos
nuorodos

1.1  Simboliy paaiskinimas

|spéjamosios nuorodos

Jspéjamosiose nuorodose esantys jspéjamieji ZodZiai nusako
pasekmiy pobudj ir sunkuma, jei nebus imamasi apsaugos nuo
pavojaus priemoniy.

Siame dokumente gali bilti vartojami Zemiau pateikti
ispéjamieji ZodZiai, kuriy reik§mé yra apibrézta:

A PAVOJUS

PAVOJUS reiskia, kad nesilaikant nurodymy bus sunkiai ar net
mirtinai suzaloti asmenys.

ISPEJIMAS

ISPEJIMAS reiskia, kad galimi sunks ar net mirtini asmeny
suzalojimai.

PERSPEJIMAS

PERSPEJIMAS reiskia, kad galimi vidutiniai asmeny
suzalojimai.

PRANESIMAS
PRANESIMAS reiskia, kad galima materialiné zala.

Svarbi informacija

]

Svarbi informacija, kai nekeliamas pavojus Zmonéms ir
materialiajam turtui, Zymima pavaizduotu informacijos
simboliu.

1.2 Bendrieji saugos nurodymai

/\ Nuorodos tikslinei grupei

Butina laikytis visose su jrenginiu
susijusiose instrukcijose pateikty
nurodymy. Nesilaikant jy, galima patirti
materialine zala, gali buti suzaloti

Climate Room Control - 6721841498 (2022/08)

Simboliy paai$kinimas ir saugos nuorodos

asmenys ir net gali iskilti pavojus

gyvybei.

» Montavimo darbus, apziuras,
remonto darbus, pakeitimus bei
linijas tiesti leidZziama tik
kvalifikuotam montuotojui arba
techninés prieziuros jmonei.

» Prie$ pradédami montuoti
perskaitykite visy jrenginio
sudedamuyjy daliy montavimo
instrukcijas.

» Laikykités nurodymy dél saugumo ir
jspéjamyjy nurodymy.

» Laikykités nacionaliniy ir regioniniy
teisés akty, techniniy taisykliy ir
direktyvy.

» Atliktus darbus uzregistruokite
dokumentuose.

/\ Naudojimas pagal paskirtj

» Gaminj naudokite tik ("Split" tipo oro
kondicionavimo sistemoms
reguliuoti.

Bet koks kitoks naudojimas laikomas

naudojimu ne pagal paskirtj. Dél Sios

priezasties atsiradusiems defektams

garantiniai jsipareigojimai netaikomi.

A\ Elektriniy jrenginiy, skirty
naudoti namy iikyje ir panasiais
tikslais, sauga

Siekiant iSvengti elektriniy jrenginiy

keliamo pavojaus, remiantis EN 60335-

1, reikia laikytis Siy reikalavimy:

,Vaikams nuo 8 mety ir asmenims su

ribotais fiziniais, jusliniais ir
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Duomenys apie gaminj

intelektiniais gebéjimais, neturintiems
pakankamai patirties ar Ziniy, S jrenginj
leidziama naudoti tik prizitrint kitam
asmeniui arba jei jie buvo instruktuoti,
kaip jrenginiu saugiai naudotis ir Zino
apie galimus pavojus. Vaikams su
jrenginiu zaisti draudziama. Vaikams
atlikti valymo ir naudotojui skirtus
techninés prieziuros darbus, jei
nepriziuri kitas asmuo, draudziama.”
~Jei pazeidZziamas prijungimo prie tinklo
laidas, siekiant iSvengti pavojaus, dél jo
pakeitimo privaloma kreiptis |
gamintoja, klienty aptarnavimo tarnybg
arba kvalifikuotg asmenj.”

2  Duomenys apie gaminj

2.1 Atitikties deklaracija
Sio gaminio konstrukcija ir funkcionavimas atitinka Europos
Sajungos ir nacionalinius reikalavimus.

C€

Visas atitikties deklaracijos tekstas pateiktas internete:
www.junkers.lt.

CE Zenklu patvirtinama, kad gaminys atitinka visy
privalomyjy ES direktyvy, kurios numato Sio Zenklo
Zyméjima, reikalavimus.

2.2 Tiekiamas komplektas

Pateikiami jrenginiy pavyzdziai, tikrovéje jrenginiai gali skirtis.
Tiekiamas komplektas parodytas 1 pav.

[1] Kabeliu sujungtas patalpos temperatdros reguliatorius
[2] Rysio kabelis

[3] Tvirtinimo medziaga

[4] Tabletés tipo maitinimo elementas

[5] Gaminio dokumentacijos rinkinys

[6] Magnetinis Ziedas

[7] Kabelio pailginimas (6 m)
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Maitinimo elementas leidzia iSsaugoti paros laiko reikSme ir
nutrikus elektros srovés tiekimui. Jeigu nutriikus elektros
srovés tiekimui rodoma neteisinga paros laiko reiksme,
vadinasi, maitinimo elementas issikrové.

2.3 Techniniai duomenys

T R

Jéjimo jtampa 12vDC
Leidziama aplinkos temperatira -5-43°C
Tamb

Leidziama santykiné oro drégmé 40-90 %
Lent. 61

3 Montavimas

3.1  Prie$ montavima

> Atidziai perskaitykite vidinio bloko, iSorinio bloko ir kity
sistemos komponenty techning dokumentacija ir
pasirinkite tinkamg montavimo vieta.

» Aplinkos temperatiros diapazonas montavimo vietoje: -5-
43°C.

» Santykinés oro drégmés diapazonas montavimo vietoje:
40-90 %.

» Nemontuokite tose vietose, kur yra saly&io su sunkiuoju
skystu kuru, garais ar sieros dujomis atsiradimo galimybé.

» Laikykités kabeliu sujungto patalpos temperatiros
reguliatoriaus matmeny (= 2 pav.).

» Montuokite toliau nuo Silumos Saltiniy.

»  Uitikrinkite oro cirkuliacija.

3.2 Kabeliu sujungto patalpos temperatiiros
reguliatoriaus montavimas

PRANESIMAS
Kabeliu sujungiamo patalpos temperatiiros reguliatoriaus
sugadinimas
Neteisingai atidarius kabeliu sujungta patalpos temperatiros

reguliatoriy arba per smarkiai priverzus varztus, jj galima
sugadinti.

» Nespauskite kabeliu sujungiamo patalpos temperatiros
reguliatoriaus per stipriai.
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Nuimkite sienos cokolj nuo kabeliu sujungto patalpos

temperatros reguliatoriaus (= 5 pav.).

- Atsuktuvo antgalj jstatykite j kabeliu sujungiamo
patalpos temperatiros reguliatoriaus kitoje puséje
esantj sulenkima [1].

- Sienos cokoliui [2] atidaryti, kilstelékite atsuktuva.

v

Jeireikia, atitinkamai paruoskite sieng ir rysio kabelj (- 6
pav.).

- [1] Pasiruoskite glaistg arba izoliacines medziagas.

- [2] Leiskite kabeliui susilenkti.

Sienos cokolj pritvirtinkite prie sienos (= 7 pav., [1]).
Kabeliu sujungta patalpos temperatiros reguliatoriy
pritvirtinkite prie sienos cokolio (= 9 pav.).

vy

3.3  Prijungimas prie elektros tinklo

ISPEJIMAS
pavojus gyvybei dél elektros srovés!

Palietus elektrines dalis, kuriomis teka elektros srové, gali

trenkti elektros smugis.

» Prie$ pradédami su elektros jranga susijusius darbus:
atjunkite visy faziy srove (saugikliu/LS jungikliu) ir
apsaugokite nuo netycinio jjungimo.

3.3.1 Kabeliu sujungiamo patalpos temperatiiros
reguliatoriaus prijungimas
PRANESIMAS

Kabeliu sujungiamo patalpos temperatiiros reguliatoriaus
arba nutiesty laidy sugadinimas

v

Montuodami neprispauskite laidy.

Kad j kabeliu sujungiamo patalpos temperatiros
reguliatoriaus vidy nepatekty vanduo, tiesdami laidus (>
6 pav.) kistukiniams jungtuvams uzsandarinti naudokite
kabelio apkabas [2] ir glaista [1].

Kabeliai turi bati gerai pritvirtinti ir nebti jtempti.

v

v

PRANESIMAS
Sugadinimas dél virsjtampio

Kabeliu sujungiamas patalpos temperattros reguliatorius
suprojektuotas Zemai jtampai.

> Rysio kabelj saugokite nuo kontakto su auksta jtampa.

Naudokite komplekte esancius kabelius.

»  Prireikus tarp vidinio bloko ir kabeliu sujungto patalpos
temperatros reguliatoriaus nutieskite kabelio pailginima.
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Kabeliu sujungiamo patalpos temperataros reguliatoriaus konfigiracija

» Rysio kabelj prijunkite prie vidinio bloko arba jungiamojo
modulio.

> Prireikus kabelio pailginimu rysio kabelj sujunkite su
kabeliu sujungtu patalpos temperatiros reguliatoriumi.

» Uzdékite magnetinj Zieda.

» Jeigu jmanoma, prijungimo véliavéle prijunkite prie
iZeminimo jtaiso.

> Maitinimo elementa jdékite j laikiklj [1].

4  Kabeliu sujungiamo patalpos
temperaturos reguliatoriaus
konfigiiracija

Konfigiiracijos meniu atvérimas ir nustatymy atlikimas:

»  ISjunkite kondicionieriy.

» Mygtuka COPY laikykite nuspausta, kol ekrane atsiras

parametras.

]

adresas (pvz., 00).

» Mygtuku V arba A pasirinkite vidinj bloka (00... 16) ir
patvirtinkite mygtuku 1.

» Mygtuku V arba/\ pasirinkite parametra ir mygtuku 1
patvirtinkite.

» Mygtuku V arba A\ nustatykite parametrg, mygtuku 21
patvirtinkite arba mygtuku <o sustabdykite nustatyma.

Konfigiiracijos meniu uzvérimas:

» Mygtuka o paspauskite arba palaukite 15 sekundziy.

Nustatymy konfigiiracijos meniu atlikimas:

> Atverkite konfiglracijos meniu.

> Mygtuku V arba A\ pasirinkite parametra ir mygtuku 1
patvirtinkite.

]

Gamykliniai nustatymai Zemiau esancioje lenteléje pateikti
paryskinti.

Tn(n=1,2, Patikrinkite temperatiirg vidiniame bloke.
)

CF Patikrinkite ventiliatoriaus bisena.
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Valdymas

Nustatykite kanalo jrengimo prietaisui skirtg
statinj slégj.

« SP1:Zemas

+  SP2:vidutinis 1

«  SP3:vidutinis 2

«  SP4:aukstas

AF Trijy - SeSiy minuciy trukmés veikimo testas.

rF "Sekti mane" funkcijai skirtas temperatiros
poslinkis.
- -5..0.5°C

tyPE Reguliavimo apribojimas tam tikriems veikimo
rezimams:

+  CH:ssitlomy veikimo rezimy neapribokite.
+ CC: néra Sildymo ir automatinio rezimo

+  HH: tik Sildymo ir ventiliatoriaus rezimas

+  NA: néra automatinio rezimo

tHI Reguliuojamos temperatiiros maks. verté
- 25..30°C

tLo Reguliuojamos temperatiros min. verté
. 17..24°C

rEC Valdiklj jjunkite / i$junkite nuotolinio valdymo
funkcija.

« ON:jj.
. OF:i§.

Adr Nustatykite kabeliu sujungiamo patalpos
temperatiros reguliatoriaus adresa. Jeigu
sistemoje kabeliu sujungti du patalpos
temperatiros reguliatoriai, kiekvienas turi
turéti savo adresa.

« - tik vienas kabeliu sujungtas patalpos
temperatiros reguliatorius sistemoje

« A: pirminis kabeliu sujungtas patalpos
temperatiros reguliatorius, kurio adresas
0.

+ A:antrinis kabeliu sujungtas patalpos
temperatiros reguliatorius, kurio adresas

1.
Inic. ON: atkuriami gamykliniai nustatymai.
Lent. 62
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5  Valdymas

5.1 Kabeliu sujungto patalpos temperatiiros
reguliatoriaus apzvalga

Kabeliu sujungto patalpos temperatiiros reguliatoriaus
mygtukai

3 pav. paaiskinimai:

[1] Nuotolinio valdymo infraraudonaisiais spinduliais

imtuvas

[2] Kabeliusujungiamo patalpos temperatiros reguliatoriaus
ekranas

[3] Kabeliu sujungto patalpos temperatiros reguliatoriaus
mygtukai

(6] Jiungimas/I$jungimas.

M Veikimo rezimo nustatymas.

DAYOF |Dienaisj. / istrinti.

F

AV Nustatymo reguliavimas / aukstyn / Zemyn.

(| Pasirinkimo patvirtinimas.

TIMER | Laikmacio nustatymas.

Se Ventiliatoriaus pakopos

o Narsyti atgal.

i Pasukimo funkcijos nustatymas.

FUNC. |Nustatykite funkcija.

COPY  Kopijuoti / duomeny patvirtinimas.

Lent. 63  Kabeliu sujungiamopatalpos temperatiros

reguliatoriy mygtukai

Kabeliu sujungiamo patalpos temperatiiros reguliatoriaus
ekranas

4 pav. paaiskinimai:

[1] Pagrindiniy veikimo rezimy rodmuo

[2] Temperatdros ir bisenos rodmuo

[3] Laikorodmuo

[4] Laikmacio rodmuo
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ﬁ
1 agrindiniy veikimo rezimy rodmuo
Veikimo rezimas: automatinis reZimas

)

C

-]

Veikimo rezimas: vésinimo rezimas
Veikimo rezimas: drégmés $alinimo rezimas
Veikimo rezimas: Sildymo rezimas

Veikimo rezimas: ventiliatoriaus reZimas

Gl x> 1% o

Veikimo rezimas: j. / i$j.
2 Temperatiros ir biisenos rodmuo

S 111111 Vertés rodmuo: rodo esama ventiliatoriaus
pakopa. Yra kelios galios pakopos (stulpeliai)
ir automatinio reguliavimo nustatymas AUTO.

HHgz Vertés rodmuo: paprastai rodoma nustatytoji
% temperatra.

& Informacinis grafinis vaizdas: klaviattiros
blokuoté

Informacinis grafinis vaizdas: 1/2 jrenginys
Informacinis grafinis vaizdas: suaktyvintas
greitas atvésinimas/greitas pasildymas.

Informacinis grafinis vaizdas: patalpos
temperatura

Informacinis grafinis vaizdas: automatinis
sukimasis suaktyvintas.

Informacinis grafinis vaizdas: "sekti mane"
funkcija suaktyvinta.

N Informacinis grafinis vaizdas: automatinio
Co pasukimo funkcija suaktyvinta (aukstyn /
zemyn arba j kaire / j desing)
3 | Paros laiko rodmuo
BBB‘;: Vertés rodmuo: rodomas paros laikas.

» Q = 9§

4 Laikmacio rodmuo

Informacinis grafinis vaizdas: laikmacio jj. / isj.
J— Informacinis grafinis vaizdas: savaités dieny

funkcija suaktyvinta

Informacinis grafinis vaizdas: diena
=1 Informacinis grafinis vaizdas: savaité

Lent. 64  Simboliai ekrane

5.2 Datos ir paros laiko nustatymas

> Mygtuka TIMER spauskite tol, kol laikmacio ekranas pradés
mirkséti.

» Reikiama dieng pasirinkite mygtukais /A ir V. Pasirinkta
diena mirksi.
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Valdymas

> |vesciai patvirtinti paspauskite mygtuka TIMER arba
mygtuka 1.
Pereinama prie paros laiko.

» Norédami nustatyti paros laika, paspauskite mygtuka A
arbaV.

> |vesCiai patvirtinti paspauskite mygtuka TIMER arba
mygtuka .

12 ir 24 val. rodmens perjungimas:

> Kelias sekundes vienu metu spauskite / laikykite nuspaude
mygtukus TIMER ir DAY OFF.

5.3 Pagrindinio veikimo reZimo nustatymas
Gali bti ne visi veikimo rezimai priklausomai nuo vidinio bloko
ir kabeliu sujungto patalpos temperatiros reguliatoriaus.

Irenginio jjungimas / iSjungimas

» Jrenginiui jjungti arba i&jungti paspauskite mygtuka .
Jrenginys jsijungia nustatytuoju veikimo rezimu arba
iSsijungia. Jrenginiui apsaugoti vél jjungti bus galima tik
praéjus tam tikram laiko tarpui.

Nustatymai gali biiti atliekami taip pat ir esant i$jungtai

blsenai. Jrenginys iSsaugo nustatymus net ir nutrikus elektros

energijos tiekimui.

]

I$jungus jrenginys lieka veikti budéjimo rezimu. Dél pazangios
jjungimo ir isjungimo technologijos yra galimas automatinis
energijos taupymo reZimas veikiant budéjimo rezimu

(1 W standby).

]

Po elektros srovés tiekimo nutrikimo jrenginys automatiskai
jsijungia. Dél to rodmeny vertés gali priestarauti viena kitai,
taciau pradéjus veikti neatitikimai automatiskai susitvarko.

Automatinis rezimas

Automatiniu rezimu priklausomai nuo nustatytosios

temperattros jrenginys automatiskai perjungia is Sildymo,

vésinimo, védinimo ar drégmés Salinimo rezimy ir atvirk3ciai.

» Mygtuka M spauskite tol, kol ekrane bus rodoma () .

» Mygtuku A arba V nustatykite pageidaujama
temperatura.

i

Veikiant automatiniu rezimu, ventiliatoriaus pakopos nustatyti
negalima.




Valdymas

Vésin.rez.

» Mygtuka M spauskite tol, kol ekrane bus rodoma >I<i

» Mygtuka S spauskite tol, kol bus pasiektas pageidaujamas
ventiliatoriaus greitis.

» Mygtuku A arba V nustatykite pageidaujama
temperatura.

Drégmeés Salinimo rezimas

» Mygtuka M spauskite tol, kol ekrane bus rodoma C:

» Mygtuku A arba V nustatykite pageidaujama
temperatura.

[i]

Veikiant drégmés Salinimo rezimu, ventiliatoriaus pakopos
nustatyti negalima.

Sildymo rezimas

> Mygtuka M spauskite tol, kol ekrane bus rodoma <C-.

» Mygtuku A\ arba V nustatykite pageidaujama
temperatura.

» Mygtuka < spauskite tol, kol bus pasiektas pageidaujamas
ventiliatoriaus greitis.

[i]

Esant labai Zemai lauko temperatrai, kondicionieriaus Sildymo
galios gali nepakakti. Rekomenduojame prijungti kitus Silumos
generatorius.

Ventiliatoriaus rezimas

> Mygtuka M spauskite tol, kol ekrane bus rodoma <.

» Mygtuka < spauskite tol, kol bus pasiekta pageidaujama
ventiliatoriaus pakopa. Automatiniam reguliavimui galima
pasirinkti AUTO.

[i]

Veikiant ventiliatoriui, temperatiros nustatyti negalima ir ji
negali biti rodoma.

5.4 Patalpos temperatiiros nustatymas

» Norédami nustatyti pageidaujama patalpos temperatira,
spauskite mygtukg A\ arba V.
Praéjus Siek tiek laiko, nustatymas perimamas.

[i]

Ventiliatoriui veikiant, temperatiros nustatyti negalima.

140

) BOSCH

5.5 Laikmacio nustatymas.

5.5.1 Vienkartinio jjungimo / iS$jungimo laikmatis

» Mygtuka TIMER spauskite tol, kol bus rodomas atitinkamas
simbolis.
- Jjungimo laikmatis: ON DAY
- I$jungimo laikmatis: OFF DAY
- Jjungimo ir iSjungimo laikmatis: ON+OFF DAY

» Patvirtinkite mygtuku M.
Laiko ekranas pradeda mirkséti.

» Pageidaujamam jjungimo arba i$jungimo laikui nustatyti
paspauskite mygtuka A arba V.

» Norédami nustatyma i§saugoti dar kartg paspauskite
mygtuka 4.

]

Antriniame kabeliu sujungtame patalpos temperatiros
reguliatoriuje negalima nustatyti jjungimo / i$jungimo
laikmacio.

5.5.2 Savaitinis jjungimo / iSjungimo laikmatis

Laikmacio nustatymas.

» Mygtuka TIMER spauskite tol, kol ekrane bus rodoma
WEEK 1.

Patvirtinkite mygtuku 1.

Savaités dienai pasirinkti spauskite mygtuka A\ arba V.
Patvirtinkite mygtuku 1.

Pageidaujamam jjungimo laikui nustatyti paspauskite
mygtuka A\ arba V.

Patvirtinkite mygtuku 1.

Pageidaujamam isjungimo laikui nustatyti paspauskite
mygtuka A\ arba V.

» Patvirtinkite mygtuku .

]

Nustatyti galima iki keturiy laiky.

vvyywyy

vy

» Jeireikia, pakartokite Siuos veiksmus kiekvienai kitai
savaités dienai.

Pasirinktos dienos laikmacio iStrynimas:

» Paspauskite mygtuka DAY OFF.

Laikmacio suaktyvinimas

» Mygtuka TIMER spauskite tol, kol ekrane bus rodoma
WEEK 1.
Dabar laikmatis yra jjungtas. Jrenginys jsijungs arba
iSsijungs pasirinktu laiku ir pasirinktg diena.
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Laikmacio iSaktyvinimas

» Mygtuka TIMER spauskite tol, kol ekrane nebus rodoma
WEEK 1.

Jrenginiui iSjungti, kai savaités laikmatis yra suaktyvintas:

» Trumpai paspauskite mygtuka .
Jrenginys issijungia iki kito jjungimo.

> Jrenginiui iSjungti ir savaités laikmaciui isaktyvinti mygtuka
O nuspaude laikykite dvi sekundes.

ljungimo delsos programavimas

Kai 1 savaités laikmatis yra iSaktyintas, o jjungimo laikas turi

buti suaktyvintas su delsa.

» Mygtuku TIMER pasirinkite 1 savaités laikmat;.

» Mygtuka DAY OFF spauskite 2 kartus, kol ekrane bus
rodoma"1h".

» Palaukite kelias sekundes, kol nustatymas i$sisaugos.
Dabar jrenginys pradedaveikti kitu ciklu su 1 valandos
delsa.

> Mygtuka DAY OFF spauskite 3 kartus, kol ekrane bus
rodoma"2 h".

Dabar jrenginys pradeda veikti kitu ciklu su 2 valandos
delsa.

5.5.3 Savaitinis laikmatis

Laikmacio nustatymas.

]

Kiekvienai dienai galima nustatyti iki 8 jvykiy, skirty perjungti
veikimo rezimui, temperattrai ir ventiliatoriaus pakopai.

> Mygtuka TIMER spauskite tol, kol ekrane bus rodoma

WEEK 2.

Patvirtinkite mygtuku .

Savaités dienai pasirinkti spauskite mygtuka A\ arba V.

Patvirtinkite mygtuku &.

Nustatymo laikui, pagrindiniam veikimo rezimui,

temperattrai arba jvykio ventiliatoriaus pakopai nustatyti

paspauskite mygtuka A\ arba V.

Patvirtinkite mygtuku ™.

> Atlikite nustatyma ir patvirtinkite mygtuku 7 arba
paspauskite mygtuka DAY OFF, kad nustatymas biity
iStrintas.

> Kitiems Sios dienos laikotarpiams nustatyti pakartokite
veiksmus.

» Kitas savaités dienas uzprogramuokite tokiu paciu bidu.

vvyywyy

v

Pasirinktos dienos laikmacio iStrynimas:
» Paspauskite mygtuka DAY OFF.

Laiko nustatymas
» Norédami nustatyti laika, spauskite mygtuka A\ arba V.
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> Patvirtinkite mygtuku M.

Pagrindinio veikimo rezimo pasirinkimas

» Pagrindiniam veikimo reZzimui nustatyti (= lent. 64, [1],
139psl.), spauskite mygtuka A arba V.

» Patvirtinkite mygtuku M.

]

Veikiant automatiniu ir drégmés Salinimo rezimu,
ventiliatoriaus pakopos nustatyti negalima.

Patalpos temperatiiros nustatymas

» Norédami nustatyti pageidaujama patalpos temperatira,
spauskite mygtuka A\ arba V.

» Patvirtinkite mygtuku &1.

Ventiliatoriaus pakopos

» Ventiliatoriaus pakopai nustatyti spauskite mygtuka /A arba
\

» Patvirtinkite mygtuku .

i

Ventiliatoriui veikiant, temperatiros nustatyti negalima.

Laikmacio suaktyvinimas

> Mygtuka TIMER spauskite tol, kol ekrane bus rodoma
WEEK 2.
Dabar laikmatis yra jjungtas. Pasirinktu laiku ir pasirinktg
dieng jrenginys atitinkamai automatiskai nusistatys.

Laikmacio iSaktyvinimas
» Mygtuka O arba TIMER spauskite keleta sekundziy.

5.5.4 Kiti savaités laikmacio nustatymai

Laikinas laikmacio veikimo nutraukimas
Laikmacio veikimo nutraukimas tik pasirinktomis dienomis:
> Mygtuka TIMER spauskite tol, kol ekrane bus rodoma
WEEK 1 arba WEEK 2.
» Paspauskite mygtuka 1.
» Savaités dienai pasirinkti spauskite mygtukg /\ arba V.
» Paspauskite mygtuka DAY OFF.
Pasirinkta diena daugiau nerodoma.

]

Dienoms, kurios nerodomos, laikmatis yra iSaktyvintas, kol
atitinkama diena nepraeina.




Valdymas

» Kad diena vél biity rodoma, dar karta paspauskite mygtuka
DAY OFF.
» Jeireikia, veiksmus pakartokite kitoms dienoms.

Vienos dienos nustatymus patvirtinkite kitai dienai

(nukopijuokite).

» Mygtuka TIMER spauskite tol, kol ekrane bus rodoma
WEEK 1 arba WEEK 2.

» Paspauskite mygtuka .

» Paspauskite mygtuka A\ arba V, kad pasirinktuméte
diena, kurios nustatymai turi buti patvirtinti.

» Norédami nustatyma nukopijuoti, paspauskite
mygtuka COPY.
Ekrane rodoma CY.

» Paspauskite mygtuka A\ arba V, kad pasirinktuméte
dieng, kuriai nustatymai turi bati nukopijuoti.

» Norédami nukopijuotus nustatymus pridéti, paspauskite
mygtuka COPY.
Trumpai mirksi pasirinkta savaités diena iki patvirtinimo.

» Jeireikia, kopijos pridéjimo veiksmus pakartokite kitoms
dienoms.

» Norédami atlikti pakeitimus, paspauskite mygtuka 1.

5.6  Pasukimo funkcijos nustatymas

PRANESIMAS

Jei oro srauto mentelé vésinimo rezimu metu ilgesnj laika lieka
Zemiausioje padétyje, gali iStekéti kondensato. Ranka pakeitus
oro srauto mentelés padétj, gali atsirasti trikciy.

» Oro srauto ploksteléms sureguliuoti naudokite tik kabeliu

sujungta patalpos temperatiros reguliatoriy arba
nuotolinio valdymo sistema.

[i]

Ar pasukimo funkcija yra, priklauso nuo vidinio bloko.

5.6.1 Vidinis blokas su vertikalaus ir horizontalaus
pasukimo funkcija

Automatinis vertikalus pasukimas (aukstyn/zemyn):

> Paspauskite mygtuka 7.
Rodomas simbolis (>.

» Norédami automatinj vertikaly pasukimg i§jungti: dar kartg
paspauskite mygtuka /1.

Automatinis horizontalus pasukimas (kairén/desinén):

> Laikykite nuspausta mygtukg ], kol bus rodomas simbolis
/\.
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» Norédami automatinj horizontaly pasukima i$jungti: dar
karta paspauskite ir laikykite nuspausta mygtuka X7, kol
simbolis ¢, nebus rodomas.

5.6.2 Vidinis blokas su vertikalaus pasukimo funkcija

Automatinis vertikalus pasukimas (aukstyn/zemyn):

> Laikykite nuspausta mygtuka /], kol bus rodomas simbolis
C-

» Norédami automatinj vertikaly pasukima i$jungti: dar kartg
paspauskite ir laikykite nuspausta mygtukg ], kol simbolis
(C nebus rodomas.

Rankinis vertikalus pasukimas (aukstyn/zemyn):

> Mysgtuka /] spauskite tol, kol pasieksite pageidaujamg
padétj.
Rodomas simbolis {>.

5.6.3 Vidinis blokas su keturiomis vertikaliomis oro

srauto plokstelémis.

> Paspauskite mygtuka 7.
Rodomas simbolis {>.

» Tam tikroms oro srauto ploksteléms pasirinkti spauskite
mygtuka V arbaA:
- 0: pasirinkite visas oro srauto ploksteles.
- 1-4: pasirinkite 1-4 oro srauto ploksteles.

» Norédami nustatyti pageidaujama padétj, spauskite
mygtuka .

5.7 Kitos funkcijos

5.7.1 Mygtuko garso jjungimas / i$jungimas

Kabeliu sujungto patalpos temperatiros reguliatoriaus
mygtuko garsui jjungti arba iSjungti:

> Mysgtukus \Z1ir FUNC. palaikykite nuspaudg tris sekundes.

5.7.2 Greitas atvésinimas/greitas pasildymas
Nustacius greito atvésinimo/greito pasildymo rezima, vidinis
blokas veikia maksimalia galia, kad patalpa greitai susildyty
arba atvésinty.

Greitas atvésinimas:

> Jjunkite vésinimo rezima.

» Paspauskite mygtuka FUNC.

»  Patvirtinkite mygtuku M.

Greitas pasildymas:

»  Jjunkite Sildymo rezima.

» Paspauskite mygtuka FUNC.

» Patvirtinkite mygtuku .

Funkcijos iSjungimas:

» Dar kartg paspauskite mygtuka FUNC..

» Patvirtinkite mygtuku .
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5.7.3 Klaviat.blokav.

Klaviatiros blokuote galima uzblokuoti kabeliu sujungto

patalpos temperatros reguliatoriaus mygtukus.

Mygtuky blokuotei jjungti / iSjungti:

» Tris sekundes vienu metu spauskite / laikykite nuspaude
mygtukus TIMER ir mygtuka COPY
Esant suaktyvintai mygtuky blokuotei, ekrane rodomas
simbolis I% .

5.7.4 "Sekti mane" funkcija (Follow Me)

Sia funkcija suaktyvinamas kabeliu sujungto patalpos

temperatdros reguliatoriaus temperatiros jutiklis. Patalpos

temperatros reguliatorius matuojamas kabeliu sujungto

patalpos temperatiros reguliatoriaus padétyje, o ne vidiniame

bloke.

» Jeireikia, vésinimo arba Sildymo rezima ijunkite.

> Funkcijai jjungti arba i$jungti paspauskite mygtuka FUNC..
Kai funkcija suaktyvinta, kabeliu sujungto patalpos
temperattros reguliatoriuje rodomas simbolis P\

» Patvirtinkite mygtuku .

5.7.5 Sukimo funkcijos ir atsarginés kopijos nustatymas

]

Sukimo funkcija galima suaktyvinti, kai prie kabeliu sujungiamo
patalpos temperatiros reguliatoriaus yra prijungti du vidiniai
blokai ("Twin" montavimas). Sukimo funkcija vidiniai blokai
pakaitomis jjungiami arba i$jungiami.

» Mygtuka FUNC. spauskite tol, kol bus rodomas simbolis
3.

»  Sukimo funkcijai jjungti spauskite mygtukg 1.

» Paspauskite mygtukg /\ arba V, kad nustatytuméte, po
kurio laiko tarpo (0-99 val.) vidiniai blokai turi pradéti
suktis.

Gamyklinis nustatymas: vidiniai blokai sukasi kas 10 val.

> Patvirtinkite mygtuku M.

» AuksCiausiai temperatdrai nustatyti spauskite mygtuka A\
arbaV.

- 26... 32°C: pasiekus nustatytaja temperattra, abu
irenginiai jsijungia vésinimo rezimu. Sukimo funkcija
nutraukiama pasiekus 24 °C.

- --:néranustatyta auk$c¢iausia temperatra, kurig
pasiekus sukimo funkcija nutraukiama.

» Patvirtinkite mygtuku .
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» Zemiausiai temperatirai nustatyti spauskite mygtuka A
arbaV.

- 5... 15°C: pasiekus nustatytaja temperatira, abu
jrenginiai jsijungia Sildymo rezimu. Sukimo funkcija
nutraukiama pasiekus 24 °C.

- -:néranustatyta Zemiausia temperattra, kuria
pasiekus sukimo funkcija nutraukiama.

» Patvirtinkite mygtuku ™.
Nustatykite, kuris vidinis blokas jsijungia pirmas (A arbaB).
» Patvirtinkite mygtuku ™.

Kol sukimo funkcija yra suaktyvinta, vidiniai blokai veikia

pakaitomis, pradedant nuo A arba B vidinio bloko.

v

Vidiniam blokui perjungti anksciau:
» Paspauskite mygtuka ©.

[i]

Sugedus vidiniam blokui, ekrane mirksi atitinkamas simbolis A/
B. Kitas vidinis blokas automatiskai perima funkcijas.

6  Techniné prieziura
PERSPEJIMAS
Elektros srovés smiigio arba judanciy daliy keliamas
pavojus
» Prie$ pradédami bet kokius techninés priezitiros darbus
iSjunkite elektros srovés tiekima.

» Cia nenurodytus techninés prieziaros darbus leid?iama
atlikti tik jgaliotai specializuotai jmonei.

6.1 Valymas

PRANESIMAS

Irenginio pazeidimai dél netinkamo valymo!

» Nepurkskite tiesiogiai su vandeniu ir juo neapipilkite.
» Nenaudokite kar$to vandens, $veitimo priemoniy ir stipriy
tirpikliy.

» Valykite minksta Sluoste.

7 Trik¢iy Salinimas

7.1 Triktys ir rodmenys (Self diagnosis function)

Jei eksploatacijos metu jvyksta triktis, ekrane rodomas trikties
kodas (pvz., EH b3). Cia neisvardintiems trik¢iy kodams zr.
sistemos komponenty techning dokumentacija.
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[i]

Gali bati, kad kabeliu sujungtas patalpos temperatiros
reguliatorius rodys kita trikties koda nei vidinis blokas, nors
kalbama apie tg pacia triktj.

Trikties kodas | Galima priezastis

EH b3 Rysio klaida tarp kabeliu sujungto patalpos
temperatiros reguliatoriaus ir vidinio
bloko. Patikrinkite rysio kabel;.

Lent. 65

8  Aplinkosauga ir utilizavimas

Aplinkosauga yra Bosch grupés veiklos prioritetas.

Mums vienodai svarbu gaminiy kokybé, ekonomiskumas ir
aplinkosauga. Todél grieztai laikomés su aplinkosauga susijusiy
jstatymy bei teisés akty.

Siekdami apsaugoti aplinka ir atsizvelgdami j ekonomiskumo
kriterijus, gamyboje taikome geriausius procesus, technika bei
medZiagas.

Pakuoté

Mes dalyvaujame $alyse vykdomose pakuociy utilizavimo
programose, uztikrinanciose optimaly perdirbima.

Visos pakuotés medziagos yra nekenksmingos aplinkai ir jas
galima perdirbti.

|rangos atliekos

Nebetinkamuose naudoti jrenginiuose yra medziagy, kurias
galima perdirbti.

Konstrukciniai elementai lengvai iSardomi. Plastikai yra
atitinkamai suzyméti. Todeél jvairius konstrukcinius elementus
galima sur@siuoti ir utilizuoti arba atiduoti perdirbti.

Naudoti elektriniai ir elektroniniai prietaisai
Sis simbolis reiskia, kad gaminj draudziama $alinti
Ef kartu su kitomis atliekomis; jj tolimesniam
apdorojimui, surinkimui, utilizacijai ir $alinimui
mmmmm  privaloma pristatyti j atlieky surinkimo punkta.
Sis simbolis galioja $alims, kuriose privaloma
laikytis elektronikos lauzo direktyvy, pvz., "Europos direktyvos
2012/19/EB dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky". Sios
direktyvos apibrézia ribines salygas, kurios galioja elektroninés
jrangos grazinimui ir utilizavimui atskirose Salyse.
Kadangi elektroniniuose prietaisuose gali biti kenksmingy
medziagy, siekiant kaip galima sumazinti galima Zalinga poveikj
aplinkai ir pavojus Zmoniy sveikatai, juos reikia atsakingai
utilizuoti. Be to, elektroninio lauZo utilizavimas padeda tausoti
gamtos iteklius.
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Dél iSsamesnés informacijos apie aplinkai nekenksminga
elektros ir elektroniniy atlieky Salinima praSome kreiptis j
atsakingas vietines jstaigas, j savo atlieky $alinimo jmone arba j
prekybos atstova, i$ kurio nusipirkote §j gamin;.

Daugiau informacijos rasite Cia:
www.weee.bosch-thermotechnology.com/

Baterijas

Baterijas j buitiniy atlieky konteinerius mesti draudziama.
Panaudotos baterijos turi biti $alinamos vietinése atlieky
surinkimo jmonése.
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Simbolu skaidrojums un dro$ibas noradijumi

1  Simbolu skaidrojums un drosibas
noradijumi

1.1 Simbolu skaidrojums

Bridinajuma noradijumi

Bridinajuma noradijumos signalvardi papildus raksturo seku

veidu un smagumu gadijumos, kad netiek veikti pasakumi
bistamibas novérsanai.

Ir definéti un $aja dokumenta var bt lietoti $adi signalvardi:

A BIiSTAMI

BRIDINAJUMS nozimé, ka bis smagi lidz dzivibai bistami
miesas bojajumi.

BRIDINAJUMS

BRIDINAJUMS nozimé, ka iespéjamas smagas un pat
navejosas traumas.

UZMANIBU

UZMANIBU norada, ka personas var giit vieglas vai vidaji
smagas traumas.

IEVERIBAI

IEVERIBAI nozimé, ka ir iespéjami mantiski bojajumi.

Svariga informacija

[i]

Svariga informacija, kas nav saistita ar cilvéku apdraudéjumu
vai mantas bojajuma risku, ir apziméta ar redzamo informacijas
simbolu.

1.2 Visparigi drosibas noradijumi

/\ Noradijumi attieciba uz
mérkgrupu

Janem vera visas ar iekartu saistitajas

instrukcijas sniegtie noradijumi.

Noteikumu neievéro$ana var izraisit

materialos zaudéjumus un radit

traumas, ka ari draudus dzivibai.
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» UzstadiSana, parbaudes, remonts,
izmainas un parvietosanu drikst veikt
tikai kvalificets montieris vai servisa
uznemums.

» Pirms instalacijas izlasiet visu
sistémas sastavdalu montazas
instrukcijas.

» leverojiet droSibas un bridinajuma
noradijumus.

» leverojiet nacionalas un regionalas
prasibas, tehniskos noteikumus un
direktivas.

» Dokumentgjiet izpilditos darbus.

/\ Paredzétais pielietojums

» lerice irizmantojama vienigi "split"
tipa gaisa kondicionésanas iekartas
sistemu regulésanai.

Jebkads cits pielietojums uzskatams par

noteikumiem neatbilstoSu. lekartas

izmanto$ana cita veida ir pretruna ar
noteikumiem, un tas rezultata radusSies
bojajumi neietilpst garantijas
nosacijumos.

/\ Majsaimniecibai un lidzigiem
mérkiem paredzéto elektrisko
iericu drosiba

Lai noverstu elektrisko iericu raditu

apdraudejumu, atbilstoSiEN60335-1ir

jaievéro Sadas prasibas:

,Soierici drikst lietot bérni, kas vecaki

par 8 gadiem, personas ar fiziskiem,

uztveres vai garigiem traucejumiem, ka
ari personas bez pieredzes vai
zinaSanam par $adu ieri¢u apkalposanu,
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jair nodroSinata pienaciga uzraudziba
vai ari lietotajs ir instruéts par ierices

droSu ekspluataciju unnotasizrietoSiem

riskiem. Nelaujiet bérniem spéléties ar
iekartu. Berni nedrikst veikt iekartas
tirisanas un apkopes darbus bez
pienacigas uzraudzibas.”

,Lai noverstu apdraudéjumu, bojatu
elektrotikla stravas padeves kabeli
uzticiet nomainit uzstaditajam vai
klientu servisam, vai sertificetam
elektrikim.”

2 Izstradajuma apraksts

2.1 Atbilstibas deklaracija

Sis iekartas konstrukcija un darbibas veids atbilst Eiropas un
valsts likumdosanas prasibam.

c € Ar CE markéjumu tiek apliecinata izstradajuma
atbilstiba visiem piemérojamajiem ES noteikumiem,
kuros noteiktas prasibas $i markejuma pieskirdanai.

Atbilstibas deklaracijas pilns teksts pieejams interneta:
www.junkers.lv.

2.2 Piegades komplekts
lekartu attéli ir ilustrativi un iespejamas atSkiribas.
Piegades komplekts ir attélots 1. att.

[1] Arkabeli pieslégts telpas temperataras regulators
[2] Sakaru kabelis

[3] stiprinasanas materiali;

[4] Pogas elementa baterija

[5] Produkta dokumentacijas komplekts

[6] Magnétisks gredzens

[7] Pagarinatajkabelis (6 m)

i

Pogas elementa baterija lauj saglabat pulkstena laiku ari péc
stravas padeves partraukuma. Ja pulkstena laiks péc stravas

padeves partraukuma nav pareizs, pogas tipa baterija ir tuksa.
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2.3 Tehniskie dati

leejas spriegums 12vDC
Pielaujama apkartéjas vides -5...43°C
temperatura Ty,

Pielaujamais relativais gaisa 40...90%
mitrums

Tab. 66

3 Instalacija

3.1 Pirms uzstadiSanas

> Ripigiizlasiet iek$éja bloka, aréja bloka un citu sistémas
komponentu tehnisko dokumentaciju un nosakiet
piemérotu uzstadisanas vietu.

» Apkartéja gaisa temperatirai uzstadisanas vieta jabit:
-5...43°C.

» Relativajam gaisa mitrumam uzstadisanas vieta jabat:
40...90%.

» Neuzstadiet vietas, kur iespéjama saskare ar smagajam
ellam, tvaikiem vai séra gazi.

» levérojiet ar kabeli pieslégta telpas temperatiras
regulatoraizmérus (= 2. att.).

» uzstadiet talu no siltuma avotiem;

» nodrosiniet gaisa cirkulaciju.

3.2 Arkabeli pieslégta telpas temperatiiras
regulatora montaza
IEVERIBAI

Ar kabeli pieslégta telpas temperatiiras regulatora
bojajums

Nepareizi atverot ar kabeli pieslégto telpas temperatiras

regulatoru vai parak stingri pievelkot skrives, to var sabojat.

» Neizdariet parak lielu spiedienu uz telpas temperatiras
regulatoru.

> Nonemiet ar kabeli pieslégta telpas temperatiras
regulatora sienas paneli (= 5. att.).
- Skrivgrieza galu ievietojiet locijuma vieta [1] ar kabeli

pieslégta telpas temperatiras regulatora aizmugure.

- Paceliet skriivgriezi, lai paceltu sienas paneli [2].

» JanepiecieSams, sagatavojiet sienu un sakaru kabeli (>
6. att.).
- [1] Izmantojiet tepi vai izolacijas materialu.
- [2]lzveidojiet kabela ltkumu.

» Sienas paneli piestipriniet pie sienas (= 7. att., [1]).
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» Arkabeli pieslégto telpas temperaturas regulatoru
piestipriniet (= 9. att.).

3.3 Elektriskais piesléegums

BRIDINAJUMS
Elektriska strava rada draudus dzivibai!

Pieskaroties elektrodetalam, kuram tiek pievadits spriegums,
var gut stravas triecienu.

» Pirms darbiem ar elektrodetalam izslédziet apkures
sistémas sprieguma padevi visos polos (drosinatajs,
aizsargslédzis) un nodrosiniet to pret nejausu ieslégsanu.

3.3.1 Arkabeli pieslégta telpas temperatiiras regulatora
pieslégsana

IEVERIBAI

Ar kabeli pieslégts telpas temperatiiras regulatora vai
vadojuma bojajums

» Uzstadisanas laika neiespiediet vadus.

» Lainepielautu idens iekliSanu ar kabeli pieslégta telpas
temperattras regulatora, pievienojot vadojumu (>

6. att.), izmantojiet kabela ltkumu [2] un tepi [1]
spraudsavienotaja noblivésanai.

Kabeliem jabat stingri nostiprinatiem, un tie nedrikst bat
nostiepti.

v

IEVERIBAI
Bojajums parspriegosanas dé|

Ar kabeli pieslégts telpas temperatiiras regulators paredzéts
zemspriegumam.

» Sakaru kabeli nekada gadijuma nesavienojiet ar
augstspriegumu.

lzmantojiet piegades komplekta ietilpsto3os kabelus.

» JanepiecieSams, starp iek$€jo bloku un ar kabeli pieslégta
telpas temperatiras regulatora uzstadisanas vietu
izvietojiet pagarinatajkabeli.

Sakaru kabeli pieslédziet pie iekséja bloka vai piesléguma
modula.

Sakaru kabeli savienojiet ar telpas temperatiras
regulatoru, vajadzibas gadijuma izmantojot
pagarinatajkabeli.

Pievienojiet magnétisko gredzenu.

Jaiespéjams, savienojuma kopni pieslédziet zeméjumam.
Pogas elementa bateriju ievietojiet turétaja [1].

v

v

v

vy
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4  Arkabeli pieslégta telpas temperatiiras
regulatora konfigurésana

Atveriet konfiguréSanas izvélni un veiciet iestatijumus:

» Izslédziet gaisa kondicionésanas iekartu.

» Taustinu COPY turiet nospiestu, lidz displeja paradas
parametrs.

[i]

Ja tiek atpaziti vairaki iek$éjie bloki, vispirms paradas adrese

(piem., 00).

> ArtaustinuV vai A izvélieties vienu iek$&jo bloku (00...
16) un apstipriniet ar taustinu .

» Artaustinu'V vai/\ izvélieties parametru un apstipriniet ar
taustinu .

» Parametru iestatiet ar taustinu V vai A\ un apstipriniet ar
taustinu  vai ar taustinu €o partrauciet iestatisanu.

Aizveriet konfiguraciju izvélni:

» nospiediet taustinu > vai gaidiet 15 sekundes.

Veiciet iestatijumus konfigurésanas izvélné:

» atveriet konfiguréSanas izvélni.

» Artaustinu'V vai/\ izvélieties parametru un apstipriniet ar
taustinu .

]

Pamatiestatijumi nakamaja tabula ir izcelti treknraksta.

Tn(n=1,2, | Parbaudittemperatiru pie iek$éja bloka.

)

CF Parbaudit ventilatora statusu.
SP lestatit kanala iebiveétas ierices spiedienu.
« SP1l:zems

« SP2:videjs 1
«  SP3:videjs 2
»  SP4:augsts

AF Darbibas tests no tris [idz seSam minatém.
tF Nobides temperatira funkcijai "Sekot man".
« -5..0..5°C
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tyPE Regulésanas ierobezo$ana uz noteiktiem
darbibas rezimiem:
« CH: pieejamos darbibas rezimus
neierobezot.
«  CC: nav apkures un automatiska rezima
+  HH: tikai apkures un ventilatora rezims
+  NA: nav automatiska rezima

tHI lestatamas temperatiras maksimala vértiba
. 25..30°C

tLo lestatamas temperatiiras minimala vértiba
- 17..24°C

reC Ar talvadibu ieslégt/izslégt vadibu.
«  ON:ieslegt
« OF:izslegt

Adr lestatit ar kabeli pieslégta telpas

temperatiras regulatora adresi. Ja sistéma ir
divi ar kabeli pieslégti telpas temperatiras
regulatori, katram jabat savai adresei.
- tikai viens ar kabeli pieslégts telpas
temperatiras regulators sistéma
«  A:primarais ar kabeli pieslégtais telpas
temperatiras regulators ar adresi 0.
+  B:sekundarais ar kabeli pieslégtais telpas
temperatiras regulators ar adresi 1.
Inic ON: atjaunot pamatiestatijumus.
Tab. 67

5 Lietosana

5.1 Arkabeli pieslégta telpas temperatiiras
regulatora parskats

Ar kabeli pieslégta telpas temperatiiras regulatora taustini

3. att. apziméjumi:

[1] Uztveréjs infrasarkano staru talvadibai

[2] Arkabeli pieslégta telpas temperatdras regulatora
radijumi

[3] Arkabeli pieslégta telpas temperatdras regulatora
taustini

0] leslégSanalizslégdana.
M Darbibas reZima iestatisana.

DAYOF | Izslégt dienu/Dzést.
F
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AV Regulétiestatijumu uz augsu/uz leju.
M Izvéles apstiprinasana.
TIMER | Taimera iestatiSana.
S Ventilatora pakape
o Parvietoties atpakal.
il Pagriesanas funkcijas iestatisana.
FUNC. | lestatit funkciju.
COPY  Kopét/parnemt datus.
Tab. 68  Arkabeli pieslégta telpas temperatiras regulatora
taustini

Ar kabeli pieslégta telpas temperatiiras regulatora radijumi
4. att. apziméjumi:

[1] Galveno darbibas rezimu radijumi

[2] Temperatiras un statusa radijumi

[3] Laikaradijums

[4] Taimeraradijums

Hm Paskaidrojums

Galveno darbibas rezimu radijumi
Darbibas rezims: automatiskais rezims
Darba reZims: dzeseSanas rezims

Darba rezims: sausinasanas rezims

Darbibas rezims: apkures rezims

Darba rezims: ventilatora rezims

C &g - (> % ®

Darbibas rezims: ieslégts/izslégts
2 | Temperatiiras un statusa radijumi
S 111111 Veértibu radijums: rada aktualo ventilatora
pakapi. Ir vairakas jaudas pakapes (joslas) un
iestatijums AUTO automatiskajai regulésanai.
BB B““ Veértibu radijums: standarta varianta parada
iestatito temperatiru.

& Infografika: taustinu blokésana

AE] Infografika: iekarta 1/2

@ Infografika: atra atdzesé$ana/atra uzsildisana
ir aktiva.

) Infografika: telpas temperatira

3 Infografika: automatiska rotacija ir aktiva.

{O\ Infografika: funkcija "Sekot man" ir aktiva.

oo Infografika: automatiska pagriesanas funkcija

<~ |iraktiva (uzaugsu/uz leju vai pa kreisi/pa labi).
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S (1)

Laika radijums
EBB“" Vértibu radijums: parada pulkstena laiku.

4 | Taimeraradijums

Infografika: taimeris ieslégts/izslegts
Infografika: nedélas diena aktiva

Infografika: diena

Infografika: nedéla

Tab. 69  Displeja simboli

i8] ee

5.2 Dienas un laika iestatiSana

» Nospiediet taustinu TIMER, lidz taimera displejs sak
mirgot.

> Artaustiniem A un 'V izvélieties aktualo dienu. lzvéléta
diena mirgo.

» Nospiediet taustinu TIMER vai taustinu &, lai apstiprinatu
jevadi.
lzvéle pariet uz pulkstena laiku.

» Nospiediet vai turiet nospiestu taustinu A vai V, lai
iestatitu pulkstena laiku.

» Nospiediet taustinu TIMER vai taustinu &, lai apstiprinatu
ievadi.

Lai parslégtos no 12 stundu uz 24 stundu radijumu un otradi:

» Vairakas sekundes vienlaikus spiediet/turiet nospiestu
taustinu TIMER un DAY OFF.

5.3 Galvena darbibas rezima iestatiSana
Atkariba no ar kabeli pieslégta telpas temperatiras regulatora
konfiguracijas nav pieejami visi darbibas rezimi.

lekartas ieslégSana/izslegsana

> Nospiediet taustinu O, lai ieslégtu vai izslégtu iekartu.
lekarta sak darboties iestatitaja darba rezima vai izslédzas.
Atkartota ieslégSana iekartas aizsardzibas nolika
iespéjama tikai péc kada laika.

lestatijumus var veikt ari izslégta stavokli. lekarta saglaba

iestatijumus ari stravas partraukuma gadijuma.

[i]

Péc izslegsanas iekarta paliek gaidstaves rezima. Inteligenta
ieslégsanas/izslégsanas tehnologija |auj lietot automatisko

energijas taupisanas rezimu gaidstaves rezima (1 W standby).
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Péc stravas padeves partraukuma iekarta atkartoti iedarbojas
automatiski. Tas var izraisit pretrunas radijumos, kas darbibas
laika automatiski tiek novérstas.

Autom. darba rezims

Automatiskaja rezima iekarta atkariba no iestatitas
temperatiras automatiski parslédzas starp apkures,
dzesésanas, ventilacijas un gaisa sausinasanas rezimu.

» Nospiediet taustinu M tik biezi, lidz displeja paradas (&) .
» Veélamo temperatiiru iestatiet ar taustinu /\ vai taustinu' V.

]

Automatiskaja darba rezima nevar iestatit ventilatora pakapi.

Dzesésanas rezims

> Nospiediet taustinu M tik biezi, lidz displeja paradas i>1<i

» Taustinu S spiediet tik bieZi, lidz sasniegts vélamais
ventilatora atrums.

» Vélamo temperatiru iestatiet ar taustinu /\ vai taustinu V.

Sausinasanas rezims
» Nospiediet taustinu M tik bieZi, lidz displeja paradas Cz
» Veélamo temperatiiru iestatiet ar taustinu /\ vai taustinu' V.

]

Sausinasanas rezima nevar iestatit ventilatora pakapi.

Apkures rezims

» Nospiediet taustinu M, lidz displeja paradas -O-.

» Vélamo temperatiru iestatiet ar taustinu A\ vai taustinu V.

» Taustinu S spiediet tik bieZi, lidz sasniegts vélamais
ventilatora atrums.

[i]

Jaaratemperatura ir loti zema, kondicionésanas iekartas
apkures jauda var bt nepietiekama. lesakam ieslégt ari citus
siltuma razotajus.

Ventilatora rezims

» Nospiediet taustinu M tik bieZi, lidz displeja paradas <.

» Spiediet taustinu S tik biezi, lidz sasniegta vélama
ventilatora pakape. Automatiskajai regulésanai var
izvéléties AUTO.
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Ventilatora reZzima temperatiru nevar iestatit vai paradit.

5.4 Telpas temperatiiras iestatiSana

» Nospiediet taustinu /\ vai taustinu V/, lai iestatitu vélamo
telpas temperatru.
Péc neilga laika iestatijums tiek parnemts.

]

Ventilatora reZima temperatiru nevar iestatit.

5.5 TaimeraiestatiSana

5.5.1 Vienreizéjs ieslegSanas/izslégsanas taimeris
» Taustinu TIMER spiediet tik biezi, lidz paradas atbilstosi
simbols.
- leslégSanas taimeris: ON DAY
- lzslég$anas taimeris: OFF DAY
- leslégSanas un izslégsanas taimeris: ON+OFF DAY
» Apstipriniet ar taustinu .
Pulkstena displejs sak mirgot.
» Nospiediet taustinu A vai V, lai iestatitu vélamo
ieslégsanas vai izslégsanas laiku.
» Velreiz nospiediet taustinu i, lai saglabatu iestatijumu.

]

Sekundaram ar kabeli pieslégtam telpas temperatiras
regulatoram ieslégsanas/izslégsanas taimeri nevar iestatit.

5.5.2 Nedélas ieslégSanas/izslégSanas taimeris

Taimera iestatiSana

» Nospiediet taustinu TIMER, lidz displeja paradas WEEK 1.

Apstipriniet ar taustinu i/1.

Nospiediet taustinu A vai V, lai izvélétos nedélas dienu.

Apstipriniet ar taustinu 1.

Nospiediet taustinu A vai V, lai iestatitu vélamo

ieslégsanas laiku.

Apstipriniet ar taustinu &1.

» Nospiediet taustinu A vai V, lai iestatitu vélamo
izslég§anas laiku.

» Apstipriniet ar taustinu .

i

vvvyywyy

v

Var iestatit lidz cetriem laikiem.
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» Vajadzibas gadijuma atkartot procesu nakamajai nedelas
dienai.

Lai dzéstu taimeri izvélétajai dienai.

» Nospiediet taustinu DAY OFF.

Taimera aktivizéSana

» Nospiediet taustinu TIMER tik bieZi, lidz displeja paradas
WEEK 1.
Taimeris tagad ir ieslégts. lekarta tiek ieslégta vai izslégta
izvélétajos laikos un dienas.

Taimera deaktivizéSana

> Nospiediet taustinu TIMER tik bieZi, lidz displeja pazid
WEEK 1.

Lai izslegtu iekartu, kamér nedélas taimeris ir aktivs:

> isinospiediet taustinu .
lekarta izslédzas, lidz sasniegts nakamais iesleégSanas
taimeris.

» Taustinu O divas sekundes turiet nospiestu, lai izslégtu
iekartu un deaktiviétu nedélas taimeri.

leslégSanas aizkavéjuma programmeésana

Jairaktivizets 1. nedélas taimeris un jaaizkave ieslégSanas

laiks.

> lzvélieties 1. nedélas taimeri ar taustinu TIMER.

» Taustinu DAY OFF nospiediet 2 reizes, lidz displeja
paradas 1 h.

» Pagaidiet vairakas sekundes, kamér iestatijums tiek
saglabats.
lekarta sak nakamo aktivitates ciklu ar 1 stundas
aizkavéjumu.

» Taustinu DAY OFF nospiediet 3 reizes, lidz displeja
paradas 2 h.
lekarta sak nakamo aktivitates ciklu ar 2 stundu
aizkavéjumu.

5.5.3 Nedélas taimeris

TaimeraiestatiSana

]

Katrai dienai var iestatit 8 notikumus darbibas rezima,
temperatras un ventilatora pakapes mainisanai.

> Nospiediet taustinu TIMER tik biezi, lidz displeja paradas
WEEK 2.

> Apstipriniet ar taustinu .

Nospiediet taustinu A vai V, lai izvélétos nedélas dienu.

> Apstipriniet ar taustinu .

v
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» Nospiediet taustinu A vai V, lai izvélétos notikuma
iestati$anas laiku, galveno darbibas rezimu, temperatiru
vai ventilatora pakapi.

» Apstipriniet ar taustinu .

» \VeicietiestatiSanu unapstiprinietar taustinu 4 vai taustinu
DAY OFF, lai dzéstu iestatijumu.

» Atkartojiet procesu, lai noteiktu citus iestatiSanas laikus $ai
dienai.

» Paréjas nedélas dienas ieprogramméjiet tada pasa veida.

Lai dzéstu taimeri izvélétajai dienai.

» Nospiediet taustinu DAY OFF.

lestatiSanas laika noteikSana
» Nospiediet taustinu A\ vai V, lai iestatitu laiku.
» Apstipriniet ar taustinu .

Galvena darbibas rezima izvéle

» Nospiediet taustinu/\ vai V/, lai izvélétos galveno darbibas
rezimu (= 69. tab., [1], 150. Ipp.).

» Apstipriniet ar taustinu .

[i]

Automatiskaja un sausinasanas rezima nevar iestatit ventilatora
pakapi.

Telpas temperatiiras iestatiSana

» Nospiediet taustinu A\ vai V, lai iestatitu vélamo telpas
temperattru.

» Apstipriniet ar taustinu .

Ventilatora pakape

» Nospiediet taustinu A\ vai V, lai iestatitu ventilatora
pakapi.

» Apstipriniet ar taustinu .

Ventilatora reZzima temperatlru nevar iestatit.

Taimera aktivizéSana

» Nospiediet taustinu TIMER, lidz displeja paradas WEEK 2.
Taimeris tagad ir ieslégts. lekarta tiek atbilstosi iestatita
izvéletajos laikos un dienas.

Taimera deaktivizéSana

> Vairakas sekundes spiediet taustinu ¢ vai taustinu TIMER.
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5.5.4 Citi iestatijumi nedélas taimerim

Taimera atcelSana uz laiku

Lai atceltu taimeri tikai izvélétajas dienas:

> Nospiediet taustinu TIMER, lidz displeja paradas WEEK 1
vai WEEK 2.

» Nospiediet taustinu .

» Nospiediet taustinu A vai V, lai izvélétos nedélas dienu.

» Nospiediet taustinu DAY OFF.
Izvéléta diena vairs netiek paradita.

]

Dienas, kas nav paraditas, taimeris ir deaktivéts, lidz diena ir
pagajusi.

» Velreiz nospiediet taustinu DAY OFF, lai atkal paraditu
dienu.
» Vajadzibas gadijuma atkartojiet citam dienam.

lestatijuma parnemsana (kopésana) no vienas dienas citai

dienai

» Nospiediet taustinu TIMER, lidz displeja paradas WEEK 1
vai WEEK 2.

» Nospiediet taustinu .

» Nospiediet taustinu A vai V, lai izvélétos dienu, kuras
iestatijumi japarnem.

» Nospiediet taustinu COPY, lai kopétu iestatijumus.
Displeja paradas CY.

» Nospiediet taustinu A vai V, lai izvélétos dienu, kura
iestatijumi jaiekopé.

» Nospiediet taustinu COPY, lai ievietotu kopétos
iestatijumus.
Apstiprinajumam izvéléta nedélas dienaisi iemirgojas.

» Vajadzibas gadijuma atkartojiet kopé$anu citam dienam.

» Nospiediet taustinu i, lai parnemtu izmainas.

5.6 Pagriesanas funkcijas iestatisana

IEVERIBAI

Ja gaisa plusmas lamele dzesé$anas rezima ilgaku laiku ir
zemakaja pozicija, var izdalities kondensats. Manuali reguléjot
gaisa plusmas lameles ar roku, var rasties darbibas klimes.

» Lai regulétu gaisa plismas lameles, izmantojiet tikai ar

kabeli pieslégtu telpas temperattras regulatoru vai
talvadibu.
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Pagriesanas funkcijas darbiba un pieejamiba atkariga no
iekseja bloka.

5.6.1 lekséjais bloks ar vertikalu un horizontalu
pagriesanas funkciju

Automatiska vertikala pagrie$ana (uz augsu/uz leju):

> Nospiediet taustinu .
Paradas simbols (>.

» Lai pabeigtu automatisko vertikalo pagrieSanu: vélreiz
nospiediet taustinu 1.

Automatiska horizontala pagriesana (pa kreisi/pa labi):

> Taustinu \Z] turiet nospiestu, lidz paradas simbols ¢ \,.

» Lai pabeigtu automatisko horizontalo pagrieSanu: vélreiz
turiet nospiestu taustinu \7, lidz paradas simbols ¢,

5.6.2 leksejais bloks ar vertikalu pagrieSanas funkciju
Automatiska vertikala pagrie$ana (uz augsu/uz leju):
» Taustinu \] turiet nospiestu, lidz paradas simbols {>.
» Lai pabeigtu automatisko vertikalo pagrieSanu: vélreiz
turiet nospiestu taustinu X7, lidz simbols (> pazid.
Manuala vertikala pagriesana (uz aug$u/uz leju):
» Nospiediet taustinu X1 tik bieZi, lidz sasniegta vélama
pozicija.
Paradas simbols >.
5.6.3 leksejais bloks ar cetram vertikalam gaisa plismas
lamelém
» Nospiediet taustinu /1.
Paradas simbols >.
» Nospiediet taustinu V vai A\, lai izvélétos noteiktas gaisa
plismas lameles:
- 0:izvéléties visas gaisa plismas lameles.
- 1...4:izvéléties gaisa plismas lameles 1...4.
> Nospiediet taustinu 7], lai iestatitu vélamo poziciju.

5.7 Citas funkcijas

5.7.1 Taustinu skanas ieslégSana/izslégsana

Lai ieslégtu vai izslégtu ar kabeli pieslégtu telpas temperatiras
regulatora taustinu skanu:

> Taustinu \Z]un FUNC. turiet nospiestus tris sekundes.

5.7.2 Atraatdzesésana/atra uzsildisana

Atras dzesésanas/uzsildidanas laika iek$éjais bloks darbojas ar
maksimalo jaudu, lai atri uzsilditu vai atdzesétu telpu.

Atra dzesésana:

> leslédziet dzeséSanas rezimu.

» Nospiediet taustinu FUNC..
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Lieto$ana

» Apstipriniet ar taustinu .
Atra uzsildisana:

» leslédziet apkures rezimu.
> Nospiediet taustinu FUNC..
» Apstipriniet ar taustinu i1.

Funkcijas partrauk$ana:
> Veélreiz nospiediet taustinu FUNC..
» Apstipriniet ar taustinu i1.

5.7.3 Taustinu blokéSana

Ar taustinu blokesanu var blokét ar kabeli pieslégta telpas
temperataras regulatora taustinus.

Lai ieslégtu/izslégtu taustinu blokésanu:

» Vienlaikus tris sekundes spiediet/turiet nospiestu taustinu

TIMER un taustinu COPY.
Ja aktiva taustinu blokésana, displeja redzams simbols 8-

5.7.4 Funkcija "Sekot man" (Follow Me)

Sifunkcija aktivizé ar kabeli pieslégta telpas temperatiiras

regulatora temperatiras sensoru. Telpas temperatira tiek

meérita ar kabeli pieslégta telpas temperatras regulatora
pozicija, nevis pie iek$éja bloka.

» Vajadzibas gadijuma izslédziet apkures vai dzesé$anas
rezimu.

» Nospiediet taustinu FUNC., lai ieslégtu vai izslégtu funkciju.
Ja funkcija aktivizéta, ar kabeli pieslégts telpas
temperatiras regulators rada simbolu Q-

> Apstipriniet ar taustinu .

5.7.5 Rotacijas funkcijas un dublésanas iestatisana

i

Rotacijas funkciju var aktivizét tikai tad, ja divi ieksgjie bloki
pieslégti pie ar kabeli pieslégta telpas temperatdras regulatora
(Twin instalacija). Rotacijas funkcija parmainus ieslédz vai
izsledz iek$éjo bloku.

> Taustinu FUNC. spiediet tik bieZi, lidz paradas simbols 3.

> Spiediet taustinu i/, lai ieslégtu rotacijas funkciju.
» Spiediet taustinu A vai V, lai iestatitu, péc kadas laika
posma (0-99 stundas) iek$ejiem blokiem jarote.
Pamatiestatijums: iekséjie bloki roté ik péc 10 stundam.
» Apstipriniet ar taustinu .
» Nospiediet taustinu /\ vai V, lai iestatitu maksimalo
temperaturu:
26... 32°C: sasniedzot iestatito temperatiru, abas
iekartas tiek parslégtas dzesésanas rezima. Rotacijas
funkcija ir partraukta, lidz sasniegti 24 °C.

- --:navmaksimalas temperattras lidz rotacijas funkcijas
partrauk$anai.




Apkope

» Apstipriniet ar taustinu .
» Nospiediet taustinu A\ vai V, lai iestatitu zemako
temperaturu:

- 5... 15°C: sasniedzot iestatito temperatiru, abas
iekartas tiek parslégtas apkures rezima. Rotacijas
funkcija ir partraukta, lidz sasniegti 24 °C.

- --:nav zemakas temperatiras lidz rotacijas funkcijas
partrauksanai.

» Apstipriniet ar taustinu .

v

» Apstipriniet ar taustinu .
Kamer rotacijas funkcija ir aktivizéta, iek$éjie bloki
darbojas parmainus, sakot ar iek$€jo bloku A vai B.
Lai priekslaikus mainitu iek$éjo bloku:
» Nospiediet taustinu .

[i]

Nosakiet, kurs iekséjais bloks ieslédzas vispirms (A vai B).

Ja notiek iek$€ja bloka atteice, displeja mirgo attiecigais

simbols A/B. Cits ieks€jais bloks automatiski parnem darbibu.

6  Apkope

UZMANIBU

Bistamiba, ko var radit stravas trieciens vai kustigas
detalas

» Pirms visiem apkopes darbiem partrauciet stravas padevi.

» Apkopes darbus, kuri nav Seit minéti, drikst veikt tikai
sertificéts specializétais uznémums.

6.1 Tirisana

IEVERIBAI
lekartas bojajumi nepareizas tirisanas dé|!

» Neapslakstiet un neaplejiet ar ideni.
» Nelietojiet karstu ddeni, abrazivu pulveri vai spécigu

» Tiri$anai izmantojiet mikstu dranu.

7 Klumes novérsana

7.1 Klimes ar radijumiem (Self diagnosis
function)

Ja darbibas laika rodas kada klime, displeja paradas klimes

kods (piem. EH b3). Attieciba uz Seit neminétajiem klimju
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kodiem nemiet véra iekartas komponentu tehnisko
dokumentaciju.

i

lespéjams, ar kabeli pieslégts telpas temperaturas regulators
rada citu k|limes kodu neka iekséjais bloks, kaut gan ta ir viena
un ta pati klime.

M lespéjamais célonis

EH b3 Sakaru traucéjums starp ar kabeli
pieslégtu telpas temperatiras regulatoru
uniek$éjo bloku. Parbaudiet sakaru kabeli.

Tab. 70

8  Apkartéjas vides aizsardziba un
utilizacija

Vides aizsardziba ir Bosch grupas uznéméjdarbibas

pamatprincips.

Musu izstradajumu kvalit., ekonom. un apkart. vides aizsardz.

mums ir vienlidz svarigi mérki. Més stingri ievérojam apkartéjas

vides aizsardzibas likumdo3$anu un prasibas.

Lai aizsargatu apkartéjo vidi, més izmantojam vislabako

tehniku un materialus, ievérojot ekonomiskos mérkus.

lepakojums
Més piedalamies iesainojamo materialu otrreizéjas
izmantoSanas sistémas izstradé, lai nodroinatu to optimalu
parstradi.
Visiizmantotie iepakojuma materialiir videi draudzigi un otrreiz
parstradajami.
Nolietota iekarta
Nolietotas iekartas satur vértigas izejvielas, kuras janodod
otrreizéjai parstradei.
Konstruktivie mezgli ir viegli atdalami. Plastmasa ir markéta.
Tadeéjadi visus konstruktivos mezglus ir iespejams saskirot un
nodot otrreizéjai parstradei vai utilizacijai.
Nolietotas elektriskas un elektroniskas ierices
Sis simbols nozimé, ka produktu nedrikst apglabat
E kopa ar citiem atkritumiem, bet gan janogada
atkritumu savaksanas punktos apstradei,

s savaksanai, parstradei un apglabasanai.

Simbols attiecas uz valstim, kuras ir spéka
elektronisko iekartu atkritumu noteikumi, pieméram, "Eiropas
Direktiva 2012/19/EK par elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem". Sajos noteikumos izklastiti pamatnosacijumi, kas
katra valst piemérojami elektronisko iekartu atkritumu
atgrie$anai un parstradei.

Climate Room Control - 6721841498 (2022/08)



Ta ka elektroniskajas iericés var bat bistamas vielas, tas ir
japarstrada atbildigi, lai samazinatu iespéjamo kaitéjumu videi
un cilvéku veselibas apdraudéjumu. Turklat elektronisko
atkritumu parstrade veicina dabas resursu saglabasanu.

Lai iegltu papildu informaciju par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumu apglabasanu videi nekaitiga veida, sazinieties
ar vietéjam varas iestadém, atkritumu apglabasanas
uznémumu vai tirgotaju, no kura jus iegadajaties produktu.
Papildu informaciju var sameklét Seit:
www.weee.bosch-thermotechnology.com/

Akumulatorus

Akumulatorus aizliegts utilizét kopa ar sadzives atkritumiem.
Nolietotus akumulatorus (baterijas) ir utilizéjami vietéjos
savaks$anas punktos.
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Apkartéjas vides aizsardziba un utilizacija
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1  Ob6jacHyBamwe Ha cumbonute u
6e30eHOCHM HaNnOMeHH

1.1 OG6jacHyBamwe Ha cumbonute

MpeaynpeayBamwe

Bo npenynpeayBatbata, CUrHanHuTe 300poBY NOCOUYBaaT KOH
TMMOT ¥ CEPMO3HOCTA HA NOCNEAMULMTE aKO He ce cneaar
MepKHTe 3a M3berHyBatbe Ha onacHoCTa.

[leduHnpaHu ce cnegHuTe CUrHanHu 360poBHM 1 MOXe aa ce
ynotpebyBaar B 0BOj [JOKYMEHT:

A OMACHOCT

OMNACHOCT o03HauyBa Aieka ke Ce Cyuart TELKH 10 CMPTHH
NIMUHK NOBpPEaK.

NPERYNPEAYBAKE

NMPEQYNPEAYBAKE 03HauyBa ieka MOXe fia ce cryuart
TELKK 10 CMPTHU IMYHU NOBPEX.

BHUMAHUE

BHUMATENHO o3HauyBa ieka MOXe [ia Ce Cyuat NeCHH 1o
CPeaHU NUYHU NOBPEaX.

HAMOMEHA 3Hauu aeka MoXe fia Ce CnyyaT MaTepujantu
LTeTH.

Baxknu HHchopmaLuu

]

BaxHuTe MHOpMaLKMK Be3 0nacHOCTH 3a IMUHK UNK
MaTepujanHu LITETH Ce 03HAUEeHU CO NPUKaXaHUOT cMbon 3a
MHOPMaLIMK.

1.2 OnwrH 6e36eAHOCHN HANOMEHH

/\ Hanomenu 3a uenHara rpyna
Mopa fa ce cneaar HaCOKHTE BO CUTE
ynaTcTBa PeNneBaHTHU 3a CUCTEMOT. AKO
He Ce CNefaT HaCoKWTE, MOXe Aa 4ojae
[10 MaTEPUjanHU LITETH U TMUHHU
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ObjacHyBatbe Ha cumbonuTe 1 be3beHOCHH HanoMeHu

NoBPeH, KOULLTO MOXe Aia buaat iypu 1
CMPTOHOCHM.

» MHcTanauujara, npoBepkara,
NonpaBKKUTe, NPOMEHHTE U
penokauujata cMee [1a Ce M3BeflyBaart
CaMo of] KBanurKyBaH UHCTanatep
Wnu cepaucep.

» [TpounTajTe rv ynarcraara 3a
MOHTa)Ka 33 CUTE KOMMOHEHTH Ha
CHUCTEMOT Npef MOHTaXara.

» BHuMmaBajTe Ha besbeaHoCHMTE
HanoMeHM 1 NpefynpeayBatbarta.

» BHMMAaBajTe Ha HaLIMOHAMHHUTE 1
PETrMOHANHKUTE NPOMNUCH, TEXHUUKK
npaBuna v perynaTueu.

» [loKymeHT1pajTe ro cpaboTeHoTO.

/\ NponucHa ynotpeba
» KopucTeTe ro npon3BofI0T UCKYUMBO
3a perynatuja Ha CnauT KNMma ypeau.

Cekoja apyra ynotpeba ce cmeTa 3a
HenponucHa. LLitetute wto
Pe3ynTMpaar o Hea ce UCKNYUeHH of
rapaHuujara.

/\ Be36eHOCT Ha eNeKTPHUHHTE
ypeaH 3a AoOMaLLHa ynoTpeba u
CNUYHU HAMEHH

Co uen aa ce u3berHat onacHocCTH,

Ba)kaT CNeAHMUBE CneLntbuKaL 1 Bo

opgHoc Ha EN 60335-1:

«OBOj ypen MoXart a ro KopucTart ieta
Haj] 8-roauILIHa BO3PACT, Kako U LA Co
HamaneHn (OU3NUKK, CETUNHU UK
MEHTa/THW CMOCODHOCTH, UMK Nak be3
MCKYCTBO U 3Haetbe, 3eMajK1 Npeasua
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lMopatouu 3a Nnpou3BoAo0T

[ieKa ce noj Haa3op Unu obueaar
ynaTcTBa Kako beabeiHo fa ro kopucTar
YPE[oT U T pa3bupaar onacHoCTUTe
LLITO NPOM3neryBaar of ynorpebara.
[leuata He cMeart ia CW Urpaar co
ypenoT. YNCTEHETO W 0pXKYBaETO He
CMear [1a Ce M3Be/yBaaT o/l CTpaHa Ha
aeua be3 aa bugat nom Haps3op.»
«[lokonKy ce owwTeTH kabenot 3a CTpyja,
MCTMOT MOPA J1a IO 3aMeHH
NPOW3BOAMTENOT UK CEPBUCHA
cnyxba, Unu nak apyro KBanuMuKyBaHo
N1LE Co Lien Ja ce n3berHar
OMACHOCTMTE LUTO NPOU3NEryBaart of
3aMeHara.»

2 MopaTtouu 3a npou3BogoT

2.1 MUsjaBa3acoobpasHocT
0BOj NPOM3BO[, COOABETCTBYBA Ha EBPONCKMUTE U

HaLMOHaHWTE 3aKOHCKM NobapyBatba Bo nornes Ha

KOHCTpyKLMjaTa u paborara.

( E c006paseH BO OfIHOC Ha CHTE NPUMEHTIMBH
perynarveu Ha EY co Kou ce npefBuayBa npuMeHata

Ha O3HaKara.

Co CE-03Hakara ce ynatyBa HaT0a ieKa Npou3BoAoT €

LienocHMoT TeKCT o U3jaBara 3a CO0BPA3HOCT MOXeTe Aa ja
npoHajaeTe Ha UHTepHeT: www.bosch-climate.rs.

2.2 CoppxMHa Ha focTaBa

MnyctpauuuTe 3a ypeauTe ce camo 3a NnpuMep 1 MOXe fia ce
Pa3n1KyBaar o peanHuoT ypes,.

COﬂp)KI/IHa Ha [10CTaBa € NpeTCTaBeHa BO CnKarta 1.

[1] KuueH perynatop Ha npocTopuja

[2] Kaben 3a komyHuKaLmja

[3] Marepujan 3a npuuBpcTyBatbe

[4] bartepuja napuuka

[5] Komnnet namdneT 3a npousBofHaTa AOKYMEHTaLM]a
[6] MarHeteH npcTeH

[7]1 NpomomxeH kaben (6 m)
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batepujata nap1uka 0Bo3MOXyBa Aa ce MEMOpPHPa BPeMETO 1
N0 NPEKHUH Ha CTpyjaTa. AKO BPEMETO He Ce NPUKaxyBa
NpaBM/HO MO NPEKUH Ha cTpyjaTa, baTtepujata napuuka e
ucnpasHera.

2.3 TexHHUKH nopaTOLH

T Rk

BneseH HanoH 12vDC
[lo3BoneHa ambueHTanHa -5...43 °C
Temneparypa Toymp

[lo3BoneHa penatMBHa BNAXKHOCT 40...90 %

Ha BO3[yXoT
Tab. 71

3 MoHTaxa

3.1 lpep moHTaxa

» BHMMaTENHO NPOUMTajTe ja TEXHWUKATa JOKYMEHTaLMja 3a
BHaTpeLLHaTa ejuH1LA, HafBOPELIHATa eiUHULA U IPYTUTE
KOMMOHEHTH Ha CUCTEMOT M OAPEeAEeTe COOABETHA NOKaLMja
Ha NoCTaByBatbe.

» AmbueHTanHaTa Temnepatypa Ha MECTOTO Ha OCTaBYyBabe
Tpeba fa bupe Bo cnegHuoB oncer: -5...43 °C.

» PenartBHaTa BNaXXHOCT HA BO3AYXOT HA MECTOTO Ha
nocTaByBatbe Tpeba fia bupe Bo cnegHuos oncer: 40...90
%.

> He uHCTanupajte Ha NoKaLuK Kaje LWTo MOXe fa fojae BO
KOHTAKT CO TELUKM Macna, Bfara uiu cyndypHH racosy.

> VMajTe rv npenBuz AMMEH3UUTE HA XKUUEHUOT perynarop
Ha npocTtopHja (= cnuka 2).

> MHcTanupajte noganeky of M3BOPH Ha TOMMHA.

» OBO3MOXETE LMpKyNnaLuja Ha BO3LYXOT.

3.2  MoHTHpajTe ro XXMUEHHUOT perynaTop Ha
npocropuja

OwTeTyBate Ha XXUUYEHHOT perynaTop Ha NPocTopHja

Co NorpeLuHo 0TBOPatbE Ha XXMUEHUOT Perynarop Ha
NPOCTOPHja UK NPEroNeMo 3aTerHyBatbe Ha 3aBPTKUTE, MOXe
[1a CE OLUTETH PEerynaropor.

» He npumeHyBajTe Nperonem NpUTUCOK BP3 KMUEHUOT
perynatop Ha npocTopwja.
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»  OTCTpaHeTe ro SHAHKOT iPXKaY 3 KUUEHKOT perynatop Ha
npocTopuja (= cnuka 5).
- BMeTHeTe ro BpBOT Ha LIpacurepoT BO ToukaTta Ha
BOnabHyBatbe [1] Ha 3aaHaTa CTpaHa Ha perynaropor
Ha npocTopuja.
- KpeBajTe co WpaduurepoT 3a 4a ro OTTprHeTe SUAHUOT
apxau [2].

v

Ako e noTpebHO, NOATOTBETE M SULOT U KabenoT 3a
KOMYHHKauuja (= cnuka 6).

- [1] CraBeTe K1T Maca N1 U30MMPauKu MaTepujan.
- [2] NoasuTKajTe ro kabenor.

MpruBPCTETE F0 SUOHWOT APXKAY Ha SUAOT (= cnuka 7,
[1D.

lpuKaueTe ro XMUEHKOT Perynatop Ha NpocTopuja Ha
SUIHWOT ipkay (= cnuka 9).

v

v

3.3  EnektpuueH npuknyuok

& NPEQYNPEAYBAHE
OnacHoCT No XXMBOTOT NOPaAHM CTpyeH yaap!

JlonuparbeTo Ha eneKkTPUUHKTE AEN0BM 0feKa CE NOf HamMoH
MOXe fla Npear3B1Ka CTPYEH yaap.

» pen aa paboTute Ha eNeKTPUUHKTE AENOBH: OTMOBP3ETE
TM CUTE NONOBM Ha HanojyBatbeTo (ocurypyBaum/LS-
NPEKNHYBay) U OCHIYpETe MM Ofl NOBTOPHO BK/YUYBatbe.

3.3.1 [puknyuyBame Ha XXHUYEHHOT perynarop Ha
npocropuja

OwrTeTyBatbe Ha XXHYEHHOT perynaTop Ha NPoCToOpHja UNK
Ha XuuuTe

> He npukneLiTyBajTe XML 32 BPEME Ha MOHTaXaTa.

» 3a[ia He HaBne3e Bofla BO XKMUEHMOT Perynarop Ha
npocTopuja (- cnuka 6), ynotpebete nauHu KaHanu 3a
cnpoBefyBatbe kabnu [2] v kut [1] 3a fa ro usonupate
YTMKAUOT.

Kabnute mopa Aia ce npuuBpctar besbefiHo 1 He cvee Aa
Oupar arerHaru.

OwteTyBatbe Nopaan NpeKyMepeH HamnoH

v

JKWueHHOT perynaTtop Ha NpoCTopHja e HanpaBeH 3a HU30K
HanoH.

> HuKoral He U3noXyBajTe ro kabenot 3a KOMyHHKaLMja Ha
BUCOK HamoH.
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KoHdurypaluja Ha UUEHWOT perynarop Ha npocTopuja

Ynotpeberte rv fjoctaBeHuTe Kabnu.

» Ao e notpebHo, noctaBeTe NpofomxeH kaben nomery
BHATpELLHaTa eAMHHMLA M MECTOTO Ha MOCTaBYBakbe 3a
XMUEHWOT Perynatop Ha npocTopuja.

> [loBp3ete ro kabenot 3a KOMyHMKaLKja co BHATPeLLHaTa
€[IMHMLA UK CO MOAYNOT 3a NPHUKNYyUyBatbe.

> Ako e noTpebHo, noBp3ete ro kabenot 3a KOMyHMKaLja co
XMUEHWOT Perynatop Ha npocTopHja co NPOLOMKEH kaben.

> [lp1KaueTe ro MarHeTHUOT NPCTEH.

Ako e MOXXHO, NOBP3€TE Nanyuka 3a 3a3eMjyBatbe.

» CraBeTe ja batepujaTa napuuka Bo apxayot [1].

v

=Y

KoHchurypauuja Ha JxuueHHoT perynarop
Ha npocTopHja

loBuKajTe ro MeHUTO 3a KOHUrypaLmja v U3BpLLETe
nocTaByBatbe:

> Wcknyuete ro knuma ypegor.

» [IpxeTe ro konueto COPY npuTUCHATO A0AEKA HA eKpaHOT
He Ce Np1Kaxe napamerap.

i

AKo ce Npeno3Haar HeKoNKy BHaTPeLHU eMHULM, IPBO Ce
npuKaxyBa aapecara (np., 00).

> V3bepete BHaTpeLlHa eauHHLa co konueTo V uin A
(00... 16) 1 noTBpaeTe co konueTo M.

» W3bepete napamerap co konueto V unu/\ unotepaete co
konueto .

» [locTasete ro napametapor co konueto V' unn A\ u
MoTBPAETE CO KonueTo V] unu oTKaxeTe ja nocTaBKara co
Konueto €.

M3neseTe o MEHMTO 3a KOHUrypaLuja:

> [pUTMCHETE 0 KONUETO €D UNK Nouekajte 15 cekyHau.

M3BpLueTe nocTaByBatba BO MEHHTO 3a KOHHUrypaLmja:

> [loBuKajTe ro MEHUTO 3a KOHUIypaLuja.

» Usbepete napametap co konueto V unu/\ unorspaete co
konueto V1.

]

OCHOBHWTE NOCTaBKM Ce lafieHu co 3apebenenu 6yKBVI BO
cnepHaBa Tabena.

Mapaverap Ome

Tn(n=1,2, [TpoBepeTe ja Temneparypara Ha
..) BHaTpeLLHaTa eAuHHLA.
CF [lpoBepeTe ro CTaTycoT Ha BEHTUNATOPOT.
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T

[MocTaBeTe CTaTMUeH NPUTUCOK 33 KaHANHMOT
ypen.

»  SP1:Hu30K

« SP2:cpepeH 1

«  SP3:cpepeH 2

«  SP4:Bucok

AF Onepat1BeH TECT 3a TPM A0 LUECT MUHYTH.
tF OdpceT Temnepartypa 3a pyHKuMjaTa ,,cneau
me“.
+ -5.0.5°C
tyPE OrpaHuuerte ja perynauujara Ha ogpeaeHu

PEeXWUMM Ha paboTa:
»  CH: He orpaHWuyBajTe rv foctanHure
PEeXHUMM Ha paboTa.
« CC: be3 rpeetbe M aBTOMATCKa pabota
+ HH: camo rpeetbe 1 pabota co
BEHTUNaTop

+ NA: be3 aBTomatcka pabota

tHI MakcumanHa BpefHOCT Ha Temneparypara
LLITO MOXXE J1a Ce NOCTaBH
+ 25.30°C

tLo MuHWManHa BpeaHOCT Ha TeMneparyparta LWTo
MOXe [1a Ce NMOCTaBH
- 17..24°C

reEC Bknyuete/UcknyueTe ro ynpaByBatbeTo Co
[IaNeUnHCKO paKyBatbe.
+ ON:Bkn
«  OF:uckn

Adr [NocTaBere ja agpecara Ha JKMYeHUOT
perynatop Ha npoctopuja. AKo Uma fiBa
XWUEHM perynatopa Ha npoctopuja Bo
CHCTEMOT, CEKOj MOpa ja MMa pasnuuHa

agpeca.

== CaMOo EfleH XWUEH Perynatop Ha
NpOCTOpHja BO CUCTEMOT

+ A: NpUMapeH XWUeH perynartop Ha
npocTopwja co agpeca 0.

+  B:ceKyHaapeH xunueH perynarop Ha
npocTopwja co agpeca 1.
Init ON: Bpakatbe Ha OCHOBHHTE MOCTaBKH.
Tab. 72
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5 PakyBamwe

5.1 [pernea Ha XXMUEHHOT perynaTop Ha
npocropuja

Konuuiba Ha XKHUEHHOT perynaTop Ha npoctopuja
Nerenpa 3a cnuka 3:

[1] MpuemHuK 3a MHDPALPBEH AANEUUHCKM yNipaByBay
[2] Mpukas Ha XMUEHKOT perynatop Ha npocTopuja

[3] Konuutba Ha XXUUEHKOT perynatop Ha NpocTopuja

BKnyuyBatbe/HUCKNyuyBatbe.

M lMocTaByBatbe pexuM Ha pabota.

DAYOF | Wckn. aeH/bpuiuetbe.

F

AV [Tlocrasete N0BUCOKa/MOHNCKA NOCTaBKA.

() MoTBpaa Ha u3bopor.

TIMER | [ocTaByBatbe Tajmep.

Se CreneH Ha BEHTMNATOPOT

o Bpakatbe Hasag.

i MocTaByBatbe (hyHKLM]a 3a lyBatbe BO NOBEKe
HaCOKM.

FUNC. |[loctaByBatbe hyHKUM]a.

COPY | Konupatbe/npesematrbe nofaToLy.

Tab. 73 Konyura Ha XMYEHHOT perynatop Ha npocTopuja

MpuKa3 Ha XKHUEHHOT perynaTop Ha npocTopuja
Nerenpa 3a cnuka 4:

[1] Npwkas Ha raBHUTE PEXUMH Ha paboTa

[2] Npwkas Ha Temnepartypa M cTatyc

[3] MNpwkas Ha Bpeme

[4] Npukas Ha Tajmep

E 0ObjacHyBatbe

MpuKa3s Ha rnaBHKTe peXxumu Ha pabota
Pexum Ha paboTa: aBToMarcka pabota
PexuM Ha pabota: nagetbe

Pexum Ha paboTa: oaBnaxHyBare
Pexum Ha paboTa: rpeetve

PexuM Ha paboTa: pexuM Ha BEHTUNaTop

C & ot > 2% @

Pexum Ha paboTa: BKn/UCKN
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Mpukas Ha TemnepaTypa U cTatyc

S 111111/ NprKa3 Ha BPeAHOCT: MpUKaxaH e
MOMEHTa/IHWOT CTeneH Ha BEHTMNaTopoT. Mma
noBeKe HYBOA Ha MOKHOCT (MMHUK) U
nocraBkata AUTO 3a aBTOMaTtcKa KOHTpona.

BOa% MpuKas Ha BPEAHOCTH: CTaHJAPAHO ja
MoKaXyBa NoCTaBeHaTa TeMneparypa.

& WHdorpaduk: 3aknyuyBatbe KOnuntba

BE WHdorpadmk: ypen 1/2
NHdorpaduk: akTMBHa e hyHKLMjaTa 3a bp3o
nanetbe/rpeetbe.

“

3 WHdborpadhuk: Temneparypa Ha npocTopuja

3 WHorpaduk: akTMBHa e aBTOMATCKaTa
poTauuja.

{O\ WHdorpaduk: akTUBHO € ,.cneau Me”.

WHdorpadmk: akTMBHa € (hyHKLM]aTa 3a

aBTOMATCKO [lyBatbe BO NOBEKE HACOKU
(Hamony/Harope 1n1 NeBo/aecHo).

3 MNpukas Ha Bpeme
HBBE lpuKas Ha BPeLHOCT: ro NpUKaXxyBa BpeEMeTO.

co

4 lpukas Ha Tajmep
NHdorpadmk: BKA/MCKN Tajmep

— NHdorpaduk: AeHOBU Ha aKTUBHOCT BO
ceamMua

WHdorpadmk: aeH

=] WHdorpaduk: ceamuua

Tab. 74  Cumbonu Ha ekpaHoT

5.2 MocTaByBame fieH U Bpeme

» [putuckajre ro konueto TIMER foaeka He Ha eKpaHoT He
NoYHe [ja TPenKka NPMUKasoT Ha TajMep.

> 3beperte ro akTyenHuoT fieH co konuntbara A 'V .
M3bpaHuoT feH Tpenka.

» TpuTtucHeTe rv konuntwara TIMER unu [ 3a pa ro
NOTBPAMTE BHECEHOTO.
Moxe na ce bupa Bpemeto.

» TpUTUCHETE M WK 3aapXeTe M Konuutbata A\ unu V 3a
[Aa ro nocTaBuTe BPEMETO.

» TputucHeTe rv konuntwara TIMER unu 4 3a pa ro
NOTBPAMTE BHECEHOTO.

3a ja MeHyBate nomery 12 u 24-uacoBeH np1kas Ha BpeMeTo:

> [lpxeTe r1 noBeKe CEKYHAM NPUTUCHATH Konuutbata TIMER
1 DAY OFF ucToBpemeHo.

rol - 6721841498 (2022/08)

PakyBarme

5.3 TocTtaByBame Ha MAaBHHUOT PeXXMM Ha pabota
3aBHCHO 01 BHATPELLHATA eAMHULIA M KOHUIypaLmjaTa Ha
XWUEHWUOT perynartop Ha NPoCTopHja, He ce AOCTaNHU cUTe
pexumu Ha paborta.

BknyuyBate/ucKnyuyBatbe Ha ypesoT

» Tputuckete ro konueto () 3a fa ro BKAyuUTE UMK
WUCKNyuMTE ypeaor.
YpeqoT ce BKNyuyBa co NOCTABEHUOT PEXUM Ha paboTa unu
Ce UCKMyuyBa. 3apajy 3alUTUTa Ha YPEe/oT, BKIYUyBatbETO
€ MOXHO ZIypH Mo HeKoe BpeMe.

[MocTaBKMTE MOXE Aia Ce NPaBaT U Kora YPeaoT e UCKMYUEH.
YpenoT rv 3auyByBa NOCTaBKUTE BO CMyyaj Kora CHeMyBa
cTpyja.

]

Mo ucknyuyBareTo, ypeaoT 0CTaHyBa BO PEXMM Ha
NoAroTBEHOCT. MHTENUreHTHaTa TEXHONOTHja Ha BKNYyUyBare 1
MCKTyuyBarbe 0BO3MOXYBa aBTOMATCKW PEXMM Ha 3aluTefia Ha
eHepruja Bo pexum Ha nogroteeHoct (1 W standby).

[i]

Mo Npek1H Ha CTpyjaTa, ypenoT aBToMaTCKU Ce pectaptupa.
Toa MoXe [ja Npean3BMKa PasnuueH NPUKa3 Ha UHAMKAToOpUTe
KOMLUTO aBTOMATCKH CE KOPUIMPaarT 3a BPEME Ha PaKyBarbeTo.

ABTomarcka pabota

Bo aBTOMaTCKata pabota, ypeaoT aBToMaTcku ce npedpnysa

Ha rpeerbe, nafete, BEHTUNATOP UK OfBNAXHYBakbE,

3aBUCHO 0/} NOCTaBeHarta Temneparypa.

» [putnckajte ro konueto M gogeka Ha eKpaHoT He ce
NPUKaXe {(A) .

» [locTaBerte ja cakaHarta Temneparypa co konueto /\ unu
konueto V.

]

CTeneHOT Ha BEHTMNATOPOT HE MOXeE [ia Ce NOCTaByBa Kora
YPE[IoT € BO Pex1M Ha aBToMarcka pabora.

Napewe

» [lputnckajte ro konueto M gogeka Ha eKpaHoT He ce
npuKaxe >I<i

» [lpuTrcKajTe ro KonueTo <> AoAeKa He ja AOCTUrHeTe
cakaHara bpauHa Ha yBatbe.

» [locTaBerte ja cakaHarta Temneparypa co konuero /\ unu
konueto V.
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OpBnaxHysaibe

» T[lputickaite ro konueto M gofeka Ha ekpaHoT He ce
npukaxe (_=.

» [locraserte ja cakaHara Temneparypa co konueto /\ unu
Konueto V.

[i]

CTeneHoT Ha BEHTUNATOPOT He MOXE Aa Ce OAPe/yBa Kora
YPELOT € BO PEXMM Ha OfIBNAXHYBatbE.

Ipeemwe

» [lpuTrckajTe ro konueTo M foaeka Ha eKpaHoT He ce
npHKaxe -O-.

» TlocTaserte ja cakaHara Temneparypa co konueto /A unu
konueto V.

» [puTnCKajTe ro KonueTo < AoAeKa He ja AOCTUrHeTe
cakaHara bpanHa Ha AyBarbe.

[i]

Kora HajiBopeLuHaTa TemMneparypa e MHory HUCKa, pesynTarure
ofi pabotara Ha CUCTEMOT 3a KNMMaT13alinja Moxe Aa He bupar
33/10BONUTENHM. BO TaKBM CNyyau, Npenopadysame fa
NocTaBuTe AONONHUTENHO FPEjHO TeNo.

PeXXMM Ha BeHTHNaTOp

» [putickajTe ro konueto M gogeka Ha eKpaHoT He ce
NPHKaxKe S5

» [lputncKajTe ro konueTo <5 AoAeKa He ro A0CTUrHeTe
CaKaHMOT CTENEH Ha BEHTUNATOPOT. 3a aBTOMATCKa
perynauuja moxe fia ro usbeperte konueto AUTO.

[i]

Temnepatypara He MOXe Aa Ce 0ApeayBa UK a ce BUAH Kora
€ NOCTaBeH PeXUM Ha BEHTUNATOP.

5.4 MocraByBae TeMnepaTypa Ha npocTopuja
» [putncHete ro konueto /A unu konueto V 3afa ja
NOCTaBUTE CaKaHaTa TeMnepaTypa Ha NpocTopwja.
Mo KpaTKko BpeMe, NoCTaBKaTa ce npesema.

[i]

He moxe f1a ja oapefyBare Temneparypara ako cte nocTrasune
PEXWM Ha BEHTMNATOP.
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5.5 TocTaByBame Tajmep

5.5.1 EpHOKpaTeH TajMep 3a BKNyuyBatbe/MCKNyuyBatbe
» [putuckajte ro konueto TIMER fogeka He ce npukaxe
CO0ABETHUOT cUMbON.
- Tajmep 3a BknyuyBarbe: ON DAY
- Tajmep 3a ucknyuysare: OFF DAY
- Tajmep 3a BKnyuyBatbe U UCKnyuyBatbe: ON+OFF DAY
» [lotBppete co konueto M.
MouHyBa Aa Tpenka yacor.
» [puThckajTe v konuutbata A\ unu V 3a fja ro nocrasure
CaKaHOTO BpeMe Ha BKNyUyBatbe UK UCKNYUYBakbe.
> YiwTe efHal NpuTUCHETE ro konueto ] 3a Aia ce 3auyBa
nocTaBKara.

]

TajMepoT 3a BKNyUyBatbe/UCKNyuyBatbe He MOXe fja Ce
MOCTaBK Ha CEKYHAAPEH XMUEH Perynatop Ha npocTopuja.

5.5.2 CepMuueH TajMep 3a BKNyuyBatbe/MCKNyuyBatbe

MocraByBame TajMep

» [putuckajre ro konueto TIMER foaeka Ha ekpaHoT He ce
npukaxe WEEK 1.

» [lotBpAaete co konueto V1.

» T[putrcHeTe v konuurbata /\ unu 'V 3a aa ro usbeperte
[EHOT 0} ceamuuaTa.

» MotBpAaeTe co konueto M.

» [putrcHeTe v Konuurbata /\ unu V 3a fa ro nocrasure
CaKaHOTO BPeMe Ha BKMyuyBarbe.

» [lotBpAaete co konueto V1.

» [puTnckajTe v konuutbata A\ unu V 3a f1a ro nocrasure
CaKaHOTO BPEME Ha UCKNYyuyBakbe.

» [lotBpaete co konueto M.

]

Moxe fia ce nocTaBat 10 UETUPH BPEMUtbA.

> Ako e noTpebHo, NOBTOPETE 0 NPOLLECOT 3a CeKOj
[OMNONHUTENEH AEH Of CefMULaTa.

3a fa v u3bpuLuete TajMepuTe 3a U3bPAHKOT feH:

» [lputucHere ro konueto DAY OFF.

AKTHBUpatbe Tajmep

» [lputuckajte ro konueto TIMER gogeka Ha eKpaHoT He ce
npukaxe WEEK 1.
TajmeporT cera e BKNyueH. YpefioT Ke ce BKNyuyBa unu
MCKNyuyBa cnoper U3bpaH1Te BPEMUHbA U IEHOBK.
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[leakTuBUpatbe TajMep

» Tlputuckajte ro konueto TIMER gogexka WEEK 1 He
MCUe3He Of} eKPAHOT.

3a Jia ro UcknyuuTe ypeaoT fofieka e aKTUBEH CEAMUUHUOT

Tajmep:

> KpaTKo NpuTUCHETe ro konueto (.
Ypeqort ce UcknyuyBa jofieKa He Ce BOCTUTHE CeaHUOT
TajMep 3a BKNyuyBakbe.

» [lpxete ro konueto () 1Be CEKYHMIM NPUTUCHATO 3a fia Ce
MCKIYYM YPELOT U [1a Ce AeaKTUBMPA CEMUUHHNOT Tajmep.

Mporpamupatbe 0AN0XKEHO BKNyYyBatbe

Ako e akTMBMpaH ceamMMuHKOT TajMep 1 1 Tpeba Aa ce oanoxu

BPEMETO Ha BKNyUyBae.

» U3bepete ro cegMuuHmnoT Tajmep 1 co konueto TIMER.

» [MputncHeTe ro konueto DAY OFF 2x fofieka Ha ekpaHoT He
ce npukaxe 1h.

» [louekajTe noBeKe CeKyHAM AOfeKa Aa Ce 3auyBa
nocTaBkara.
YpeqoT ro 3anoyHyBa CNe[HAOT LIMKNYC HA aKTHBHOCT CO
opnoxyBatbe of 1 uac.

» [putucHerte ro konueto DAY OFF 3x noaeka Ha eKpaHoT He
ce npukaxe 2h.
YpenoT ro 3anouHyBa CNeAHUOT LMKNYC Ha aKTUBHOCT CO
O[10XYBatbe 0f 2 uaca.

5.5.3 CeamuueH Tajmep

MocTaByBatbe Tajmep

i

Moxe fia ce nocTaBat 10 8 HaCTaHW 3a NPOMEHA Ha PEXMMOT Ha
paborta, Temneparypara  6pauHata Ha BEHTUNATOPOT BO EfiEH
J€H.

» [lputuckajte ro konueto TIMER gogeka Ha eKpaHoT He ce
npukaxe WEEK 2.

» [lotBpgete co konueto V1.

» [putrcHeTe 1 konuukbata /\ unu V 3a aa ro usbeperte
[EHOT 0ff cegmuLaTa.

» [lotBpaete co konueto V1.

» TpuTncHeTe rv konuutbara /A unn 'V 3a a usbepete
BpeMe, [MaBeH PexuM Ha paboTta, Temneparypa un1 HUBo
Ha BEHTMNATOP Ha HAaCTaHOT.

» oTBpAaeTe co Konueto M.

> W3beperte ja nocraBkara u noTBpaeTe co konueto 1 unu
nputUcHeTe ro konueto DAY OFF 3a fa ja n3bpuete
nocTaBkara.

» [loBTOpETE O NPOLIECOT 32 Aia AeMHUpPaTE AOMOMHUTENHM
nep1oay 3a IEeHOB.
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» Wcnporpamupajte Apyru [EHOBH OA ceMULaTa Ha UCTUOT
HaumH.

3a ja rv usbpuiuete TajmepuTe 3a M3OPAHMOT AEH:

» [putucHete ro konueto DAY OFF.

DecduHupatbe Bpeme Ha nocTaBKa

» [MpuTncHeTe rv Konuutbata /A unu V 3a aa ro nocrasure
BpemeTo.

» [lotBpaete co konueto V1.

WU360p Ha rnaBeH pexxum Ha pabota

» [putrcHeTe 1 Konuurbata /\ wnu V 3a aa ro usbeperte
TMaBHUOT PeXMM Ha pabota (- Tabena 74, [1],
cTpaHuua 161).

» [loTBpgete co konueto .

]

bpauHaTta Ha BEHTUNATOPOT He MOXe Aa Ce NOCTaByBa Kora ce
VI36paHVI aBTOMaTCKa paGOTa WNKU O0ABNaXHyBaheE.

MocraByBatbe TeMnepaTypa Ha npocTopija

» [puTncKajTe v Konuumbata A\ unn V 3a fja ja nocrasure
caKaHara TemMneparypa Ha npoctopujara.

» [lotBpgete co konueto V1.

CreneH Ha BEHTHNATOPOT

» [putrcHeTe 1 Konuukbata /\ wnn V 3a aa ro nocrasure
HMBOTO Ha BEHTUNATOPOT.

» TMotBppaeTe co konueto M.

]

He Moxe Aa ja oapenyBarte Temneparypara ako CTe nocTasune
PEXUM Ha BEHTUNATOP.

AKTHBHpame Tajmep

» [putuckajte ro konueto TIMER foaeka Ha eKpaHoT He ce
npukaxe WEEK 2.
TajMepoT cera e BKnyueH. YpenoT ke ce nocTaBu
COOAIBETHO Cropef M3bpaHuTe BpEMUbA U AIEHOBH.

[leakTuBHpatbe Tajmep
» [IpxeTe r1 Konuumwara " wnu TIMER noBeke CeKyHaM.

5.5.4 [lpyru nocTaBKM 3a CeAMHYEH Tajmep

MpuBpemeHo HCKNyuyBatbe Ha TajmepoT

3a 1a ro UCKNyuuTe TajMepoT caMo 3a U3bpaHu AeHOBM:

» [lputuckajte ro konueto TIMER fogeka Ha eKpaHoT He ce
npukaxe WEEK 1 unu WEEK 2.

» [lputncHete ro konueto M.
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» [putncHeTe rv konuntbara /A unu V 3a aa ro usbepete
[IeHOT Of ceamuLaTa.

» [putucHete ro konueto DAY OFF.
M3bpaHKnoT AieH BeKe He e NpUKaxaH.

[i]

TajMepoT € UCKNyUeH 3a IGHOBHTE LUTO HE CE MPUKAXKaHH C&
[0[1eKa [IEHOT He U3MUHE.

» [osTopHO npuTHCHETe ro konueto DAY OFF 3afja e Buanve
[IeHOT MOBTOPHO.
» [loBTopeTe ako Tpeba 3a ApyrvTe [EHOBK.

MpumeHa Ha NoCTaBKUTE OA eieH AieH Ha ApYr AeH

(konupare)

» [putuckajte ro konueto TIMER foaeka Ha ekpaHoT He ce
npukaxe WEEK 1 wnu WEEK 2.

» [lpuTthcHete ro konueto M.

» puTncHeTe rv konuntbara/\ unu Vv 3a a ro usbepete
[IeHOT 3a Koj Tpeba Aia ce NpUMEHaT NOCTaBKMTE.

» [putrcHeTe ro konueto COPY 3a aa ce Konupaat
NoCTaBKuTe.
Ha ekpaHoT ce npukaxysa CY.

» MMputrckete v Konuurbata A\ wnu 'V 3a aa ro usbeperte
[IeHOT BO Koj Tpeba f1a ce MCKonMpaaT nocTaBKuTe.

» [putucHete ro konueto COPY 3a aa ce gogagar
KOMWUPaHHTE NOCTABKK.
M3bpaHnoT fieH o cenmuLiaTa Tpenka KpaTko 3a NoTBpAa.

» [loBTOpETE 0 NPOLECOT Ha JOAABakbE KOoMuja 3a ApyruTe
[IEHOBM.

» [putrcHeTe ro konueTo ] 3a 1 ce Npe3emar NocTaBKUTe.

5.6 MocraByBame thyHKUHja 3a fyBatbe BO
noBeKe HaCOKH

Kora nepkara 3a HacouyBatbe Ha BO3[lyX0T e 3a/ipXyBa BO
HajaonHara nosuLmMja No[onr BPEMEHCKM Neprop 3a Bpeme Ha
NafierbeTo, MOXe fia ce NojaBu KoHAeH3aumja. PauHoto
npucnocobyBatbe Ha NepkaTa 3a HaCoUyBatbe Ha BO3AYXOT
MOXe Aa NPefU3BUKa IEPEKT.

» 3anpucnocobysatbe Ha MPOTOKOT Ha BO3AYX Ha NepKara
KOPHCTETE MM CaMO XKUUEHWOT PErynatop Ha NpocTopHja
WK IANEUMHCKHM yNpaByBau.

[i]

byHKUujaTa M foCTaNHOCTa Ha (hyHKUMjaTa 3a flyBatbe BO
noBeKe HAaCOKW 3aBUCH Off BHATPELLHATA eAMHULA.
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5.6.1 BHaTpelwHa eaUHMLA CO BEPTUKANHO H
XOPHU3OHTaNHoO AyBatbe

ABTOMATCKO BEpTUKANHO AyBatbe (Hamony/Harope):

» TpuTUCHETE o KonueTo \7].
Ce npukaxysa cumbonor (.

» 3a/1a 3aBpluUM aBTOMATCKOTO BEPTUKAHO [yBatbe:
MOBTOPHO NPHTUCHETE O KONUeTo \7].

ABTOMATCKO XOPHU30HTANHO AyBatbe (NeBO/ECHO):

» [pxeTe ro konueto \7] NpUTUCHATO lofieKa He Ce MpUKaxe
cumbonor ¢\,

> 3a/ia 3aBpLUM ABTOMATCKOTO XOPHU3OHTANHO [yBakbe:
NOBTOPHO 3afiPXeTe r0 KONYeTo K] NPUTUCHATO [l0AieKa He
ucyesHe cumbonot ¢ .

5.6.2 BxatpelwHa eaUHMLA CO BEPTUKANHO AyBatbe

ABTOMaTCKO BEpPTUKANHO flyBatbe (Hamony/Harope):

> [lpxete ro KonueTo /] NPUTMCHATO flofleKa He Ce NPUKaKe
cumbonot .

» 3apa3aBpLuK aBTOMATCKOTO BEPTUKAHO flyBatbe:
MOBTOPHO 3a[PXETE 10 KOMYETO \7/] MPUTUCHATO loieKa He
ucuesHe cumbonot .

PauHo nocTaBeHo BEPTUKANHO flyBatbe (Hafony/Harope):

> TlpuTUCKajTe ro KONUeTo 7] A0AeKa He ja J0CTUTHeTe
caKaHata nosuuuja.

Ce npukaxysa cumbonot (.

5.6.3 BxatpelwHa eaUHMLA CO YETHPH BEPTHKANHHN NEPKH
3a cTpyetbe BO3AyX

» [putrcHeTe ro konueTo /1.
Ce npukaxysa cumbonot ()

» [lpuThcHeTe rv konuntbara V unu A\ 3a aa usbepete
KOHKPETHa Nepka 3a CTpyetbe Ha BO3ayX:
- 0:u3bepete v cute nepky.
- 1...4:n3bepete nepka 1...4.

» [puTncHeTe ro KonueTo \/]3a /4a ce NoCTaBM CaKaHaTa
nosuuuja. '

5.7 [pyru yHKUuK

5.7.1 BknyuyBamwe/HCKNyuyBaibe 3Byl Ha KONUHIbaTA

3a Jja ' BKNyunTE UMK UCKNYUUTE 3BYLIUTE HA KOMUMHbATA Ha

KMUEHWUOT perynarop Ha npocTopuja:

> [pXeTe 1 NpUTMCHaTH konumtbara \7] u FUNC. Tpu
CEKYHAM.

5.7.2 bBp3o nagewe/3arpesame

Mpy bp30T0 Nagetbe/3arpeBatbe, BHATPELLHaTa AMHULA

paboTi co MakcHManHa MOKHOCT 3a IpocTopujaTa fia Moxe

6p30 fia ce 3arpee Unu U3naau.

bp3o nagetve:

» BknyueTe nagere.
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» TputucHete ro konueto FUNC.
» [lotBpaeTe co konueto 1.

bp3o 3arpeBatbe:

» BknyueTe 3arpeBarbe.

» TlputucHere ro konueto FUNC.
» [lotBpaete co konueto V1.

3anupatbe Ha (hyHKumjaTa:
» [loBTOpHO npuTUCHETe ro konueto FUNC.
» Totepgete co konueto M.

5.7.3 3aknyuyBaibe Ha KONuMIbaTa
Co (hyHKUHMjaTa 32 3aK/yuyBatbe KOMUUHba MOXE fid T1
3aKMyunTe KONUMHbATa Ha PerynaTopoT Ha NPoCTopHja.

3a 1a ro BK/yunTe/UCKNyUMTE 3aKNyuyBatbeTo KONuutba:

» [lpxxeTe rv uctoBpeMeHo nputucHat konuuwata TIMER 1
COPY Tpu CekyHau.
Kora konuurbara ce 3aKknyueHu, Ha eKpaHoT Ce NPUKaxyBa

n
CVIM60)10TEI .

5.7.4 ®yukumja,.Cnegu me“ (Follow Me)
®yHKUMjaBa ro aKTUBMpPA TEMMEPaTypPHUOT CEH30P Ha
XWUEHKOT perynarop Ha npoctopwja. CobHara Temnepatypa ce
MepH Kafie LITO € XXMUEHUOT perynarop Ha npoctopwujara
HaMeCTO Kafie LUITO e BHATpellHaTa eauHULa.
» Ako Tpeba, UCKNyueTe M 3arpeBarbeTo UK NafIeHbeTo.
» [putucHete ro konueto FUNC. 3a aa ce BKnyuu unu
MCKNYuM DyHKLMjaTa.
Mpy akTMBUPaHa PyHKLM]a, KUUEHUOT PErynatop Ha
MpocTopHja ro npukaxysa cumbonot Q.
» ToTBpAaeTe co konueto M.

5.7.5 [ocraByBamwe poTHpame U pe3epBHa Bep3Hja

[i]

®yHKUMjaTa 32 POTMPakbE MOXe [la Ce aKTUBMPA CaMo Kora ce
NoBpP3aHK AiBe BHATPELUHW €[MHULM HA XKMUEHUOT perynatop 3a
npocTopuja (MHcTanaumja Twin). dyHkuujata 3a poTupare
HaU3MEHUUHO BKYUyBa U UCKNYUyBa BHATPELUHW EAUHULM.

» [putuckajre ro konueto FUNC. foaeka He ce npukaxe
cumbonor 9.

» [puthckajTe ro konueto ¥ 3a fia ce BKyuH (hyHKLuWjaTa 3a
poTupatbe.

» [putncHeTe rv Konuntbara /A wnu V 3a aa nocrasure
nocne konky Bpeme (0 - 99 uaca) ke ce U3BpLLK
POTUPAHETO HA BHATPELLHA €AMHHULA.

OcHOBHa NOCTaBKa: POTMPatbe Ha BHAaTPeLIHa eAMHNLA Ha
cekoun 10 vaca.

» ToTBpAaeTe co konueto M.
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OppxyBatbe

» [putrcHeTe r1 Konuukbata /\ unu V 3a aa ja nocrasute

HajBMCOKaTa Temneparypa:

- 26... 32 °C: kora Ke ce JOCTMrHe NoCTaBeHaTa
Temneparypa, iBaTa ypeqa ce BKiydyBaar Aa nagar.
dyHKuMjaTa 32 poTUPatbe Ce NPEKUHYBA OTKAKO Ke ce
nocturie 24 °C.

- --: HEMa HajBUCOKA TeMMepaTypa 3a NPeKUH Ha
(hyHKLuMjaTa 3a poTUpatbe.

» TotBppaeTe co konueto V1.
» [lputrcHeTe 1 Konuukbata /\ unu V 3a aa ja nocrasute

HajH1CKaTa Temneparypa:

- 5... 15 °C: kora Ke ce I0OCTUrHe nocTaBeHara
TeMnepaTypa, iBaTa ypeaa ce BKIyuyBaar fia
3arpeBaart. PyHKLMjaTa 3a poTMparbe Ce NPEKUHYBa
0TKaKo Ke ce focturie 24 °C.

—  --: HEMa HajHWCKa TeMnepaTypa 3a NPeKnH Ha
(hyHKLMjaTa 32 poTUPatbe.

» [lotBpAaeTe co konueTto V1.

> YTBpAETE KOja BHATPELLHA eAMHULA KE CE BKNYUM HajnpBa
(AnnnB).

» [lotBpaete co konueto V1.

Cé nofieka e akTMBMPaHa yHKLMjaTa 3a POTHPatbe,

BHATPELLIHWUTE eAMHULM PaboTaT HAM3MEHHUUHO,

MOYHYBAjKK CO BHATpeLUHaTa eanuH1La A unu B.

3a/1a ce 3aMeHu BHATpeLLHaTa eMHHULA HABPEMEHO:
» [putuckerte ro konueto O).

]

AKo BHaTpelLHaTa euHK1LA He PaboTH, Ha EKPAHOT Ke Tpenka
cumbonot A/B. [lpyraTta BHaTpeLlHa eAuHULa aBTOMATCKM ja
npesema paborara.

6 OppxyBate

& BHUMAHUE

OnacHoCT nopaay CTpyeH yaap WK NOABUXHU A€N0BH

> UcknyuyBajTe ro HanojyBareTo NPeL CeKoe OfPXKyBatbe.
> UeKopuTe Ha 0pXKyBatbe LUTO He Ce HaBeaeHu oBAe Tpeba
[la ¥ U3BPLLYBa CaMo OBNACTEH TeXHUYaPp.
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OTCTpaHyBatbe AethekTH

6.1 Uucrewe

Ypenot Moxe fia Ce OITETH NOPaAH HENMPONKUCHO YHCTEbE!

» He npckajTe AMPEKTHO CO BOAA U HE NOTOMYBajTe ro BO
BOJA.

» He kopucTeTe Xelwka Boaa, abpasuBeH NpatLok nu jaku
CPe/ICTBa 3a Pa3pe/yBatbe.

4 MaﬁpMLueTe CO MeKa Kpna 3a fia UCUMCTUTE.

7 OtcTpaHyBatbe feeKkTu

7.1 [edexrn co uupukarop (Self diagnosis
function)

AKo ce cnyuy HekakoB fiehekT npu pabotarta Ha ypeqoT, Ha

€KpaHOoT Ke ce NpuKaxe Ko 3a aedekT (np., EH b3). 3a

KOZOBHTE Ha ietheKT LTO He Ce HaBeLeHW OBAE, NOorneaHeTe ja

TEXHWUKaTa [OKyMEHTaLMja Ha KOMMOHEHTUTE Ha CUCTEMOT.

[i]

JKnueHnoT perynatop Ha NpoCTopuja MOXe Aa NpUKaxyBa
pa3nuueH Kop, 3a AedheKT o BHaTpeLLHaTa eUHHLA, KaKo Ce
MUCNH Ha UCTUOT AeDEKT.

Konzagodore

EHb3 Mpobnem Bo KOMyHHKaLKjaTa nomery
XMUEHMOT Perynarop Ha npocTopuja 1
BHATpeLUHaTa efuHuLa. NpoBepeTe ro
Kabenot 3a KOMyH1Kaumja.

Tab. 75

8 3awTuTa Ha XKMBOTHATa CPeAHUHa U
uctpnaibe Bo oTNag

3aluT1TaTa Ha XKMBOTHaTa CPefMHa € KOpMopaTUBEH MPUHLMN

Ha rpynauujara Bosch.

KBanuTeToT Ha NPOM3BOAHTE, EKOHOMUUHOCTA M 3aLUTHTaTa HA

XXMBOTHATA CPefMHA Ce 0/ eHAKBA BAXHOCT 3a Hac. CTporo ce

NPUAPXKYBaMe A0 3aKOHUTE M NPOMKUCHTE 3a 3aLUTUTaTa Ha

XXMBOTHATA CPeAMHa.

3a [ia ja 3alWTUTMME XXMBOTHATA CPEAMHA, T1 KOPUCTUME

Hajnobpata MoXXHa TEXHOMOTMja U MaTepHjanu, 3eMajKu

NPenB1A EKOHOMCKHUTE aCeKTH.

MakyBame
Kora ce paboTy 3a nakyBareTo M ambanaxara, BKNyueHu cme
BO HaLlMOHANHMTE CUCTEMMU 3a PELIMKNMPatbe CO LN Aa ce
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3arapaHTpa oNTUMANHO PeLMKIMparbe.
CwTe ynoTpebeHn Matepujani 3a nakyBareTo Ce NoBONMHU BO
0/IHOC Ha )KMBOTHATA CPEAMHA U MOXE fa Ce PeLMKnmMpaar.

Crap ypen

CrapuTe ypenu conpxar BpefHW MaTepujani KOULITO MOXe fa
Ce npeHameHar.

INecHo ce [PacknonyBaat KOMMNOHEHTUTE. MnacTukara e
03HaueHa. Taka MOXeTe fja ' CopTMpaTe U peurknupare unu
VIC(bprIVITe Pa3nUYHUTE KOMMOHEHTH.

ENeKTPHUHM H eNeKTPOHCKH CTapH ypean

0Boj cMMbON 3Hauu fieka NPOM3BOIOT HE CMee Aa
ce ucpna Bo 0TNaa co 00UUHKOT OTNaA oA
[IOMaKWHCTBOTO, TYKy MOPa [1a Ce OfiHeCe BO
COO/BETEH LieHTap 3a PeLMKNaxa Kaze LWTo Ke ce
UCTPETHPA, PELMKIUPA U UCHPNK.

C1mb0onOT BaXkM 3a 3eMjuTe CO MPOMMCH 3a eNEKTPOHCKH
0TMajieH MaTepujan, Ha NpUMep, eBpoNcKara perynaTMea
2012/19/EG 3a eneKTPOHCKM 1 eNEKTPUUHU CTapH Ypeau.
TakBuTe NponUcK ru fedrHMpaar onwwTUTe YCNOBM LTO Ce
OfIHECYBaaT Ha BPaKatbeTo U PELIMKNMPAHETO Ha
€NEKTPOHCKHUTE CTapH YPEeau LUTO Ce Ha CUNa BO NOEANHEUHUTE
3eMju.

Co ornefi Aeka eneKTPOHCKUTE YPEM COpXKaT OMacHu
CyNCTaHLM, Mopa fia ce peLMKn1paar 3a ia ce MUHMMU31paar
MOXHHUTE PU3MLKM MO KMUBOTHATA OKOMMHA W UOBEKOBOTO
3apasje. OCBEH T0a, PELMKNUPAETO Ha ENEKTPOHCKUTE
0TNafH1 MaTepujanu nomara fja ce 3auyBaar NpOU3BOLHHTE
pecypcu.

3a noBeke MHHOPMALMK OKONY EKOMOLLKMOT HAUMH Ha
ncthpnarbe Ha eNeKTPUUHN M eNEKTPOHCKM CTapH YPeau,
obpareTe ce Kaj NOKanHUTE HAANEXHW BNACTH, BO KOMYHANHOTO
npeTnpujaTie UK Tamy Kafie LUTO CTe ro Kynune Npou3BOoaoT.
lMoBeKe MH(hopMaLIMK Ke NPoHajaeTe OBae:
www.weee.bosch-thermotechnology.com/

barepuu

BarepuuTte He cMee Aa ce ucpnaart co 0TnagoT of
[LOMaKWHCTBOTO. YnoTpebeHuTe batepun Mopa aa ce ogHecar
BO /I0KaNeH LieHTap 3a cobuparbe TakoB otnap,.
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Toelichting bij de symbolen en veiligheidsinstructies

1 Toelichting bij de symbolen en veilig-
heidsinstructies

1.1 Toelichting op de symbolen

Waarschuwingen

Bij waarschuwingen geven signaalwoorden de soort en de ernst
van de gevolgen aan indien de maatregelen ter voorkoming van
het gevaar niet worden opgevolgd.

De volgende signaalwoorden zijn vastgelegd en kunnen in dit
document worden gebruikt:

A GEVAAR

GEVAAR betekent dat ernstig tot levensgevaarlijk lichamelijk
letsel zal ontstaan.

WAARSCHUWING

WAARSCHUWING betekent dat zwaar tot levensgevaarlijk li-
chamelijk letsel kan ontstaan.

VOORZICHTIG

VOORZICHTIG betekent, dat licht tot middelzwaar lichamelijk
letsel kan ontstaan.

OPMERKING betekent dat materiéle schade kan ontstaan.

Belangrijke informatie

[i]

Belangrijke informatie, zonder gevaar voor mens of materialen,
wordt met het getoonde info-symbool gemarkeerd.

1.2 Algemene veiligheidsinstructies

A\ Instructies voor de doelgroep

De instructies in alle installatierelevante
handleidingen moeten worden aange-
houden. Indien deze niet worden aange-
houden kan materiéle schade en
lichamelijk letsel en zelfs levensgevaar
ontstaan.
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» Installatie, inspectie, reparaties, ver-
anderingen en ombouw mogen alleen
door een erkend installateur of ser-
vice-onderneming worden uitge-
voerd.

» Lees deinstallatie-instructies van alle
installatiecomponenten door voordat
u begint met installatie.

» Houd de veiligheids- en waarschu-
wingsinstructies aan.

» Houd de nationale en regionale voor-
schriften, technische regels en richt-
lijnen aan.

» Documenteer uitgevoerde werkzaam-
heden.

A\ Correct gebruik

» Gebruik het product uitsluitend voor
de regeling van split-airconditionings.

leder ander gebruik komt niet overeen

met de voorschriften. Daaruit resulte-

rende schade valt niet onder de aanspra-
kelijkheid.

A\ Veiligheid van huishoudelijke en
soortgelijke elektrische toestellen
Ter voorkoming van gevaar door elektri-
sche apparatuur gelden conform EN
60335-1 de volgende instructies:

“Dit toestel kan door kinderen vanaf 8
jaar en ouder en door personen met ver-
minderde fysische, sensorische of men-
tale capaciteiten of gebrek aan ervaring
en kennis worden gebruikt, wanneer
deze onder toezicht staan of voor wat
betreft het veilig gebruik van het toestel
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zijn geinstrueerd en de daaruit resulte-
rende gevaren begrijpen. Kinderen mo-
gen niet met het toestel spelen.
Reiniging en gebruikersonderhoud mo-
gen niet door kinderen zonder toezicht
worden uitgevoerd.”

“Wanneer de netaansluitkabel wordt be-
schadigd, moet deze door de fabrikant
of haar servicedienst of een gekwalifi-
ceerde persoon worden vervangen, om
gevaar te vermijden.”

2 Productinformatie

2.1 Conformiteitsverklaring
Dit product voldoet qua constructie en werking aan de Europe-

se en nationale vereisten.
C E product met alle toepasbare EU-voorschriften beves-

tigd, welke samenhangen met het aanbrengen van
deze markering.

Met de CE-markering wordt de conformiteit van het

De volledige tekst van de conformiteitsverklaring is via internet
beschikbaar: www.bosch-thermotechniek.nl.

2.2 Leveringsomvang

De weergave van de toestellen is bedoeld als voorbeeld en kan
afwijken.

De leveringsomvang is weergegeven in afb. 1.

[1] Kabelgebonden kamerthermostaat

[2] Communicatiekabel

[3] Bevestigingsmateriaal

[4] Knoopcelbatterij

[5] Documentenset voor productdocumentatie
[6] Magneetring

[7] Verlengkabel (6 m)

]

Dankzij de knoopcel is het mogelijk, de tijd ook na een
stroomuitval op te slaan. Wanneer de tijd na een stroomuitval
niet correct wordt weergegeven, is de knoopcel leeg.
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Productinformatie

2.3 Technische gegevens

Ingangsspanning 12vDC
Toegestane -5...43°C
omgevingstemperatuur Tomp,

Toegestane relatieve 40...90%
luchtvochtigheid

Tabel 76

3 Installatie

3.1 Voor de installatie

» Technische documentatie van de binnenunit, buitenunit en
andere systeemcomponenten zorgvuldig doorlezen en een
passende installatieplaats bepalen.

» Deomgevingstemperatuur op deinstallatieplaats moet zich
in het volgende bereik bevinden: -5...43 °C.

» De relatieve luchtvochtigheid op de installatieplaats moet
zich in het volgende bereik bevinden: 40...90%.

» Niet op locaties installeren, waar contact met zware olie,
damp of zwavelgas kan optreden.

» Houd de maten van kabelgebonden kamerthermostaat aan
(= afb. 2).

» Op afstand van warmtebronnen installeren.

» Luchtcirculatie mogelijk maken.

3.2 Kabelgebonden kamerthermostaat monteren

Beschadiging van de kabelgebonden kamerthermostaat

Verkeerd openen van de kabelgebonden kamerthermostaat of
te vast aandraaien van de schroeven kan deze beschadigen.

> Niet te veel druk op de kabelgebonden kamerthermostaat
uitoefenen.

» Wandsokkel van de kabelgebonden kamerthermostaat af-

nemen (= afb. 5).

- De top van een schroevendraaier in het buigpunt [1]
aan de achterkant van de kabelgebonden kamerther-
mostaat steken.

- De schroevendraaier optillen, om de wandhouder [2]
eraf te klikken.

» Eventueel de wand en communicatiekabel voorbereiden

(= afb. 6).

- [1]Kit of isolatiemateriaal aanbrengen.

- [2] Bocht in kabel uitvoeren.

» Wandhouder op de wand bevestigen (= afb. 7, [1]).
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Configuratie van de kabelgebonden kamerthermostaat

» Kabelgebonden kamerthermostaat op de wandhouder
monteren (= afb. 9).

3.3 Aansluiten elektrisch

A WAARSCHUWING
Levensgevaar door elektrische stroom!

Aanraken van elektrische onderdelen die onder spanning
staan, kan een elektrische schok veroorzaken.

» Onderbreek voor werkzaamheden aan elektrische delen de
voedingsspanning over alle polen (zekering, vermogensau-
tomaat) en beveilig tegen onbedoeld herinschakelen.

3.3.1 Kabelgebonden kamerthermostaat aansluiten

Beschadiging van de kabelgebonden kamerthermostaat of
de bedrading

» Tijdens de installatie geen aders inklemmen.

» Om het binnendringen van water in de kabelgebonden ka-
merthermostaat te voorkomen, bij het aanbrengen van de
bekabeling (- afb. 6) kabelbochten [1] en kit [2] voor de
afdichting van de steekverbinder gebruiken.

Kabels moeten goed worden bevestigd en er mag geen
trekspanning op staan.

v

Beschadiging door overspanning

De kabelgebonden kamerthermostaat is voor laagspanning be-
doeld.

» Dedatakabel in geen geval in contact met hoogspanning
brengen.

Meegeleverde kabel gebruiken.

» Eventueel verlengingskabel tussen binnenunit en installa-
tielocatie van de kabelgebonden kamerthermostaat instal-
leren.

Communicatiekabel op binnenunit of aansluitmodule aan-
sluiten.

Communicatiekabel eventueel via verlengingskabel met de
kabelgebonden kamerthermostaat verbinden.
Magneetring aanbrengen.

Indien mogelijk aansluiting op aarde maken.

Knoopcel in de houder [1] plaatsen.

v

v

v

vy
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4  Configuratie van de kabelgebonden ka-
merthermostaat

Configuratiemenu oproepen en instellingen invoeren:

» Airconditioning uitschakelen.

» Toets COPY ingedrukt houden, tot een parameter in het
display verschijnt.

]

Wanneer meerdere binnenunits worden herkend, verschijnt
eerst het adres (bijv. 00).

» Mettoets V of A een binnenunit kiezen (00... 16) en met
toets M bevestigen.

» Een parameter met de toets V of A kiezen en met toets M
bevestigen.

» Parameter met toets V of A\ instellen en met toets ] be-
vestigen of met toets o de instelling afbreken.

Configuratiemenu verlaten:

» Druk de toets €2 in of wacht 15 seconden.

Instellingen in het configuratiemenu uitvoeren:

» Configuratiemenu oproepen.

» Een parameter met de toets V of A kiezen en met toets M
bevestigen.

]

De fabrieksinstellingen zijn in de volgende tabel vet gedrukt
weergegeven.

Beschrijving

Tn(n=1,2, |Temperatuur op de binnenunit controleren.
)
CF Status van de ventilator controleren.
SP Statische druk voor kanaalinbouwapparaat
instellen.
+ SP1:laag
«  SP2:gemiddeld 1
«  SP3:gemiddeld 2
«  SP4:hoog
AF Bedrijfstest gedurende drie tot zes minuten.
tF Offset-temperatuur voor de mij-volgen-
functie.
« -5..0.5°C
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Beschrijving

tyPE Regeling tot bepaalde bedrijfsmodi beperken:
+  CH: beschikbare bedrijfsmodi niet
beperken.
« CC: geen cv- en automatisch bedrijf
+ HH:alleen cv- en ventilatorbedrijf
+  NA: geen automatisch bedrijf
tHI Maximale waarde van de instelbare
temperatuur
. 25..30°C
tLo Minimale waarde van de instelbare
temperatuur
. 17..24°C
rEC Besturing via afstandsbediening in-/
uitschakelen.
« ON:aan
e OF:uit
Adr Adres van de kabelgebonden
kamerthermostaat instellen. Bij twee
kabelgebonden kamerthermostaten in het
systeem moet elke een ander adres hebben.
« -:slechts één kabelgebonden
kamerthermostaat in het systeem
+  A: primaire kabelgebonden
kamerthermostaat met adres 0.
« B:secundaire kabelgebonden
kamerthermostaat met adres 1.
Init ON: fabrieksinstellingen weer herstellen.
Tabel 77

5 Bediening

5.1 Overzicht kabelgebonden kamerthermosta-
ten

Toetsen van de kabelgebonden kamerthermostaat
Legenda bij afb. 3:

[1] Ontvanger voor infrarood afstandsbediening

[2] Display van de kabelgebonden kamerthermostaat
[3] Toetsen van de kabelgebonden kamerthermostaat

Tosts Funktie

o In-/uitschakelen.

M Instellen bedrijfsmodus.

DAYOF | Dag uit/wissen.

F

AV Instelling omhoog/omlaag regelen.
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Tosts Funkie

| Keuze bevestigen.
TIMER | Timer instellen.

B Ventilatorstand

o Terug navigeren.

i Zwenkfunctie instellen.
FUNC. | Functieinstellen.

COPY | Kopiéren/gegevens overnemen.
Tabel 78 Toetsen kabelgebonden kamerthermostaten

Display van de kabelgebonden kamerthermostaat
Legenda bij afb. 4:
[1]  Weergave hoofdbedrijfsmodi
[2] Weergave temperatuur en status
[3] Weergave tijd
Weergave timer

H Toelichting
ol

Weergave hoofdbedrijfsmodi
Bedrijfsmodus: automatisch bedrijf
Bedrijfsmodus: koelmodus

Bedrijfsmodus: ontvochtigingsmodus

Bedrijfsmodus: verwarmen

Bedrijfsmodus: ventilatorbedrijf

C &g ot 6> % @

Bedrijfsmodus: aan/uit
2 Weergave temperatuur en status

S 111111 Waarde-indicatie: toont de actuele
ventilatorstand. Er zijn meerdere
vermogenstrappen (balken) en de instelling
AUTO voor automatische regeling.

BBBE Waarde-indicatie: toont standaard de
" ingestelde temperatuur.

Infografiek: toetsvergrendeling
Infografiek: toestel 1/2

Infografiek: snelafkoelen/snelopwarmen is
actief.

)

BB

w

8 Infografiek: kamertemperatuur

3 Infografiek: automatische rotatie is actief.
{O\ Infografiek: mij-volgen actief.

Infografiek: automatische verticale

zwenkfunctie is actief (omhoog/omlaag of
links/rechts).




Bediening

Hm Toelichting

Weergave tijd
8 B B"" Waardeweergave: geeft tijd aan.

4 Weergave timer

Infografiek: timer aan/uit

— Infografiek: weekdagen actief
Infografiek: dag

=1 Infografiek: week

Tabel 79 Symbolen in display

5.2 Dagentijdinstellen

» Toets TIMER indrukken, tot het timerdisplay begint te knip-
peren.

» Actuele dag met de toetsen /A en V selecteren. De geko-
zen dag knippert.

» Toets TIMER of toets M indrukken om de invoer te bevesti-
gen.
De keuze verspringt naar tijd.

» Detoets A of V indrukken of vasthouden, om de actuele
tijd in te stellen.

» Toets TIMER of toets ] indrukken om de invoer te bevesti-
gen.

Om tussen 12- en 24-uurs weergave om te schakelen:
» Toetsen TIMER en DAY OFF meerdere seconden lang tege-
lijkertijd indrukken/vasthouden.

5.3 Hoofdbedrijfsmodus instellen

Afhankelijk van de binnenunit en de configuratie van de kabel-

gebonden kamerthermostaat zijn niet alle bedrijfsmodi aanwe-

zig.

Toestel in-/uitschakelen

» Toets O indrukken, om het toestel aan of uit te schakelen.
Het toestel start in de ingestelde bedrijfsmodus of schakelt
uit. Het herinschakelen is ter beveiliging van het toestel pas
na enige tijd mogelijk.

Ook in uitgeschakelde toestand kunnen instellingen worden uit-

gevoerd. Het toestel bewaart de instellingen, ook bij stroomuit-

val.

[i]

Na uitschakeling blijft het toestel in stand-bybedrijf. Intelligente
aan-uit-technologie maakt automatische energiespaarmodus
in stand-bybedrijf mogelijk (1 W standby).
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]

Na een stroomuitval start het toestel automatisch opnieuw op.
Dit kan conflicten tussen de weergaven veroorzaken, die tij-
dens de bediening automatisch worden opgelost.

automatisch bedrijf

In automatisch bedrijf schakelt het toestel afhankelijk van de in-
gestelde temperatuur automatisch tussen cv-, koel-, ventilator-
en ontvochtigingsbedrijf.

» Druk de toets M zo vaak in tot (2 in het display verschijnt.
» Gewenste temperatuur met toets A\ of toets V instellen.

]

In automatisch bedrijf kan de ventilatorstand niet worden inge-
steld.

Koelmodus
» Druk de toets M zo vaak in tot §>I<§ in het display verschijnt.

» Toets S net zo vaak indrukken, tot de gewenste ventilator-
snelheid is bereikt.

» Gewenste temperatuur met toets A\ of toets V instellen.

Ontvochtigingsmodus
» Druk de toets M zo vaak in tot C: in het display verschijnt.
» Gewenste temperatuur met toets A\ of toets V instellen.

]

In ontvochtigingsbedrijf kan de ventilatorstand niet worden in-
gesteld.

Cv-bedrijf

» Druk de toets Min, tot op het display 0= verschijnt.

> Gewenste temperatuur met toets A of toets V instellen.

» Toets < net zo vaak indrukken, tot de gewenste ventilator-
snelheid is bereikt.

]

Bij zeer lage buitentemperaturen is het verwarmingsvermogen
van de airconditioning eventueel niet voldoende. Wij adviseren
aanvullende warmtebronnen bij te schakelen.

Ventilatorbedrijf
> Druk de toets M zo vaak in tot <> in het display verschijnt.
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» Toets < net zo vaak indrukken, tot de gewenste ventilator-

stand is bereikt. Voor de automatische regeling kan AUTO
worden gekozen.

]

In ventilatorbedrijf kan de temperatuur niet worden ingesteld of
weergegeven.

5.4 Kamertemperatuur instellen

» Drukoptoets A of V, om de gewenste kamertemperatuur
in te stellen.
Na korte tijd wordt de instelling overgenomen.

]

In ventilatorbedrijf kan de temperatuur niet worden ingesteld.

5.5 Timerinstellen

5.5.1 Eenmalige in-/uitschakel-timer

» Drukde toets TIMER zo vaak in tot het betreffende symbool
verschijnt.
- Inschakel-timer: ON DAY
- Uitschakel-timer: OFF DAY
- In-enuitschakel-timer: ON+OFF DAY

» Bevestig met de toets M.
Het tijddisplay begint de knipperen.

» Drukoptoets A of V', om de gewenste in- of uitschakeltijd
in te stellen.

» Druk de toets M nogmaals in, om de instelling op te slaan.

i

Op een secundaire kabelgebonden kamerthermostaat kan de
inschakel-/uitschakeltimer niet worden ingesteld.

5.5.2 Wekelijkse in-/uitschakel-timer

Timer instellen

» Druk de toets TIMER in, tot op het display WEEK 1 ver-
schijnt.

Bevestig met de toets 1.

Toets A of V indrukken, om de weekdag te selecteren.
Bevestig met de toets 1.

Druk op toets A of V', om de gewenste inschakeltijd in te
stellen.

Bevestig met de toets 1.

Druk op toets A of V', om de gewenste uitschakeltijd in te
stellen.

vvyywyy

vy
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> Bevestig met de toets M.

]

Er kunnen maximaal vier tijden worden ingesteld.

» Eentueel de procedure voor de volgende weekdag herha-
len.

Om de timer voor de gekozen dag te wissen:
» Druk de toets DAY OFF in.

Timer activeren

» Druk de toets TIMER in, tot op het display WEEK 1 ver-
schijnt.
De timer is nu ingeschakeld. Het toestel wordt op de inge-
stelde tijden en dagen in- of uitgeschakeld.

Timer deactiveren

» Druk de toets TIMER in, tot op het display WEEK 1 ver-
dwijnt.

Voor het uitschakelen van het toestel terwijl de weektimer ac-

tiefis:

» Toets O kort indrukken.
Het toestel schakelt uit, tot de volgende inschakeltimer is
bereikt.

» Toets () twee seconden ingedrukt houden, om het toestel
uit te schakelen en de weektimer te deactiveren.

Inschakelvertraging programmeren

Wanneer weektimer 1 is geactiveerd en de inschakeltijd moet

worden vertraagd.

» Weektimer 1 met toets TIMER selecteren.

» Druk de toets DAY OFF 2x in, tot het display 1h toont.

» Wacht enkele seconden, terwijl de instelling wordt opgesla-
gen.
Het toestel start nu de volgende activiteitscyclus met 1 uur
vertraging.

» Druk de toets DAY OFF 3x in, tot het display 2h toont.
Het toestel start nu de volgende activiteitscyclus met 2 uur
vertraging.

5.5.3 Weektimer

Timer instellen

]

Voor elke dag kunnen maximaal 8 events voor wisselen van de
bedrijfsmodus, temperatuur en ventilatorstand worden inge-
steld.

» Druk de toets TIMER in, tot op het display WEEK 2 ver-
schijnt.
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Bevestig met de toets M.

Toets A\ of V indrukken, om de weekdag te selecteren.
Bevestig met de toets 1.

Toets A\ of V indrukken, om insteltijd, hoofdbedrijfsmo-

vvyywyy

dus, temperatuur of ventilatorstand van de event te selecte-

ren.

Bevestig met de toets 1.

» Instelling uitvoeren en met toets M bevestigen of toets
DAY OFF indrukken, om de instelling te wissen.

» Procedure herhalen, om overige instelperiodes voor deze
dagin te stellen.

» Overige dagen van de week op dezelfde wijze programme-
ren.

v

Om de timer voor de gekozen dag te wissen:
» Druk de toets DAY OFF in.

Insteltijd vastleggen
» Druk op toets A of V', om de tijd in te stellen.
» Bevestig met de toets 1.

Hoofdbedrijfsmodus kiezen

» Toets A of V indrukken om de hoofdbedrijfsmodus (>ta-

bel 79, [1], pagina 172) te kiezen.
» Bevestig met de toets 1.

[i]

In automatisch en ontvochtigingsbedrijf kan de ventilatorstand
niet worden ingesteld.

Kamertemperatuur instellen

» Drukoptoets A of V, om de gewenste kamertemperatuur
in te stellen.

» Bevestig met de toets 1.

Ventilatorstand
» Druk op toets A of V, om de ventilatorstand in te stellen.
» Bevestig met de toets 1.

[i]

In ventilatorbedrijf kan de temperatuur niet worden ingesteld.

Timer activeren

» Druk de toets TIMER in, tot op het display WEEK 2 ver-
schijnt.
De timer is nu ingeschakeld. Het toestel wordt op de inge-
stelde tijden en dagen overeenkomstig ingesteld.

Timer deactiveren
» Toets O of toets TIMER meerdere seconden indrukken.
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5.5.4 Overige instellingen voor weektimer

Timer tijdelijk uitzetten

Om de timer alleen op geselecteerde dagen uit te zetten:

» Druk de toets TIMER in, tot op het display WEEK 1 of
WEEK 2 verschijnt.

» Druk de toets M in.

» Toets A of V indrukken, om de weekdag te selecteren.

» Druk de toets DAY OFF in.
De gekozen dag wordt niet meer getoond.

]

Voor niet weergegeven dagen is de timer uitgeschakeld, tot de
dag voorbij is.

» Druk de toets DAY OFF opnieuw in om de dag weer te to-
nen.
» Eventueel voor andere dagen herhalen.

Instellingen van een dag voor een andere dag overnemen

(kopiéren)

» Druk de toets TIMER in, tot op het display WEEK 1 of
WEEK 2 verschijnt.

» Druk de toets M in.

» Toets A of V indrukken, om de dag te kiezen, waarvan de
instellingen moeten worden overgenomen.

» Toets COPY indrukken, om de instellingen te kopiéren.
Het display toont CY.

» ToetsA\ of V indrukken, om de dag te kiezen, waar naartoe
de instellingen moeten worden gekopieerd.

» Toets COPY indrukken, om de gekopieerde instellingen in
te voegen.
De gekozen weekdag knippert kort ter bevestiging.

» Eventueel de procedure voor het invoeren van de kopie
voor andere dagen herhalen.

» Toets M indrukken, om de veranderingen over te nemen.

5.6 Zwenkfunctie instellen

Wanneer de luchtstroomlamel tijdens de koelmodus geduren-
de een langere periode in de onderste stand blijven staan, kan
condenswater ontsnappen. Handmatig verstellen van de
luchtstroomlamel kan storingen veroorzaken.

» Gebruik voor het verstellen van de luchtstroomlamel alleen
de kabelgebonden kamerthermostaat of een afstandsbe-
diening.
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De werking en de beschikbaarheid van de zwenkfunctie hangen
af van de binnenunit.

5.6.1 Binnenunit metverticale en horizontale zwenkfunc-

tie
Automatisch verticaal zwenken (omhoog/omlaag):
» Drukde toets \Zin.
Het symbool (> verschijnt.
» Om het automatisch verticaal zwenken te beéindigen: toets
1 opnieuw indrukken.

Automatisch horizontaal zwenken (links/rechts):

> Toets \/]ingedrukt houden, tot het symbool £, verschijnt.

» Om het automatisch horizontaal zwenken te beéindigen:
toets 7] opnieuw ingedrukt houden, tot het symbool ¢,
verdwijnt.

5.6.2 Binnenunit met verticale zwenkfunctie
Automatisch verticaal zwenken (omhoog/omlaag):

» Toets \/ingedrukt houden, tot het symbool > verschijnt.

» Om hetautomatisch verticaal zwenken te beéindigen: toets
Z opnieuw ingedrukt houden, tot het symbool (> ver-
dwijnt.

Handmatig verticaal zwenken (omhoog/omlaag):

» Toets \/] net zo vaak indrukken, tot de gewenste positie is
bereikt.

Het symbool (> verschijnt.

5.6.3 Binnenunit met vier verticale luchtstroomlamellen
> Drukde toets \Z7in.
Het symbool (> verschijnt.
» Toets V of A indrukken, om bepaalde luchtstroomlamel-
len te kiezen:
- 0:alle luchtstroomlamellen kiezen.
- 1...4:luchtstroomlamellen 1...4 kiezen.
> Druk op toets \7], om de gewenste positie in te stellen.

5.7 Overige functies

5.7.1 Toetsgeluid in-/uitschakelen

Om de geluidstoon van de kabelgebonden kamerthermostaat
in- of uit te schakelen:

> Toetsen /] en FUNC. drie seconden lang ingedrukt hou-
den.

5.7.2 Snelafkoelen/snelopwarmen

Bij snelafkoelen/snelopwarmen werkt de binnenunit met maxi-

maal vermogen, om de ruimte sneller te verwarmen of te koe-
len.
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Snelafkoelen:

» Koelmodus inschakelen.
» Druk de toets FUNC. in.
» Bevestig met de toets 1.

Snelopwarmen:

» Verwarmingsbedrijf inschakelen.
» Druk de toets FUNC. in.

» Bevestig met de toets M.

Begindigen van de functie:
» Druk opnieuw op toets FUNC..
» Bevestig met de toets M.

5.7.3 Toetsvergrendeling
Met de toetsvergrendeling kunnen de toetsen van de kabelge-
bonden kamerthermostaat worden geblokkeerd.

Om de toetsvergrendeling in- of uit te schakelen:
» Toets TIMER en toets COPY drie seconden lang tegelijker-
tijd indrukken/vasthouden.

Bij actieve toetsblokkering toont het display het symbool
l%l .
5.7.4 Mij-volgen-functie (Follow Me)
Deze functie activeert de temperatuursensor van de kabelge-
bonden kamerthermostaat. De kamertemperatuur wordt op de
positie van de kabelgebonden kamerthermostaat gemeten in
plaats van aan de binnenunit.

» Eventueel cv-of koelmodus uitschakelen.

» Drukop toets FUNC., om de functie aan of uit te schakelen.
Bij geactiveerde functie toont de regelaar het symbool ey

» Bevestig met de toets 1.

5.7.5 Rotatiefunctie en back-up instellen

[i]

De rotatiefunctie kan alleen worden geactiveerd, wanneer twee
binnenunits op een kabelgebonden kamerthermostaat zijn aan-
gesloten (Twin-installatie). De rotatiefunctie schakelt binnen-
units afwisselend aan of uit.

» Toets FUNC. zo vaak indrukken, tot het symbool {5 ge-
toond wordt.

» Toets M indrukken, om de rotatiefunctie in te schakelen.

» Toets A of V indrukken, om in te stellen, na welke periode
(0-99 uur), de binnenunits moeten roteren.
Fabrieksinstelling: de binnenunits roteren elke 10 uur.

» Bevestig met de toets 1.

» Druk op toets A of V', om de maximale temperatuur in te
stellen:
- 26... 32°C: vanaf het bereiken van de ingestelde tem-

peratuur worden beide toestellen in koelmodus inge-
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schakeld. De rotatiefunctie is onderbroken tot 24 °C
wordt bereikt.

- --:geen maximale temperatuur voor onderbreken van
de rotatiefunctie.

» Bevestig met de toets 1.
» Drukoptoets A of V, om de laagste temperatuur in te stel-
len:

- 5... 15°C: vanaf het bereiken van de ingestelde tempe-
ratuur worden beide toestellen in verwarmingsbedrijf
ingeschakeld. De rotatiefunctie is onderbroken tot
24 °C wordt bereikt.

- --:geen laagste temperatuur voor onderbreken van de
rotatiefunctie.

» Bevestig met de toets M.
» Bepaal, welke binnenunit eerst inschakelt (A of B).
> Bevestig met de toets 1.

Zolang de rotatiefunctie is geactiveerd, werken de binnen-
units afwisselend, beginnend met binnenunit A of B.

Om voortijdig van binnenunit te wisselen:
> Druk de toets  in.

[i]

Wanneer een binnenunit uitvalt, dan knippert het betreffende
symbool A/B in het display. De andere binnenunit neemt auto-
matisch het bedrijf over.

6 Onderhoud

VOORZICHTIG
Gevaar door elektrische schokken of bewegende delen
» Voor alle onderhoudswerkzaamheden de voedingsspan-
ning onderbreken.

» Hier niet genoemde onderhoudsstappen alleen door een
erkende vakman laten uitvoeren.

6.1 Reiniging

Schade aan het toestel door verkeerde reiniging!

» Niet direct met water bespuiten of begieten.

» Geen heet water, schuurpoeder of krachtig oplosmiddel ge-
bruiken.

» Voor de reiniging met een zachte doek afvegen.
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7  Storingen verhelpen

7.1 Storingen met weergave (Self diagnosis func-
tion)

Wanneer tijdens gebruik een storing optreedt, toont het display

een storingscode (bijvoorbeeld EH b3). Zie de technische do-

cumentatie van de installatiecomponenten voor storingscodes

die hier niet worden genoemd.

[i]

Eventueel geeft de kabelgebonden kamerthermostaat een an-
dere storingscode aan dan de binnenunit, ondanks dat dezelf-
de storing is bedoeld.

Storingscode | Mogelijke oorzaak

EH b3 Communicatiestoring tussen
kabelgebonden kamerthermostaat en
binnenunit. Communicatiekabel
controleren.

Tabel 80

8  Milieubescherming en afvalverwerking

Milieubescherming is een ondernemingsprincipe van de Bosch
Groep. Productkwaliteit, economische rendabiliteit en milieu-
beschermingzijn gelijkwaardige doelen voor ons. Milieuwet- en
regelgeving worden strikt nageleefd. Ter bescherming van het
milieu passen wij, met inachtneming van bedrijfseconomische
aspecten, de best mogelijke technieken en materialen toe.

Verpakking

Bij het verpakken zijn we betrokken bij de landspecifieke recy-
clingsystemen, die een optimale recycling waarborgen. Alle ge-
bruikte verpakkingsmaterialen zijn milieuvriendelijk en
recyclebaar.

Recyclen

Oude producten bevatten materialen die gerecycled kunnen
worden.

De componenten kunnen gemakkelijk worden gescheiden en
kunststoffen zijn gemarkeerd. Daardoor kunnen ze worden ge-
sorteerd en voor recycling of afvalverwerking worden afgege-
ven.

Afgedankte elektrische en elektronische apparaten

Ef Dit symbool betekent dat het product niet samen

met ander afval mag worden afgevoerd, maar voor
behandeling, inzameling, recycling en afvalverwer-
]
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king naar de daarvoor bedoelde verzamelplaatsen moet wor-
den gebracht.

Dit symbool geldt voor landen met voorschriften op het gebied
van verschrotten van elektronica, bijv. de "Europese richtlijn
2012/19/EG betreffende oude elektrische en elektronische
apparaten". In deze regelgeving is het kader vastgelegd voor de
inlevering en recycling van oude elektronische apparaten in de
afzonderlijke landen.

Aangezien elektronische apparatuur gevaarlijke stoffen kan be-

vatten, moet deze op verantwoorde wijze worden gerecycled
om mogelijke milieuschade en risico's voor de menselijke ge-
zondheid tot een minimum te beperken. Bovendien draagt het
recyclen van elektronisch schroot bij aan het behoud van na-
tuurlijke hulpbronnen.

Voor meer informatie over de milieuvriendelijke verwijdering
van afgedankte elektrische en elektronische apparatuur kunt u
contact opnemen met de plaatselijke autoriteiten, uw afvalver-
werkingsbedrijf of de verkoper bij wie u het product hebt ge-
kocht.

Meer informatie vindt u hier:
www.weee.bosch-thermotechnology.com/

Batterijen

Batterijen mogen niet met het huishoudelijk afval worden afge-

voerd. Lege batterijen moeten via de voorgeschreven inzame-
lingssystemen worden afgevoerd.
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1 Objasnienie symboli i wskazowki
dotyczace bezpieczenistwa

1.1 Objasnienie symboli

Wskazéwki ostrzegawcze

We wskazowkach ostrzegawczych zastosowano hasta
ostrzegawcze oznaczajace rodzaj i ciezar gatunkowy nastepstw
zaniechania dziatan zmierzajacych do uniknigcia
niebezpieczenstwa.

Zdefiniowane zostaty nastepujace wyrazy ostrzegawcze
uzywane w niniejszym dokumencie:

A NIEBEZPIECZENSTWO

NIEBEZPIECZENSTWO oznacza powazne ryzyko wystapienia
obrazen ciata zagrazajacych zyciu.

OSTRZEZENIE

OSTRZEZENIE oznacza mozliwo$¢ wystapienia cigzkich
obrazen ciata, a nawet zagrozenie zycia.

OSTROZNOSC

OSTROZNOSC oznacza ryzyko wystapienia obrazer ciata w
stopniu lekkim lub $rednim.

WSKAZOWKA

WSKAZOWKA oznacza ryzyko wystapienia szkod
materialnych.

Wazne informacje

]

Wazne informacije, ktdre nie zawierajg ostrzezen przed
zagrozeniami dotyczacymi 0séb lub mienia, oznaczono
symbolem informacji przedstawionym obok.

1.2 Ogoélne zalecenia bezpieczenstwa

A\ Wskazéwki dla odbiorcow
docelowych

Nalezy przestrzega¢ wszystkich

instrukcji dotyczacych systemu.
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Objasnienie symboli i wskazéwki dotyczace bezpieczeristwa

Niestosowanie sie do instrukcji moze
doprowadzic¢ do powstania szkdd
materialnych i osobowych, a takze
spowodowac zagrozenie dla zycia.

» Instalacja, kontrole, naprawy,
modyfikacje i zmiany lokalizacji moga
by¢ wykonywana wytacznie przez
wykwalifikowang firme montazowa/
Serwisowa.

» Przed instalacja nalezy zapoznac sie
zinstrukcja dotyczaca wszystkich
elementow systemu.

» Postepowac zgodnie ze wskazdwkami
dotyczacymi bezpieczenstwa oraz
ostrzezeniami.

» Przestrzegac krajowych
i regionalnych przepisow oraz zasad
i wytycznych technicznych.

» Udokumentowadwszystkie wykonane
prace.

A\ Zastosowanie zgodne
Z przeznaczeniem
» Produkt jest przeznaczony wytacznie
do regulacji urzadzen
klimatyzacyjnych split.
Jakiekolwiek inne uzytkowanie jest
uwazane za niezgodne
z przeznaczeniem. Szkody powstate
w wyniku takiego uzytkowania sg
wytaczone z odpowiedzialnosci
producenta.
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Informacje o produkcie

/\ Bezpieczenstwo elektrycznych
urzadzen do uzytku domowego
itp.

Aby unikna¢ zagrozen powodowanych

przez urzadzenia elektryczne, nalezy

przestrzegac nastepujacych przepiséw

normy EN 60335-1:

,Urzadzenie moze by¢ uzywane przez

dzieci od 8 roku zycia oraz osoby o

ograniczonych zdolnosciach fizycznych,

sensorycznych lub umystowych lub
osoby niemajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy, jesli sg one pod
nadzorem lub zostaty poinstruowane
pod katem bezpiecznego uzycia
urzadzenia oraz znajg wynikajace z tego
niebezpieczenstwa. Urzadzenie nie
moze by¢ uzywane przez dzieci do
zabawy. Czyszczenie i konserwacja
wykonywana przez uzytkownika nie
moga by¢ przeprowadzane przez dzieci
bez nadzoru.”

»Aby uniknac zagrozen, uszkodzony
przewod zasilania sieciowego musi by¢
wymieniony przez producenta, serwis
techniczny lub wykwalifikowanego
specjaliste.”

2  Informacje o produkcie

2.1 Deklaracja zgodnosci

Konstrukcja i charakterystyka robocza tego wyrobu spetniajg

wymagania europejskie i krajowe.

c € Oznakowanie CE wskazuje na zgodno$¢ produktu z
wszelkimi obowiazujacymi przepisami prawnymi UE,
przewidujacymi umieszczenie oznakowania CE na

produkcie.
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Petny tekst deklaracji zgodnosci UE dostepny jest w internecie:
www.junkers.pl.

2.2 Zakres dostawy

Prezentacja urzadzen jest przyktadowa i moze odbiegac od
rzeczywistosci.

Zakres dostawy przedstawiono narys. 1.

[1] Przewodowy regulator pokojowy
[2] Kabel komunikacyjny

[3] Materiat mocujacy

[4] Bateria guzikowa

[5] Komplet dokumentow produktu
[6] Pierscien magnetyczny

[7] Przedtuzacz (6 m)

]

Bateria guzikowa umozliwia zapis godziny w przypadku awarii
zasilania. Jesli po wystapieniu awarii zasilania wyswietlana jest
nieprawidtowa godzina, to bateria guzikowa jest roztadowana.

2.3 Dane techniczne

Napiecie wejsciowe 12vDC
Dopuszczalna temperatura -5-43°C
otoczenia Tymp

Dopuszczalna wilgotno$é 40-90%
wzgledna

Tab. 81

3 Instalacja

3.1 Przedinstalacja

» Starannie zapoznac si¢ z dokumentacja techniczng
jednostki wewnetrznej, zewnetrznejiinnych komponentéw
systemu i ustali¢ odpowiednie miejsce instalacji.

» Temperatura otoczenia w miejscu instalacji powinna
miescic sie w zakresie -5...43 °C.

> Wilgotno$¢ wzgledna w miejscu instalacji powinna miesci¢
sie w zakresie 40-90%.

» Nie instalowac w miejscach narazonych na kontakt z
ciezkim olejem, para lub gazem siarkowym.

» Przestrzega¢ wymiaréw przewodowego regulatora
pokojowego (= rys. 2).

» Instalowac z dala od Zrodet ciepta.

» umozliwi¢ cyrkulacje powietrza.
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3.2 Montaz przewodowego regulatora
pokojowego

WSKAZOWKA
Uszkodzenie przewodowego regulatora pokojowego

Nieprawidtowe otwieranie przewodowego regulatora
pokojowego lub zbyt mocne dokrecenie $rub moze prowadzi¢
do jego uszkodzenia.

» Nie wywierac zbyt duzej sity na przewodowy regulator
pokojowy.

» Zdjac panel scienny przewodowego regulatora pokojowego
(> rys.5).
- Koncowke wkretaka wprowadzi¢ w miejsce giecia [1] w

tylnej cze$ci przewodowego regulatora pokojowego.

- Unies¢ srubokret, aby podnies¢ panel scienny [2].

» W razie potrzeby przygotowac $ciane i kabel
komunikacyjny (= rys. 6).
- [1] Uzy¢ kitu lub materiatu termoizolacyjnego.
- [2] Zaplanowac kolano w kablu.

» Panel cienny zamocowaé na scianie (= rys. 7, [1]).

» Przewodowy regulator pokojowy zamontowaé na panelu
Sciennym (> rys. 9).

3.3 Podfaczenie elektryczne

OSTRZEZENIE
Zagrozenie dla zycia spowodowane przez prad elektryczny!
Dotknigcie elementdw elektrycznych znajdujacych sie pod
napieciem moze spowodowaé porazenie pradem.
» Przed przystapieniem do prac przy elementach
elektrycznych nalezy odtaczy¢ wszystkie fazy zasilania (za

pomoca bezpiecznika badz wytacznika automatycznego)
i zabezpieczy¢ przed niezamierzonym wiaczeniem.

3.3.1 Podtaczanie przewodowego regulatora pokojowego

WSKAZOWKA

Uszkodzenie przewodowego regulatora pokojowego lub
okablowania

» W trakcie montazu nie zaciskac przewoddw.

» Aby zapobiec przedostaniu sie wody do wnetrza
przewodowego regulatora pokojowego, podczas
mocowania okablowania (= rys. 6) stosowac kolana
kablowe [2] i kit [1] w celu uszczelnienia ztacz wtykowych.

» Kable musza by¢ stabilnie zamocowane i nie moga by¢
naprezone.

Climate Room Control - 6721841498 (2022/08)

Konfiguracja przewodowego regulatora pokojowego

WSKAZOWKA

Uszkodzenie wskutek przepiecia

Przewodowy regulator pokojowy jest przeznaczony do pracy z

niskim napieciem.

» Pod zadnym pozorem nie dopuscic¢ do kontaktu kabla
komunikacyjnego z wysokim napieciem.

Nalezy stosowac kable dostarczone w zestawie.

» W razie potrzeby utozy¢ przedtuzacz miedzy jednostka
wewnetrzng a miejscem instalacji przewodowego
regulatora pokojowego.

» Podtaczy¢ kabel komunikacyjny do jednostki wewnetrznej
lub zewnetrznej.

» W razie potrzeby potaczy¢ kabel komunikacyjny
przedtuzaczem z przewodowym regulatorem pokojowym.

» Zamocowac pierscien magnetyczny.

Jesli to mozliwe, podtaczy¢ wyprowadzenie do uziemienia.

» Baterie guzikowa umiesci¢ w uchwycie [1].

v

4  Konfiguracja przewodowego regulatora
pokojowego
Otwieranie menu konfiguracji i wprowadzanie ustawien:
> Wytaczy¢ instalacje klimatyzacyjna.
> Przycisk COPY trzymac wcisniety, az do pojawienia sie
parametru na wy$wietlaczu.

]

W przypadku wykrycia kilku jednostek wewnetrznych najpierw
pojawia sig adres (np. 00).

» Przyciskiem V lub A wybraé jednostke wewnetrzng (00—
16) i potwierdzi¢ przyciskiem 1.

» Wybrac parametr przyciskiem V lub A i potwierdzi¢
weiskajac .

» Ustawi¢ parametr przyciskiem V lub A i potwierdzi¢
przyciskiem M lub przyciskiem €3 przerwac ustawianie.

Opuszczanie menu konfiguracji:

» Wecisnac przycisk €2 i zaczekac 15 s.

Wprowadzanie ustawien w menu konfiguracji:

» Otworzy¢ menu konfiguracji.

» Wybrac parametr przyciskiem V lub A i potwierdzi¢
weiskajac M.
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Obstuga

[i]

Ustawienia podstawowe w ponizszej tabeli przedstawiono
wyttuszczonym drukiem.

Paramer—opis

Tn(n=1,2,

)
CF
SP

AF
tF

tyPE

tHI

tLo

rEC

Adr

Init

182

Sprawdzi¢ temperature na jednostce

wewnetrznej.

Sprawdzi¢ status wentylatora.

Ustawic ci$nienie statyczne jednostki

kanatowe;j.

+  SP1: niskie

«  SP2:umiarkowane 1

+  SP3:umiarkowane 2

«  SP4:wysokie

Test pracy przez trzy do szesciu minut.

Temperatura przesuniecia dla skutecznosci

dziatania.

- 5-0-5°C

Ograniczenie regulacji do okreslonych trybow

pracy:

+  CH: Nie ograniczac¢ dostepnych trybéw
pracy.

« CC: bez trybu grzania i automatycznego

+  HH: tylko tryb grzania i nawiewu
wentylatora

+ NA: bez trybu automatycznego

Warto$¢ maksymalna ustawianej temperatury

. 25-30°C

Warto$¢ minimalna ustawianej temperatury

. 17-24°C

Wiaczanie i wytaczanie sterowania na pilocie

zdalnego sterowania.

« ON:wt

«  OF:wyt

Ustawi¢ adres przewodowego regulatora

pokojowego. W przypadku dwéch

przewodowych regulatoréw pokojowych w

systemie kazdy sterownik musi miec inny

adres.

+ - tylko jeden przewodowy regulator
pokojowy w systemie

+ A: Pierwotny przewodowy regulator
pokojowy z adresem Q.

+  B: Wtorny przewodowy regulator
pokojowy z adresem 1.

ON: przywracanie ustawien podstawowych.

) BOSCH

Tab. 82

5  Obsluga

5.1 Przeglad przewodowego regulatora
pokojowego

Przyciski przewodowego regulatora pokojowego
Legendadorys. 3:

[1] Odbiornik zdalnego sterowania na podczerwien
[2] Wskaznik przewodowego regulatora pokojowego
[3] Przyciski przewodowego regulatora pokojowego

O Wiaczyc/wytaczyé.

M Ustawic tryb pracy.

DAYOF | Dzien przerwy / Usun.

F

AV |Wyreguluj ustawienie w gore / w dot.
(| Potwierdzi¢ wybor.

TIMER | Ustawic zegar sterujacy.

S Predko$¢ wentylatora

o Nawigowanie wstecz.

i Ustawic funkcje wachlowania.
FUNC.  Ustawianie funkcji.

COPY | Kopiowanie / zastosowanie danych.

Tab. 83  Przyciski przewodowego regulatora pokojowego

Wskaznik przewodowego regulatora pokojowego
Legendadorys. 4:

[1]  Wskaznik gtéwnych trybow pracy

[2] Wskaznik temperatury i stanu

[3] Wskaznik godziny

[4] Wskaznik zegara sterujgcego

el

Wskaznik gtownych trybow pracy
Tryb pracy: tryb automatyczny
Tryb pracy: tryb chtodzenia

Tryb pracy: tryb osuszania
Tryb pracy: tryb grzania

Tryb pracy: tryb nawiewu wentylatora

Ol [ (> ©

Tryb pracy: wt./wyt.
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el

Wskaznik temperatury i stanu

S 111111 Wskaznik wartosci: Na wy$wietlaczu pojawia
sie aktualna predkos$¢ wentylatora.
Dostepnych jest kilka pozioméw wydajnosci
(belka) oraz ustawienie AUTO do regulacji

)

=7

‘B -

automatycznej.

BBB{: Wskaz'.nik wartosci: standardowo wskazuje
ustawiong temperature.

& Infografika: Blokada przyciskéw

"B Infografika: Urzadzenie 1/2

@ Infografika: Szybkie chtodzenie / szybkie
ogrzewanie jest aktywne.

& Infografika: Temperatura w pomieszczeniu

S Infografika: Automatyczna rotacja jest
aktywna.

/O\ Infografika: Skuteczno$c¢ dziatania jest
aktywna.

oo Infografika: Automatyczna funkcja

wachlowania jest aktywna (gora/dot lub lewo/
prawo).

3 Wskaznik godziny
Ba B;i Wskaznik wartosci: wskazuje godzine.

4 Wskaznik zegara sterujacego

Infografika: Zegar sterujgcy wt./wyt.
J— Infografika: Dni tygodnia aktywne
Infografika: Dzien

=1 Infografika: Tydzien

Tab. 84  Symbole na wyswietlaczu

5.2 Ustawienie daty i godziny

» Wecisnac przycisk TIMER, az wskaznik zegara sterujacego
zacznie migac.

» Wybrac aktualny dzien za pomocg przyciskow A i V.
Wybrany dziern miga.

» Nacisna¢ przycisk TIMER lub ] w celu potwierdzenia
wprowadzonych danych.
Nastepuje przetaczenie na wybdr godziny.

» Aby ustawic godzine, nacisnac lub przytrzymac przycisk A
lubV.

» Nacisna¢ przycisk TIMER lub ] w celu potwierdzenia
wprowadzonych danych.

W celu przetaczenia miedzy formatem 12- i 24-godzinnym:

» Rownoczesnie naciska¢/przytrzymad przez kilka sekund
przyciski TIMER i DAY OFF.
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5.3 Ustawianie gtéwnego trybu pracy

W zaleznosci od jednostki wewnetrznej i konfiguracji
przewodowego regulatora pokojowego nie wszystkie tryby
pracy sa dostepne.

Wiaczanie/wytaczanie urzadzenia

» Wcisnaé przycisk O, aby wtaczy¢ lub wytaczy¢ urzadzenie.
Urzadzenie uruchamia si¢ w ustawionym trybie pracy lub
wytacza sie. Ze wzgledu na ochrone urzadzenia ponowne
wigczenie jest mozliwe dopiero po pewnym czasie.

Ustawienia mozna wprowadza¢ nawet podczas wytaczenia
urzadzenia. Urzadzenie zapisuje ustawienia nawet przy awarii
zasilania.

i

Po wytaczeniu urzadzenie pozostaje w trybie czuwania.
Inteligentna technologia wtaczania/wytaczania pozwala na
automatyczny tryb oszczedzania energii w trybie czuwania
(1 W standby).

]

Po awarii zasilania urzadzenie automatyczne uruchamia sie
ponownie. Moze to prowadzi¢ do rozbieznosci miedzy
wskazaniami, ktore sa automatycznie usuwane w trakcie
obstugi.

Tryb automatyczny

W trybie automatycznym urzadzenie automatycznie przetacza

miedzy trybem grzania, chtodzenia, wentylatora a trybem

osuszania, w zaleznosci od ustawionej temperatury.

» Naciska¢ przycisk M az do pojawienia sie na wy$wietlaczu
symbolu &) .

» Ustawic zadang temperature przyciskami A lub V.

]

W trybie automatycznym nie mozna ustawi¢ predkosci
wentylatora.

Tryb chtodzenia

» Naciskac¢ przycisk M az do pojawienia si¢ na wy$wietlaczu
symbolu ?.>I<§

» Naciskac przycisk < tyle razy, az ustawiona bedzie zadana
predko$¢ wentylatora.

» Ustawic¢ zadana temperature przyciskami A lub V.




Obstuga

Tryb osuszania

» Naciskac¢ przycisk M az do pojawienia sie na wy$wietlaczu
symbolu (.

» Ustawic zadana temperature przyciskami A lub V.

[i]

W trybie osuszania nie mozna ustawic¢ predkosci wentylatora.

Tryb grzania

» Naciskac przycisk M, az do pojawienia sie na wyswietlaczu
symbolu .

» Ustawic zadana temperature przyciskami A lub V.

» Naciskac przycisk S tyle razy, az ustawiona bedzie zadana
predkos¢ wentylatora.

[i]

W przypadku bardzo niskich temperatur zewnetrznych moc
grzewcza instalacji klimatyzacyjnej moze nie by¢
wystarczajaca. Zalecamy stosowanie dodatkowych urzadzen
grzewczych.

Tryb nawiewu wentylatora

» Naciska¢ przycisk M az do pojawienia sie na wy$wietlaczu
symbolu <&

» Naciskac przycisk < tyle razy, az ustawiona bedzie zadana
predko$¢ wentylatora. W celu automatycznej regulacji
mozna wybra¢ AUTO.

[i]

W trybie wentylatora nie mozna ustawic¢ ani wyswietlic
temperatury.

5.4 Ustawianie temperatury w pomieszczeniu
» Aby ustawi¢ zadang temperature w pomieszczeniu,
nacisnag przycisk A\ lub V.
Po krétkim czasie ustawienie zostanie zastosowane.

[i]

W trybie wentylatora nie mozna ustawi¢ temperatury.
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5.5 Ustawianie zegara sterujacego

5.5.1 Jednorazowy czas do wiaczenia/wylaczenia
» Naciskac przycisk TIMER az do pojawienia si¢
odpowiedniego symbolu.
- Czas do wigczenia: ON DAY
- Czas do wytaczenia: OFF DAY
- Czas do wtaczenia i wytaczenia: ON+OFF DAY
» Potwierdzi¢ przyciskiem M.
Wskaznik godziny zaczyna migac.
> Aby ustawi¢ zadany czas wiaczenia lub wyfaczenia,
nacisnac przycisk A\ lub V.
» Ponownie nacisnac przycisk M, aby zapisa¢ ustawienie
W pamieci.

]

Na wtérnym przewodowym regulatorze pokojowym nie mozna
ustawic czasu do wiaczenia/wytaczenia.

5.5.2 Tygodniowy czas do wiaczenia/wytaczenia

Ustawianie zegara sterujacego

» Przycisk TIMER wciskac az do pojawienia sie na

wy$wietlaczu WEEK 1.

Potwierdzi¢ przyciskiem 1.

Nacisnag przycisk A lub V, aby wybraé dzien tygodnia.

Potwierdzic przyciskiem 1.

Nacisnaé przycisk A lub V, aby ustawi¢ zgdany czas

wigczenia.

Potwierdzi¢ przyciskiem .

» Aby ustawic zadany czas wytaczenia, nacisnac przycisk A\
lubV.

» Potwierdzi¢ przyciskiem 1.

]

Mozna ustawi¢ maksymalnie cztery czasy.

vvyywyy

v

> W razie potrzeby powtérzy¢ proces dla kazdego kolejnego
dnia tygodnia.

W celu usuniecia zegaréw sterujacych dla wybranego dnia:

» Nacisna¢ przycisk DAY OFF.

Wiaczanie zegara sterujacego

» Przycisk TIMER wciskac az do pojawienia sie na
wy$wietlaczu WEEK 1.
Zegar sterujacy jest teraz wigczony. W wybranych
godzinach i dniach urzadzenie wiaczy/wytaczy sie.

Climate Room Control - 6721841498 (2022/08)



©) BOSCH

Wytaczenie zegara sterujacego

» Przycisk TIMER wciskac az do z wyswietlacza zniknie
WEEK 1.

W celu wytaczenia urzadzenia, gdy tygodniowy zegar sterujacy

jest aktywny:

» Nacisna¢ krétko przycisk O.
Urzadzenie odtacza sie az do uptywu kolejnego czasu do
wiaczenia.

> Przycisk ) przytrzymad wcisnigty przez dwie sekundy, aby
wytaczy¢ urzadzenie i wytaczy¢ tygodniowy zegar
sterujacy.

Programowanie opéznienia zataczenia

Jesli tygodniowy zegar sterujacy 1 jest wigczony, a czas

wiaczenia ma ulec opdznieniu.

» Wybrac tygodniowy zegar sterujacy 1 przyciskiem TIMER.

» Nacisna¢ 2 razy przycisk DAY OFF, az do momentu
pojawienia sig na wyswietlaczu komunikatu 1 h.

» Ustawienie zostanie zapisane po kilku sekundach.
Urzadzenie rozpocznie teraz kolejny cykl aktywnosci z
opo6znieniem 1 godziny.

» Nacisna¢ 3 razy przycisk DAY OFF, az do momentu
pojawienia sie na wy$wietlaczu komunikatu 2 h.
Urzadzenie rozpocznie teraz kolejny cykl aktywnosci z
op6znieniem 2 godzin.

5.5.3 Tygodniowy zegar sterujacy

Ustawianie zegara sterujacego

]

Dla kazdego dnia mozna ustawi¢ maksymalnie 8 zdarzen w celu
zmiany trybu pracy, temperatury i predko$ci wentylatora.

» Przycisk TIMER wciskac az do pojawienia sie na

wy$wietlaczu WEEK 2.

Potwierdzi¢ przyciskiem 1.

Nacisna¢ przycisk A\ lub V, aby wybrac dzier tygodnia.

Potwierdzi¢ przyciskiem 1.

Wecisnaé przycisk A lub V' w celu wybrania czasu

ustawienia, gtéwnego trybu pracy, temperatury i predkosci

wentylatora.

Potwierdzi¢ przyciskiem 1.

» Wprowadzi¢ ustawienie i potwierdzi¢ przyciskiem & lub
wcisnac przycisk DAY OFF, aby usuna¢ ustawienie.

» Powtdrzy¢ procedure w celu ustalenia kolejnych
przedziatéw czasowych nastaw dla tego dnia.

» Pozostate dni tygodnia zaprogramowac w ten sam sposob.

vvyywyy

v

W celu usuniecia zegaréw sterujacych dla wybranego dnia:
» Nacisna¢ przycisk DAY OFF.
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Ustalanie czasu nastawy
> Aby ustawic czas, nacisna¢ przycisk A\ lub V.
» Potwierdzi¢ przyciskiem .

Wybieranie gtdwnego trybu pracy

» Wecisnac¢ przycisk A lub V, aby wybra¢ gtéwny tryb pracy
(- tabela 84, [1], strona 183).

» Potwierdzi¢ przyciskiem .

]

W trybie automatycznym i osuszania nie mozna ustawic¢
predkosci wentylatora.

Ustawianie temperatury w pomieszczeniu

» Aby ustawic¢ zadang temperature w pomieszczeniu,
nacisnaé przycisk A\ lub V.

» Potwierdzi¢ przyciskiem 1.

Predkosc¢ wentylatora
> Aby ustawic¢ predko$¢ wentylatora, nacisnaé przycisk A
lubV.

» Potwierdzi¢ przyciskiem .

]

W trybie wentylatora nie mozna ustawic¢ temperatury.

Wiaczanie zegara sterujacego

» Przycisk TIMER wciskac¢ az do pojawienia sie na
wyswietlaczu WEEK 2.
Zegar sterujacy jest teraz wiaczony. W wybranych
godzinach i dniach urzadzenie odpowiednio sie ustawi.

Wytaczenie zegara sterujacego
» Wcisnaé przycisk ¢ lub TIMER na kilka sekund.

5.5.4 Pozostate ustawienia tygodniowego zegara
sterujacego

Tymczasowe wytaczenie zegara sterujacego

W celu wytaczenia zegara sterujacego tylko w wybrane dni:

» Przycisk TIMER wciskac az do pojawienia sie na
wysSwietlaczu WEEK 1 lub WEEK 2.

> Nacisnac przycisk 1.

» Nacisnac przycisk A\ lub V, aby wybrac dzier tygodnia.

» Nacisna¢ przycisk DAY OFF.
Wybrany dzien przestaje by¢ wskazywany nawyswietlaczu.




Obstuga

[i]

Dla niewyswietlanych dni zegar sterujacy jest wytaczony, az do
zakonczenia tego dnia.

» Nacisna¢ ponownie przycisk DAY OFF, aby z powrotem
wysSwietli¢ ten dzien.
» Wrazie potrzeby powtorzy¢ dla kolejnych dni.

Zastosowanie ustawien jednego dnia dla innego dnia

(kopiowanie)

» Przycisk TIMER wciskac az do pojawienia sie na
wyS$wietlaczu WEEK 1 lub WEEK 2.

» Nacisna¢ przycisk i1.

» Wecisnaé przycisk A lub V, aby wybraé dzien, ktérego
ustawienia maja byc¢ zastosowane.

» Nacisna¢ przycisk COPY, aby skopiowac ustawienia.
Na wyswietlaczu pojawia si¢ CY.

» Wecisnaé przycisk A lub V, aby wybraé dzien, dla ktorego
ustawienia maja byc¢ skopiowane.

» Nacisnac przycisk COPY, aby doda¢ skopiowane
ustawienia.
Przed potwierdzeniem wybrany dzien tygodnia krétko
miga.

» W razie potrzeby powtérzy¢ procedure dodawania
skopiowanych danych dla kolejnych dni.

» Aby zastosowac zmiany, nacisna¢ przycisk .

5.6 Ustawianie funkcji wachlowania

WSKAZOWKA

Jesli lamela strumienia powietrza w trybie chtodzenia
pozostanie przez dtuzszy czas w najnizszej pozyciji, wowczas
moze dochodzi¢ do wycieku kondensatu. Reczne
przestawianie lameli strumienia powietrza moze spowodowac
usterki.

» Do przestawiania lameli strumienia powietrza uzywac
wyfacznie przewodowego regulatora pokojowego lub pilota
zdalnego sterowania.

[i]

Sposob dziatania i dostepnos¢ funkcji wachlowania zalezg od
jednostki wewnetrznej.
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5.6.1 Jednostka wewnetrzna z funkcja wachlowania w
pionie i w poziomie

Automatyczny tryb wachlowania w pionie (gora/dot):

> Nacisnac przycisk /1.
Pojawia si¢ symbol {>.

> Przycisk /] wcisna¢ ponownie, aby zakoniczy¢ tryb
automatycznego wachlowania w pionie.

Tryb automatycznego wachlowania poziomego (prawo/lewo):

> Przytrzymac przycisk 7] weisniety, az pojawi sig symbol
/\.

» Przycisk /] ponownie wcisna¢ i przytrzymac, az zniknie
symbol Q:'aby zakonczy¢ tryb automatycznego
wachlowania w poziomie.

5.6.2 Jednostka wewnetrzna z funkcja wachlowania w
pionie

Automatyczny tryb wachlowania w pionie (gora/dot):

» Przytrzymac przycisk 7] wcisnigty, az pojawi si¢ symbol
C

> Przycisk \/] ponownie wcisnac i przytrzymac, az zniknie
symbol >, aby zakoriczyc¢ tryb automatycznego
wachlowania w pionie.

Reczny tryb wachlowania w pionie (gora/dot):

» Naciskac przycisk \/1tyle razy, az ustawiona bedzie zadana
pozycja. '
Pojawia sig symbol (>.

5.6.3 Jednostka wewnetrzna z czterema pionowymi
lamelami strumienia powietrza
> Nacisngc przycisk 1.
Pojawia si¢ symbol (.
» Wecisnac przycisk V lub A\, aby wybraé okre$lone lamele
strumienia powietrza:
- 0: Wybrac wszystkie lamele strumienia powietrza.
- 1...4: Wybrac lamele strumienia powietrza 1...4.
> Aby ustawi¢ zadang pozycjg, nacisnac przycisk \/].

5.7 Pozostate funkcje

5.7.1 Wiaczanie/wylaczanie dzwigkow przyciskow

Aby wigczy¢ lub wytaczy¢ dzwieki przyciskow przewodowego

regulatora pokojowego:

» Nacisna¢ przyciski \/1i FUNC. i przytrzymac przez ok. trzy
sekundy.

5.7.2 Szybkie chtodzenie / szybkie ogrzewanie

W trybie Szybkiego chtodzenia / Szybkiego ogrzewania

jednostka wewnetrzna pracuje z maksymalng mocg w celu

szybkiego ogrzania lub ochtodzenia pomieszczenia.

Szybkie chtodzenie:

» Wiaczy¢ tryb chtodzenia.
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» Nacisna¢ przycisk FUNC.
» Potwierdzi¢ przyciskiem 1.

Szybkie ogrzewanie:

> Zalaczy¢ tryb grzania.

» Nacisna¢ przycisk FUNC.

» Potwierdzi¢ przyciskiem 1.

Zakonczenie funkcji:
» Ponownie nacisna¢ przycisk FUNC.
» Potwierdzi¢ przyciskiem 1.

5.7.3 Blokada przyciskow

Blokada przyciskow pozwala na zablokowanie przyciskéw na

przewodowego regulatora pokojowego.

Aby wiaczy¢ lub wytaczy¢ blokade przyciskow:

» Natrzy sekundy wcisnaé/przytrzymac réwnoczesnie
przycisk TIMER i przycisk COPY.
W przypadku aktywnej blokady przyciskéw na
wyswietlaczu jest widoczny symbol Q-

5.7.4 Skuteczno$¢ dziatania (Follow Me)
Ta funkcja wigcza czujnik temperatury przewodowego
regulatora pokojowego. Temperatura w pomieszczeniu jest
mierzona w miejscu montazu przewodowego regulatora
pokojowego, a nie na jednostce wewnetrznej.
» Wrazie potrzeby wytaczy¢ tryb grzania i chtodzenia.
» Wcisnac przycisk FUNC., aby wigczy¢ lub wytaczyé te
funkcje.
Przy wigczonej funkcji przewodowy regulator pokojowy
wys$wietla symbol Q.
» Potwierdzi¢ przyciskiem M.

5.7.5 Ustawianie rotacji i kopii bezpieczenstwa

]

Funkcje rotacji mozna wtaczy¢ tylko wtedy, gdy dwie jednostki
wewnetrzne sg podtaczone do jednego przewodowego
regulatora pokojowego (montaz typu twin). Funkcja rotacji na
zmiane wigcza i wytacza jednostki wewnetrzne.

» Naciskac przycisk FUNC. tak dtugo, az wy$wietli sie symbol
9.

> Wcisnac przycisk M w celu wigczenia funkcji rotacji.

» Nacisna¢ przycisk A lub V, aby ustawic, po jakim czasie
(0-99 s) jednostki wewnetrzne maja rotowac.
Ustawienie podstawowe: jednostki wewnetrzne rotuja co
10s.

» Potwierdzi¢ przyciskiem M.
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> Aby ustawi¢ maksymalng temperature, nacisna¢ przycisk

AlubV:

- 26... 32°C: Po osiagnieciu ustawionej temperatury
oba urzadzenia zostana zataczone w trybie chtodzenia.
Funkcja rotacji zostaje przerwana do osiagniecia 24 °C.

- --:Bezmaksymalnej temperatury do przerwania funkcji
rotacji.

» Potwierdzi¢ przyciskiem M.
» Aby ustawi¢ minimalna temperature, nacisnag przycisk A
lubV:

- 5... 15°C: Po osiagnieciu ustawionej temperatury oba
urzadzeniazostana zataczone w trybie grzania. Funkcja
rotacji zostaje przerwana do osiagniecia 24 °C.

- --: Bez minimalnej temperatury do przerwania funkcji
rotacji.

» Potwierdzi¢ przyciskiem M.

> Ustalic, ktora jednostka wewnetrzna ma sie wigczy¢ jako
pierwsza (A lub B).

» Potwierdzi¢ przyciskiem .
Dopaki funkcja rotacji jest wigczona, jednostki wewnetrzne
pracuja na zmiane, zaczynajac od jednostki A lub B.

W celu wezesniejszej zmiany jednostki wewnetrznej:
» Nacisna¢ przycisk O©.

]

Jedli jedna jednostka wewnetrzna ulegnie awarii, to na
wyswietlaczu miga odpowiedni symbol A/B. Druga jednostka
wewnetrzna przejmuje automatycznie prace.

6  Konserwacja

& OSTROZNOSC

Niebezpieczeristwo porazenia pradem elektrycznym i ze

strony ruchomych czesci

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci
konserwacyjnych odtaczy¢ zasilanie elektryczne.

» Niezamieszczone tutaj czynnosci konserwacyjne zleca¢
tylko autoryzowanej firmie instalacyjnej.




Usuwanie usterek

6.1 Czyszczenie

WSKAZOWKA

Uszkodzenie urzadzenia spowodowane nieprawidtowym

czyszczeniem!

» Nie kierowac bezposredniego strumienia wody i nie
zalewac woda.

» Nie stosowac goracej wody, proszkéw do czyszczenia ani
silnych rozpuszczalnikow.

» Czyscic przecierajac miekka Sciereczka.

7 Usuwanie usterek

7.1  Usterki wskazywane na wyswietlaczu (Self
diagnosis function)

Jesli podczas eksploatacji wystapi usterka, na wy$wietlaczu

zostaje wskazany kod usterki (np. EH b3). Niewymienione tutaj

kody usterek zostaty opisane w dokumentacji technicznej

komponentéw instalacji.

[i]

Moze sie zdarzy¢, ze przewodowy regulator pokojowy bedzie
wskazywac inny kod usterki niz jednostka wewnetrzna, chociaz
chodzi o te sama usterke.

m Mozliwa przyczyna

EH b3 Zaktocenie komunikacji miedzy
przewodowym regulatorem pokojowym a
jednostka wewnetrzna. Sprawdzic kabel
komunikacyjny.

Tab. 85

8  Ochrona srodowiska i utylizacja
Ochrona srodowiska to jedna z podstawowych zasad
dziatalnosci grupy Bosch.

Jakos¢ produktéw, ekonomicznosé i ochrona srodowiska
stanowig dla nas cele réwnorzedne. Scisle przestrzegane sa
ustawy i przepisy dotyczace ochrony srodowiska.

Aby chroni¢ srodowisko, wykorzystujemy najlepsze
technologie i materiaty, uwzgledniajac przy tymich
ekonomicznos¢.

Opakowania

Nasza firma uczestniczy w systemach przetwarzania
opakowan, dziatajacych w poszczeg6inych krajach, ktére
gwarantujg optymalny recykling.
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Wszystkie materiaty stosowane w opakowaniach sg przyjazne
dla $rodowiska i moga by¢ ponownie przetworzone.

Zuzyty sprzet

Stare urzadzenia zawieraja materiaty, ktore moga by¢
ponownie wykorzystane.

Moduty mozna tatwo odtgczy¢. Tworzywa sztuczne sg
oznakowane. W ten sposob rézne podzespoty mozna sortowac
i ponownie wykorzystac lub zutylizowac.

Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny
Ten symbol oznacza, ze produkt nie moze by¢
ﬁ usuniety wraz zinnymi odpadami, lecz nalezy go
oddac do punktu zbidrki odpaddéw w celu
M Przetworzenia, przejecia, recyklingu lub utylizacji.
Ten symbol dotyczy krajow z regulacjami prawnymi
dotyczacymi odpaddw elektronicznych, np. "dyrektywa
europejska 2012/19/WE o zuzytym sprzecie elektrycznym i
elektronicznym". Takie przepisy wyznaczaja warunki ramowe,
obowiazujace w zakresie oddawania i recyklingu zuzytego
sprzetu elektronicznego w poszczegoinych krajach.

Poniewaz sprzet elektroniczny moze zawieraé substancje
niebezpieczne, nalezy poddawac go recyklingowi w sposéb
odpowiedzialny, aby dzieki temu zminimalizowac ryzyko
potencjalnego zagrozenia dla $rodowiska i zdrowia ludzi.
Ponadto recykling odpadéw elektronicznych przyczynia sie do
ochrony zasobow naturalnych.

Wiecej informacji na temat przyjaznej dla $srodowiska utylizacji
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego mozna
uzyskac w odpowiednich urzedach lokalnych, w zaktadzie
utylizacji odpaddw lub u sprzedawcy, u ktérego nabyto
produkt.

Wiecej informacji mozna znalez¢ tutaj:
www.weee.bosch-thermotechnology.com/

Baterie

Baterie nie moga by¢ utylizowane wraz zodpadami domowymi.
Zuzyte baterie musza by¢ utylizowane zgodnie z lokalnym
systemem zbidrki.
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Esclarecimento dos simbolos e indicages de seguranca

1 Esclarecimento dos simbolos e indica-
¢oes de seguranca

1.1 Explicacao dos simbolos

Indicacodes de aviso

Nas indicacdes de aviso as palavras de aviso indicam o tipo e a
gravidade das consequéncias caso as medidas de prevengao
do perigo nao sejam respeitadas.

As seguintes palavras de aviso estdo definidas e podem ser uti-
lizadas no presente documento:

A PERIGO

PERIGO significa que vao ocorrer danos pessoais graves a
fatais.

A AVISO

AVISO significa que podem ocorrer lesdes corporais graves a
fatais.

CUIDADO

CUIDADO significa que podem ocorrer lesées corporais ligei-
ras a médias.

INDICACAO

INDICACAO significa que podem ocorrer danos materiais.

Informacdes importantes

[i]

As informagdes importantes sem perigo para pessoas ou bens
sdo assinaladas com o simbolo de informacéo indicado.

1.2 Indicacoes gerais de seguranca

A\ Indicagdes para o grupo-alvo
Deverao ser respeitadas todas as instru-
coes relevantes para o sistema. A nao
observancia destas instrucdes pode
provocar danos materiais, lesoes corpo-
rais e perigo de morte.
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» Ainstalacao, inspecoes, reparagoes,
alteracoes e recolocacao deverao ser
realizadas por um instalador ou
empresa de assisténcia técnica quali-
ficados.

» Antes de realizar a instalacao, leia as
instrucdes de instalacao de todos os
elementos do sistema.

» Cumpracomasinstrucoes e avisos de
seguranca.

» Ter em atencao os regulamentos
nacionais e regionais, regulamentos
técnicos e diretivas.

> Registe todos os trabalhos efetuados.

A\ Utilizagéo conforme as disposi-
coes legais em vigor

» Utilizar o produto exclusivamente
para a regulacao de ar condicionado
split.

Qualquer outro tipo de utilizacao é con-

siderado incorreto. Nao € assumida

qualquer responsabilidade por danos

dai resultantes.

/\ Seguranca de aparelhos com liga-
cao elétrica para utilizacao
domeéstica e fins semelhantes

Para evitar perigos devido a aparelhos

elétricos sao validas, de acordo com EN

60335-1, as seguintes especificacoes:

“Esta instalacao pode ser utilizada por
criangas a partirdos 8 anos, assim como
por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais limitadas ou falta
de experiéncia e conhecimentos, caso
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sejam monitorizadas ou tenham rece-
bido instrugdes acerca de como utilizar
ainstalacao de forma segura e com-
preendam os perigos dai resultantes. As
criancas nao podem brincar com o0 apa-
relho. A limpeza e a manutencao pelo
operador nao podem ser efetuadas por
criancas sem monitoriza¢ao.”

“Caso o cabo de ligacao a rede seja dani-
ficado deve ser substituido pelo fabri-
cante, pelo seu servico de apoio ao
cliente ou uma pessoa com qualificacao
idéntica para evitar perigos.”

2 Informacdes sobre o produto

2.1 Declaracdo de conformidade
Este produto corresponde na construcao e funcionamento aos
requisitos europeus e nacionais.

€

Com aidentificacdo CE é esclarecida a conformidade
do produto com todas prescrices legais UE aplicaveis
que preveem a colocagdo desta identificagao.

0 texto completo da declaragdo de conformidade UE encontra-

se disponivel na internet: www.junkers-bosch.pt.

2.2 Material fornecido

Arepresentacao dos aparelhos é um exemplo e poderd ser dife-

rente na realidade.
0 equipamento fornecido esta representado na fig 1.

[1] Controlador de sala com fios

[2] Cabo de comunicagao

[3] Elementos de fixagao

[4] Pilhatipo botdo

[5] Documentagao relativa a documentagao do produto
[6] Anel magnético

[7] Cabo de extenséo (6 m)

]

A pilha de botdo permite-lhe memorizar a hora, mesmo apos
uma falha de alimentagao elétrica. Se a hora nao for indicada
corretamente, significa que a pilha de botao esta descarre-
gada.
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Informagdes sobre o produto

2.3 Dados técnicos

Tensdo de entrada 12vDC
Temperatura ambiente permitida -5...43°C
Tamb

Humidade relativa do ar permitida 40...90%
Tab. 86

3 Instalacao

3.1 Antesdainstalacdo

» Ler cuidadosamente a documentagdo técnica da unidade
interior, unidade exterior e outros componentes do sistema
e determinar o local de instalagao adequado.

» Atemperatura ambiente no local de instalagao deve-se
encontrar no seguinte intervalo: -5...43°C.

» Ahumidade relativa do ar no local de instalagao deve-se
encontrar no seguinte intervalo: 40...90 %.

» Naoinstalar em locais onde possa haver contacto com dleo
pesado, vapor ou gas sulftrico.

» Ter em consideragao as dimensdes do controlador de sala
com fios (= fig 2).

» Instalar longe de fontes de calor.

> Permitir a circulagao de ar.

3.2 Montar o controlador de sala com fios

INDICACAO
Danos no controlador de sala com fios

Aabertura incorreta do controlador de sala com fios ou o
aperto excessivo dos parafusos pode danificar o controlador.

» Nao aplicar demasiada pressao sobre o controlador de sala
com fios.

» Retirar atomada da parede do controlador de sala com fios
(= figh).
- Inserir a ponta de uma chave de fendas no entalhe [1]
na parte inferior do controlador de sala com fios.
- Levantar a chave de fendas para elevar a base de
parede [2].
» Senecessario, preparar a parede e o cabo de comunicagao
(> fig6).
- [1] Mastique ou isolante térmico.
- [2] Prever uma curva de cabo.
» Fixar a base de parede na parede (= fig 7, [1]).
» Fixar o controlador da sala com fios a base da parede (=
fig9).
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Configuragdo do controlador de sala com fios

3.3 Ligacoes elétricas

AVISO
Perigo de morte devido a corrente elétrica!

0 contacto com as partes elétricas que estao sob tensao pode
causar choque elétrico.

» Antes dos trabalhos no sistema elétrico: cortar a alimenta-
¢ao de tensdo em todos os polos (fusivel, interruptor LS) e
proteger contra uma reativagao inadvertida.

3.3.1 Ligar o controlador de sala com fios

INDICACAO
Danos no controlador de sala com fios ou na cablagem

» Durante ainstalagdo, ndo prender os fios.

» Paraevitar a entrada de 4gua no controlador de sala com
fios ao colocar a cablagem (- fig. 6) utilizar curvas de
cabos [2] e mastique [1] para vedar os conectores de
encaixe.

Os cabos devem ser fixados de forma fiavel e nao devem
estar sob tensdo.

v

INDICACAO
Danos devido a sobretensao

0 controlador de sala com fios foi concebido para uma baixa
tensao.

» Nunca colocar o cabo de comunicagdo em contacto com
alta tensao.

Utilizar a unidade de cabo fornecida.

> Se necessario, executar um cabo de extensao entre a uni-
dade interior e o local de instalagdo do controlador de sala
com fios.

Ligar o cabo de comunicagao a unidade interior ou médulo
de ligacao.

Se necessario, ligar o cabo de comunicagéo ao controlador
de sala com fios através de um cabo de extensao.

Fixar o anel magnético.

Se possivel, ligar o terminal de ligagdo a terra.

Inserir a pilha de botdo no suporte [1].

v

v

v

vy

E-

Configuracao do controlador de salacom
fios

Aceder ao menu de configuragdo e efetuar os ajustes:

» Desligar o sistema de climatizagdo.
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» Manter a tecla COPY premida até aparecer um parametro
no visor.

[i]

Quando multiplas unidades internas sdo detectadas, o ende-
reco aparece primeiro (por exemplo 00).

» ComobotdoV ou\ selecione uma unidade interior (00...
16) e confirmar com o botdo M .

» Selecionar um parametro com o botdo V ou/\ e confirmar
com o botao M.

» Ajustar os pardmetros com o botdo V ou/\ e confirmar
com o botao M ou cancelar o ajuste com o botdo <> .

Sair do menu de configuragao:

» Pressionar €2 o botao ou esperar 15 segundos.

Efetuar os ajustes no menu de configuragéo:

» Aceder ao menu de configuracgdo.

» Selecionar um parametro com o botdo V ou/\ e confirmar
com o botao M.

]

Os ajustes de fabrica estao realcados a negrito na seguinte
tabela.

Tn(n=1,2, Verificar a temperatura na unidade interior.
)
CF Verificar o estado do ventilador.
AQS de Definir a pressao estatica para a unidade de
condutas de encastrar.
« AQSde.: baixa
« AQSde.: média 1
«  AQSde.: média 2
+ AQSde.:alta
AF Teste de funcionamento durante trés a
seis minutos.

tF Temperatura offset para funcao Follow Me.
- -5..0.5°C
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tyPE Restringir a regulagdo a certos modos de
funcionamento:
+ CH: ndo limitar os modos de
funcionamento disponiveis.
« CC:sem modo de aquecimento e

automatico
+ HH:apenas no modo de aquecimento e de
ventilagao
+  NA: sem modo automatico
tHI Valor maximo da temperatura ajustavel
. 25..30°C
tLo Valor minimo da temperatura ajustavel
. 17..24°C
reC Ligar/desligar o comando através do controlo
remoto.
«  ON:ligar
«  OF:desligar
End. Definir o enderego do controlador desala com

fios. Se houver dois controladores de sala
com fios no sistema, cada um deve ter um

endereco diferente.

+ --:apenasum controlador de sala com fios
no sistema

« A: Controlador primario de sala com fios
com enderego 0.

« A: Controlador secundario de sala com
fios com enderego 1.

Inic ON: restabelecer ajuste de origem.
Tab. 87
5  Operagao

5.1 Visao geral dos controladores de salacom fios

Botdes do controlador de sala com fios

Legenda da fig. 3:

[1] Receptor para controlo remoto por infravermelhos
[2] Indicagdo do controlador de sala com fios

[3] Botoes do controlador de sala com fios

Premir |Funcao
atecla

0] Ligar/desligar.

m Ajustar o modo de funcionamento.
DAYOF | Desligar/eliminar dia.

F

AV | Regular o ajuste para cima/baixo.
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Premir |Funcao
atecla

™ Confirmar seleco.

TEMPO | Definir o temporizador.
RIZADO

R

S Velocidade do ventilador

© Retroceder.

i Definir a fungao de oscilacao.
FUNC.  Ajustar funcdo.

COPIAR  Copiar/assumir dados.
Tab. 88  Botoes do controlador de sala com fios

Indicacao do controlador de sala com fios
Legenda da fig. 4:

[1]  Mostrar os principais modos de funcionamento
[2] Exibicao da temperatura e estado

[3] Exibicao dahora

[4]  Exibicao do temporizador

Em Explicacao

Mostrar os principais modos de funcionamento
Modo de operagao: modo automatico
Modo de operagao: modo de arrefecimento

Modo de operagao: modo desumidificagdo

Modo de operagao: modo de aquecimento

Modo de operagao: modo ventilagdo

SENEAIEN®

Modo de operacdo: ligar/desligar
2 Exibicao da temperatura e estado

S 111111 Exibicdo de valor: mostra o nivel atual do
ventilador. Existem varios niveis (barras) e a
configuracao AUTO para regulacao
automatica.

BF{ Eif, Exibicdo de valor: exibe a temperatura
" | definida por defeito.

Infografico: bloqueio de teclas
Infografico: aparelho 1/2

Infografico: o arrefecimento rapido/
aquecimento rapido esta ativo.

(&

AE)

w

5 Infografico: temperatura ambiente

3 Infografico: rotagdo automatica estd ativa.
p\ Infografico: fungao Follow Me ativa.
Infografico: a fungdo automatica de oscilagao

estd ativa (para cima/baixo ou para a direita/
esquerda).

7
2
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Em Explicacdo

Exibicao da hora
8 B B"" Apresentacao do valor: exibe a hora.

4 Exibigéo do temporizador

Infografico: ligar/desligar temporizador
Infografico: dias da semana ativos
Infografico: dia
Infografico: semana

i8] ee

Tab. 89  Simbolos no visor

5.2 Ajustarodiaeahora

» Pressionar o botdo TIMER até o visor do temporizador
comegar a piscar.

» Selecionar o dia atual com os botées A e V . O dia selecio-
nado pisca.

» Pressionar o botdo TIMER ou o botdo M para confirmar a
introducao.
A selecdo salta para a hora.

» Pressionar A\ ou'V manter pressionado o botdo para ajus-
tar ahora.

» Pressionar o botdao TIMER ou o botdo ] para confirmar a
introducao.

Para alternar entre a exibi¢do de 12 horas e 24 horas:

» Pressionar/manter premido simultaneamente os botdes
TIMER e DAY OFF durante varios segundos.

5.3 Definir o modo de operacao principal
Dependendo da unidade interior e da configuragao controlador
de sala com fios, nem todos os modos de operagao estao dispo-
niveis.

Ligar e desligar o aparelho

> Pressione o botao () para ligar ou desligar o dispositivo.
0 aparelho inicia no modo de operacao definido ou desliga-
se. Para proteger o aparelho, este s6 pode ser ligado nova-
mente apds algum tempo.

Os ajustes também podem ser feitos quando o aparelho estd
desligado. O dispositivo guarda as configuragdes, mesmo em
caso de falta de energia.

[i]

Depois de desligado, 0 aparelho permanece em modo férias. A
tecnologia inteligente on-off permite 0 modo automatico de
poupanca de energia em modo férias (1 W standby).
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]

Ap6s uma falha de alimentacdo elétrica, o aparelho reinicia
automaticamente. Isto pode levar a discrepancias entre as exi-
bicdes, que sdo automaticamente resolvidas durante a opera-
¢do.

Funcionamento automatico

0 modo automatico do aparelho alterna automaticamente,
dependendo da temperatura ajustada, entre o modo de aqueci-
mento, de arrefecimento, de ventilagao e de desumidificacéo.

» Pressionar o botdo M repetidamente até {(x)
visor.

» Ajustar atemperatura pretendida com o botdo A ou o
botioV .

]

A velocidade do ventilador nao pode ser definida no modo
automatico.

\y aparecerno

Modo de arrefecimento

» Pressionar o botdo M repetidamente até 3>I<i aparecer no
visor.

» Pressione o botdo <5 repetidamente até que a velocidade
de ventilagao desejada seja atingida.

» Ajustar atemperatura pretendida com o botdo A ou o
botao V .

Modo desumidificacdo
» Pressionar o botdo M repetidamente até C: aparecer no
visor.

» Ajustar atemperatura pretendida com o botao A ou o
botao V .

]

Avelocidade do ventilador nao pode ser definida no modo de
desumidificacdo.

Modo de aquecimento

> Pressionar o botdo M até -O- aparecer no visor.

» Ajustar atemperatura pretendida com o botdo A ou o
botao V .

» Pressione o botdo <5 repetidamente até que a velocidade
de ventilagao desejada seja atingida.
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Se a temperatura exterior for muito baixa, a capacidade de
aquecimento do sistema de ar condicionado pode nao ser sufi-
ciente. Recomendamos adicionar geradores de calor adicio-
nais.

Modo ventilacao

> Pressionar o botdo M repetidamente até <> aparecer no
visor.

» Pressione o botao S repetidamente até atingir o nivel de
ventilagao desejado. Pode selecionar AUTO para o con-
trolo automatico.

]

Atemperatura ndo pode ser definida ou exibida no modo venti-

lagdo.

5.4  Ajustar a temperatura ambiente

» Pressionar o botdo A\ ou o botdo V para definir atempera-

tura ambiente pretendida.
A configuragdo é aceite apos um curto periodo de tempo.

]

A temperatura ndo pode ser definida no modo ventilagao.

5.5 Definir o temporizador

5.5.1 Temporizador ON e OFF tinico

» Pressionar o botdo TIMER so repetidamente até o simbolo
correspondente aparecer.
- Temporizador ON: ON DAY
- Temporizador OFF: OFF DAY
- Temporizador ON e OFF: ON+OFF DAY

» Confirmar com o botdo 1.
O visor da hora comega a piscar.

» Pressionar o botdo A\ ou V para definir a hora de ativagao
e desativacao pretendida.

» Pressionar o botdo ¥ mais uma vez para memorizar o
ajuste.

[i]

0 temporizador ON e OFF nao pode ser ajustado num controla-

dor de sala com fios secundario.
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5.5.2 Temporizador ON e OFF semanal

Definir o temporizador

» Pressionar o botdo TIMER até WEEK 1 aparecer no visor.

» Confirmar com o botdo .

» Pressionar o botdo A\ ou V para selecionar o diada
semana.

» Confirmar com o botdo .

» Pressionar o botdo A\ ou V para definir ahora de ativagao
pretendida.

» Confirmar com o botdo .

» Pressionar o botdo A ou V para definir a hora de desativa-
¢do pretendida.

» Confirmar com o botdo 1.

]

Podem ser definidas até quatro vezes.

» Senecessario, repetir o processo para cada dia da semana.

Para eliminar o temporizador para o dia selecionado:
> Pressionar o botdo DAY OFF .

Ativar temporizador

» Pressionar o botao TIMER repetidamente até WEEK 1 apa-
recer no visor.
0 temporizador esta agora ligado. O aparelho ligar-se-a ou
desligar-se-a nas horas e dias selecionados.

Desativar temporizador
» Pressionar o botdo TIMER repetidamente até WEEK 1
desaparece no visor.

Para desligar o aparelho enquanto o temporizador semanal

esta ativo:

» Premir brevementeatecla ) .
0 aparelho esta desligado até o préximo temporizador ON
ser atingido.

» Manterobotio () pressionado durante dois segundos para
desligar o aparelho e desativar o temporizador semanal.

Programar atraso na ligacao

Se o temporizador semanal 1 estiver ativado e a hora de ativa-

¢cao tiver que ser atrasada.

» Selecionar o temporizador 1 semana com o botao TIMER .

» Pressionar DAY OFF 2x até o visor exibir 1h.

» Aguardar varios segundos enquanto que o ajuste é guar-
dado.
0 aparelho iniciard agora o préximo ciclo de atividade com
um atraso de 1 hora.

» Pressionar DAY OFF 3x até o visor exibir 2h.
0 aparelho iniciara agora o préximo ciclo de atividade com
um atraso de 2 horas.
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5.5.3 Temporizador semanal

Definir o temporizador

[i]

Para cada dia, podem ser definidas até 8 periodos para alterar
o modo de funcionamento, a temperatura e a velocidade do
ventilador.

» Pressionar o botao TIMER repetidamente até WEEK 2 apa-

recer no visor.

» Confirmar com o botdo 1.

» Pressionar o botdo /A ou V para selecionar o diada
semana.

» Confirmar com o botao 1.

» Pressionar o botdo /A ou V para selecionar a hora, modo
de operagao, temperatura ou velocidade do ventilador de
periodos.

» Confirmar com o botao 1.

» Efetuar oajuste e confirmar com o botdo [ ou pressionar o
botdo DAY OFF para eliminar o ajuste.

» Repetir o procedimento para definir novos periodos de
configuragao para este dia.

» Programar outros dias da semana do mesmo modo.

Para eliminar o temporizador para o dia selecionado:
» Pressionar o botdo DAY OFF .

Determinar a hora de configuracao

» Pressionar o botdo/\ ouV para definir a hora pretendida.

» Confirmar com o botdo M.

Selecionar o modo de operacao

» Pressionarobotdo /A ou'V paraselecionar o modo de ope-

rago (> tabela 89, [1], pagina 194).
» Confirmar com o botdo .

[i]

A velocidade do ventilador nao pode ser ajustada no modo
automatico e de desumidificagao.

Ajustar a temperatura ambiente

» Pressionar o botdo /A ou V para definir a temperatura
ambiente pretendida.

» Confirmar com o botao 1.

Velocidade do ventilador

» Pressionar o botdo A ou V para ajustar a velocidade ven-
tilador.

» Confirmar com o botdo 1.
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]

Atemperatura ndo pode ser definida no modo ventilagao.

Ativar temporizador

» Pressionar o botdo TIMER até WEEK 2 aparecer no visor.
0 temporizador estd agora ligado. O aparelho ird ajustar-se
em conformidade com as horas e dias selecionados.

Desativar temporizador
» Pressionar o botdo () ou o botdo TIMER durante vérios
segundos.

5.5.4 Outros ajustes para temporizadores semanais

Suspender temporariamente o temporizador

Para suspender o temporizador apenas em dias selecionados:

» Pressionar o botdo TIMER até WEEK 1 ou WEEK 2 apare-
Cer no Visor.

» Tocar natecla ™.

» Pressionar o botdo /A ou V para selecionar o diada
semana.

» Pressionar o botdo DAY OFF .
0 dia selecionado ndo é mais exibido.

]

Para dias nao exibidos, o temporizador é desativado até o dia
ter passado.

» Pressionar o botao DAY OFF novamente para mostrar
novamente o dia.

» Se necessarios, repetir o mesmo para outros dias.

Assumir (copiar) ajustes de um dia para outro dia

» Pressionar o botdo TIMER até WEEK 1 ou WEEK 2 apare-
cer no visor.

» Tocar natecla M.

» Pressionar o botdo /A ou V para selecionar o dia cujos
ajustes devem ser assumidos.

» Pressionar COPY para copiar os ajustes.

O visor exibe CY.

» Pressionar o botdo /A ou V para selecionar o dia para o
qual os ajustes devem ser copiados.

» Pressionar o botdo COPY para colar os ajustes copiados.
0 dia da semana selecionado pisca brevemente como sinal
de confirmagdo.

> Se necessario, repetir o processo de adi¢ao da cdpia para
os outros dias.

» Pressionar o botdo M para assumir as alteragdes.
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5.6  Definir funcao de oscilacio

INDICACAO

Se alamela da abertura de ventilagao permanecer na posicao
mais baixa por um longo periodo de tempo durante o modo
arrefecimento, podera vazar condensagao. O ajuste manual da
lamela da abertura de ventilacao pode conduzir a avarias.

» Usar apenas um controlador de sala com fios ou um con-
trolo remoto para ajustar o angulo do defletor de ar.

[i]

Afuncdo e a disponibilidade da fungdo de oscilagdo depende
da unidade interior.

5.6.1 Unidade interior com funcao de oscilacao vertical e
horizontal

Oscilagdo vertical automatica (para cima/baixo):

» Tocar natecla\/].
0simbolo (> aparece.

» Paradesligar a oscilagao vertical automatica pressionar o
botao 7] novamente.

Oscilagdo horizontal automatica (para a esquerda/direita):

> Manter o botdo 7] premido, até o simbolo ¢, aparecer.

» Paradesligar a oscilagao horizontal automatica: manter o
botdo pressionaso ‘7] novamente até o simbolo £, desa-
parecer.

5.6.2 Unidade interior com funcao de oscilacao vertical

Oscilagdo vertical automatica (para cima/baixo):

> Manter o botdo 7] premido, até o simbolo (> aparecer.

» Paradesligar a oscilagdo vertical automatica: manter o
botao pressionado 7] novamente, até o simbolo > desa-
parecer.

Oscilagdo vertical manual (para cima/baixo):

» Pressionar o botdo /] repetidamente até atingir a posicao
pretendida.

O simbolo (> aparece.

5.6.3 Unidade interior com quatro defletores verticais da
» Tocar natecla\/].
O simbolo > apﬁrece.
» Pressionar o botdo V ou/\ para selecionar o defletor
desejado:
- 0: Selecionar todos os defletores.
- 1...4: Selecionar o defletor 1...4.
> Pressionar o botdo \7] para definir a posicao pretendida.
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5.7 Outras funcées

5.7.1 Ligar/desligar o som das teclas

Para ligar ou desligar o som das teclas do controlador de sala

com fios:

> Manter os botdes \/]e FUNC. pressionados durante trés
segundos.

5.7.2 Arrefecimento rapido/Aquecimento rapido

No caso de arrefecimento rapido/aquecimento rapido, a uni-
dade interior opera no maximo para aquecer ou arrefecer a divi-
sdo rapidamente.

Arrefecimento rapido:

» Ligar o modo de arrefecimento.

» Pressionar o botdo FUNC. .

» Confirmar com o botdo .

Aquecimento rapido:

» Ligar o modo aquecimento.
» Pressionar o botdo FUNC. .
» Confirmar com o botdo .

Concluir fungao:
> Pressionar novamente o botdo FUNC. .
» Confirmar com o botdo .

5.7.3 Bloqueio de teclas
Os botdes do controlador de sala com fios podem ser bloquea-
dos com o bloqueio de teclas.

Para ligar/desligar o bloqueio de teclas:

» Pressionar simultaneamente o botao TIMER e o botao
COPY durante trés segundos mantenha.
Quando o blogueio de teclas é ativado, o visor mostra o
simbolo Q.

5.7.4 Funcao Seguir-me (Follow Me)

Esta funcao ativa a sonda da temperatura do controlador de

salacomfios. Atemperaturaambiente € medida no controlador

de sala com fios em vez de ser medida na unidade interior.

» Se necessario, desligar o modo de aquecimento e de arre-
fecimento.

» Pressionar o botdo FUNC. para ligar ou desligar a fungao.
Se afuncao estiver ativada, o controlador de sala com fios
exibe o simbolo Q.

» Confirmar com o botao M.
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5.7.5 Ajustar afuncao de rotacao e backup

[i]

Afuncdo de rotagao s6 pode ser ativada quando duas unidades
interiores sao ligadas a um controlador de sala com fios (Insta-
lagao Gémea). A funcao de rotacao liga ou desliga as unidades
interiores alternadamente.

> Pressionar o botdo FUNC. vérias vezes até o simbolo {3
ser exibido.

» Pressionar o botdo I para ligar a fungdo de rotagao.

» Pressionar o botdo /A ou 'V para definir apés qual periodo
de tempo (0 - 99 horas) a unidade interior deve alternar.
Ajuste de origem: a unidade interior alterna a cada 10
horas.

» Confirmar com o botao M.

» Pressionar o botdo /A ou V para definir a temperatura
méxima:

- 26... 32°C: Quando atemperatura definida é atingida,
ambas as unidades sao ligadas em modo de arrefeci-
mento. A fungdo de rotacdo é interrompida apos 24 °C
serem atingidos.

- --:Semtemperatura maxima parainterromper afungéo
de rotagdo.

» Confirmar com o botao M.

» Pressionar o botdo A ou V para definir a temperatura
minima:

- 5... 15°C: Quando a temperatura definida é atingida,
ambas as unidades sao ligadas em modo de aqueci-
mento. A fungao de rotagdo é interrompida apds 24 °C
serem atingidos.

- --:Semtemperatura minima para interromper a fungao
de rotagdo.

» Confirmar com o botao M.

» Determinar qual unidade interior deve ser ligada em pri-
meiro lugar (A ou B).

» Confirmar com o botédo .

Desde que a fungao de rotagao esteja ativada, as unidades

interiores funcionam alternadamente, comegando com a

unidade interior A ou B.

Para alternar a unidade interior antecipadamente:
» Tocarnatecla®.

H

Se uma unidade interior falhar, o respetivo simbolo A/B pisca
no visor. A outra unidade interior assume automaticamente a
operagao.
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6  Manutencao

& CUIDADO

Risco de choque elétrico ou pecas méveis
» Desconecte afonte de alimentagdo antes de todos os traba-
Ihos de manutengao.

> Somente as etapas de manutengao ndo listadas aqui sdo
realizadas por uma empresa especializada autorizada.

6.1 Limpeza

INDICACAO
Danos no dispositivo devido a limpeza inadequada!

» Nao borrife ou derrame agua diretamente sobre o disposi-
tivo.
» Nao use agua quente, p6 de limpeza ou solventes fortes.

» Limpe-0 com um pano macio.

7  Eliminacao de avarias

7.1 Indicacao de avarias (Self diagnosis function)
Se ocorrer uma avaria durante a operagdo, o visor exibird um
codigo de avaria (por exemplo EH b3). Para cddigos de avaria
ndo listados aqui, consultar a documentacao técnica dos com-
ponentes da instalagao.

]

0 controlador da sala com fios pode exibir um cddigo de avaria
diferente do da unidade interior, embora se refiraa mesma ava-
ria.

Caodigo de Causa possivel
avaria

EH b3 Avaria de comunicagao entre o
controlador de sala com fios e a unidade
interior. Verificar o cabo de comunicagao.

Tab. 90

8  Proteciao ambiental e eliminacao

Protecao do meio ambiente é um principio empresarial do
Grupo Bosch.

Qualidade dos produtos, rendibilidade e prote¢ao do meio
ambiente sdo objetivos com igual importancia. As leis e decre-
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tos relativos a protecdo do meio ambiente sdo seguidas a risca.
Para a protecdo do meio ambiente sao empregados, sob consi-
deragdes econdmicas, as mais avangadas técnicas e os melho-
res materiais.

Embalagem

No que diz respeito a embalagem, participamos nos sistemas
de reciclagem vigentes no pais, para assegurar uma reciclagem
otimizada.

Todos os materiais de embalagem utilizados sao ecolégicos e
reciclaveis.

Aparelho usado

Aparelhos obsoletos contém materiais que podem ser reutiliza-
dos.

0s modulos podem ser facilmente separados e os plasticos sao
identificados. Desta maneira, poderdo ser separados em dife-
rentes grupos e posteriormente enviados a uma reciclagem ou
eliminados.

Aparelhos elétricos e eletronicos em fim de vida
Este simbolo significa que o produto ndo pode ser
eliminado com outros residuos, mas tem de ser
levado para os pontos de recolha de residuos para
mmmmm tratamento, recolha, reciclagem e eliminagao.

0 simbolo é valido para paises que possuem direti-
vas relativas a residuos eletronicos, por ex., "Diretiva da Unido
Europeia 2012/19/CE sobre aparelhos elétricos e eletronicos
em fim de vida". Estas disposi¢des definem o quadro regula-
mentador da diretiva valido para o retorno e reciclagem de apa-
relhos eletronicos usados em cada pais.

Os aparelhos eletronicos que podem conter substancias peri-
gosas tém de ser reciclados de forma responsavel para minimi-
zar os possiveis danos ao meio ambiente e perigos paraa saide
das pessoas. Para esse efeito, a reciclagem de residuos ele-
tronicos contribui para a preservagao de recursos naturais.

Para obter mais informagdes sobre a eliminagdo ecologica-
mente segura de aparelhos elétricos e eletronicos usados, con-
tacte as entidades responsaveis do local, a empresa de
eliminagdo de residuos ou distribuidor no qual comprou o pro-
duto.

Pode encontrar mais informagdes aqui:
www.weee.bosch-thermotechnology.com/

Baterias

As baterias nao devem ser descartadas no lixo doméstico. As
baterias gastas devem ser descartadas nos sistemas de recolha
locais.
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Explicarea simbolurilor si instructiuni de
siguranta

1.1 Explicarea simbolurilor

Indicatii de avertizare

I indicatiile de avertizare exista cuvinte de semnalare, care
indicd tipul si gravitatea consecintelor care pot apdrea daca nu
se respectd masurile pentru evitarea pericolului.

Urmatoarele cuvinte de semnalare sunt definite si pot fi
intalnite in prezentul document:

A PERICOL

PERICOL inseamna ca pot rezulta vatamari personale grave
pana la vatamdri care pun in pericol viata.

AVERTIZARE

AVERTIZARE inseamna cd pot rezulta daune personale grave
pana la daune care pun in pericol viata.

PRECAUTIE

PRECAUTIE inseamna cd pot rezulta vatamdri corporale usoare
pana la vatdmari corporale grave.

ATENTIE

ATENTIE inseamna cd pot rezulta daune materiale.

Informatii importante

i

Informatiile importante fard pericole pentru persoane si bunuri
sunt marcate prin simbolul afisat Info.

1.2 Instructiuni generale de siguranta

/\ Atentiondri privind grupul tinta
Trebuie respectate toate instructiunile
relevante pentru sistem. Nerespectarea
instructiunilor poate provoca daune
materiale si vatamari fizice, inclusiv
pericol de moarte.
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Explicarea simbolurilor si instructiuni de siguranta

» Instalarea, inspectiile, reparatiile,
modificarile si schimbarea locului de
amplasare trebuie efectuate de un
instalator calificat sau o companie de
service.

» inainte de efectuarea instaldrii, cititi
instructiunile de instalare ale
elementelor de sistem.

» Respectati instructiunile de siguranta
si avertizarile.

» Respectati regulamentele nationale si
regionale, regulamentele tehnice si
liniile directoare.

» Inregistrati toate lucrarile efectuate.

A\ Utilizarea conform destinatiei

» Utilizati produsul exclusiv la reglarea
aparatelor de aer conditionat de tip
split.

Orice alta utilizare nu este conforma

destinatiei. Daunele aparute in aceasta

situatie nu sunt acoperite de garantie.

/\ Siguranta aparatelor electrice
pentru uz casnic si similar

Pentru a evita punerea in pericol prin

aparate electrice se impun urmatoarele

indicatii conforme cu EN 60335-1:

LAcest aparat poate fi utilizat de copii cu
varsta de peste 8 ani, precum si de
persoane cu o capacitate fizica,
senzoriala sau mintala redusa, sau cu
lipsa de experienta si de cunostinte daca
sunt supravegheate sau daca au fost
informate cu privire la utilizarea in
sigurantd a aparatului si inteleg

201




Date despre produs

pericolele care pot rezulta. Copiii nu
trebuie sa se joace cu aparatul.
Curdtarea si lucrarile de intretinere
destinate utilizatorului nu trebuie
efectuate de copii nesupravegheati.”

»Daca se deterioreaza cablul de
conectare la retea, acesta trebuie
inlocuit de catre serviciul pentru clienti
oride catre o persoana calificata, pentru
a se evita punerea in pericol.”

2 Date despre produs

2.1 Declaratie de conformitate
Acest produs corespunde in constructia si comportamentul sdu
de functionare cerintelor europene si nationale.

C€

Textul complet al declaratiei de conformitate este disponibil pe
Internet: www.bosch-climate.ro.

Prin intermediul marcajului CE este declaratd
conformitatea produsului cu toate prescriptiile legale
UE aplicabile, prevazute la nivelul marcajului.

2.2 Pachetde livrare
Aparatele sunt reprezentate exemplificativ si pot varia.
Pachetul de livrare este reprezentat in Fig. 1.

[1] Regulator de incapere conectat cu cablu

[2] Cablude comunicatie

[3] Material de fixare

[4] Bateria tip pastila

[5] Setde brosuri pentru documentatia produsului
[6] Inel magnetic

[7] Cablude extensie (6 m)

[i]

Bateria tip nasture permite salvarea orei chiar si in cazul
intreruperii curentului. Dacd ora nu este afisatd corect dupd
intreruperea curentului, bateria tip nasture este consumata.
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2.3 Date tehnice

Tensiune de intrare 12Vec.c.
Temperatura ambientala admisa -5...43°C
Tamb

Umiditate relativa a aerului admisa 40...90 %
Tab. 91

3 Instalare

3.1 inainte de instalare

» Cititi cuatentie documentatia tehnicd a unitatii interioare, a
unitatii externe si alegeti un loc adecvat pentru instalare.

» Temperatura ambientald la locul de instalare trebuie sa se
situeze fn urmatorul interval: -5...43 °C.

» Umiditatea relativd a aerului la locul de instalare trebuie sa
se situeze in urmatorul interval: 40. 90 %.

» Nuinstalati produsul in locuri unde exista riscul de
contaminare cu pacurd, abur sau gaz sulfuric.

» Aveti in vedere dimensiunile regulatorului de incapere
conectat cu cablu (- Fig. 2).

» Instalati produsul la distanta de surse de caldura.

» Permiteti circulatia aerului.

3.2 Montarea regulatorului de incapere conectat
cu cablu

ATENTIE
Deteriorarea regulatorului de incapere conectat cu cablu

Deschiderea incorecta a regulatorului de incapere sau
strangerea excesiva a suruburilor poate provoca deteriorari.

> Nu exercitati o presiune excesiva asupra regulatorului de
incdpere conectat cu cablu.

» indepértati soclul de perete al regulatorului de incipere

conectat cu cablu (- Fig. 5).

- Introduceti varful unei surubelnite in punctul de indoire
[1] de pe partea din spate a regulatorului de incapere
conectat cu cablu.

- Ridicati surubelnita pentru a desface soclul pentru
perete [2] tragandu-ln sus sub actiunea efectului de
parghie.

» Dacad este necesar, pregatiti peretele si cablul de

comunicatii (> Fig. 6).

- [1] Pregitirea kit-ului sau materialului izolant.

- [2] Realizarea unui cot la nivelul cablului.
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» Fixati soclul pentru perete la nivelul peretelui (= Fig. 7,
(1.

» Montati regulatorul de incapere conectat cu cablu la soclul
de perete (= Fig. 9).

3.3 Conexiune electrica

AVERTIZARE

Pericol de moarte prin electrocutare!

Contactul cu componentele electrice, aflate sub tensiune,
poate duce la electrocutare.

» inainte de a executa lucrari asupra componentelor
electrice: intrerupeti alimentarea cu tensiune (sigurantd,
intrerupator automat) la nivelul tuturor polilor si asigurati
impotriva conectarii accidentale.

3.3.1 Conectatiregulatorul de incapere conectat cu cablu

ATENTIE

Deteriorarea regulatorului de incapere conectat cu cablu
sau a cablarii

» Asigurati-va ca nu sunt prinse fire in timpul instalarii.

» Pentru a evita patrunderea apei in regulatorul de incapere
conectat cu cablu, la realizarea cabldrii (- Fig. 6) utilizati
coturile pentru cabluri [2] si kit-ul [1] pentru etansarea
conectorilor cu fisa.

Cablurile trebuie sa fie fixate in mod fiabil si nu trebuie sa se
afle sub tractiune.

v

ATENTIE
Deteriorare din cauza supratensiunii

Regulatorul de incapere conectat cu cablu este conceput
pentru o tensiune joasa.

» Cablul de comunicatie nu trebuie sa intre in niciun caz in
contact cu elemente de inalta tensiune.

Utilizati cablul inclus in pachetul de livrare.

» Dacd este necesar, pozati cablul de extensie intre unitatea
interioara si locul de instalare al regulatorului de incapere
conectat cu cablu.

» Conectati cablul de comunicatii la unitatea interioara sau la
modulul de conectare.

» Daca este necesar, conectati cablul de comunicatii folosind
cablul de extensie la regulatorul de incapere conectat cu
cablu.

» Montati inelul magnetic.

» Dacd este posibil, racordati urechea de placa la

fmpamantare.
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Configurarea regulatorului de incapere conectat cu cablu

» Introduceti bateria tip nasture in suport [1].

4  Configurarea regulatorului de incapere
conectat cu cablu
Accesarea meniului de configurare si efectuarea setarilor:
» Opriti instalatia de aer conditionat.
> Tineti apasata tasta COPY pana cand este afisat un
parametru pe afisaj.

]

Atunci cand sunt detectate mai multe unitati interioare, este
afisatd mai intai adresa (de ex. 00).

» CutastaV sau/\ selectati o unitate interioara (00... 16) si
confirmati cu tasta 1.

» Selectati un parametru cu tasta V' sau A\ si confirmati cu
tasta /1.

> Setati parametrul cu tasta V sau /A si confirmati cu tasta
M sau anulati setarea cu tasta 2.

Pardsirea meniului de configurare:

> Apdsati tasta > sau asteptati 15 secunde.

Efectuarea setarilor in meniul de configurare:

> Accesati meniul de configurare.

» Selectati un parametru cu tasta V' sau A\ si confirmati cu
tasta /1.

]

Setarile de baza sunt evidentiate cu caractere aldine in tabelul
urmator.

Parametru |Descriere

Tn(n=1,2, |Verificarea temperaturii la unitatea interioara.
...

CF Verificarea starii ventilatorului.

SP Setati presiunea statica pentru dispozitivul de
instalare in canal.
+ SP1redus
+ SP2mediul
+ SP3mediu2
»  SP4ridicat
AF Test de functionare timp de trei pana la
sase minute.
tF Temperatura offset pentru functia de
urmarire.

- -5..0.5°C




Utilizare

Parametru |Descriere

tyPE Limitarea automatizarii laanumite regimuri de
functionare:
+  CH: fard limitarea regimurilor de
functionare disponibile.
+ CC:fararegim de incalzire si regim
automat de functionare
+  HH: numai regim de incélzire si regim de
ventilatie
+  NA: fard regim automat de functionare
tHI Valoarea maxima a temperaturii reglabile
« 25..30°C
tLo Valoarea minima a temperaturii reglabile
« 17..24°C
rEC Pornirea/oprirea controlului prin intermediul
telecomenzii.
» ON: pornit
«  OF:oprit
Adr Setati adresa regulgtorului de incapere
conectat cu cablu. In cazul in care in sistem
existd doud regulatoare de incapere in sistem,
acestea trebuie sa aiba adrese diferite.
« --:unsingur regulator de incapere
conectat cu cablu in sistem
+ A:regulatordeincapere conectat cu cablu
principal cu adresa 0.
+ B:regulatordeincapere conectat cu cablu
secundar cu adresa 1.
Init ON: restabilirea setarilor de baza.
Tab. 92

5 Utilizare

5.1  Privire de ansamblu asupra regulatorului de
incapere conectat cu cablu

Tastele regulatorului de incapere conectat cu cablu
Legenda pentru Fig. 3:

[1] Receptor pentru telecomanda cu infrarosu

[2] Afisajul regulatorului de incapere conectat cu cablu
[3] Tastele regulatorului de incapere conectat cu cablu

Apasati
tasta

(@) Pornire/oprire.
M Setati regimul de functionare.
DAYOF  Eliminare/stergere zi.
F
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Apasati
tasta

AV | Ajustare setare in sus/in jos.
() Confirmati optiunea.
TIMER  Setati temporizatorul.
Se Treapta ventilator
o Navigare inapoi.
i Reglati functia de oscilatie.
FUNC.  Setare functie.
COPY | Copiere/preluare date.
Tab. 93  Tastele regulatorului de incapere conectat cu cablu

Afisajul regulatorului de incapere conectat cu cablu
Legenda pentru Fig. 4:

[1]  Afisaj pentru regimurile de functionare principale
[2] Indicator de temperatura si stare

[3] Afisareaorei

[4] Indicator temporizator

EW Explicatie

Afisaj pentru regimurile de functionare principale

& Regim de functionare: Regim automat de
functionare

Regim de functionare: Regim de rdcire
Regim de functionare: Regim de
dezumidificare

Regim de functionare: Regim de incdlzire

G> %

Regim de functionare: Regim de ventilatie

Gl [ox

Regim de functionare: pornire/oprire
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W Explicatie

Indicator de temperatura si stare

)

=7

‘B -

S 111111 Afisaj de valori: Afiseaza treapta actuald a
ventilatorului. Existd mai multe trepte de
putere (bare) si setarea AUTO pentru reglare
automata.

BOa% Afisaj de valori: afiseaza in mod standard

7 |temperatura setata.

& Element grafic informativ: functia de blocare a

tastelor

Element grafic informativ: aparat 1/2

Element grafic informativ: Racirea rapida/

Incélzirea rapida este activa.

Element grafic informativ: temperatura

incaperii

Element grafic informativ: functia automata de

rotatie este activa.

Element grafic informativ: functia de urmarire

este activa.

» Q = 3§

A Element grafic informativ: functia automata de
Co oscilatie este activa (sus/jos sau stanga/
dreapta).

3 Afisareaorei
oo | Afisai - .
BB gs Afisaj valori: afisarea orei.

4 | Indicator temporizator

Element grafic informativ: temporizator
pornire/oprire

J— Element grafic informativ: zilele saptdmanii
active

Element grafic informativ: zi

] Element grafic informativ: saptdmana

Tab. 94  Simboluri pe afisaj

5.2 Setareazilei sia orei

» Apdsati tasta TIMER pand cand indicatorul
temporizatorului incepe sa lumineze intermitent.

» Selectati ziua curentd cu ajutorul tastelor A si V. Ziua
selectatd lumineaza intermitent.

» Apdsati tasta TIMER sau tasta  pentru a confirma
selectia.
Selectia trece la ora.

» Apasati sau tineti apdsata tasta/\ sau V pentru a seta ora.

» Apdsati tasta TIMER sau tasta 4 pentru a confirma
selectia.
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Utilizare

Pentru a comuta intre formatul de 12 si 24 de ore:
» Tineti apasate simultan tastele TIMER si DAY OFF timp de
mai multe secunde.

5.3 Setarea regimului de functionare principal
Disponibilitatea regimurilor de functionare depinde de unitatea
interioard si de configurarea regulatorului de incdpere conectat
cucablu.

Pornirea/oprirea aparatului

> Apdsati tasta () pentru a porni sau opri aparatul.
Aparatul porneste sau se opreste in regimul de functionare
setat. Pentru protejarea aparatului, repornirea este posibila
numai dupa un anumit timp.

Pot fi realizate setari siin stare oprita. Aparatul salveaza setdrile
siin caz de intrerupere a curentului.

]

Dupa oprire, aparatul ramane in regimul de operare standby.
Tehnologia inteligenta de pornire/oprire faciliteaza un mod
automat de economisire a energiei in regimul de operare
standby (1 W standby).

]

Dupa o intrerupere a curentului, aparatul reporneste automat.
Acest lucru poate duce la contradictii intre indicatoare, care se
remediaza automat in timpul functionarii.

Regim automat de functionare

in regimul automat de functionare, aparatul comut automat
intre regimul de incalzire, racire, ventilatie si dezumidificare, in
functie de temperatura setata.

> Apdsati repetat tasta M pana cand (2> apare pe afisaj.

» Setati temperatura doritd cu tasta/\ sau tasta V.

]

in regimul automat de functionare nu pot fi setate treptele
ventilatorului.

Regim de racire

> Apdsati repetat tasta M pana cand §>I¢ apare pe afisaj.

» Apadsati repetat tasta < pand cand este atinsd viteza dorita
aventilatorului.
Setati temperatura dorita cu tasta A\ sau tasta V.

Regim de dezumidificare
> Apasati repetat tasta M pana cand C: apare pe afisaj.
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Utilizare

» Setati temperatura doritd cu tasta A\ sau tasta V.

[i]

in regimul de dezumidificare, treapta ventilatorului nu poate fi
setatd.

Regim de incalzire

> Apasati tasta M pani cand -O- apare pe afisaj.

> Setati temperatura dorita cu tasta A\ sautasta V.

» Apdsati repetat tasta < pana cand este atinsa viteza dorita
a ventilatorului.

[i]

Latemperaturi exterioare foarte scazute, puterea de incalzire a
instalatiei de aer conditionat nu este suficienta. Recomandam
utilizarea unui generator termic suplimentar.

Regim de ventilatie

> Apiésati repetat tasta M pana cand <> apare pe afisaj.

» Apdsati repetat tasta < pana cand este atinsa treapta
doritd a ventilatorului. Pentru reglarea automata se poate
selecta AUTO.

[i]

in regimul de ventilatie, temperatura nu poate fi setatd sau
afisata.

5.4 Setarea temperaturii incaperii

» Apasati tasta/\ sau tasta V pentru a seta temperatura
doritd a incdperii.
Dupa scurt timp, setarea va fi preluatd.

[i]

in regimul de ventilatie, temperatura nu poate fi setata.

5.5 Setareatemporizatorului

5.5.1 Temporizator unic de pornire/oprire
» Apdsati repetat tasta TIMER pana cand este afisat simbolul
corespunzator.
- Temporizator de pornire: ON DAY
- Temporizator de oprire: OFF DAY
- Temporizator de pornire si oprire: ON+OFF DAY
» Confirmati cu tasta 1.
Afisajul orei incepe sa lumineze intermitent.
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» Apasatitasta/\ sau'V pentruasetatimpul dorit de pornire
sau oprire.
» Apdsati din nou tasta ] pentru a memora setarea.

]

Nu este posibila setarea temporizatorului de pornire/oprire la
regulatorul de incapere conectat cu cablu secundar.

5.5.2 Temporizator de pornire/oprire saptamanal

Setarea temporizatorului

» Apdsati tasta TIMER pand cand WEEK 1 apare pe afisaj.
Confirmati cu tasta .

Apasati tasta /A sau V pentru a selecta ziua saptamanii.
Confirmati cu tasta .

Apasati tasta /A sau'V pentru a seta timpul dorit de
pornire.

Confirmati cu tasta .

Apésati tasta A\ sau'V pentru a seta timpul dorit de oprire.
» Confirmati cu tasta /.

]

Pot fi setate pana la patru momente.

vvyywyy

vy

» Dacd este necesar, repetati procesul pentru fiecare zia
saptamanii.

Pentru a sterge temporizatorul pentru ziua selectata:

» Apasati tasta DAY OFF.

Activarea temporizatorului

» Apdsati tasta TIMER pand cand WEEK 1 apare pe afisaj.
Temporizatorul este acum activat. Aparatul va porni sau se
va opri la orele siin zilele selectate.

Dezactivarea temporizatorului

» Apdsati tasta TIMER pand cand WEEK 1 nu mai apare pe
afisaj.

Pentru oprirea aparatului in timp de temporizatorul saptamanal

este activ:

> Apisatiscurttasta ).
Aparatul se opreste pana cand este atins urmatorul
temporizator de pornire.

> Tinetiapasata tasta() timp de doud secunde, pentru a opri
aparatul si a dezactiva temporizatorul saptamanal.
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Programarea temporizarii de pornire

Atunci cand temporizatorul saptdmanal 1 este activat si este

necesara temporizarea pornirii.

» Selectati temporizatorul saptamanal 1 cu ajutorul tastei
TIMER.

» Apdsati tasta DAY OFF de 2 ori, pana cand pe afisaj apare
1h.

» Asteptati mai multe secunde in timp ce setarea este
memorata.
Aparatul porneste acum urmatorul ciclu de activitate cu o
intarziere de 1 ora.

» Apdsati tasta DAY OFF de 3 ori pana cand pe afisaj apare
2h.
Aparatul porneste acum urmatorul ciclu de activitate cu o
intarziere de 2 ore.

5.5.3 Temporizator saptamanal

Setarea temporizatorului

]

Pentru fiecare zi pot fi setate pana la 8 evenimente pentru
schimbarea regimului de functionare, a temperaturii i a treptei
ventilatorului.

Apasati tasta TIMER pana cand WEEK 2 apare pe afisaj.

Confirmati cu tasta .

Apésatitasta A sau V pentru a selecta ziua saptamanii.

Confirmati cu tasta .

Apésatitasta A\ sau V pentru a selecta timpul de setare,

regimul de functionare principal, temperatura sau treapta

ventilatorului pentru eveniment.

Confirmati cu tasta .

» Preluati setarea si confirmati cu tasta 1 sau apdsati tasta
DAY OFF pentru a sterge setarea.

» Repetati procesul pentru a stabili alte intervale de setare
pentru ziua respectiva.

» Programati in acelasi mod alte zile ale saptdmanii.

vvyvyyvwyy

v

Pentru a sterge temporizatorul pentru ziua selectata:
» Apasati tasta DAY OFF.

Stabilirea timpului de setare
» Apasati tasta/\ sau V' pentru a seta timpul.
» Confirmati cu tasta .

Selectarea regimului de functionare principal

» Apasatitasta/\ sau V pentru a selecta regimul de
functionare principal (= Tabelul, 94, [1], pagina 205).

» Confirmati cu tasta .
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Utilizare

]

in regimul automat si in regimul de dezumidificare, treapta
ventilatorului nu poate fi setata.

Setarea temperaturii incaperii

» Apasati tasta/\ sau V pentru a seta temperatura doritd a
incaperii.

> Confirmati cu tasta .

Treapta ventilator

» Apasati tasta/\ sau V pentru a seta treapta ventilatorului.

» Confirmati cu tasta .

]

in regimul de ventilatie, temperatura nu poate fi setata.

Activarea temporizatorului

> Apdsati tasta TIMER pana cand WEEK 2 apare pe afisaj.
Temporizatorul este acum activat. Aparatul va fi setat in
mod corespunzator la orele si zilele selectate.

Dezactivarea temporizatorului
> Apasatitasta () sau tasta TIMER timp de mai multe
secunde.

5.5.4 Alte setari pentru temporizatoarele saptamanale

Dezactivarea temporara a temporizatorului

Pentru a dezactiva temporizatorul numai in anumite zile:

> Apasati tasta TIMER pana cand WEEK 1 sau WEEK 2 apare
pe afisaj.

> Apdsati tasta 4.

> Apasati tasta/\ sau V pentru a selecta ziua saptamanii.

» Apasati tasta DAY OFF.
Ziua selectata nu mai este afisata.

i

Pentru zilele neafisate, temporizatorul este dezactivat pana
cand ziua respectiva a trecut.

» Apdsati din nou tasta DAY OFF pentru a afisa din nou ziua.
» Dacd este necesar, repetati procesul pentru alte zile.

Preluarea (copierea) setarilor aferente unei zile pentru o

alta zi

» Apdsati tasta TIMER pand cand WEEK 1 sau WEEK 2 apare
pe afisaj.

> Apdsati tasta .




Utilizare

» Apasatitasta/\ sau'V pentrua selectaziua ale carei setari
doriti sa le preluati.

» Apdsati tasta COPY pentru a copia setarile.
Afisajul indica CY.

> Apdsatitasta/\ sau'V pentruaselectaziuain care doriti s
copiati setdrile.

> Apasati tasta COPY pentru a adauga setarile copiate.
Ziua selectatd a saptdmanii lumineaza intermitent scurt
pentru confirmare.

» Dacd este necesar, repetati procesul de copiere si lipire
pentru alte zile.

> Apasati tasta [ pentru a prelua setarile.

5.6 Reglarea functiei de oscilatie

ATENTIE

Atunci cand lamela pentru fanta de ventilatie ramane in pozitie
inferioara o duratd lungd de timp, in regimul de racire, poate
apdreacondens. Deplasarea verticald manuala alamelei pentru
fantd de ventilatie poate duce la defectiuni.

» Pentrudeplasarealamelei pentrufantade ventilatie utilizati
doar regulatorul de incdpere conectat cu cablu sau o
telecomanda.

[i]

Operarea si disponibilitatea functiei de oscilatie depind de
unitatea interioara.

5.6.1 Unitateinterioara cu functie de oscilatie verticala si
orizontala

Oscilatie automatd verticald (sus/jos):

» Apdsati tasta \/].
Apare simbolul (>

» Pentru aoprioscilatia verticald automata: apasati din nou
tasta /).

Oscilatie automatd orizontald (stinga/dreapta):

> Tineti apdsata tasta /] pand cand apare simbolul /.

» Pentru a opri oscilatia orizontala automata: tineti din nou
apasatd tasta \7] pand cand simbolul £\, dispare.

5.6.2 Unitate interioara cu functie de oscilatie verticala

Oscilatie automata verticala (sus/jos):

» Tineti apdsata tasta \/] pand cand apare simbolul (>.

» Pentru a opri oscilatia verticald automata: tineti din nou
apasata tasta \/] pana cand simbolul (> dispare.
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Oscilatie verticald manuala (sus/jos):

> Apdsati repetat tasta \7] pand cand este atinsd pozitia
dorita.
Apare simbolul (.

5.6.3 Unitate interioara cu patru lamele verticale pentru
fanta de ventilatie
> Apasati tasta \/].
Apare simbolul ().
> ApasatitastaV sau/\ pentru a selecta anumite lamele
pentru fanta de ventilatie:
- 0: selectati toate lamelele pentru fanta de ventilatie.
- 1...4:selectati lamelele pentru fanta de ventilatie
1.4.
> Apasati tasta \7] pentru a seta pozitia dorita.

5.7  Alte functii

5.7.1 Activarea/dezactivarea tonului tastelor

Pentru activarea sau dezactivarea tonului tastelor regulatorului
de incapere conectat cu cablu:

> Tineti apdsate tastele \/] si FUNC. timp de trei secunde.

5.7.2 Ricire rapida/incalzire rapidi

in cazul racirii rapide/incélzirii rapide, unitatea interioard
functioneaza cu putere maxima pentru a incalzi sau raci repede
incaperea.

Racire rapida:

» Activati regimul de racire.

» Apasati tasta FUNC.

» Confirmati cu tasta /1.

incalzire rapida:

» Pornirea regimului de incalzire.

» Apasati tasta FUNC.

» Confirmati cu tasta /1.

Oprirea functiei:

» Apasati din nou tasta FUNC.

» Confirmati cu tasta /.

5.7.3 Blocarea tastelor

Cu ajutorul functiei de blocare a tastelor pot fi blocate tastele

regulatorului de incapere conectat cu cablu.

Pentru activarea/dezactivarea functiei de blocare a tastelor:

» Tineti apdsate simultan tasta TIMER si tasta COPY timp de
trei secunde.
Atunci cand este activata functia de blocare a tastelor, pe
afisaj apare simbolul Q.

5.7.4 Functia de urmarire (Follow Me)
Aceasta functie activeaza senzorul de temperatura al
regulatorului de incapere conectat cu cablu. Temperatura
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incaperii este masurata in locul in care este pozitionat
regulatorul de incdpere conectat cu cablu si nu la nivelul unitatii
interioare.

» Daca este necesar, opriti regimul de incalzire sau de racire.

» Apdsati tasta FUNC. pentru a activa sau dezactiva functia.
in cazul in care functia este activata, regulatorul de incpere
conectat cu cablu afiseaza simbolul Q.

» Confirmati cu tasta .

5.7.5 Setarea functiei de rotatie si a functiei de back-up

]

Functia de rotatie poate fi activata numai daca sunt conectate
doua unitati interioare la un regulator de incdpere conectat cu
cablu (Instalati Twin). Functia de rotatie porneste sau opreste
alternativ unitatile interioare.

» Apdsati tasta FUNC. de mai multe ori, pana cand se
afiseaza simbolul 3.

» Apdsati tasta M pentru a activa functia de rotatie.

» Apasatitasta/\ sau'V pentrua setaintervalul (0- 99 ore)
dupa care trebuie sa se roteasca unitatile interioare.
Setare din fabrica: unitdtile interioare se rotesc la fiecare
10 ore.

» Confirmati cu tasta .

» Apasatitasta/\ sau'V pentru a seta temperatura maxima:

- 26... 32°C: laatingerea temperaturii setate, ambele
aparate sunt pornite in regimul de racire. Functia de
rotatie este neintreruptd pand la atingerea valorii de
24°C.

- --:nicio temperatura maxima pentru intreruperea
functiei de rotatie.

» Confirmati cu tasta .
» Apasatitasta/\ sau'V pentru a seta temperatura minima:

- 5... 15°C: laatingerea temperaturii setate, ambele
aparate sunt pornite in regimul de incalzire. Functia de
rotatie este neintrerupta pana la atingerea valorii de
24°C.

- --:nicio temperatura minima pentru intreruperea
functiei de rotatie.

» Confirmati cu tasta .
Stabiliti ce unitate interioard porneste mai intdi (A sau B).
» Confirmati cu tasta .

Cat timp functia de rotatie este activata, unitatile interioare

functioneaza alternativ, incepand cu unitatea interioara A

sauB.

v

Pentru a schimba unitatea interioara in mod anticipat:
» Apasatitasta ).
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intretinere

]

in cazul defectarii unei unititi interioare, simbolul A/B
lumineaza intermitent pe afisaj. Cealaltd unitate interioara
preia automat regimul de functionare.

6 intretinere

PRECAUTIE
Pericol de electrocutare sau din cauza pieselor mobile
» inainte de orice lucrari de intretinere, intrerupeti
alimentarea cu energie electricd.

» Pasii de intretinere care nu sunt descrisi aici pot fi efectuati
doar de catre o firmd de specialitate autorizatd.

6.1 Curatare

ATENTIE

Daune la nivelul aparatului din cauza curatarii
necorespunzatoare!

» Nu stropiti direct cu apd sau nu turnati apd peste aparat.
» Nu utilizati apa fierbinte, praf de curatare sau dizolvanti
puternici.

> Stergeti cu o laveta moale pentru curatare.

7 Remedierea defectiunilor

7.1  Defectiuni cu afisaj (Self diagnosis function)
Daca in timpul utilizarii apare o defectiune, pe afisaj apare un
cod de defectiune (de ex. EH b3). Pentru codurile de
defectiune care nu sunt mentionate in prezentul document,
consultati documentatia tehnica a componentelor instalatiei.

]

Este posibil ca regulatorul de incdpere conectat cu cablu sa
afiseze un alt cod de defectiune decat unitatea interioard, desi
este vorba despre aceeasi defectiune.

CAUZA POSIBILA

EH b3 Eroare de comunicatie intre regulatorul de
incapere conectat cu cablu si unitatea
interioara. Verificati cablul de
comunicatie.
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Protectia mediului si eliminarea ca deseu

Tab. 95

8  Protectia mediului si eliminarea ca deseu
Protectia mediului este unul dintre principiile fundamentale ale
grupului Bosch.

Pentru noi, calitatea produselor, rentabilitatea si protectia
mediului, ca obiective, au aceeasi prioritate. Legile i
prescriptiile privind protectia mediului sunt respectate in mod
riguros.

Pentru a proteja mediul, utilizam cele mai bune tehnologii si
materiale tinand cont si de punctele de vedere economice.

Ambalaj

in ceea ce priveste ambalajul, participam la sistemele de
valorificare specifice fiecarei tari, care garanteaza o reciclare
optima.

Toate ambalajele utilizate sunt nepoluante si reutilizabile.

Deseuri de echipamente

Aparatele uzate contin materiale de valoare, ce pot fi
revalorificate.

Grupele constructive sunt usor de demontat. Materialele
plastice sunt marcate. in acest fel diversele grupe constructive
pot fi sortate si reutilizate sau reciclate.

Deseuri de echipamente electrice si electronice

Acest simbol indica faptul ca produsul nu trebuie
Ef eliminat impreuna cu alte deseuri, ci trebuie dus la

un centru de colectare a deseurilor in scopul
mmmmm  tratdrii, colectdrii, reciclarii si eliminarii ca deseu.
Simbolul este valabil pentru tari cu reglementari
privind deseurile electronice, de ex. "Directiva europeana
2012/19/CE privind deseurile de echipamente electrice si
electronice". Aceste prevederi definesc conditiile-cadru
valabile pentru returnarea si reciclarea deseurilor de
echipamente electronice in tarile individuale.

Deoarece aparatele electronice pot contine substante nocive,
acestea trebuie reciclate in mod responsabil, pentru a minimiza
posibilele daune aduse mediului si posibilele pericole pentru
sandtatea oamenilor. De asemenea, reciclarea deseurilor
electronice contribuie la conservarea resurselor naturale.

Pentru mai multe informatii privind eliminarea ecologicd a
deseurilor de echipamente electrice si electronice, adresati-va
autoritatilor locale competente, firmelor de eliminare a
deseurilor sau comerciantului de la care ati achizitionat
produsul.

Pentru mai multe informatii, accesati:
www.weee.bosch-thermotechnology.com/
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Bateriile

Bateriile nu trebuie eliminate impreund cu gunoiul menajer.
Bateriile uzate trebuie eliminate prin intermediul sistemelor de
colectare locale.
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Vysvetlenie symbolov a bezpecnostné pokyny

1  Vysvetlenie symbolov a bezpecnostné
pokyny

1.1 Vysvetlenia symbolov

Vystrazné upozornenia

Signalne vyrazy uvedené vo vystraznych upozorneniach
oznacuju druh a intenzitu nasledkov v pripade nedodrzania
opatreni na odvratenie nebezpecCenstva.

V tomto dokumente st definované a mozu byt pouzité
nasledovné vystrazné vyrazy:

A NEBEZPECENSTVO

NEBEZPECENSTVO znamena, Ze dojde k tazkym az Zivot
ohrozujticim zraneniam.

VAROVANIE

VAROVANIE znamena, ze moze dojst k tazkym az Zivot
ohrozujlcim zraneniam.

& POZOR

POZOR znamena, ze moze dojst k lahkym az stredne tazkym
zraneniam os6b.

UPOZORNENIE
UPOZORNENIE znamena, ze moze dojst k vecnym skodam.

Délezité informacie

[i]

Délezité informacie bez ohrozenia [udi alebo rizika vecnych
$kod st oznacené informacnym symbolom.

1.2 VSeobecné bezpecnostné pokyny

/\ Pokyny pre cielovii skupinu

Je nutné dodrziavat pokyny uvedené vo
vSetkych navodoch relevantnych pre
zariadenie. Pri nedodrzani pokynov
moze dojst k vecnym Skodam a
zraneniam 0s6b s moznym ohrozenim
Zivota.
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» InStaldciu, revizie, opravy, zmeny a
kladenie moze vykonavat len
kvalifikovany instalatéralebo servisna
firma.

» Skor nez zaCnete s inStalaciou,
preCitajte si prislusné navody na
inStalaciu vSetkych sucasti
zariadenia.

» ReSpektujte bezpecnostné a
vystrazné upozornenia.

» Dodrzujte narodné a regionalne
predpisy, technické pravidla a
smernice.

» ZaznacCte do protokolu vykonané
prace.

/\ Spravne pouzitie

» Vyrobok pouZivajte vyluCne na
regulaciu splitovych klimatizacnych
zariadeni.

Akékolvek iné pouzitie nezodpoveda

Ucelu pouzitia. Na Skody vyplyvajlce

z porus$enia tychto ustanoveni sa

nevztahuje zaruka.

/\ Bezpeénost elektrickych
zariadeni pre pouzitie v
domacnosti a na podobné ucely

Aby sa zabranilo ohrozeniu elektrickymi

pristrojmi, platia podla EN 60335-1

nasledovné pravidla:

,Toto zariadenie mozu pouzivat deti

starSie ako 8 rokov a osoby so znizenymi

fyzickymi, senzorickymi alebo
mentalnymi schopnostami alebo osoby

s nedostato¢nymi skisenostami a
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vedomostami iba vtedy, ak st pod
dozorom alebo ak boli poucené o
bezpecnej obsluhe zariadenia a
rozumeju s tym spojenym
nebezpecenstvam. Deti sa so
zariadenim nesm hrat. Cistenie ani
uzivatel'skd udrzbu nesmu vykonavat
deti bez dozoru.”

,V pripade, Ze je poskodeny sietovy
kabel, musi ho vymenit vyrobca alebo
jeho servisny technik alebo osoba s
podobnou kvalifikaciou, aby sa
zabranilo ohrozeniu.”

2 Udaje o vyrobku

2.1 Vyhlasenie o zhode
Konstrukcia tohto produktu a jeho funkcia pocas prevadzky
zodpoveda poziadavkam EU a narodnym poziadavkam.

( E Znackou CE sa vyhlasuje zhoda produktu so vsetkymi
aplikovatelnymi pravnymi predpismi EU, ktoré
predpisuju oznacenie touto znackou.

Uplny text vyhlasenia o zhode je k dispozicii na internete:
www.junkers.sk.

2.2 Rozsah dodavky
Znazornenie zariadeni slizi ako priklad a moZze sa odliSovat.
Rozsah dodavky je znazorneny na obrazku 1.

[1] Kablovy regulator priestorovej teploty

[2] Komunikaény kabel

[3] Montdzny material

[4] Gombikova batéria

[5] Sadadokumentov v tlacenej forme k dokumentdcii
vyrobku

[6] Magneticky krazok

[7]1 PredlZovaci kabel (6 m)

]

Gombikova batéria umoziiuje ukladat ¢as aj po vypadku
elektrického pridu. Ak sa ¢as po vypadku elektrického pradu
nezobrazuje spravne, potom je gombikova batéria vybita.
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2.3 Technické udaje

Vstupné napitie 12vDC
Povolend teplota okolia Tomp -5...43°C
Povolend relativna vihkost 40...90%
vzduchu

Tab. 96

3 Instalacia

3.1 Predinstalaciou

> Precditajte si starostlivo technickli dokumentaciu vnitornej
jednotky, vonkajsej jednotky a dalsich komponentov
systému a urcite vhodné miesto instalacie.

» Teplota okolia na mieste intalacie by sa mala nachadzat v
nasledujicom rozsahu: -5...43 °C.

» Relativna vihkost vzduchu na mieste inStalacie by sa mala
nachédzat v nasledujiicom rozsahu: 40...90 %.

» Neinstalujte na miestach, kde moze dojst ku kontaktu s
tazkym olejom, parou alebo sirovym plynom.

» Zohladnite rozmery kablového regulatora priestorovej
teploty (- obr. 2).

» Ovladaciu jednotku nainstalujte v dostatocnej vzdialenosti
od zdrojov tepla.

» Umoznite cirkulaciu vzduchu.

3.2 Montaz kablového regulatora priestorovej
teploty

UPOZORNENIE

Poskodenie kablového regulatora priestorovej teploty

Nespravne otvorenie kablového regulatora priestorovej teploty
alebo prili$ pevné utiahnutie skrutiek ho méze poskodit.

» Netlacte prili$ na kablovy regulator priestorovej teploty.

» Odoberte nastenny podstavec kablového regulatora
priestorovej teploty (= obr. 5).
- Vlozte hrot skrutkovaca do zahybu [1] na zadnej strane
kablového regulatora priestorovej teploty.
- Skrutkovac nadvihnite, aby ste nastenny podstavec [2]
vypacili.
» Pripadne pripravte stenu a komunikacny kabel (= obr. 6).
- [1] Naneste tmel alebo izola¢ny material.
- [2] Vytvorte obluky kabla.
» Pripevnite nastenny podstavec na stenu (= obr. 7, [1]).
» Kablovy regultor priestorovej teploty namontujte na
nastenny podstavec (= obr. 9).
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3.3  Elektrickeé pripojenie

A VAROVANIE

Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota elektrickym pridom!

V pripade kontaktu s elektrickymi dielmi pod napatim moze

dojst k zasahu elektrickym pradom.

» Pred zaciatkom prac na elektrickych ¢astiach: Odpojte
vsetky poly elektrického napajania (poistkou/vypinacom) a
zaistite ho proti neimyselnému opatovnému zapnutiu.

3.3.1 Pripojenie kablového regulatora priestorovej
teploty

UPOZORNENIE

Poskodenie kablového regulatora priestorovej teploty
alebo prepojenia vodi¢mi

» Pocas instalacie nezacviknite Ziadne droty.

» Aby sa zabranilo vniknutiu vody do kablového regulatora
priestorovej teploty, pouZite pri pripeviiovani kabelaze (>
obr. 6) obltky kabla [2] a tmel [1] na utesnenie zasuvnych
Spojov.

Kable sa musia spolahlivo upevnit a nesmu byt pod tahom.

v

UPOZORNENIE
Poskodenie v dosledku nadmerného napitia

Kablovy regulator priestorovej teploty je dimenzovany pre nizke
napatie.

» Komunikacny kabel v Ziadnom pripade nedavajte do
kontaktu s vysokym napatim.

Pouzite dodané kable.

» Pripadne uloZte predlzovaci kabel medzi vndtornd jednotku
amiesto instalacie kablového regulatora priestorovej
teploty.

Pripojte komunikacny kabel na vnitornt jednotku alebo
pripojovaci modul.

Komunikacny kabel pripadne spojte s kablovym
regulatorom priestorovej teploty pomocou predlzovacieho
kabla.

Pripevnite magneticky krdzok.
Ak je to mozné, pripojte koncovku na uzemnenie.
Vlozte gombikovu batériu do drziaka [1].

v

v

v

vy
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4  Konfiguracia kablového regulatora
priestorovej teploty
Vyvolajte konfiguraéné menu a vykonajte nastavenia:
> Vypnite klimatizacné zariadenie.
» Podrite stlacené tlacidlo COPY, kym sa na displeji
nezobrazi parameter.

]

Ak sa rozpoznaju viaceré vnitorné jednotky, objavi sa najskor
adresa (napr. 00).

» Tlacidlom V alebo /A zvolte vnitornd jednotku (00... 16)
a potvrdte tlacidlom .

» Zvolte parameter tlacidlom V alebo A a potvrdte
tlacidlom ™.

» Nastavte parameter tla¢idlom V alebo A\ a potvrdte
tlacidlom ™ alebo zruste nastavenie tlacidlom €.

Opustite konfigura¢né menu:

» Stlacte tlacidlo o alebo pockajte 15 sekind.

Vykonajte nastavenia v konfiguracnom menu:

» Vyvolajte konfiguratné menu.

» Zvolte parameter tlacidlom V alebo A a potvrdte
tlacidlom M.

]

Zékladné nastavenia st zvyraznené v nasledovnej tabulke
tuénym pismom.

Tn(n=1,2, | Skontrolujte teplotu na vnitorne;j jednotke.
..)
CF Skontrolujte stav ventilatora.
SP Nastavte staticky tlak pre vstavané kanalové
zariadenie.
«  SP1:nizky
«  SP2:stredny 1
«  SP3:stredny 2
«  SP4:vysoky
AF Prevadzkovy test na tri az Sest minit.
tF Teplota ofsetu pre funkciu Nasleduj ma.

- -5..0.5°C
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tyPE Obmedzenie regulacie na urcité prevadzkové tlacidlo

rezimy: AV Nastavenie regulovat smerom nahor/nadol.
+ CH: neobmedzovat disponibilné | Potvrdit volbu.
prevvé.dzkové rezimy. : o TIMER | Nastavit ¢asovaé.
- CC: z'ladna vykurovacia a automaticka & Stupen ventildtora
prevadzka Py Navigovat spit
+ HH: iba vykurovacia prevadzka a - a"'g"Yf‘ spa T
prevadzka ventilatora i Nastavit funkciu otacania.
+ NA: Ziadna automaticka prevadzka FUNC.  Nastavit funkciu.
tHI Maximalna hodnota nastavitelnej teploty COPY | Kopirovat/prevziat idaje.
. 25..30°C Tab. 98  Tlacidld kdblového reguldtora priestorovej teploty
tLo Minimalna hodnota nastavitelnej teploty

Zobrazenie kablového regulatora priestorovej teploty

+ 17..24%C Legendak obr. 4:
rEC Zapnutie/vypnutie riadenia pomocou [1] Zobrazenie hlavnych prevadzkovych rezimov
dialkového ovladania. [2] Zobrazenie teploty a stavu
+ ON:zap [3] Zobrazenie ¢asu
« OF:vyp [4] Zobrazenie ¢asovaca
Adr Nastavenie adresy kablového regulatora
priestorovej teploty. Pri dvoch kablovych Emm
reguldtoroch priestorovej teploty v systéme
musi mat kazdy ind adresu. Zobrazenie hlavnych prevadzkovych rezimov
« --:lenjeden kablovy regulator & Prevadzkovy rezim: Automaticka prevadzka
priestorovej teploty v systéme D2 Prevadzkovy rezim: Chladiaca prevadzka
: A:'pnmarny'kablovy ] G Prevadzkovy rezim: Odvlhéovacia prevadzka
priestorovej teploty s adresou 0. =
«  B:sekundarny kablovy regulator o Prevadzkovy rezim: Vykurovacia prevadzka
priestorovej teploty s adresou 1. & Prevadzkovy rezim: Prevadzka ventilétora
Init ON: Obnovenie zakladnych nastaveni. 10} Prevadzkovy rezim: Zap/Vyp
Tab. 97
5  Obsluha

5.1 Prehlad kablového regulatora priestorovej
teploty

Tlacidla kablového regulatora priestorovej teploty
Legendak obr. 3:

[1] Prijimac pre infracervené dialkové ovlddanie

[2] Zobrazenie kablového regulatora priestorovej teploty
[3] Tlacidla kablového regulatora priestorovej teploty

Stlacte
tlacidlo

O Zapnut/vypnit.

M Nastavit prevadzkovy rezim.
DAYOF  Defivyp./Vymazat.

F
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Zobrazenie teploty a stavu

Se 111111 Zobrazend hodnota: Ukazuje aktudlny stupen
ver]tilétora. Existuje viacero stupriov vykonu
(stlpce) a nastavenie AUTO automatickej
regulacie.

Zobrazenie hodnoty: Zobrazuje Standardne
nastavenu teplotu.

Informacna grafika: Blokovanie tlacidiel
Informacna grafika: Zariadenie 1/2
Informacnd grafika: Je aktivne rychle
ochladenie/rychle vykurenie.

Informacna grafika: Priestorova teplota

Informacna grafika: Automaticka rotécia je
aktivna.

BHez

» Qo § B

Informacna grafika: Funkcia Nasleduj ma je
aktivna.
N Informacna grafika: Automaticka funkcia
~ | otacania je aktivna (nahor/nadol alebo vlavo/
vpravo).

—~
\/

3 | Zobrazenie ¢asu
E B B;i Zobrazenie hodnoty: Zobrazuje Cas.

4 | Zobrazenie casovaca

Informacna grafika: Casovaé Zap/Vyp
e Informacna grafika: Dni v tyZdni aktivne
Informacna grafika: Den

= Informacna grafika: Tyzden

Tab. 99  Symboly na displeji

5.2 Nastavenie diia a ¢asu

» Stlacte tlacidlo TIMER, kym nezacne blikat displej
Casovaca.

» Zvolte aktualny defi tla¢idlami A\ a V. Blika zvoleny defi.

» Stlacte tlacidlo TIMER alebo tlacidlo 1, aby ste potvrdili
zadanie.
Volba preskoci na ¢as.

» Stlacte alebo podrite tladidlo A alebo V, aby ste nastavili
cas.

» Stlacte tlacidlo TIMER alebo tlacidlo ¥, aby ste potvrdili
zadanie.

Na prepnutie medzi 12- a 24-hodinovym zobrazenim:

» Stlacajte/drzte stlacené niekolko sekiind sti¢asne tlacidla
TIMER a DAY OFF.
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5.3 Nastavenie hlavného rezimu prevadzky

V zavislosti od vnutornej jednotky a konfiguracie kablového
regulatora priestorovej teploty nie st k dispozicii vSetky
prevadzkové rezimy.

Vypnutie/zapnutie zariadenia

» Ak chcete zapnit alebo vypnut zariadenie, stlacte tlacidlo
O.
Zariadenie sa spusti v nastavenom prevadzkovom rezime
alebo sa vypne. Opétovné zapnutie je kvdli ochrane
zariadenia mozné az po uréitom case.

Nastavenia sa moZzu robit aj v stave vypnutia. Zariadenie uklada
nastavenia aj v pripade vypadku pridu.

]

Po vypnuti zostane zariadenie v pohotovostnej prevadzke.
Inteligentna technoldgia zapnutia/vypnutia umoziuje
automaticky reZim Setrenia energie v pohotovostnej prevadzke
(1 W standby).

]

Po vypadku elektrického prddu sa zariadenie automaticky
znova spusti. MoZe to sposobit nestlad medzi zobrazeniami,
ktoré sa pocas ovladania automaticky odstrania.

Automaticka prevadzka

V automatickej prevadzke zariadenie v zavislosti od nastavenej
teploty automaticky prepina medzi prevadzkou vykurovania,
chladenia, ventilatora a odvlh¢ovania.

> Stlacajte tlacidlo M dovtedy, kym sa na displeji nezobrazi
&.
» Nastavte pozadovand teplotu tlacidlom A alebo tlacidlom

V.

]

V automatickej prevadzke nie je mozné nastavit stupen
ventilatora.

Chladiaca prevadzka

» Stlacajte tlacidlo M dovtedy, kym sa na displeji nezobrazi
X

» Stlacajte tlacidlo < dovtedy, kym sa nedosiahne
pozadovana rychlost ventilatora.

» Nastavte pozadovand teplotu tlacidlom A alebo tlacidlom
V.
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Odvlhéovacia prevadzka
» Stlacajte tlacidlo M dovtedy, kym sa na displeji nezobrazi

» Nastavte pozadovand teplotu tlacidlom A alebo tlacidlom
V.

]

V odvlh¢ovacej prevadzke nie je mozné nastavit stupen
ventilatora.

Vykurovacia prevadzka

> Stlacajte tlaCidlo M dovtedy, kym sa na displeji nezobrazi
3.

» Nastavte pozadovand teplotu tlacidlom A alebo tlacidlom
V.

» Stlacajte tlacidlo S dovtedy, kym sa nedosiahne
pozadovana rychlost ventilatora.

]

Pri velmi nizkych vonkajsich teplotach prip. nebude vykon
vykurovania klimatizaéného zariadenia dostatocny.
Odportc¢ame zapnut dalsie zdroje tepla.

Prevadzka ventilatora

> Stlacajte tlacidlo M dovtedy, kym sa na displeji nezobrazi

» Stlacajte tlacidlo < dovtedy, kym sa nedosiahne
pozadovany stupe ventildtora. Pre automaticku reguldciu
je mozné zvolit AUTO.

i

V prevadzke ventilatora nie je mozné nastavit alebo zobrazit
teplotu.

5.4 Nastavenie priestorovej teploty

» Stlacte tla¢idlo A alebo V, aby ste nastavili pozadovan(
priestorovi teplotu.
Nastavenie sa prejavi po kratkom Case.

i

V prevédzke ventilatora nie je mozné nastavit teplotu.
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5.5 Nastavenie Casovaca

5.5.1 Jednorazovy ¢asovac zapnutia/vypnutia

> Stlacajte tlaCidlo TIMER dovtedy, kym sa nezobrazi
prislusny symbol.
- Casovat zapnutia: ON DAY
- Casovat vypnutia: OFF DAY
- Casovat zapnutia a vypnutia: ON+OFF DAY

> Potvrdte tlacidlom .
Displej hodin za¢ne blikat.

» Stlacte tlacidlo A alebo V/, aby ste nastavili pozadovany
¢as zapnutia alebo vypnutia.

» Stlacte znova tlacidlo &, aby ste uloZili nastavenie.

]

Na sekundarnom kablovom regulatore priestorovej teploty nie
je mozZné nastavit casovac zapnutia/vypnutia.

5.5.2 Tyzdenny ¢asova¢ zapnutia/vypnutia

Nastavenie ¢asovaca

» Stlacajte tlacidlo TIMER, kym sa na displeji nezobrazi

WEEK 1.

Potvrdte tlaCidlom M.

Stlaéte tlacidlo A\ alebo V, aby ste zvolili def v tyzdni.

Potvrdte tlaCidlom M.

Stlacte tlacidlo /\ alebo V/, aby ste nastavili pozadovany

¢as zapnutia.

Potvrdte tlacidlom 1.

» Stlacte tlacidlo A\ alebo V/, aby ste nastavili pozadovany
Cas vypnutia.

» Potvrdte tla¢idlom M.

]

Mbzu sa nastavit aZ Styri ¢asy.

vvyywyy

v

» Pripadne postup zopakujte pre kazdy dalsi den v tyzdni.
Pre vymazanie ¢asovaca pre zvoleny defi:
> Stlacte tlacidlo DAY OFF.

Aktivovanie ¢asovaca

» Stlacajte tlaCidlo TIMER, kym sa na displeji nezobrazi
WEEK 1.
Casovat je teraz zapnuty. Zariadenie bude zapinat a
vypinat v zvolenych ¢asoch a dioch.

Deaktivovanie ¢asovaca
» Stlacajte tlacidlo TIMER, kym na displeji nezmizne WEEK
1.
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Na vypnutie zariadenia, kym je tyZzdiiovy Casovac aktivny:

> Kratko stlacte tlagidlo .
Zariadenie sa vypne, kym nebude dosiahnuty nasledujdci
Casovac zapnutia.

» Drte dve sekundy stlagené tlagidlo ¢, aby ste vypli
zariadenie a deaktivovali tyzdiovy asovac.

Programovanie oneskorenia zapnutia

Ked je aktivovany tyzdnovy ¢asovac 1 a ma sa oneskorit ¢as

zapnutia.

> Zvolte tyzdnovy Casovac 1 s tlacidlom TIMER.

» Stlacte 2x tlacidlo DAY OFF, kym sa na displeji nezobrazuje
1h.

» Pockajte niekolko sekind, kym sa uloZi nastavenie.
Zariadenie teraz spusti nasledujuci cyklus aktivity s
oneskorenim 1 hodiny.

» Stlacte 3x tlacidlo DAY OFF, kym sa na displeji nezobrazuje
2h.

Zariadenie teraz spusti nasledujlci cyklus aktivity s
oneskorenim 2 hodin.

5.5.3 Tyzdenny casovac

Nastavenie ¢asovaca

[i]

Pre kazdy def je mozné nastavit az 8 udalosti na zmenu
prevadzkového rezimu, teploty a stupna ventilatora.

» Stlacajte tlaCidlo TIMER, kym sa na displeji nezobrazi

WEEK 2.

Potvrdte tlacidlom ™.

Stlaéte tlacidlo A alebo V, aby ste zvolili den v tyzdni.

Potvrdte tlacidlom 1.

Stlacte tlacidlo A\ alebo V, aby ste zvolili ¢as nastavenia,

hlavny prevadzkovy reZim, teplotu alebo stupen ventilatora

udalosti.

Potvrdte tlacidlom 1.

» Vykonajte nastavenie a potvrdte ho tlacidlom M alebo
stlacte tlacidlo DAY OFF, aby ste nastavenie vymazali.

» Postup zopakuijte, aby ste urcili dalSie casové rozpatia
nastaveni pre tento den.

» Naprogramuijte rovnakym spdsobom dalSie dni v tyzdni.

vvvyywyy

v

Pre vymazanie Casovaca pre zvoleny den:
» Stlacte tlacidlo DAY OFF.

Urcenie ¢asu nastavenia
» Stlacte tlatidlo A alebo V, aby ste nastavili ¢as.
» Potvrdte tlacidlom 1.
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Volba hlavného prevadzkového rezimu

» Stla¢te tlatidlo A alebo V, aby ste zvolili hlavny
prevadzkovy rezim (- tabulka 99, [1], str. 216).

» Potvrdte tlacidlom 1.

i

V automatickej a odvih¢ovacej prevadzke nie je mozné nastavit
stupen ventilatora.

Nastavenie priestorovej teploty

» Stlacte tla¢idlo A alebo V, aby ste nastavili poZadovan(i
priestorovi teplotu.

» Potvrdte tlacidlom 1.

Stupen ventilatora

» Stlacte tla¢idlo A alebo V, aby ste nastavili stupen
ventilatora.

» Potvrdte tlacidlom .

]

V prevadzke ventilatora nie je mozné nastavit teplotu.

Aktivovanie ¢asovaca

> Stlacajte tlaidlo TIMER, kym sa na displeji nezobrazi
WEEK 2.
Casovat je teraz zapnuty. Zariadenie sa prislu$ne nastavi
na zvolené ¢asy a dni.

Deaktivovanie ¢asovaca
» Stlacajte niekolko sekiind tlacidlo ¢ alebo tlacidlo TIMER.

5.5.4 Dalie nastavenia pre tyzdenné éasovace

Docasné odstavenie ¢asovaca

Pre odstavenie ¢asovaca len vo zvolenych diioch:

» Stlacajte tlacidlo TIMER, kym sa na displeji nezobrazi
WEEK 1 alebo WEEK 2.

» Stlacte tlacidlo M.

» Stlacte tlacidlo A\ alebo V/, aby ste zvolili den v tyzdni.

» Stlacte tlacidlo DAY OFF.
Zvoleny def sa viac nezobrazuje.

i

V nezobrazenych dioch je casovac deaktivovany, kym den
neprejde.

» Znovastlacte tlacidlo DAY OFF, aby ste defi znova zobrazili.
» Pripadne opakuijte pre dalSie dni.
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Prevzatie (kopirovanie) nastaveni jedného dia pre iny dei

» Stlacajte tlacidlo TIMER, kym sa na displeji nezobrazi
WEEK 1 alebo WEEK 2.

» Stlacte tlacidlo M.

» Stlacte tla¢idlo A alebo V, aby ste zvolili defi, ktorého
nastavenia sa maju prevziat.

» Stlacte tlacidlo COPY, aby ste skopirovali nastavenia.
Na displeji sa zobrazuje CY.

» Stlacte tlacidlo A alebo V, aby ste zvolili def, do ktorého
sa majli kopirovat nastavenia.

» Stlacte tlacidlo COPY, aby ste vloZili skopirované
nastavenia.
Zvoleny den v tyZdni kratko zablika na potvrdenie.

» Pripadne postup zopakujte na vloZenie kdpie pre dalsie dni.

» Stlacte tlacidlo M1, aby sa zmeny prevzali.

5.6 Nastavenie funkcie otacania

UPOZORNENIE

Ak zostane lamela pridenia vzduchu pocas prevadzky
chladenia dIhsi ¢as na najniz$ej pozicii, moze vytekat
kondenzat. Ru¢né prestavenie lamely pridenia vzduchu moze
viest k porucham.

» Na prestavenie lamely pridenia vzduchu pouZivajte len
kablovy regulator priestorovej teploty alebo dialkové
ovladanie.

]

Funkcia a disponibilnost funkcie otacania zavisi od vnutornej
jednotky.

5.6.1 Vnitorna jednotka s funkciou vertikalneho a
horizontalneho otacania

Automatickeé vertikalne otacanie (hore/dole):

> Stlacte tlacidlo 7.
Zobrazi sa symbol >.

» Ak chcete skondif automatické vertikalne otacanie: Stlacte
znova tlacidlo 7).

Automatické horizontélne otacanie (vlavo/vpravo):

> Podrzte stlacené tlacidlo \/], kym sa nezobrazi symbol ¢ \,.

» Naukoncenie automatického horizontalneho otacania:

znova podrzte stla¢ené tlacidlo 71, kym nezmizne symbol
/N
.

5.6.2 Vniitorna jednotka s vertikalnou funkciou otacania
Automatickeé vertikalne otacanie (hore/dole):
> Podrite stlacené tlacidlo 71, kym sa nezobrazi symbol >.
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» Na ukoncenie automatického vertikalneho ota¢ania: znova
podrzte stlacené tlacidlo 7], kym nezmizne symbol (.

Manualne vertikalne otacanie (hore/dole):

> Stlécajte tlacidlo 7] dovtedy, kym sa nedosiahne
pozadovana poloha.
Zobrazi sa symbol >.

5.6.3 Vniitorna jednotka so Styrmi vertikalnymi lamelami
pridenia vzduchu
» Stlacte tlacidlo 7.
Zobrazi sa symbol >.
» Stlacte tlacidlo V alebo A\, aby ste zvolili uréité lamely
prudenia vzduchu:
- 0: Zvolte vSetky lamely prudenia vzduchu.
- 1...4: Zvolte lamelu priddenia vzduchu 1...4.
» Stlacte tlacidlo \/], aby ste nastavili pozadovant polohu.

5.7 Dalsie funkcie

5.7.1 Zapnutie/vypnutie zvuku tlacidiel

Nazapnutie alebo vypnutie zvuku tlacidiel kablového regulatora
priestorovej teploty:

» Podrzte tri sekundy stlacené tlacidla \/]a FUNC..

5.7.2 Rychle ochladenie/rychle vykurenie

Pri rychlom ochladeni/rychlom vykureni pracuje vnitorna
jednotka na maximalny vykon, aby sa miestnost rychlo vykurila
alebo ochladila.

Rychle ochladenie:

» Zapnite chladiacu prevadzku.

> Stlacte tlacidlo FUNC.

» Potvrdte tlacidlom .

Rychle vykurenie:

» Zapnite vykurovaciu prevadzku.

> Stlacte tlacidlo FUNC.

> Potvrdte tlacidlom M.

Ukoncenie funkcie:

» Stlacte znova tlacidlo FUNC..

» Potvrdte tlaCidlom M.

5.7.3 Blokovanie tlacidiel

Blokovanim tladidiel sa daju zablokovat tladidla kablového

regulatora priestorovej teploty.

Ak chcete zapnut alebo vypnut blokovanie tlacidiel:

» StlaCte/podrzte tri sekundy sucasne stlacené tlacidlo
TIMER a tlacidlo COPY.
Pri aktivnom blokovani tlacidiel sa na displeji zobrazuje
symbol l% .
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Udrzba

5.7.4 Funkcia Nasleduj ma (Follow Me)

Tato funkcia aktivuje snimac teploty kablového regulatora

priestorovej teploty. Priestorova teplota sa meria v polohe

kablového regulatora priestorovej teploty namiesto polohy
vnitornej jednotky.

» Prip. vypnite vykurovaciu alebo chladiacu prevadzku.

» Stlacte tlacidlo FUNC., aby ste zapli alebo vypli funkciu.
Pri aktivovanej funkcii zobrazuje kablovy regulator
priestorovej teploty symbol Q-

» Potvrdte tlacidlom M.

5.7.5 Nastavenie funkcie rotacie a back-up

[i]

Funkciu rotacie je mozné aktivovat len vtedy, ked'sti na jeden
kablovy regulator priestorovej teploty pripojené dve vnitorné
jednotky (twin inStalacia). Funkcia rotacie striedavo zapina
alebo vypina vnitorné jednotky.

» Stlacajte tlacidlo FUNC. dovtedy, kym sa nezobrazi symbol

9.

Stlacte tlacidlo M, aby ste zapli funkciu rotacie.

Stlacte tlacidlo A\ alebo V, aby ste nastavili, po akom ¢ase

(0 - 99 hodin) majt rotovat vnitorné jednotky.

Zakladné nastavenie: Vnitorné jednotky rotuji kazdych 10

hodin.

Potvrdte tlacidlom M.

Stlaéte tlacidlo A alebo V, aby ste nastavili najvyssiu

teplotu:

- 26... 32°C: Od dosiahnutia nastavenej teploty sa
zapnu obidve zariadenia v chladiacej prevadzke.
Funkcia rotacie je prerusena, kym nie je dosiahnutych
24°C.

- --:Ziadna najvy$sia teplota pre prerusenie funkcie
rotacie.

Potvrdte tla¢idlom M.
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teplotu:

- 5... 15°C: Od dosiahnutia nastavenej teploty sa zapnu
obidve zariadenia vo vykurovacej prevadzke. Funkcia
rotacie je prerusena, kym nie je dosiahnutych 24 °C.
rotacie.

Potvrdte tla¢idlom M.

Urcite, ktora vnatorna jednotka sa najskor zapne (A alebo

B).

Potvrdte tlacidlom M.

Kym je aktivovana funkcia rotacie, pracuju vnitorné

jednotky striedavo, za¢inajtic vnitornou jednotkou A alebo

B.

vy

v
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Pre skorsie striedanie vnitornej jednotky:
» Stlacte tlagidlo .

i

Ked vypadne vnitornad jednotka, blika na displeji prislusny
symbol A/B. Druha vnutorna jednotka automaticky prevezme
prevadzku.

6 Udriba

& POZOR

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pridom alebo

pohyblivymi éastami

» Pred kazdou udrzbou preruste elektrické napajanie.

»  Kroky drzby, ktoré tu nie sti uvedené, dajte vykonat iba
$pecializovanej firme s opravnenim.

6.1 Cistenie

UPOZORNENIE
Poskodenie zariadenia nespravnym ¢istenim!

» Nestriekajte alebo nepolievajte priamo vodou.
» Nepouzivajte horticu vodu, Cistiaci prasok alebo silné
rozpustadla.

> Pri Cisteni utrite makkou utierkou.

7 Odstranenie poruchy

7.1  Poruchy so zobrazenim (Self diagnosis
function)

Ak sa pocas prevadzky vyskytne porucha, zobrazi sa na displeji

kod poruchy (napr. EH b3). Pre kody portch, ktoré tu nie su

uvedené, si precitajte technicki dokumentaciu komponentov

zariadenia.

]

Kablovy regulator priestorovej teploty pripadne zobrazuje iny
kod poruchy nez vnitorna jednotka, hoci je myslena ta ista
porucha.
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Kod poruchy

EH b3 Porucha komunikacie medzi kablovym
regulatorom priestorovej teploty a
vnutornou jednotkou. Skontrolujte
komunikacny kabel.

Tab. 100

8  Ochrana zivotného prostredia a
likvidacia odpadu

Ochrana Zivotného prostredia je zakladnym principom skupiny

Bosch.

Kvalita vyrobkov, hospodarnost a ochranazivotného prostredia

st pre nas rovnako dolezité ciele. Prisne dodrziavame zakony a

predpisy o ochrane Zivotného prostredia.

Kvoli ochrane Zivotného prostredia pouzivame najlepsiu moznu

techniku a materialy, pricom zohladnujeme hospodarnost

zariadeni.

Balenie

Co sa tyka balenia, vjednotlivych krajinach sa zii¢astiiujeme na
systémoch opatovného zhodnocovania odpadov, ktoré zaistuju
optimalnu recyklaciu.

V3etky pouZité obalové materialy st ekologické a
recyklovatelné.

Staré zariadenia

Staré zariadenia obsahuju materialy, ktoré je mozné recyklovat.
Konstrukéné skupiny sa lahko oddeluju. Plasty st oznacené.
Preto sa dajti rozne konstrukéné skupiny roztriedit a recyklovat
alebo zlikvidovat.

Pouzité elektrickeé a elektronické zariadenia
Tento symbol znamena, Ze sa vyrobok nesmie
E likvidovat spolu s ostatnymi odpadmi, ale ho je
nutné priniest do $pecializovanych zbernych firiem
N Naspracovanie, zber, recyklaciu a likvidaciu.

Tento symbol plati pre krajiny, v ktorych platia
predpisy o likvidacii elektronického $rotu "Eurépska smernica
2012/19/ES o starych elektrickych a elektronickych
pristrojoch”. V tychto predpisoch st stanovené ramcové
podmienky, ktoré v jednotlivych krajinach platia pre
odovzdanie a recyklaciu starych elektronickych pristrojov.

KedZe elektronické pristroje mozu obsahovat nebezpe¢né
latky, je ich nutné recyklovat zodpovednym sposobom, aby sa
minimalizovali negativne vplyvy na Zivotné prostredie a
nebezpecenstva pre zdravie ludi. Okrem toho recyklacia
elektronického Srotu prispieva k Setreniu prirodnych zdrojov.
Ohladom dal3ich informdcii tykajticich sa ekologickej likvidacie
starych elektrickych a elektronickych pristrojov sa prosim
obratte na prislusné miestne drady, firmu $pecializujicu sa na
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Ochrana Zivotného prostredia a likvidacia odpadu

likvidaciu odpadu alebo na predajcu, u ktorého ste si zakupili
vyrobok.

Dalsie informacie najdete tu:
www.weee.bosch-thermotechnology.com/

Batérie
Batérie sanesmd likvidovat ako domovy odpad. PouZité batérie
je nutné zlikvidovat na miestnych zbernych miestach.
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1 Razlagasimbolov in varnostna opozorila

1.1 Razlage simbolov

Varnostna opozorila

Privarnostnih opozorilih opozorilna beseda dodatno izraza
vrsto in tezo posledic nevarnosti, ki nastopi, ¢e se ukrepi za
odpravljanje nevarnosti ne upostevajo.

Naslednje opozorilne besede so definirane in se lahko
uporabljajo v tem dokumentu:

A NEVARNO

NEVARNO pomeni, da bodo zagotovo nastopile hujse telesne
ali smrtno nevarne poskodbe.

POZOR

POZOR opozarja, da grozi nevarnost tezkih ali smrtno nevarnih
telesnih poskodb.

& PREVIDNO

PREVIDNO pomeni, da lahko pride do lazjih do srednje tezkih
telesnih poskodb.

OPOZORILO
OPOZORILO pomeni, da lahko pride do materialne kode.

Pomembne informacije

]

Pomembne informacije za primere, ko ni nevarnosti telesnih
poskodb ali poskodb na opremi, so v teh navodilih oznacene s
simbolom Info.

1.2 Splosni varnostni napotki

/\ Napotki za ciljno skupino
Upostevati je treba vse napotke v vseh
navodilih, ki zadevajo sistem. V primeru
neupostevanja navodil lahko pride do
materialne Skode in telesnih poskodb,
tudi smrtne nevarnosti.
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Razlaga simbolov in varnostna opozorila

» Montazo, preglede, popravila,
spremembe in prestavitve sme
izvajati le usposobljen instalater ali
servisno podijetje.

» Pred montazo preberite navodila za
namestitev vseh sestavnih delov
sistema.

» Upostevajte varnostne napotke in
opozorila.

» Upostevajte nacionalne in regionalne
predpise, tehni¢na pravilain
smernice.

» Izvedena dela dokumentirajte.

/\ Predvidena uporaba
» Proizvod se uporablja izklju¢no za
regulacijo deljenih klimatskih naprav.

Vsaka druga uporaba se Steje kot
nepredvidena oz. nepravilna. Skoda, ki
zaradi tega nastane, je izkljuCena iz
garancije.

A\ Varnost elektri¢nih naprav za
gospodinjsko uporabo in podobne
namene

Da bi se izognili poskodbam zaradi

elektricnih naprav, skladno s

standardom EN 60335-1 veljajo

naslednje zahteve:

,Otroci, stari 8 let ali vec, in osebe z
zmanjsanimi telesnimi, senzoricnimi ali
dusevnimi sposobnostmi ali s
pomanijkljivimi izkuSnjami ter znanjem
lahko napravo uporabljajo le pod
nadzorom, ali ¢e so seznanjeni z varno
uporabo naprave ter se zavedajo
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Podatki o izdelku

nevarnosti, ki jih uporaba naprave
predstavlja. Otroci se z napravo ne
smejo igrati. Otroci brez nadzora
naprave ne smejo Cistiti in opravljati
vzdrzevalnih del.”

»Da uporabnik ne bi ogrozal lastne
varnosti, mora poskodovano priklju¢no
napeljavo zamenjati proizvajalec -
njegova tehnicna sluzba oziroma
pooblasceni serviser.”

2 Podatki o izdelku

2.1 lzjava o skladnosti
Ta proizvod glede konstrukcije in nacina obratovanja ustreza
zahtevam zadevnih direktiv EU in nacionalnim zahtevam.

C€

Popolno besedilo Izjave o skladnosti je na voljo na spletnem
naslovu: www.bosch-climate.si.

S CE-znakom se dokazuje skladnost proizvoda z vsemi
relevantnimi EU-predpisi, ki predvidevajo opremljanje
s tem znakom.

2.2 Obsegdobave
Prikaz naprav je podan le kot primer in se lahko razlikuje.
Obseg dobave je prikazan nasliki 1.

[1] Kabelski sobni regulator
[2] Komunikacijski kabel

[3] Pritrdilni material

[4] Gumbasta baterija

[5] Komplet dokumentacije
[6] Magnetniobro¢

[7] Podalj$evalni kabel (6 m)

[i]

Gumbasta celica omogoca shranjevanje ¢asa tudi po izpadu
elektritnega napajanja. Ce ura po izpadu elektricnega
napajanja ni prikazana pravilno, je gumbasta celica prazna.
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2.3 Tehnicni podatki

Vhodna napetost 12vVDC
Dovoljena temperatura okolice -5...43°C
Tamb

Dovoljena relativna zratna 40...90 %
vlaznost

Tab. 101

3 Montaza

3.1 Pred montazo

» Temeljito preberite tehni¢no dokumentacijo notranje
enote, zunanje enote in drugih sistemskih komponent ter
dolocite primerno mesto montaZe.

» Temperatura okolice na mestu montaZe mora biti v
naslednjem obmocju: -5...43°C.

» Relativna zra¢na vlaznost na mestu montaze mora biti v
naslednjem obmocju: 40...90 %.

» Ne montirajte na mestih, kjer lahko pride do stika s tezkim
oljem, paro ali Zveplenimi plini.

» Upostevajte mere kabelskega sobnega regulatorja (=
slika 2).

» Montirajte stran od virov toplote.

» OmogocCite krozenje zraka.

3.2 Montaza kabelskega sobnega regulatorja

OPOZORILO
Poskodba kabelskega sobnega regulatorja

Napacno odpiranje kabelskega sobnega regulatorja ali
premocno zategovanje vijakov lahko poskoduije regulator.

> Nakabelski sobni regulator ne nanasajte prevelikega
pritiska.

» Odstranite stenski nosilec kabelskega sobnega regulatorja
(= slika 5).
- Konico izvijaca vstavite v tocko upogibanja [1] na

hrbtni strani kabelskega sobnega regulatorja.

- Dvignite izvija¢, da dvignete stenski nosilec [2].

» Po potrebi pripravite steno in komunikacijski kabel (>
slika 6).
- [1] Nanesite kit ali izolacijski material.
- [2] Predvidite upognjene dele kabla.

» Stenski nosilec pritrdite na steno (= slika 7, [1]).

» Kabelski sobni regulator namestite na stenski nosilec (>
slika 9).
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3.3 Elektriéni prikljucek

A POZOR

Smrtna nevarnost zaradi elektricnega udara!

V primeru dotika delov pod napetostjo lahko pride do
elektri¢nega udara.

» Pred deli na elektri¢nih komponentah sistema odklopite
vse pole elektricnega napajanja (varovalka, bremensko
stikalo) in preprecite nenamerni ponovni vklop.

3.3.1 Prikljucitev kabelskega sobnega regulatorja

OPOZORILO
Poskodbe kabelskega sobnega regulatorja ali oZicenja

» Med montaZo ne pri$cipajte nobenih Zic.

» Da preprecite vdor vode v kabelski sobni regulator, pri
namestitvi kablov (- slika 6) uporabite upognjene dele
kablov [2] in kit [1] za zatesnitev konektorjev.

Kabli morajo biti pritrjeni zanesljivo in ne smejo biti napeti.

v

OPOZORILO
Poskodbe zaradi prevelike napetosti
Kabelski sobni regulator je namenjen le za nizko napetost.

» Komunikacijski kabel nikakor ne sme priti v stik z visoko
napetostjo.

Uporabite prilozene kable.

» Med notranjo enoto in mestom montaze kabelskega
sobnega regulatorja po potrebi poloZite podalj$evalni
kabel.

Komunikacijski kabel prikljucite na notranjo enoto ali
prikljuéni modul.

Komunikacijski kabel po potrebi prek podalj$evalnega
kabla povezite s kabelskim sobnim regulatorjem.
Namestite magnetni obroc.

Ce je mogote, prikljutite priklju¢ne terminale za ozemljitev.
Gumbasto celico vstavite v drzalo [1].

v

v

v

vy

F-

Konfiguracija kabelskega sobnega
regulatorja

Priklicite konfiguracijski meni in opravite nastavitve:
» Izklopite klimatsko napravo.

» Drizite tipko COPY pritisnjeno, dokler se na zaslonu ne
prikaZe parameter.
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Konfiguracija kabelskega sobnega regulatorja

]

Ce je zaznanih ve¢ notranjih enot, se najprej prikaze naslov

(npr. 00).

» Stipko V ali A izberite notranjo enoto (00... 16) in jo
potrdite s tipko M.

» Izberite parameter s tipko V ali /A in ga potrdite s tipko /1.

» Nastavite parameter s tipko V ali/\ in ga potrdite s tipko M
ali pa s tipko o prekinite nastavitev.

Zapustite konfiguracijski meni:

> Pritisnite tipko €0 ali pocakajte 15 sekund.

Opravite nastavitve v konfiguracijskem meniju:

»  Priklicite konfiguracijski meni.

» Izberite parameter s tipko V ali A\ in ga potrdite s tipko 1.

]

Osnovne nastavitve so v naslednji tabeli prikazane s krepko
pisavo.

Parameter_Jopis

Tn(n=1,2, Preverite temperaturo notranje enote.
..)
CF Preverite stanje ventilatorja.
SP Nastavite staticni tlak za stropno napravo.
«  SP1:nizek
+  SP2:srednji 1
+  SP3:sredn;ji 2
«  SP4:visok
AF Preizkus delovanja v trajanju od treh do
Sestih minut.
tF Temperatura zamika za funkcijo Sledi mi.
+ -5..0..5°C
tyPE Omejitev regulatorja na dolo¢ene nacine
obratovanja:
«  CH: ne omejujte razpolozljivih nacinov
obratovanja.
« CC: brez ogrevanja in avtomatskega
nacina
« HH: samo ogrevanje in delovanje
ventilatorja
«  NA: brez avtomatskega nacina
tHI Maksimalna vrednost nastavljive temperature
. 25..30°C
tLo Minimalna vrednost nastavljive temperature
. 17..24°C
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Upravljanje
Parameter ops
rEC Vklop/izklop krmiljenja prek daljinskega
upravljalnika.
« ON: vklop
+  OF:izklop
Adr Nastavite naslov kabelskega sobnega
regulatorja. V primeru dveh kabelskih sobnih
regulatorjev v sistemu mora vsak imeti
drugacen naslov.
+ --:samo en kabelski sobni regulator v
sistemu
+  A: Primarni kabelski sobni regulator z
naslovom 0.
+  B: Sekundarni kabelski sobni regulator z
naslovom 1.
Init ON: Ponastavite osnovne nastavitve.
Tab. 102

5  Upravljanje

5.1 Pregled kabelskega sobnega regulatorja

Tipke kabelskega sobnega regulatorja

Legenda k sliki 3:

[1] Sprejemnik za infrardeci daljinski upravljalnik
[2] Prikaz kabelskega sobnega regulatorja

[3] Tipke kabelskega sobnega regulatorja

Pritisni
te tipko

O Vklop/izklop.

M Nastavite nacin delovanja.
DAYOF | lzklop/izbris dneva.

F

AV |Regulacija nastavitve navzgor/navzdol.
M Potrdite izbiro.

TIMER | Nastavite Casomer.

S Stopnja ventilatorja

o Krmarjenje nazaj.

h( Nastavite funkcijo nihanja.
FUNC. |Nastavitev funkcije.

COPY | Kopiranje/prevzem podatkov.

Tab. 103 Tipke kabelskih sobnih regulatorjev
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Prikaz kabelskega sobnega regulatorja
Legenda k sliki 4:

[1]  Prikaz glavnih nacinov obratovanja
[2] Prikaz temperature in stanja

[3] Prikazure

[4] Prikaz ¢asovnika

Prikaz glavnih naéinov obratovanja
Nacin obratovanja: avtomatski nacin
Nacin obratovanja: hlajenje

Nacin obratovanja: razvlazevanje

Nacin obratovanja: ogrevanje

Nacin obratovanja: delovanje ventilatorja

C & 1t (> e ©

Nacin obratovanja: vklop/izklop
2 | Prikaz temperature in stanja

S 111111 Prikaz vrednosti: kaze trenutno stopnjo
ventilatorja. Obstaja vec razli¢nih stopenj
modi (stolpci) in nastavitev AUTO za
samodejno regulacijo.
Prikaz vrednosti: standardno prikazuje
nastavljeno temperaturo.
Informacijski simbol: blokada tipk
Informacijski simbol: naprava 1/2

HHez

Informacijski simbol: hitro hlajenje/hitro
segrevanje je aktivno.

Informacijski simbol: sobna temperatura

Qe 9B

Informacijski simbol: samodejno kroZenje je
aktivno.

Informacijski simbol: funkcija Sledi mi je
aktivna.

D)

Informacijski simbol: samodejna funkcija
nihanja je aktivna (gor/dol ali levo/desno).

3 Prikazure

co
I Prikaz vrednosti: prikazuje uro.
HHs

4 | Prikaz ¢asovnika

Informacijski simbol: vklop/izklop ¢asovnika
f— Informacijski simbol: dnevi v tednu aktivni
Informacijski simbol: dan

=] Informacijski simbol: teden

Tab. 104 Simboli na zaslonu
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5.2 Nastavitev dnevain ure

» Pritiskajte tipko TIMER, dokler prikaz ¢asovnika ne zacne
utripati.

» Trenutni dan izberite s tipkama /\ in V. Izbrani dan utripa.

> Pritisnite tipko TIMER ali tipko M, da potrdite vnos.
Izbira preskoci na uro.

> Pritisnite ali zadrZite tipko /\ ali V/, da nastavite uro.

» Pritisnite tipko TIMER ali tipko 7, da potrdite vnos.

Za preklop med 12- in 24-urnim prikazom:
» Tipki TIMER in DAY OFF hkrati in za ve¢ sekund pritiskajte/
drzite.

5.3 Nastavitev glavnega nacina obratovanja
Glede na notranjo enoto in konfiguracijo kabelskega sobnega
regulatorja niso na voljo vsi nacini obratovanja.

Vklop/izklop naprave

» Pritisnite tipko (), da vklopite ali izklopite napravo.
Naprava se zazene v nastavljenem nacinu obratovanja ali se
izklopi. Ponovni vklop je zaradi za$¢ite naprave moZen Sele
po dolo¢enem ¢asu.

Nastavitve lahko nastavite tudi, ko je naprava izklopljena.
Naprava shrani nastavitve tudi v primeru izpada elektri¢nega
napajanja.

]

Po izklopu ostane naprava v stanju pripravljenosti. Pametna
tehnologija vklopa in izklopa omogoca samodejni nacin
varcevanja z energijo v stanju pripravljenosti (1 W standby).

]

Po izpadu elektricnega napajanja se naprava samodejno znova
zazene. To lahko povzroci neskladje med prikazi, ki se med
upravljanjem samodejno odstranjujejo.

Avtomatski obrat. nacin

V avtomatskem nacinu obratovanja naprava v odvisnosti od

nastavljene temperature preklaplja med nacini obratovanja za

ogrevanje, hlajenje, ventilator in razvlazevanje.

» Tipko M pritiskajte tako dolgo, dokler se na zaslonu ne
prikaze () .

» Zeleno temperaturo nastavite s tipko A ali V.

]

Stopnje ventilatorja ni mogoce nastaviti v avtomatskem nacinu
obratovanja.
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Hlajenje

» Tipko M pritiskajte tako dolgo, dokler se na zaslonu ne
prikaze >I<

» Tipko S pritiskajte tako dolgo, dokler ni dosezena Zelena
hitrost ventilatorja.

» Zeleno temperaturo nastavite s tipko A ali V.

Razvlazevanje

» Tipko M pritiskajte tako dolgo, dokler se na zaslonu ne
prikaze ( =.

» Zeleno temperaturo nastavite s tipko A ali V.

]

Stopnje ventilatorja ni mogoce nastaviti v nacinu razvlazevanja.

Ogrevanje

» Tipko M pritiskajte tako dolgo, dokler se na zaslonu ne
prikaze -O-.

» Zeleno temperaturo nastavite s tipko A ali V.

» Tipko S pritiskajte tako dolgo, dokler ni doseZena Zelena
hitrost ventilatorja.

i

Pri zelo nizkih zunanjih temperaturah ogrevalna mo¢
klimatskega sistema morda ne bo zadostna. Priporo¢amo
priklop dodatnih grelnikov.

Delovanje ventilatorja

» Tipko M pritiskajte tako dolgo, dokler se na zaslonu ne
prikaze <.

» Tipko S pritiskajte tako dolgo, dokler ni doseZzena Zelena
stopnja ventilatorja. Za samodejno regulacijo lahko
izberete AUTO.

]

Temperature ni mogoce nastaviti ali prikazati v nacinu
delovanja ventilatorja.

5.4 Nastavitev sobne temperature

» Pritiskajte tipko A\ ali tipko V/, da nastavite Zeleno sobno
temperaturo.
Nastavitev se po kratkem Casu prevzame.

]

Temperature ni mogoce nastaviti v nacinu delovanja
ventilatorja.




Upravljanje

5.5 Nastavitev casomera

5.5.1 Enkratni ¢asovnik za vklop/izklop

» Tipko TIMER pritiskajte tako dolgo, dokler se ne prikaze
ustrezni simbol.
- Casovnik za vklop: ON DAY
- Casovnik za izklop: OFF DAY
- Casovnik za vklop in izklop: ON+OFF DAY

» Potrdite s tipko .
Prikaz ure za¢ne utripati.

» Pritisnite tipko A\ ali V, da nastavite Zeleni ¢as vklopa ali
izklopa.

» Seenkrat pritisnite tipko &, da shranite nastavitev.

[i]

Na sekundarnem kabelskem sobnem regulatorju ni mogoce
nastaviti casovnika za vklop/izklop.

5.5.2 Tedenski ¢asovnik za vklop/izklop

Nastavitev casomera

» Tipko TIMER pritiskajte tako dolgo, dokler se na zaslonu ne

prikaze WEEK 1.

» Potrdite s tipko 1.

» Pritisnite tipko A ali V, da izberete dan v tednu.

» Potrdite s tipko 1.

» Pritisnite tipko A ali V, da nastavite Zeleni ¢as vklopa.
» Potrdite s tipko 1.

» Pritisnite tipko A ali V, da nastavite Zeleni ¢as izklopa.
» Potrdite s tipko .

[i]

Nastaviti je mogoce do Stiri ¢ase.

» Po potrebi ponovite postopek za vsak drugi dan v tednu.

Izbris ¢asovnika za izbrani dan:
» Pritisnite tipko DAY OFF.

Aktiviranje ¢asovnika

» Tipko TIMER pritiskajte tako dolgo, dokler se na zaslonu ne

prikaze WEEK 1.
Casovnik je zdaj vklopljen. Naprava se bo vklopila ali
izklopila ob izbrani uri in naizbrane dneve.

Deaktiviranje ¢asovnika
» Tipko TIMER pritiskajte tako dolgo, dokler z zaslona ne
izgine WEEK 1.
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Zaizklop naprave, kadar je tedenski ¢asovnik aktiven:

>

Na kratko pritisnite tipko ©.

Napravase izklopi, dokler ne bo dosezen naslednji ¢asovnik
za vklop.

Tipko O drZite pritisnjeno dve sekundi, da izklopite
napravo in deaktivirate tedenski ¢asovnik.

Programiranje zakasnitve vklopa
Ce je aktiviran tedenski ¢asovnik 1 in je treba zakasniti ¢as
vklopa.

>
>

>

Tedenski ¢asovnik 1 izberite s tipko TIMER.

2-krat pritisnite tipko DAY OFF, da se na zaslonu prikaze
1h.

Pocakajte ve¢ sekund, da se nastavitev shrani.

Naprava zdaj za¢ne naslednji cikel aktivnostiz 1 uro
zakasnitve.

3-krat pritisnite tipko DAY OFF, da se na zaslonu prikaze
2h.

Naprava zdaj za¢ne naslednji cikel aktivnosti z 2 urama
zakasnitve.

5.5.3 Tedenski ¢asovnik

Nastavitev casomera

]

Zavsak dan lahko nastavite do 8 dogodkov zazamenjavo nacina
obratovanja, temperaturo in stopnjo ventilatorja.

>

vvvyywyy

v

>

>

Tipko TIMER pritiskajte tako dolgo, dokler se na zaslonu ne
prikaze WEEK 2.

Potrdite s tipko 1.

Pritisnite tipko /\ ali V/, da izberete dan v tednu.

Potrdite s tipko 1.

Pritisnite tipko /\ ali V/, da izberete ¢as nastavitve, glavni

nacin obratovanja, temperaturo ali stopnjo ventilatorja za

dogodek.

Potrdite s tipko 1.

Opravite nastavitev in jo potrdite s tipko [ ali pa pritisnite
tipko DAY OFF, da izbriSete nastavitev.

Ponavljajte postopek, da dolocite dodatne ¢asovne okvire
nastavitev za ta dan.

Druge dneve v tednu programirajte na enak nacin.

Izbris ¢asovnika za izbrani dan:

>

Pritisnite tipko DAY OFF.

Dolocanje ¢asa nastavitve

>
>

Pritisnite tipko A\ ali V, da nastavite ¢as.
Potrdite s tipko M.
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Izbira glavnega nacina obratovanja

» Pritisnite tipko A\ ali V, da izberete glavni nacin
obratovanja (- tabela 104, [1], stran 226).

» Potrdite s tipko .

i

V avtomatskem nacinu in v na¢inu razvlazevanja stopnje
ventilatorja ni mogocCe nastaviti.

Nastavitev sobne temperature

» Pritisnite tipko A ali V, da nastavite Zeleno sobno
temperaturo.

» Potrdite s tipko .

Stopnja ventilatorja
» Pritisnite tipko A ali V, da nastavite stopnjo ventilatorja.
» Potrdite s tipko .

]

Temperature ni mogoce nastaviti v nacinu delovanja
ventilatorja.

Aktiviranje ¢asovnika

» Tipko TIMER pritiskajte tako dolgo, dokler se na zaslonu ne
prikaze WEEK 2.
Casovnik je zdaj vklopljen. Naprava se bo ustrezno
nastavila ob izbranih urah in na izbrane dneve.

Deaktiviranje casovnika
» Tipko O ali tipko TIMER pritiskajte ve¢ sekund.

5.5.4 Dodatne nastavitve za tedenske ¢asovnike

Zacasen izklop ¢asovnika

Za izklop ¢asovnika samo ob izbranih dnevih:

» Pritiskajte tipko TIMER, dokler se na zaslonu ne prikaze
WEEK 1 ali WEEK 2.

» Pritisnite tipko (.

» Pritisnite tipko A ali V, da izberete dan v tednu.

» Pritisnite tipko DAY OFF.
Izbrani dan se ne prikazuje vec.

]

Za dneve, ki niso prikazani, je Casovnik deaktiviran, dokler ta
dologeni dan ne mine.

» Znova pritisnite tipko DAY OFF, da se dan spet prikaze.
» Po potrebi ponovite za druge dneve.
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Prevzem nastavitev enega dneva za drugi dan (kopiranje)

» Pritiskajte tipko TIMER, dokler se na zaslonu ne prikaze
WEEK 1 ali WEEK 2.

» Pritisnite tipko (1.

» Pritisnite tipko A ali V, da izberete dan, katerega
nastavitve Zelite prevzeti.

» Pritisnite tipko COPY, da kopirate nastavitve.
Na zaslonu se prikaze CY.

» Pritisnite tipko A ali V, da izberete dan, v katerega zelite
kopirati nastavitve.

> Pritisnite tipko COPY, da vstavite kopirane nastavitve.
Izbrani dan v tednu kratko utripa do potrditve.

» Po potrebi ponovite postopek za vstavljanje kopije za druge
dneve.

» Pritisnite tipko I, da prevzamete spremembe.

5.6 Nastavitev funkcije nihanja

OPOZORILO

Ce lamela zraénega toka med hlajenjem dlje ¢asa ostane v
najnizjem poloZaju, lahko izteka kondenzat. Ro¢no
prestavljanje lamele zra¢nega toka lahko privede do moten;.

» Zaprestavljanje lamele zracnega toka uporabljajte le
kabelski sobni regulator ali daljinski upravljalnik.

]

Funkcija in razpoloZljivost funkcije nihanja sta odvisni od
notranje enote.

5.6.1 Notranja enotaz navpicno in vodoravno funkcijo
nihanja

Samodejno navpi¢no nihanje (gor/dol):

> Pritisnite tipko 7).
PrikaZe se simbol (.

» (e Zelite kon¢ati samodejno navpi¢no nihanje: znova
pritisnite tipko 1.

Samodejno vodoravno nihanje (levo/desno):

> Tipko \/drZite pritisnjeno tako dolgo, dokler se ne prikaze
simbol /.

» (e Zelite kon¢ati samodejno vodoravno nihanje: znova
drZite tipko ] pritisnjeno tako dolgo, dokler simbol £, ne
izgine.

5.6.2 Notranja enota s funkcijo navpi¢nega nihanja

Samodejno navpicno nihanje (gor/dol):

> Tipko \/drZite pritisnjeno tako dolgo, dokler se ne prikaze
simbol .




Upravljanje

» Ce Zelite kongati samodejno navpi¢no nihanje, znova drzite
tipko {71 pritisnjeno, dokler simbol (> ne izgine.

Ro¢no navpicno nihanje (gor/dol):

> Tipko /] pritiskajte tako dolgo, dokler ni dosezen Zeleni
poloZaj.
Prikaze se simbol (>.

5.6.3 Notranja enota s Stirimi navpicnimi lamelami
zracnega toka
> Pritisnite tipko \/1.
Prikaze se simbol (>.
» Pritisnite tipko V ali A\, da izberete dolo¢ene lamele
zracnega toka:
- 0:Izberite vse lamele zracnega toka.
- 1...4:Izberite lamelo zracnega toka 1...4.
» Pritisnite tipko \/], da nastavite Zeleni poloZaj.

5.7 Dodatne funkcije

5.7.1 Vklop/izklop zvoka tipk
Zavklop ali izklop zvoka tipk kabelskega sobnega regulatorja:
» Tipki \71in FUNC. drZite pritisnjeni tri sekunde.

5.7.2 Hitro hlajenje/hitro segrevanje

Pri hitrem hlajenju/hitrem ogrevanju notranja enota deluje z
najvec¢jo mocjo za hitro ogrevanje ali hlajenje prostora.
Hitro hlajenje:

» Vklopite hlajenje.

» Pritisnite tipko FUNC..

» Potrdite s tipko 1.

Hitro ogrevanije:

» Vklopite ogrevanje.

» Pritisnite tipko FUNC..

» Potrdite s tipko 1.

Izhod iz funkcije:

» Znova pritisnite tipko FUNC..
» Potrdite s tipko 1.

5.7.3 Zapora tipk

Z zaporo tipk lahko zaklenete tipke kabelskega sobnega

regulatorja.

Zavklop/izklop zapore tipk:

» Tipki TIMER in COPY hkrati pritisnite/drzite tri sekunde.
Ko je zapora tipk aktivna, se na zaslonu prikaZe simbol 0, .

5.7.4 Funkcija Sledi mi (Follow Me)

Ta funkcija aktivira temperaturno tipalo kabelskega sobnega
regulatorja. Sobna temperatura se izmeri na polozaju
kabelskega sobnega regulatorja in ne na notranji enoti.

» Po potrebi izklopite ogrevanje ali hlajenje.
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> Pritisnite tipko FUNC., da vklopite ali izklopite funkcijo.
Ce je funkcija aktivirana, je na kabelskem sobnem
regulatorju prikazan simbol p\

» Potrdite s tipko 1.

5.7.5 Nastavitev kroZenja in funkcije Back-up

[i]

Funkcijo kroZenja je mogoce aktivirati le, Ce sta na en kabelski
sobni regulator prikljuceni dve notranji enoti (dvojnamontaza).
Funkcija kroZenja izmeni¢no vklaplja ali izklaplja notranji enoti.

» Tipko FUNC. pritiskajte tako dolgo, dokler se ne prikaze
simbol £ 3.
> Pritisnite tipko i, da vklopite funkcijo kroZenja.
» Pritisnite tipko A\ ali V, da nastavite, po kolikénem ¢asu
(0-99 ur) naj krozita notranji enoti.
Tovarniska nastavitev: notranji enoti krozita vsakih 10 ur.
» Potrdite s tipko .
» Pritisnite tipko A\ ali V, da nastavite najvi$jo temperaturo:
- 26... 32°C: Ko se doseZe nastavljena temperatura, se
obe napravi vklopita v nacinu obratovanja Hlajenje.
Funkcija krozenja je prekinjena, dokler ni dosezena
vrednost 24 °C.
- -—-:NinajviSje temperature za prekinitev funkcije
kroZenja.
» Potrdite s tipko .
» Pritisnite tipko /A ali V, da nastavite najnizjo temperaturo:
- 5... 15°C: Ko se doseZe nastavljena temperatura, se
obe napravi vklopita v nacinu obratovanja Ogrevanije.
Funkcija kroZenja je prekinjena, dokler ni dosezena
vrednost 24 °C.
- --:Ninajnizje temperature za prekinitev funkcije
krozenja.
» Potrdite s tipko .
Dolocite, katera notranja enota se vklopi najprej (A ali B).
» Potrdite s tipko .
Dokler je funkcija kroZenja aktivirana, notranji enoti
delujeta izmenicno, najprej notranja enota A ali B.

v

Za predZasno zamenjavo notranje enote:
> Pritisnite tipko .

]

Ce pride do izpada ene od notranjih enot, na zaslonu utripa
ustrezni simbol A/B. Druga notranja enota samodejno
prevzame obratovanje.
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6 Vzdrzevanje

PREVIDNO
Nevarnost zaradi elektri¢nega udara ali gibljivih delov
»  Pred kakr$nimi koli vzdrZevalnimi deli odklopite elektricno
napajanje.
» Postopke vzdrZevanja, ki tukaj niso navedeni, smeizvajatile
poobla$éeno specializirano podjetje.

6.1 Ciscenje
OPOZORILO

Nevarnost $kode na napravi zaradi nepravilnega ¢iscenja!

» Ne prsite in ne polivajte neposredno z vodo.
» Ne uporabljajte vroce vode, Cistilnega praska ali mo¢nih
topil.

» Zaciscenje obrisite z mehko krpo.

7  Odpravljanje motenj

7.1 Motnje s prikazom (Self diagnosis function)
Ce med obratovanjem pride do motnje, se na zaslonu prikaze
koda motnje (npr. EH b3). Za kode motenj, ki niso navedene
tukaj, glejte tehni¢no dokumentacijo komponent naprave.

]

Kabelski sobni regulator lahko prikazuje drugo kodo motnje kot
notranja enota, ¢eprav je misljena ista motnja.

Kodamatie — Mosnivaok

EH b3 Motnja komunikacije med kabelskim
sobnim regulatorjem in notranjo enoto.
Preverite komunikacijski kabel.

Tab. 105

8  Varovanje okolja in odstranjevanje
Varstvo okolja je temeljno nacelo delovanja skupine Bosch.
Kakovost izdelkov, gospodarnost in varovanje okolja so za nas
enakovredni cilji. Zakoni in predpisi za varovanje okolja so
strogo upostevani.

Za varovanije okolja ob upostevanju gospodarskih vidikov
uporabljamo najbolj$o tehniko in materiale.
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Embalaza

Pri embaliranju sodelujemo s podijetji za gospodarjenje z
odpadki, ki zagotavljajo optimalno recikliranje.

Vsi uporabljeni embalazni materiali so ekoloSko sprejemljivi in
jih je mogoce reciklirati.

Odsluzena oprema

Odsluzene naprave vsebujejo snovi, ki jih je mogoce reciklirati.
Sklope je mogoce enostavno lociti. Umetne snovi so oznacene.
Tako je moZzno posamezne sklope sortiratiin jih oddati v
reciklazo ali med odpadke.

Odpadna elektri¢na in elektronska oprema
Ta simbol pomeni, da proizvoda ne smete
E odstranjevati skupaj z drugimi odpadki, pa¢ pa ga je
treba oddati na zbirnih mestih odpadkov za
mmmmm obdelavo, zbiranje, reciklazo in odstranjevanije.
Simbol velja za drzave s predpisi za elektronske
odpadke, kot je npr. "Evropska direktiva 2012/19/ES o
odpadni elektricni in elektronski opremi". Ti predpisi dolocajo
okvirne pogoje, ki veljajo za vracilo in recikliranje odpadne
elektronske opreme v posameznih drZzavah.
Ker lahko elektronske naprave vsebujejo nevarne snovi, jih je
treba odgovorno reciklirati, da se omeji morebitno okoljsko
Skodo in nevarnosti za zdravje ljudi. Poleg tega recikliranje

odpadnih elektronskih naprav prispeva k ohranjanju naravnih
virov.

Za nadaljnje informacije o okolju prijaznem odstranjevanju
odpadne elektri¢ne in elektronske opreme se obrnite na
pristojne lokalne organe, na vase podijetje za ravnanje z
odpadki ali na prodajalca, pri katerem ste kupili proizvod.

Vec informacij najdete na naslednji povezavi:
www.weee.bosch-thermotechnology.com/

Baterij

Baterij ni dovoljeno metati med gospodinjske odpadke.
Izrabljene baterije je treba odstraniti v skladu z lokalnim
sistemom zbiranja odpadkov.
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1  Shpjegimiisimboleve dhe udhézimet e
sigurisé

1.1 Shpjegimiisimboleve

Késhilla sigurie

Tek késhillat paralajméruese, fjalét sinjalizuese karakterizojné
llojin dhe ashpérsiné e pasojave, nése nuk respektohen masat
pér parandalimin e rrezigeve.

Fjalét e méposhtme sinjalizuese jané té pércaktuara dhe mund
té jené pérdorur né dokumentin gé keni para:

A RREZIK

RREZIK do té thoté qé mund té shkaktohen déme té rénda dhe
deri me rrezik pér jetén.

PARALAJMERIM

PARALAJMERIM do té thoté gé mund té shkaktohen déme té
rénda deri né rrezik pér jetén.

KUJDES

KUJDES do té thoté gé mund té shkaktohen déme té lehta deri
té mesme té rénda né persona.

KESHILLE do té thoté gé mund té shkaktohen déme materiale.

Informacione té réndésishme

i

Informacionet e réndésishme pa rrezige pér njerézit ose sendet
shénohen me simbolin informues Info.

1.2  Késhilla té pérgjithshme sigurie

/\ Udhézime pér grupin e synuar
Duhet té respektohen udhézimet né té
gjitha manualet né lidhje me impiantin.
Né rast mosrespektimi mund té
rezultojné déme materiale dhe léndime
né persona deri né rrezikim pér jetén.
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Shpjegimi i simboleve dhe udhézimet e sigurisé

» Instalimi, inspektimet, riparimet,
modifikimet dhe vendosja mund té
kryhen vetém nga njé instalues i
kualifikuar ose kompani servisi.

» Lexoni udhézimet e instalimit pér té
gjithé komponentét e impiantit
pérpara instalimit.

» Respektoni késhillat e méposhtme té
sigurisé dhe té mirémbajtjes.

» Respektoni rregulloret, rregullat
teknike dhe direktivat kombétare dhe
rajonale.

» Dokumentoni punimet e kryera.

/\ Pérdorimi né pérputhje me
qéllimin e duhur
» Pérdoreni produktin ekskluzivisht pér
komandimin e kondicioneréve Split.

Cdo pérdorim tjetér konsiderohet né
kundérshtim me pérdorimin e
parashikuar. Démet qé rezultojné nga
njé gjé e tillé jané té pérjashtuara nga
garancia.

/\ Siguria e pajisjeve elektrike pér
pérdorimin né shtépi dhe pér
qéllime té ngjashme

Pér ménjanimin e rrezigeve nga pajisjet

elektrike vlejné né pérputhje me EN

60335-1 standardet e méposhtme:

,Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé

mbi 8 vjec ose nga persona me aftési té

kufizuara fizike, ndijore ose mendore,
ose me mungeseé pérvoje dhe dijesh
nése ata mbahen nén vézhgim ose

udhézohen né lidhje me pérdorimin e
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Té dhéna pér produktin

sigurt té pajisjes dhe kuptojné rreziget
qé lindin nga pérdorimi i saj. Fémijét nuk
lejohen té luajné me pajisjen. Pastrimi
dhe mirémbajta nga ana e pérdoruesit
nuk lejohet té kryhet nga fémijét pa gené
nén vézhgim.”

.Nése démtohet linja e lidhjes né rrjet,
ajo duhet zévendésuar nga prodhuesi
ose shérbimi i tij i klientit ose njé person
me kualifikim té ngjashém, pér té
ménjanuar rreziget.”

2  Tédhéna pér produktin

2.1 Deklarata e konformitetit

Ndértimi dhe funksionimi i kétij produkti éshté né pérputhje me
direktivat evropiane dhe kriteret plotésuese kémbétare.

C€

Tekstiiploté i deklaratés sé konformitetit éshté i disponueshém
né internet: www.bosch-climate.gr.

Me markimin CE shpjegohet konformiteti i produktit
me té gjitha rregullat e zbatueshme ligjore té BE-sé, té
cilat parashikojné vendosjen e kétij markimi.

2.2 Pajjisjetelévruara

Paragitja e pajisjeve éshté pér ilustrim dhe mund té ndryshojé
né realitet.

Pérmbajtja e dérgesés shfaqet né figurén 1.

[1] Pultime tel

[2] Kablloja e komunikimit

[3] Materiali i fiksimit

[4] Baterité peté

[56] Paketa e dokumentacionit té produktit
[6] Unaza magnetike

[7] Kablloja zgjatuese (6 m)

[i]

Bateria peté mundéson ruajtjen e kohés edhe nése ka
shképutje té korrentit. Nése ora nuk shfaget sakté pas
shképutjes sé korrentit, bateria peté ka marré fund.
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2.3 Té dhénat teknike

Tensioni né hyrje 12vDC
Temperatura e lejuar e ambientit -5...43°C
Tamb

Lagéshtia e lejuar relative 40...90%
tab. 106

3 Instalimi

3.1 Pérparainstalimit

> Lexojeni me kujdes dokumentacionin teknik té njésisé sé
brendshme, njésisé sé jashtme dhe komponentéve té tjeré
té sistemit, dhe pércaktoni pikén e duhur té instalimit.

» Temperatura e ambientit né pikén e instalimit duhet té jeté
né diapazonin e méposhtém: -5...43°C.

» Lagéshtia relative né pikén e instalimit duhet té jeté né
diapazonin e méposhtém:
40.90 %.

» Mos e instaloni né vende ku mund té keté kontakt me vaj té
réndé, avull apo gaz sulfurik.

» Respektoni pérmasat e pultit me tel (= figura 2).

Instalojeni larg burimeve té nxehtésisé.

» Lejoni garkullimin e ajrit.Luftzirkulation erméglichen.

v

3.2 Montimi i pultit me tel

KESHILLE
Démtimi i pultit me tel

Hapja e gabuar e pultit me tel ose shtréngimi i tepruar i vidave
mund ta démtojné pultin.

» Mos ushtroni shumé forcé mbi pultin me tel.

» Higni suportin e murit té pultit me tel (= figura 5).
- Futni majén e kagavidés né pikén e pérkuljes [1] nga
mbrapa pultit me tel.
- Ngrijeni kacavidén pér té hapur suportin e murit [2].
> Nése éshté nevoja, pérgatitni murin dhe kabllon e
komunikimit (= figura 6).
- [1] Kryeni stukimin ose materialin izolues.
- [2] Parashikoni harkimin e kabllos.
» Montojeni suportin e murit né mur (= figura 7, [1]).
» Montoni njé pult me tel né suportin e murit (= figura 9).
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3.3 Lidhja elektrike

A PARALAJMERIM

Rrezik pér jetén nga rryma elektrike!
Prekja e pjeséve elektrike gé jané nén tension, mund té
shkaktojé goditje elektrike.

» Para punimeve né pjesét elektrike, ndérpriteni furnizimin
me tension shumépolésh (siguresa/celési LS) dhe
sigurojeni ndaj rindezjes pa dashje.

3.3.1 Lidhni njé pult me tel

Démtimi i pultit me tel ose i kabllove

» Gjaté instalimit mos i pérthyeni kabllot.

» Pér té penguar hyrjen e ujit né pultin me tel, kur instaloni
kabllot (= figura 6) pérdorni kapéset e kabllove [2] dhe
stuko [1] pér té izoluar kontaktet.

Kabllot duhet té shgtréngohen miré dhe nuk duhet té jené
té tendosura.

v

KESHILLE
Démtimi pér shkak té mbitensionit
Pulti me tel €shté projektuar pér tension té ulét.

» Mos e vini kabllon e komunikimit né kontakt me tension té
larté.

Pérdorni kabllot e dhéna.

> Nése éshté nevoja, kalojeni kabllon zgjatuese mes njésisé
sé brendshme dhe vendit té instalimit té pultit me tel.

» Lidheni kabllon e komunikimit me njésiné e brendshme ose

modulin e lidhjes.

Nése éshté nevoja, lidhni kabllon e komunikimit me pultin

me tel pérmes kabllos zgjatuese.

Lidhni unazén magnetike.

Nése éshté e mundur, lidhni veshin e kontaktit pér

tokézimin.

Futni bateriné peté né mbajtése [1].

v

vy

v

4  Konfigurimi i pultit me tel
Hapni menyné e konfigurimit dhe béni rregullimet:
» Fikni kondicionerin.

» Shtypni e mbani tastin COPY, derisa té shfaget njé
parametér né ekran.
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Konfigurimi i pultit me tel

]

Nése diktohen disa njési té brendshme, adresa (p.sh. 00)
shfaget e para.

> Metastin V ose A zgjidhni njé njési té brendshme (00...
16) dhe me konfirmoni me tastin 1.

»  Zgjidhni njé parametér me tastin V ose /A dhe konfirmoni
me tastin .

» Caktoni parametrat me tastin V' ose /A dhe konfirmoni me
tastin & ose anulojeni cilésimin me tastin €.

Dilni nga menyja e konfigurimit:

» Shtypni tastin €2 ose prisni pér 15 sekonda.

Kryeni cilésimet né menyné e konfigurimit:

» Hapni menyné e konfigurimit.

» Zgjidhni njé parametér me tastin V ose A\ dhe konfirmoni
me tastin (.

]

Cilésimet bazé theksohen me té trasha né tabelén e
méposhtme.

Parameur pirshirimi

Tn(n=1,2, Kontrolloni temperaturén e njésisé sé
.. brendshme.
CF Kontrolloni gjendjen e ventilatorit.
SP Caktoni presionin statik pér pajisjen e
instalimit té kanalit.
« SPl:eulét
« SP2:emesme 1
»  SP3:emesme 2
« SP4:elarté
AF Prova e punés pér tre deri né gjashté minuta.

tF Temperatura Offset pér funksionin e ndjekjes
S€ personit.
« -5..0..5°C
tyPE Kufizoni rregullatorin né modalitete té
caktuara pune:
+  CH: Mos i kufizoni modalitetet e
disponueshme té punés.
«  CC: nuk ka funksionim ngrohjeje dhe
automatik
«  HH: ka vetém funksion ngrohjeje dhe
ventilimi
«  NA: nuk ka funksionim automatik
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Pérdorimi

Parametri _Parshkrimi

tHI Vlera maksimale e temperaturés sé
rregullueshme
« 25..30°C

tlo Vlera minimale e temperaturés sé
rregullueshme
« 17..24°C

rEC Aktivizojeni/caktivizojeni komandimin
pérmes telekomandeés.
«  ON: aktiv
+  OF:joaktiv

Adr Caktoni adresén e pultit me tel. Me dy pulte
me tel né sistem, secili duhet té keté adresé té
ndryshme.
+ --:vetém njé pult me tel né sistem
+  A: pulti primar me tel me adresé 0.
+  B:pulti sekondar me tel me adresé 1.

Init ON: Riktheni cilésimet bazé.
tab. 107

5 Pérdorimi

5.1 Pérmbledhje e pulteve me tel

Tastet e pultit me tel

Legjenda pér figurén 3:

[1] Marrési pér telekomandén infrakuge
[2] Ekraniipultit me tel

[3] Tastet e pultit me tel

Aktivizo/caktivizo.
M Caktoni modalitetin e funksionimit.
DAYOF | Caktivizimii dités/fshirja.
F
AV |Rregullimii cilésimit lart/poshté.

(| Konfirmoni zgjedhjen.

TIMER | Konfiguroni kohématésin.
S Niveli i ventilatorit

© Kthimi pas.

i Caktoni funksionin e lévizjes.
FUNC. | Caktimiifunksionit.

COPY | Kopjimi/zbatimi i té dhénave.

tab. 108 Tastet e pulteve me tel
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Ekrani i pultit me tel

Legjenda pér figurén 4:

[1] Ekraniimodaliteteve kryesore té funksionimit
[2] Ekraniitemperaturés dhe i statusit

[3] Kohae shfagjes

[4] Ekraniikohématésit

il

Ekrani i modaliteteve kryesore té funksionimit

& Modaliteti i punés: Modalitet manual

;%-; Modaliteti i punés: Modalitet ftohjeje

Cz Mogialit'etj i punés: Modalitet hegjeje té
lagéshtisé

Bed Modaliteti i punés: Modaliteti i ngrohjes

& Modaliteti i punés: Modaliteti me ventilator

O Modaliteti i punés: aktiv/joaktiv

2 Ekraniitemperaturés dhe i statusit

S 111111 Treguesiivlerés: Tregon nivelin aktual té
ventilatorit. Ka disa nivele fugie (shirita) dhe
cilésimin AUTO pér kontroll automatik.
Ekrani i vlerés: Tregon si rregull temperaturén
e caktuar.

BHe:

& Infografik: Kycja e tasteve

NE] Infografik: Pajisja 1/2

w Infografik: Ftohja/ngrohja e shpejté éshté
aktive.

5 Infografik: Temperatura e ambientit

9 Infografik: Eshté aktiv rrotullimi automatik.

{O\ Infografik: Ndjekja e personit aktive.

co Infografik: Funksioni i Iékundjes automatike

éshté aktiv (lart/poshté ose majtas djathtas).
3 | Koha e shfagjes
BB g5 Ekrani i vlerés: Tregon orén.

4 Ekraniikohématésit

Infografik: Kohématési aktiv/joaktiv
— Infografik: Ditét e javés aktive
Infografik: Dita

= Infografik: Java

tab. 109 Simbolet né ekran

5.2 Caktimii dités dhe i orés
» Shtypni tastin TIMER, derisa té fillojé té pulsojé
Timerdisplay.
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» Zgjidhni ditén aktuale me tastet A dhe V. Dita e zgjedhur
pulson.

» Shtypni tastin TIMER ose 1, pér té konfirmuar komandén.

Zgjedhja kalon tek ora.
» Shtypni ose mbani tastin A\ ose V, pér té caktuar orén.

»  Shtypni tastin TIMER ose M, pér té konfirmuar komandén.

Pér té ndérruar mes ekranit me 12 apo 24 oré:
» Shtypni/mbani njéherésh pér disa sekonda tastet TIMER
dhe DAY OFF.

5.3 Caktimii modalitetit kryesor té punés
NE varési té njésisé sé brendshme dhe konfigurimit té pultit me
tel, nuk jané té pranishme té gjitha modalitetet.

Ndezja/fikja e pajisjes

» Shtypni butonin ¢, pér ta ndezur apo fikur pajisjen.
Pajisja fillon né modalitetin e caktuar ose fiket. Pér ta
mbrojtur pajisjen éshté e mundur té ndizet sérish vetém
pas njéfaré kohe.

Cilésimet mund té béhen dhe né gjendjen e fikur. Pajisja i ruan
cilésimet edhe nése shképutet korrenti.

]

Pas fikjes, pajisja géndron né gatishméri. Teknologjia
inteligjente e aktivizim-caktivizimit mundéson njé modalitet
automatik kursimi energjie né modalitetin e gatishmérisé

(1 W standby).

]

Pas njé shképutjeje té korrentit pajisja fillon automatikisht. Kjo
mund té sjellé mospérputhje midis ekraneve, gé zgjidhen veté
gjaté funksionimit.

Modaliteti automatik

Né modalitetin automatik, pajisja ndérron automatikisht mes
modalitetit té ngrohjes, ftohjes, ventilimit dhe hegjes sé
lagéshtisé, né varési té temperaturés sé caktuar.

» Shtypni tastin M derisa té shfaget {2y né ekran.

» Caktoni temperaturén e déshiruar me tastin A\ ose V.

i

Né modalitetin automatik niveli i ventilatorit nuk mund té
caktohet.

Modaliteti i ftohjes
> Shtypni tastin M derisa té shfaget i>1< né ekran.
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Pérdorimi

» Shtypni tastin S derisa té arrihet shpejtésia e déshiruar e
ventilatorit.
» Caktoni temperaturén e déshiruar me tastin A\ ose V.

Modaliteti i hegjes sé lagéshtisé
» Shtypni tastin M derisa té shfaget Cz né ekran.
» Caktoni temperaturén e déshiruar me tastin A\ ose V.

i

Né modalitetin e hegjes sé lagéshtisé, niveli i ventilatorit nuk
mund té rregullohet.

Funk. ngroh.

> Shtypni tastin M derisa t& shfaget -O- né ekran.

» Caktoni temperaturén e déshiruar me tastin A\ ose V.

» Shtypni tastin S derisa té arrihet shpejtésia e déshiruar e
ventilatorit.

i

Né temperatura shumé té uléta té jashtme kapaciteti i ngrohjes
i sistemit té kondicionerit mund té mos jeté i mjaftueshém. Ne
rekomandojmé té shtoni mé shumé gjeneratoré ngrohjeje.

Modaliteti i ventilatorit

» Shtypni tastin M derisa t& shfaget <> né ekran.

> Shtypnitastin S derisa té arrihet niveli i déshiruar i
ventilatorit. Pér kontrollin automatik mund té zgjidhni
AUTO.

]

Né modalitetin e ventilatorit temperatura nuk mund té caktohet
apo shfaget.

5.4 Caktimiitemperaturés sé ambientit

» Shtypnitastin A\ ose V, pér té caktuar temperaturén e
déshiruar té ambientit.
Konfigurimi zbatohet pas njé kohe té shkurtér.

]

Né modalitetin e ventilimit temperatura nuk mund té
rregullohet.
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Pérdorimi

5.5 Konfigurimii kohématésit

5.5.1 Kohématési njéherésh i ndezjes/fikjes

» Shtypni tastin TIMER derisa té shfaget simboli pérkatés.
- Kohématési i ndezjes: ON DAY
- Kohématési i fikjes: OFF DAY
- Kohématési i ndezjes dhe i fikjes: ON+OFF DAY

» Konfirmoni me tastin 1.
Ekrani i orés fillon té pulsojé.

» Shtypnitastin /A ose V pér té caktuar kohén e déshiruar té
ndezjes ose té fikjes.

» Shtypni sérish tastin 1 pér ta ruajtur cilésimin.

[i]

Kohématési i ndezjes/fikjes nuk mund té caktohet né njé pult
me tel dytésor.

5.5.2 Kohématési i ndezjes/fikjes javore

Konfigurimi i kohématésit

» Shtypni tastin TIMER derisa té shfaget WEEK 1 né ekran.

» Konfirmoni me tastin /.

» Shtypnitastin A\ ose V pér té zgjedhur ditén e javés.

» Konfirmoni me tastin M.

» Shtypnitastin /A ose V pér té caktuar kohén e déshiruar té
ndezjes.

» Konfirmoni me tastin M.

» Shtypnitastin /A ose V pérté caktuar kohén e déshiruar té
fikjes.

» Konfirmoni me tastin M.

[i]

Mund té caktohen deri né katér kohé.

> Nése éshté nevoja, pérsériteni procedurén pér secilén dité
shtesé té javés.

Pér té spastruar kohématésit pér ditén e zgjedhur:

» Shtypni tastin DAY OFF.

Aktivizimi i kohématésit

» Shtypni tastin TIMER derisa té shfaget WEEK 1 né ekran.

Kohématési éshté tani aktiv. Pajisja do té ndizet ose fiket né
orét dhe ditét e zgjedhura.

Caktivizimi i kohématésit

» Shtypnitastin TIMER derisa té zhduket WEEK 1 nga ekrani.

Pér ta fikur pajisje kur kohématési javor éshté aktiv:
» Shtypni shkurtimisht tastin .

Pajisja fiket deri sa té arrihet kohématési i ndezjes i radhés.
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» Shtypni e mbani tastin ) pér dy sekonda pér ta fikur
pajisjen dhe pér té caktivizuar kohématésin javor.

Programimi i vonesés sé ndezjes

Nése éshté aktivizuar kohématési 1 dhe duhet vonuar koha e

ndezjes.

» Zgjidhni kohématésin javor 1 me tastin TIMER.

» Shtypni 2 heré tastin DAY OFF derisa ekrani té shfagé 1 h.

» Prisni disa sekonda ndérsa cilésimi ruhet.
Pajisja tani fillon ciklin tjetér té aktivitetit me vonesé 1-
oréshe.

» Shtypni 3 heré tastin DAY OFF derisa ekrani té shfagé 2h.
Pajisja tani fillon ciklin tjetér té aktivitetit me vonesé 2-
oréshe.

5.5.3 Kohématési javor

Konfigurimi i kohématésit

]

Pér secilén dité mund té caktohen deri né 8 ngjarje pér
ndryshimin e modalitetit té funksionimit, temperaturés dhe
nivelit té ventilimit.

Shtypni tastin TIMER derisa té shfaget WEEK 2 né ekran.

Konfirmoni me tastin M.

Shtypni tastin A ose V pér té zgjedhur ditén e javés.

Konfirmoni me tastin M.

Shtypni tastin /A ose V pér té zgjedhur kohén e caktimit,

modalitetin kryesor, temperaturén ose nivelin e ventilimit

té ngjarjes.

Konfirmoni me tastin M.

»  Zbatoni cilésimi dhe konfirmoni me tastin M ose shtypni
tastin DAY OFF, pér té spastruar cilésimin.

> Pérsériteni veprimin pér té caktuar periudha té métejshme
cilésimesh pér kété dité.

» Programoni mé shumé dité té javés né té njéjtén ményreé.

vvyVvyyvyy

v

Pér té spastruar kohématésit pér ditén e zgjedhur:
» Shtypni tastin DAY OFF.

Caktimi i orés sé cilésimit
» Shtypnitastin A\ ose V pér té caktuar orén.
» Konfirmoni me tastin 1.

Zgjedhja e modalitetit kryesor

» Shtypnitastin/\ ose V pértézgjedhur modalitetin kryesor
té funksionimit (= tabela 109, [1], fagja 236).

» Konfirmoni me tastin 1.
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Né modalitetin automatik dhe té heqjes sé lagéshtisé, nivelii
ventilatorit nuk mund té caktohet.

Caktimi i temperaturés sé ambientit

» Shtypnitastin /A ose V pér té caktuar temperaturén e
déshiruar té ambientit.

» Konfirmoni me tastin .

Niveli i ventilatorit

» Shtypnitastin A\ ose V pér té rregulluar nivelin e
ventilimit.

» Konfirmoni me tastin M.

i

Né modalitetin e ventilimit temperatura nuk mund té
rregullohet.

Aktivizimi i kohématésit

» Shtypni tastin TIMER derisa té shfaget WEEK 2 né ekran.
Kohématési éshté tani aktiv. Pajisja do té rregullohet
pérkatésisht né orét dhe ditét e zgjedhura.

Caktivizimi i kohématésit
» Shtypnitastin () ose TIMER pér disa sekonda.

5.5.4 Cilésime té métejshme pér kohématésit javoré

Kohématés pérkohésisht i pezulluar

Pér té pezulluar kohématésin vetém né ditét e zgjedhura:

» Shtypnitastin TIMER derisa té shfaget WEEK 1 ose WEEK
2 né ekran.

» Shtypni tastin M.

» Shtypnitastin A\ ose V pér té zgjedhur ditén e javés.

» Shtypni tastin DAY OFF.
Dita e zgjedhur nuk shfaget mé.

]

Pér ditét qé nuk shfagen, kohématési caktivizohet derisa té
kalojé dita.

» Shtypni sérish tastin DAY OFF pér ta shfaqur sérish ditén.
> Pérsériteni pér ditét e métejshme nése éshté nevoja.

Zbatoni cilésime nga njéra dité né njé dité tjetér (kopjim)

» Shtypnitastin TIMER derisa té shfaget WEEK 1 ose WEEK
2 né ekran.

» Shtypni tastin /1.
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» Shtypnitastin/A\ ose V pér té zgjedhur ditén sé cilés i
duhen pranuar cilésimet.

» Shtypni tastin COPY pér té kopjuar cilésimet.
Ekrani tregon CY.

» Shtypnitastin/\ ose V pér té zgjedhur ditén cilésimet e sé
cilés duhen kopjuar.

» Shtypni tastin COPY pér té futur cilésimet e kopjuara.
Dita e zgjedhur e javés pulson shkurtimisht pér konfirmim.

> Nése éshté nevoja, pérsériteni procesin pér futjen e
kopjimit pér mé shumé dité.

> Shtypni tastin M pér té zbatuar ndryshimet.

5.6  Caktimi i funksionit té lévizjes

Nése fletét e lévizjes sé ajrit mbeten né pozicionin mé té ulét
gjaté modalitetit té ftohjes pér njé periudhé té gjaté kohe, mund
keté rriedhje kondensati. Rregullimi manual i fletéve té lévizjes
sé ajrit mund té shkaktojé interferencé.

» Pérdorni vetém pultin me tel ose telekomandén pér
rregullimit e fletéve ajérdrejtuese.

]

Funksioni dhe disponueshméria e funksionit té Iékundjes varet
nga njésia e brendshme.

5.6.1 Njésia e brendshme me funksion lékundjeje
vertikale dhe horizontale

Lévizja automatike vertikale (lart/poshté):

> Shtypni tastin 1.
Shfaget simboli (/

» Pérté ndaluar lévizjen automatike vertikale: Shtypni sérish
tastin 7).

Lévizja automatike horizontale (majtas/djathtas):

> Shtypni e mbani tastin \7] derisa té shfaget simboli £ \,.

» Pérté ndaluar lévizjen automatike horizontale: Shtypni e
mbani sérish tastin 7] derisa té largohet simboli £ \,.

5.6.2 Njésia e brendshme me funksion Iékundjeje
vertikale

Lévizja automatike vertikale (lart/poshté):

> Shtypni e mbani tastin \/] derisa té shfaget simboli (>.

> Pérté ndaluar lévizjen automatike vertikale: Shtypnie
mbani sérish tastin /] derisa té largohet simboli (>.

Lévizja manuale vertikale (lart/poshté):

» Shtypnitastin 7] derisa té arrini né pozicionin e déshiruar.
Shfaget simboli (.




Pérdorimi

5.6.3 Nijésia e brendshme me katér fleté ajérdrejtuese
vertikale
> Shtypni tastin 1.
Shfaget simboli {>.
» Shtypnitastin V ose A pér té zgjedhur fletén
ajérdrejtuese specifike:
- 0:Zgjidhni té gjitha fletét ajérdrejtuese.
- 1...4: Zgjidhni fletét ajérdrejtuese 1...4.
> Shtypni tastin 7] pér té caktuar pozicionin e déshiruar.

5.7 Funksione té tjera

Pér té aktivizuar ose ¢aktivizuar tinguijt e tasteve té pultit me tel:

» Shtypni e mbani pér tri sekonda tastet /] dhe FUNC..

5.7.2 Ftohje/ngrohje e pérshpejtuar

Kur ftohni/ngrohni shpejt njésia e jashtme punon né fugi
maksimale pér ta ngrohur ose ftohur shpejt ambientin.
Ftohja e shpejté:

» Aktivizimi i modalitetit té ftohjes.

» Shtypni tastin FUNC..

» Konfirmoni me tastin .

Ngrohja e shpejté:

» Aktivizoni modalitetin e ngrohjes.

» Shtypni tastin FUNC..

» Konfirmoni me tastin /.

Pér té ndaluar funksionin:

» Shtypni sérish tastin FUNC..

» Konfirmoni me tastin 1.

5.7.3 Kycjae tasteve

Kycja e tasteve mund té pérdoret pér kycjen e tasteve té pultit

me tel.

Pér té aktivizuar/caktivizuar kycjen e tasteve:

»  Shtypni/mbani njéherésh pér tri sekonda tastin TIMER dhe
COPY.

Kur éshté aktive kycja e tasteve, ekrani tregon simbolin &

5.7.4 Funksioni i ndjekjes sé personit (Follow Me)
Ky funksion aktivizon sensorin e temperaturés sé pultit me tel.
Temperatura e ambientit matet né pozicionin e pultit me tel dhe
jo né njésiné e brendshme.
> Nése éshté nevoja, fikeni modalitetin e ngrohjes ose té
ftohjes.
» Shtypni tastin FUNC. pér té aktivizuar ose ¢aktivizuar
funksionin.
Kur funksioni aktivizohet, pultit me tel tregon simbolin p\
» Konfirmoni me tastin M.
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5.7.5 Funksioniirotacionit dhe i rezervés

]

Funksioni i rotacionit mund té aktivizohet vetém nése jané
lidhur dy njési té brendshme te njé pult me tel (instalim Twin).
Funksioni i rotacionit ndez ose fik me alternim njésité e
brendshme.

» Shtypni tastin FUNC. derisa té shfaget simboli £ 3.
» Shtypni tastin M pér té aktivizuar funksionin e rotacionit.
» Shtypnitastin A ose V pér té caktuar periudhén (0-99

oré) pas sé cilés duhet té kryejné rotacionin njésité e

brendshme.

Cilésimi bazé: Njésité e brendshme kryejné rotacion ¢do 10

oré.

» Konfirmoni me tastin M.
» Shtypnitastin A\ ose V pér té caktuar temperaturén
maksimale:

- 26... 32°C: Kur arrihet temperatura e caktuar, té dyja
pajisje ndizen né modalitet ftohjeje. Funksioni i
rotacionit ndérpritet deri sa arrihet 24 °C.

- --:Nuk ka temperaturé maksimale pér ndalimin e
funksionit té rotacionit.

» Konfirmoni me tastin M.
» Shtypnitastin A\ ose V pér té caktuar temperaturén
maksimale:

- 5... 15°C: Kur té arrihet temperatura maksimale, té€ dy
pajisjet ndizen né modalitetin e ngrohjes. Funksioni i
rotacionit ndérpritet deri sa arrihet 24 °C.

- --:Nuk ka temperaturé minimale pér ndalimin e
funksionit té rotacionit.

» Konfirmoni me tastin M.
Pércaktoni cila njési e brendshme ndizet e para (A ose B).
» Konfirmoni me tastin 1.

Pér sa kohé gé funksioni i rotacionit éshté aktiv, njésité e

brendshme punojné me alternim, duke filluar me njésiné e

brendshme A ose B.

v

Pér ta ndryshuar njésiné e brendshme para kohe:
» Shtypnitastin .

]

Nése njé njési e brendshme ka problem, pulson simboli
pérkatés A/B né ekran. Njésia tjetér e brendshme merr
automatikisht pérsipér punén.
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6 Mirémbajtja

& KUJDES

Rreziku nga elektroshoku ose pjesét Iévizése

» Higeni nga korrenti pérpara té gjitha punimeve té
mirémbajtjes.

» Hapat e mirémbajtjes gé nuk pérmenden kétu kryejini
vetém nga njé kompani e specializuar e miratuar.

6.1 Pastrimi

Pajisja mund té démtohet nése nuk pastrohet sakté!

» Mos e spérkatni e mos i hidhni ujé drejtpérdrejt.
» Mos pérdorni ujé té ngrohté, pluhur abraziv apo solucione
té forta.

> Pér pastrim, fshini me njé lecké té buté.

7  Zgjidhja e problemeve

7.1 Problemet me tregues (Self diagnosis
function)

Nése ndodh ndonjé defekt gjaté funksionimit, ekrani tregon njé

kod gabimi (p.sh. EH b3). Pér kodet e gabimit gé nuk listohen

kétu, shikoni dokumentacionin teknik té pjeséve té sistemit.

i

Nése éshté nevoja, pulti me tel tregon njé kod té ndryshém
gabimi nga njésia e brendshme, ndonése nénkuptohet i njéjti
problem.

Kodi i defektit | Shkaku i mundshém

EH b3 Problem komunikimi midis pultit me tel
dhe njésisé sé brendshme. Kontrolloni
kabllot e komunikimit.

tab. 110

8  Mbrojtja e ambientit dhe hedhja

Mbrojtja e ambientit éshté njé parim i korporatés sé grupit
Bosch.

Cilésia e produkteve, kursimi dhe mbrojtja e ambientit jané pér
ne objektive té té njéjtit nivel. Ligjet dhe rregulloret né lidhje me
mbrojtjen e ambientit respektohet me rigorozitet.
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Pér mbrojtjen e ambientit, duke marré parasysh piképamjet
ekonomike, pérdorim teknologjin€é dhe materialet mé té mira té
mundshme.

Paketimi

NEé rastin e paketimit ne pérfshihemi né sistemet e riciklimit
sipas specifikave té vendit pérkatés, pér té garantuar njé
ricikilim optimal.

Té gjitha materialet e pérdorura pér paketimin nuk jané té
démshme pér ambientin dhe mund té riciklohen.

Pajisja e vjetér

Pajisjet e vjetra pérmbajné materiale me vleré gé mund té
riciklohen.

Pjesét mund té ndahen lehté. Plastikat jané etiketuar. Né kété
ményré, pjesét e ndryshme mund té klasifikohen, té riciklohen
ose té hidhen.

Pajisjet e vjetra elektrike dhe elektronike

Ky simbol do té thoté gé produkti duhet hedhur sé
E bashku me mbeturina té tjera, por duhet 1éné né

pikat e grumbullimit t€ mbeturinave pér trajtim,

mmmmm  grumbullim, riciklim dhe asgjésim.

Simboli vlen pér shtetet me legjislacion pér mbetjet
elektrike, si p.sh. direktiva evropiane 2012/19/KE pér pajisjet
e vjetra elektrike dhe elektronike. Kéto rregulla pércaktojné
kuadrin e kushteve pér kthimin dhe riciklimin e pajisjeve té
vjetra elektronike né secilin shtet.

Duke gené se pajisjet elektronike mund té pérmbajné
substancaté rrezikshme, ato duhen ricikluar me pérgjegjési pér
té zvogéluar démin né mjedis dhe rreziget ndaj shéndetit té

njeriut. Pér mé tej, riciklimi i mbetjeve elektronike kontribuon
né ruajtjen e burimeve natyrore.

Pér mé shumé rreth hedhjes ekologjike té€ mbetjeve elektrike
dhe elektronike kontaktoni me autoritetet vendase, kompaniné
tuaj pér menaxhimin e mbetjeve apo shitésin nga ku keni bleré
produktin.

Informacion té métejshém mund té gjeni kétu:
www.weee.bosch-thermotechnology.com/

Baterité
Baterité nuk duhen hedhur me mbeturinat e shtépisé. Baterité
e pérdorura duhen hedhur né sistemet lokale té grumbullimit.
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1  Tumacenje simbolai sigurnosna
uputstva

1.1 Objasnjenjasimbola

Upozorenja

U uputstvima za upozorenje signalne reci oznacavaju vrstu i
stepen posledica do kojih moZe da dode ukoliko se ne postuju
mere za sprecavanje opasnosti.

Sledece signalne reci su definisane i moguce je da su koris¢ene
u ovom dokumentu:

A OPASNOST

OPASNOST znaci da moZe doci do teskih telesnih povredai
telesnih povreda opasnih po Zivot.

UPOZORENJE

UPOZORENJE znaci da moZe da dode do teskih do smrtnih
telesnih povreda.

& OPREZ

OPREZ znaci da moze da dode do laksih do srednje teskih
telesnih povreda.

PAZNJA

PAZNJA znaci da moze da dode do materijalne Stete.

Vazne informacije

i

Vazne informacije za pojave za koje ne postoje opasnosti od
povreda ili materijalne Stete, oznaCene simbolom za
informacije.

1.2 Opstasigurnosna uputstva

/\ Uputstva za ciljnu grupu
Instrukcije iz svih uputstava relevantne
za uredaj moraju da se postuju. U
suprotnom moze doci do materijalne
Stete i telesnih povreda, pa ¢ak i do
opasnosti po zivot.
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» Instalaciju, preglede, popravke,
izmene i premesStanje sme da izvodi
samo kvalifikovani instalater ili
servisno preduzece.

» Uputstva za instalaciju svih
komponenti uredaja procCitati pre
instalacije.

» Voditi racuna o bezbednosnim
uputstvima i upozorenjima.

» Voditi raCuna o nacionalnimi
regionalnim propisima, tehni¢kim
pravilnicima i smernicama.

» Dokumentovati izvrSene radove.

/\ Pravilna upotreba
» Proizvod koristiti iskljucivo za
regulaciju split klima uredaja.

Svaka druga upotreba smatra se
nepravilnom. Ostecenja koja nastanu
usled nepropisne upotrebe nisu
obuhvacéena garancijom.

/\ Bezbednost elektriénih uredajaza

kuénu upotrebu i slicne namene
Da bi se izbegle opasnosti od elektricnih
uredaja, u skladu sa vazi sledece:Da bi
se izbegle opasnosti od elektricnih
uredaja, u skladu sa EN 60335-1 vazi
sledece:

,Ovaj uredaj mogu da koriste decastarija
od 8 godina kao i osobe sa smanjenim
fizickim, senzorickim ili mentalnim
sposobnostima ili osobe koje nemaju
dovoljno znanja i iskustva ako su pod
nadzorom ili ako su poducena o
bezbednoj upotrebi uredaja i

pL X}




Podaci o proizvodu

opasnostima koje se pri tom mogu javiti.
Deca ne smeju da se igraju sa ovim
uredajem. Ciécenje i odrzavanje od
strane korisnika ne smeju da obavljaju
deca bez nadzora.”

,Ukoliko je oste¢en kabl za prikljucivanje
naelektricnu mrezu, neophodnoje daga
zameni proizvodac ili njegova servisna
sluzbailisli¢no kvalifikovano lice da bi se
izbegle opasnosti.”

2 Podaci o proizvodu

2.1 lzjava o usaglasenosti
Po svojoj konstrukciji i naCinu rada ovaj proizvod odgovara
evropskim i nacionalnim propisima.

C€

CE-oznakom potvrduje se usaglasenost proizvoda sa
svim primenljivim pravnim propisima EU koje predvida
ovo oznacavanje.

Kompletan tekst Izjave o usaglaSenosti na raspolaganju je na
internetu: www.bosch-climate.rs.

2.2 Sadrzaj pakovanja
Prikaz uredaja pedstavlja primer i moze da odstupa.
Sadrzaj isporuke je prikazan nasl. 1.

[1] Sobni regulator

[2] Kablza komunikaciju

[3] Materijal za pricvrscivanje

[4] Dugmasta baterija

[5] Komplet dokumentacije za dokumentaciju o proizvodu
[6] Magnetniprsten

[7]1 Produznikabl (6 m)

[i]

Dugmasta baterija omogucava ¢uvanje vremena ¢ak i nakon
nestanka struje. Ako se vreme ne prikazuje ispravno nakon
nestanka struje, dugmasta baterija je prazna.
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2.3  Tehnicki podaci

Ulazni napon 12vDC
Dozvoljena temperatura okoline -5...43°C
Tamb

Dozvoljena relativna vlaznost 40...90%
vazduha

tab. 111

3 Instalacija

3.1 Preinstalacije

» Pazljivo procitajte tehnicku dokumentaciju unutrasnje
jedinice, spoljne jedinice i ostalih komponenti sistemai
odredite pogodno mesto za instalaciju.

» Temperatura okoline na mestu instalacije treba da se krece
u sledec¢em opsegu: -5...43°C.

» Relativna vlaznost vazduha na mestu instalacije treba da se
krece u slede¢em opsegu: 40...90 %.

» Ne instalirati na mestima gde moze doci do kontakta sa
teskim loz uljem, parom ili sumpornim gasom.

» Voditi raCuna o dimenzijama sobnog regulatora (= sl. 2).

Instalirati dalje od izvora toplote.

»  Omoguciti cirkulaciju vazduha.

v

3.2 Montaza sobnog regulatora

PAZNJA
Ostecenje sobnog regulatora

Pogresno otvaranje sobnog regulatora ili precvrsto zatezanje
zavrtnjeva mozZe da ga osteti.

» Ne vrsiti preveliki pritisak na sobni regulator.

» Uklanjanje zidnog postolja za sobni regulator (- sl. 5).
- Umetnite vrh odvija¢a u udubljenje [1] nazadnjoj strani
sobnog regulatora.
- Podignite odvija¢ da biste podigli zidno postolje [2].
» Po potrebi pripremite zid i kabl za komunikaciju (= sl. 6).
- [1] Obezbedite kit ili izolacioni materijal.
- [2] Planirajte savijanje kabla.
»  Pri¢vrstite zidno postolje nazid (= sl. 7, [1]).
» Postavite sobni regulator na zidno postolje (= sl. 9).
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3.3 Elektri¢no prikljuc¢ivanje

UPOZORENJE
Opasnost po Zivot zbog elektricne struje!

Dodirivanje elektri¢nih delova pod naponom mogu dovesti do
strujnog udara.

» Pre radova na elektri¢nim delovima: prekinuti elektricno
napajanje (sve faze) (osigura¢/automatski osigurac) i
osigurati od nenamernog ponovnog uklju¢ivanja.

3.3.1 Povezivanje sobnog regulatora

PAZNJA
Ostecenje sobnog regulatoraili kabla

» Pazite da ne prikljestite nijednu Zicu tokom instalacije.

» Da biste sprecili ulazak vode u sobni regulator, prilikom
pricvrcivanja Zica (= sl. 6) koristite prikljuéne adaptere
zakabl [2] i kit [1] za zaptivanje prikljucka.

Kablovi moraju biti pouzdano pri¢vrsceni i ne smeju biti
zategnuti.

v

PAZNJA
Ostecenje usled prenapona
Sobni regulator je dizajniran za nizak napon.

» Kabl za komunikaciju nikada nemojte dovoditi u kontakt sa
visokim naponom.

Koristite priloZeni kabl.

» Ako je potrebno, provucite produzni kabl izmedu
unutrasnje jedinice i mesta instalacije sobnog regulatora.

» Povezite kabl za komunikaciju na unutrasnju jedinicu ili

prikljuéni modul.

Koristite po potrebi produzni kabl za povezivanje kabla za

komunikaciju na sobni regulator.

Pri¢vrstite magnetni prsten.

Ako je moguce, povezite zavrsetke kablova na uzemljenje.

Umetnite dugmastu bateriju u drzac [1].

v

vwvyy

F-

Konfiguracija sobnog regulatora

Pozivanje menija za konfiguraciju i podesavanije:

> Iskljucite klima uredaj.

» Pritisnite i drZite taster COPY dok se na displeju ne prikaze
parametar.
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]

Ako se detektuje nekoliko unutrasnjih jedinica, prvo se
prikazuje adresa (npr. 00).

» Tasterima V ili A\ izaberite unutra$nju jedinicu (00... 16) i
potvrdite tasterom 1.

» Tasterima V ili A\ izaberite parametar i potvrdite tasterom
M.

» Tasterima V ili A\ podesite parametar i podesavanja
potvrdite tasterom M ili ponistite tasterom €.

Izlazak iz menija za konfiguraciju:

> Pritisnite taster €2 ili saCekajte 15 sekundi.

Podesavanje u meniju za konfiguraciju:

» Pozovite meni za konfiguraciju.

» Tasterima V ili A\ izaberite parametar i potvrdite tasterom
M.

]

Osnovna podesavanja su podebljano istaknuta u sledecoj
tabeli.

Parametar opis

Tn(n=1,2, Proverite temperaturu na unutrasnjoj jedinici.
..)
CF Proverite status ventilatora.
SP Podesite staticki pritisak za uredaj za ugradnju
ukanal.
«  SP1:nizak
«  SP2:srednjil
«  SP3:srednji 2
«  SP4:visok
AF Testiranje rada od tri do $est minuta.

tF Ofset temperatura za funkciju Prati me.
+ -5..0..5°C

tyPE Ogranicavanje regulacije na odredene rezime
rada:
«  CH: Dostupni rezimi rada nisu ograniceni.
« CC:Bezrezima grejanja i automatskog

rezima

« HH: Samo rezim grejanja i ventilatora
«  NA: Bez automatskog rezima

tHI Maksimalna vrednost podesene temperature
- 25..30°C

tLo Minimalna vrednost podesene temperature
. 17..24°C
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Rukovanje
Parametar Ops
rEC Ukljucivanje/isklju¢ivanje upravljanja putem

daljinskog upravljaca.
+ ON: uklju¢eno
«  OF:iskljuceno

Adr Podesavanje adrese sobnog regulatora. U
slucaju dva sobna regulatora u sistemu, svaki
mora da ima razlicitu adresu.
« --:Samo jedan sobni regulator u sistemu
«  A: Primarni sobni regulator sa adresom 0.
+ B:Sekundarni sobniregulator saadresom

1.
Inic ON: Vracanje na osnovna podesavanja.
tab. 112

5  Rukovanje

5.1 Pregled sobnog regulatora

Tasteri sobnog regulatora

Objasnjenjessl. 3:

[1] Prijemnik za infracrveno daljinsko upravljanje
[2] Prikaz sobnog regulatora

[3] Tasteri sobnog regulatora

Toser_Funkaip

O UKljuciti/iskljuciti.

M Podesiti nacin rada.

DAYOF | Isklju¢ivanje/brisanje dana.

F

AV Regulisati podesavanje nagore/nadole.

(| Potvrditi izbor.

TIMER | Podesiti tajmer.

Se Stepen ventilatora

o Navigacija unazad.

i Podesiti funkciju okretanja.
FUNC.  Podesiti funkciju.

COPY | Kopirati/prihvatiti podatke.

tab. 113 Tasteri sobnog regulatora

Prikaz sobnog regulatora
Objasnjenje sl. 4:

[1] Prikaz glavnog nacina rada
[2] Prikaztemperature i statusa
[3] Prikaztacnogvremena

[4] Prikaztajmera
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EW Objasnjenje

Prikaz glavnog nacinarada

Nacin rada: automatski rezim
Nacin rada: rezim hladenja

Nacin rada: reZim izvlacenja vlage
Nacin rada: reZim grejanja

Nacin rada: reZim ventilatora

C s 1t > % ®

Nacin rada: ukljucen/iskljucen
2 Prikaz temperature i statusa

S 111111/ Prikaz vrednosti: pokazuje aktuelni stepen
ventilatora. Postoji nekoliko stepena snage
(stubici) i podesavanja AUTO za automatsku
regulaciju.

Prikaz vrednosti: prikazuje podesenu
temperaturu prema standardnim postavkama.

Informativna grafika: zakljucavanje tastera
Informativna grafika: uredaj 1/2

Informativna grafika: brzo hladenje/brzo
zagrevanije je aktivno.

Informativna grafika: sobna temperatura

Informativna grafika: automatska rotacija je
aktivna.

Informativna grafika: funkcija Prati me aktivna.

BHex

O Qo §BE

Informativna grafika: automatska funkcija
okretanja je aktivna (nagore/nadole ili levo/
desno).

3 | Prikaz tacnog vremena
8 B B;i Prikaz vrednosti: prikazuje tacno vreme.

co

4 Prikaz tajmera

Informativna grafika: tajmer ukljucen/
iskljucen

i Informativna grafika: dani u nedelji aktivni

Informativna grafika: dan

= Informativna grafika: nedelja

tab. 114 Simboli na displeju

5.2 Podesavanje danaivremena

» Pritisnite taster TIMER dok prikaz tajmera ne po¢ne da
treperi.

» Tasterima/\ iV izaberite aktuelni dan. Izabrani dan
treperi.
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» Pritisnite taster TIMER ili taster M kako biste potvrdili
unos.
Izbor prelazi na vreme.

» Pritisnite ili drZite taster A ili V radi podesavanja tatnog
vremena.

» Pritisnite taster TIMER ili taster i kako biste potvrdili
unos.

Za prebacivanje izmedu 12-satnog i 24-satnog prikaza:

» Istovremeno pritisnite/drzite tastere TIMER i DAY OFF
nekoliko sekundi.

5.3 Podesavanje glavnog nacinarada
U zavisnosti od unutrasnje jedinice i konfiguracije sobnog
regulatora, nisu dostupni svi rezimi rada.

Ukljucivanje/iskljucivanje uredaja

» Pritisnite taster ¢ radi ukljuéivanjaili iskljuéivanja uredaja.

Uredaj se pokrece u podesenom rezimu radaili se
iskljucuje. Ponovno ukljucivanje je moguce tek nakon nekog
vremena radi zastite uredaja.
Podesavanja mogu da se vrse i kada je uredaj iskljucen. Uredaj
¢uva podesavanja i u slucaju prekida snabdevanja strujom.

]

Nakon isklju¢ivanja uredaj ostaje u standby reZimu rada.
Inteligentna tehnologija ukljucivanja/isklju¢ivanja omogucava
automatski reZim Stednje energije u standby rezimu rada

(1 W standby).

]

Nakon prekida snabdevanja strujom uredaj se automatski
ponovo pokrece. To moze dovesti do protivrecnosti izmedu
prikaza, koje se automatski reSavaju tokom rada.

Automatski rezim

U automatskom rezimu uredaj se automatski prebacuje izmedu
rezima grejanja, hladenja, ventilatora i izvlacenja vlage u
zavisnosti od podesene temperature.

» Taster M pritisnite viSe puta dok se na displeju ne prikaze

@&

» Podesite Zeljenu temperaturu pomodu tastera A\ ili tastera
V.

]

U automatskom rezimu ne moze da se podesi stepen
ventilatora.
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Rukovanje

Rezim hladenja

» Taster M pritisnite viSe puta dok se na displeju ne prikaze
X

» Pritiskajte taster < sve dok se ne postigne Zeljena brzina
ventilatora.

» Podesite Zeljenu temperaturu pomocu tastera /\ ili tastera
V.

ReZim izvlacenja vlage
> Taster M pritisnite vise puta dok se na displeju ne prikaze

» Podesite Zeljenu temperaturu pomocu tastera /\ ili tastera
V.

i

U reZimu izvlacenja vlage ne moze da se podesi stepen
ventilatora.

ReZim grejanja

» Taster M pritiskajte dok se na displeju ne prikaze -

» Podesite Zeljenu temperaturu pomocu tastera /\ ili tastera
V.

> Pritiskajte taster s sve dok se ne postigne Zeljena brzina
ventilatora.

]

U slu¢aju veoma niskih spoljnih temperatura snaga grejanja
klima uredaja eventualno nece biti dovoljna. Preporucujemo
prikljucivanje drugih generatora toplote.

ReZim ventilatora

» Taster M pritisnite vise puta dok se na displeju ne prikaze

> Pritiskajte taster <= sve dok se ne postigne Zeljeni stepen
ventilatora. Za automatsku regulaciju moZe da se izabere
AUTO.

]

U rezimu ventilatora ne moze da se podesava ili prikazuje
temperatura.

5.4 PodeSavanje sobne temperature

> Pritisnite taster /\ ili taster V' da biste podesili Zeljenu
sobnu temperaturu.
PodeSavanje se preuzima nakon kraéeg vremena.
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Rukovanje

[i]

U reZimu ventilatora ne moZe da se podes$ava temperatura.

5.5 Podesavanje tajmera

5.5.1 Tajmer za jednokratno ukljucenje/iskljucenje

» Taster TIMER pritisnite viSe puta dok se ne pojavi
odgovarajuci simbol.
- Tajmer za ukljucenje: ON DAY
- Tajmer zaiskljucenje: OFF DAY
- Tajmer za uklju¢enje i iskljuenje: ON+OFF DAY

» Potvrdite tasterom 1.
Prikaz sata pocinje da treperi.

» Pritisnite taster A ili V radi pode$avanja zeljenog vremena
ukljucenja iliiskljucenja.

» Zamemorisanje podesavanja ponovo pritisnite taster 1.

[i]

Tajmer za ukljucenje/iskljucenje ne moze da se podesi na
sekundarnom sobnom regulatoru.

5.5.2 Nedeljni tajmer uklju¢enja/iskljucenja

Podesavanje tajmera

» Taster TIMER pritiskajte dok se na displeju ne prikaze

WEEK 1.

Potvrdite tasterom M.

Pritisnite taster A ili V radi izbora dana u nedelji.

Potvrdite tasterom M.

Pritisnite taster /A ili V' radi podesavanja Zeljenog vremena

ukljucenja.

» Potvrdite tasterom .

» Pritisnite taster A ili V radi pode$avanja zeljenog vremena
iskljucenja.

» Potvrdite tasterom M.

[i]

vvyywyy

Moze da se podesi do Cetiri puta.

» Ako je potrebno, ponovite postupak za svaki dodatni dan u
nedelji.

Za brisanje tajmera za izabrani dan:
» Pritisnite taster DAY OFF.
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Aktiviranje tajmera

» Taster TIMER pritiskajte sve dok se na displeju ne prikaze
WEEK 1.
Sada je tajmer ukljucen. Uredaj e se ukljuciti ili iskljuciti u
izabrano vreme i dane.

Deaktiviranje tajmera
» Taster TIMER pritisnite vise puta dok sa displeja ne nestane
WEEK 1.

Zaisklju¢ivanje uredaja dok je nedeljni tajmer aktivan:

» Kratko pritisnite taster .
Uredaj se iskljucuje dok se ne dostigne sledeci tajmer za
ukljucenje.

» Taster O drzite pritisnut dve sekunde, radi isklju¢ivanja
uredaja i deaktiviranja nedeljnog tajmera.

Programiranje odlaganja ukljucenja

Ako je nedeljni tajmer 1 aktiviran i vreme ukljucenja treba

odloziti.

» Tasterom TIMER izaberite nedeljni tajmer 1.

» Taster DAY OFF pritisnite 2x dok se na displeju ne prikaze
1h.

> Sacekajte nekoliko sekundi dok se podesavanje ne
memorise.
Uredaj sada zapocinje slededi ciklus aktivnosti sa
odlaganjem od 1 sata.

» Taster DAY OFF pritisnite 3x dok se na displeju ne prikaze
2h.
Uredaj sada zapocinje slededi ciklus aktivnosti sa
odlaganjem od 2 sata.

5.5.3 Nedeljni tajmer

Podesavanje tajmera

]

Za svaki dan moze da se postavi do 8 dogadaja za promenu
rezima rada, temperature i stepena ventilatora.

» Taster TIMER pritiskajte sve dok se na displeju ne prikaze

WEEK 2.

Potvrdite tasterom M.

Pritisnite taster A ili V radi izbora dana u nedelji.

Potvrdite tasterom #1.

Pritisnite taster A\ ili V' za izbor vremena pode$avanja,

glavnog nacina rada, temperature ili stepena ventilatora

dogadaja.

Potvrdite tasterom M.

» Izvrsite podeSavanja i potvrdite tasterom 7 ili pritisnite
taster DAY OFF radi brisanja podesavanja.

vvyywyy

v

Climate Room Control - 6721841498 (2022/08)



©) BOSCH

=7

» Ponovite postupak radi definisanja drugih perioda
podesavanja za ovaj dan.
» Naisti nacin programirajte i ostale dane u nedelji.

Za brisanje tajmera za izabrani dan:
» Pritisnite taster DAY OFF.

Definisanje vremena pode$avanja
> Pritisnite taster /A ili V' radi podesavanja vremena.
» Potvrdite tasterom 1.

Izbor glavnog nacinarada

» Pritisnite taster A ili V radiizbora glavnog nacinarada (=
Tabela 114, [1], strana 246).

» Potvrdite tasterom 1.

]

U automatskom reZimu i rezimu izvlaCenja vlage ne moZe da se
podesi stepen ventilatora.

Podesavanje sobne temperature

» Pritisnite taster /A ili V radi pode$avanja zeljene sobne
temperature.

» Potvrdite tasterom 1.

Stepen ventilatora

» Pritisnite taster /A ili V radi pode$avanja stepena
ventilatora.

» Potvrdite tasterom 1.

]

U reZimu ventilatora ne moZe da se podesava temperatura.

Aktiviranje tajmera

» Taster TIMER pritiskajte dok se na displeju ne prikaze
WEEK 2.
Sada je tajmer ukljucen. Uredaj ¢e se sam podesiti prema
izabranim vremenima i danima.

Deaktiviranje tajmera
» Taster O ili taster TIMER pritisnite nekoliko sekundi.

5.5.4 Ostala podesavanja za nedeljni tajmer

Privremeno obustavljanje tajmera

Za obustavljanje tajmera samo na izabrane dane:

» Taster TIMER pritiskajte dok se na displeju ne prikaze
WEEK 1 ili WEEK 2.

> Pritisnite taster /1.

» Pritisnite taster /A ili V radi izbora dana u nedelji.
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Rukovanje

»  Pritisnite taster DAY OFF.
Izabrani dan se viSe ne prikazuje.

]

Za dane koji nisu prikazani, tajmer je deaktiviran dok taj dan ne
prode.

» Ponovo pritisnite taster DAY OFF radi ponovnog prikaza
dana.

» Po potrebi ponoviti za ostale dane.

Primena podes$avanja sa jednog dana na drugi dan

(kopiranje)

» Taster TIMER pritiskajte dok se na displeju ne prikaze
WEEK 1 ili WEEK 2.

> Pritisnite taster .

» Pritisnite taster /A ili V radiizbora dana ¢ija pode$avanja
treba preuzeti.

» Zakopiranje pode$avanja pritisnite taster COPY.
Displej prikazuje CY.

> Pritisnite taster /A ili V radi izbora dana u koji treba
kopirati podesavanja.

» Zaunos kopiranih podeSavanja pritisnite taster COPY.
Izabrani dan u nedelji kratko treperi za potvrdivanje.

» Po potrebi ponoviti postupak za unos kopije za ostale dane.

> Pritisnite taster ] radi prihvatanja izmena.

5.6 Podesavanje okretne funkcije

PAZNJA

Kada lamela za strujanje vazduha za vreme rezima hladenja na
duze vreme ostane u najdonjoj poziciji, moze da dode do
curenja kondenzata. Ru¢no namestanje lamele za strujanje
vazduha moZe da dovede do smetnji.

» Zanamestanje lamele za strujanje vazduha koristite samo
sobni regulator ili daljinski upravljac.

[i]

Funkcija i dostupnost funkcije okretanja zavisi od unutrasnje
jedinice.

5.6.1 Unutrasnja jedinica sa funkcijom vertikalnog i
horizontalnog okretanja
Automatsko vertikalno okretanje (nagore/nadole):
> Pritisnite taster \/].
Simbol > se prikaizuje.
» Zazavr$etak automatskog vertikalnog okretanja: ponovo
pritisnite taster ).

249



Rukovanje

Automatsko horizontalno okretanije (levo/desno):

> Taster /] drZite pritisnut dok se ne pojavi simbol £,.

» ZazavrSetak automatskog horizontalnog okretanja: taster
1 ponovo drZite pritisnut dok ne nestane simbol £,.

5.6.2 Unutrasnja jedinica sa funkcijom vertikalnog
okretanja
Automatsko vertikalno okretanje (nagore/nadole):
> Taster /] drZite pritisnut dok se ne pojavi simbol (.
> ZazavrSetak automatskog vertikalnog okretanja: taster \/]
ponovo drZite pritisnut dok ne nestane simbol (>.

Rucno vertikalno okretanje (nagore/nadole):

> Pritiskajte taster \/] sve dok se ne postigne Zeljena pozicija.

Simbol (> se prikazuje.

5.6.3 Unutrasnja jedinica sa cetiri vertikalne lamele za
strujanje vazduha
> Pritisnite taster \/].
Simbol (> se prikézuje.
» Pritisnite taster V ili A radi izbora odredenih lamela za
strujanje vazduha:
- 0: Izabrati sve lamele za strujanje vazduha.
- 1...4:|zabrati lamelu za strujanje vazduha 1...4.
> Pritisnite taster /] radi podeSavanja Zeljene pozicije.

5.7 Ostale funkcije

5.7.1 Ukljucivanjefiskljucivanje zvuka tastera

Za ukljucivanije ili isklju¢ivanje zvuka tastera na sobnom
regulatoru:

> Tastere \7]i FUNC. drZite pritisnut tri sekunde.

5.7.2 Brzo hladenje/brzo zagrevanje

U slu¢aju brzog hladenja/brzog zagrevanja, unutrasnja jedinica
radi sa maksimalnom snagom kako bi mogla brzo da zagreje ili
ohladi prostoriju.

Brzo hladenije:

»  Ukljuciti reZim hladenja.

» Pritisnite taster FUNC..

» Potvrdite tasterom 1.

Brzo zagrevanje:

» Uklju¢ivanje rezima grejanja.

» Pritisnite taster FUNC..

» Potvrdite tasterom 1.
Iskljucivanje funkcije:

» Ponovo pritisnite taster FUNC..
» Potvrdite tasterom 1.

5.7.3 Zakljucavanje tastera
Pomocu zakljucavanja tastera mogu da se zakljucaju tasteri
sobnog regulatora.

250

) BOSCH

Za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje blokade tastera:

» Istovremeno pritisnite/drzite pritisnut taster TIMER i taster
COPY tri sekunde.
Kada je zaklju¢avanije tastera aktivno, displej pokazuje
simbol 8-

5.7.4 Funkcija Prati me (Follow Me)

Ova funkcija aktivira senzor temperature sobnog regulatora.
Sobna temperatura se meri na poziciji sobnog regulatora
umesto na unutrasnjoj jedinici.

» Po potrebi iskljucite rezim grejanja ili hladenja.
> Pritisnite taster FUNC. radi ukljucivanja ili iskljucivanja

funkcije.
Kada je funkcija aktivirana, sobni regulator prikazuje simbol

» Potvrdite tasterom 1.

5.7.5 Podesavanje funkcije rotacije i Back-up

]

Funkcija rotacije moZe da se aktivira samo kada su dve
unutra$nje jedinice povezane na jedan sobni regulator
(dvostruka instalacija). Funkcija rotacije naizmeni¢no ukljucuje
iliiskljucuje unutrasnje jedinice.

» Taster FUNC. pritisnite viSe puta dok se ne pojavi simbol
9.

> Pritisnite taster & radi uklju¢ivanja funkcije rotacije.

» Pritisnite taster A\ ili V' za podes$avanje vremenskog
perioda (0 - 99 sati) nakon kojeg treba da se rotiraju
unutra$nje jedinice.

Osnovno podesavanje: unutrasnje jedinice se rotiraju

svakih 10 sati.

» Potvrdite tasterom 1.

» Pritisnite taster A ili V' radi pode$avanja najvise
temperature:

- 26... 32°C: Kada se postigne podesena temperatura,
oba uredaja se ukljucuju u rezimu hladenja. Funkcija
rotacije se prekida dok se ne postigne 24 °C.

- -:Beznajvise temperature za prekid funkcije rotacije.

» Potvrdite tasterom 1.

» Pritisnite taster A ili V radi pode$avanja najnize
temperature:

- 5... 15°C: Kada se postigne podesena temperatura,
oba uredaja se ukljuéuju u rezimu grejanja. Funkcija
rotacije se prekida dok se ne postigne 24 °C.

- -:Beznajnize temperature za prekid funkcije rotacije.

» Potvrdite tasterom M.

» Definisati koja se unutra$nja jedinica prva ukljucuje (A ili
B).
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» Potvrdite tasterom 1.
Sve dok je funkcija rotacije aktivirana, unutrasnje jedinice
rade naizmeni¢no, pocev od unutrasnje jedinice Aili B.
Za raniju promenu unutra$nje jedinice:
» Pritisnite taster .

]

Ako se jedna unutrasnja jedinica pokvari, na displeju treperi
odgovarajuci simbol A/B. Druga unutrasnja jedinica ¢e
automatski preuzeti rad.

6  Odrzavanje

OPREZ
Opasnost od strujnog udaraili delova u pokretu

» Pre svih radova odrZavanja prekinuti dovod struje.
» Radove odrzavanja koji nisu ovde navedeni mora da izvrsi
ovlaséeni specijalizovani servis.

6.1 Ciscéenje
PAZNJA

Ostecenja uredaja usled nestrucnog cis¢enja!
» Ne prskati direktno vodom ili polivati.

> Ne koristiti vrelu vodu, abrazivni prasak ili jake rastvarace.

» Cistiti mekom krpom radi ¢iécenja.

7 Otklanjanje smetniji

7.1 Smetnje saindikatorom (Self diagnosis
function)

Ukoliko u toku rada dode do neke smetnje, na displeju se

prikazuju kodovi smetnji (npr. EH b3). Za kodove smetnji koji

nisu ovde navedeni, pogledati tehnicku dokumentaciju

komponenti sistema.

]

Sobni regulator moze prikazati drugacije kodove smetnji od
unutra$nje jedinice, iako smetnja ima isto znacenje.
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Odrzavanje

Kodovismtni

EH b3 Smetnja u komunikaciji izmedu sobnog
regulatora i unutradnje jedinice. Proveriti
kabl za komunikaciju.

tab. 115

8  Zastita zivotne okoline i odlaganje
otpada

Zastita Zivotne okoline predstavlja princip poslovanja grupe

Bosch.

Kvalitet proizvoda, ekonomicnost i zastita Zivotne okoline su za

nas ciljevi istog prioriteta. Zakoni i propisi o zatiti Zivotne

okoline se strogo postuju.

Da bismo zastitili Zivotnu okolinu, koristimo najbolju mogucu

tehniku i materijale s aspekta ekonomi¢nosti.

Pakovanje

Kod pakovanja smo vodili racuna o specificnim sistemima
razdvajanja otpada u zemljama upotrebe proizvoda radi
obezbedivanja optimalne reciklaze.

Svi koriséeni materijali za pakovanje su ekoloski prihvatljivi i
mogu da se recikliraju.

Dotrajali uredaj

Dotrajali uredaji sadrze dragocene materijale koji se mogu
reciklirati.

Moduli se lako razdvajaju. Plasticni materijali su oznaceni. Na
taj nacin se mogu sortirati razli¢iti sklopovii ponovo iskoristitiili
odloziti u otpad.

Dotrajali elektricni i elektronski uredaji
Ovaj simbol znaci da proizvod ne sme da se baca
E zajedno sa ostalim smecem, ve¢ mora da se odnese
nazato predvideno mesto za tretman, prikupljanje,
mmmm  reciklazu i bacanje.

Simbol vazi za zemlje sa propisima o elektronskom
otpadu, npr. "Evropska direktiva 2012/19/EZ o elektri¢nim i
elektronskim dotrajalim uredajima". Ovi propisi postavljaju
okvirne uslove koji vaze za vracanje i reciklazu elektronskih
dotrajalih uredaja u pojedinaénim zemljama.

S obzirom da elektronski uredaji mogu da sadrze opasne
materije, moraju odgovorno da se recikliraju kako bi se
minimizovala ekolo$ka Steta i opasnosti po ljudsko zdravlje.
Osim toga, reciklaza elektronskog otpada doprinosi zastiti
prirodnih resursa.

Za dodatne informacije o ekoloskom bacanju elektricnih i
elektronskih dotrajalih uredaja molimo da se obratite
nadleznim sluzbama na mestu instalacije, komunalnom
preduzecu Cije usluge koristite ili trgovcu od kog ste kupili
proizvod.
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Zaétita zivotne okoline i odlaganje otpada
Dodatne informacije moZete da pronaete ovde:
www.weee.bosch-thermotechnology.com/

Baterije
Baterije ne smeju da se bacaju u ku¢no smece. Stare baterije
moraju da se odlaZu u lokalne sisteme za sakupljanje.
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Sembol Agiklamalari ve Emniyetle ilgili Bilgiler

1 Sembol Aciklamalari ve Emniyetle ilgili
Bilgiler

1.1 Sembol aciklamalari

Uyarilar

Uyari bilgilerindeki uyari sézciikleri, hasarlarin onlenmesine
yonelik tedbirlere uyulmamasi halinde ortaya ¢ikabilecek
tehlikelerin tiirlerini ve agirliklarini belirtmektedir.

Altta, bu dokiimanda kullanilan uyari s6zciikleri ve bunlarin
tanimlari yer almaktadir:

A TEHLIKE

TEHLIKE: Agir veya 6limciil yaralanmalarin meydana
gelecegini gosterir.

/N a2
IKAZ: Agir veya 6limciil yaralanmalarin meydana gelebilecegini
gosterir.

DIKKAT

DIKKAT: Hafif ve orta agirlikta yaralanmalar meydana
gelebilecegini gosterir.

UYARI: Hasarlarin olusabilecegini gosterir.

Onemli bilgiler

[i]

insan icin tehlikenin veya maddi hasar tehlikesinin soz konusu
olmadigi 6nemli bilgiler, gdsterilen sembol ile belirtiimektedir.

1.2  Emniyetle ilgili Genel Bilgiler

/A Hedef grubu icin bildirimler
Sistemle ilgili tim talimatlara
uyulmalidir. Talimatlara uyulmamasi
maddi hasarlara neden olabilir ve insan
yaralanmasi ve hatta 6liim tehlikesi ile
sonuclanabilir.
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» Montaj, kontrol, onarim, doniisim ve
yer degistirme islemi kalifiye bayi veya
servis sirketi tarafindan yapilmalidir.

» Montaj islemi gerceklestirmeden
once, tiim sistem elemanlarinin
montaj talimatlarini okuyun.

» Emniyetle ilgili bilgilere ve ikazlara
uyun.

» Ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere,
teknik yonetmelik ve direktiflere
uyun.

» Yapilan tim calismalari belgelendirin.

A\ Talimatlara uygun kullanim

» Uriini, sadece Split tipi klima
cihazlarinin kumandasi ve kontroli
icin kullanin.

Bunun disindaki kullanimlar amacina
uygun olmayan kullanim olarak kabul
edilmektedir. Amacina uygun olmayan
kullanim nedeniyle meydana gelen
hasarlar icin dretici firma herhangi bir
sorumluluk dstlenmez.

/A Evlerde kullanim ve benzeri
amaclar icin imal edilen elektrikli
cihazlarin emniyeti

Elektrikli cihazlarin yol agtigi tehlikelerin

onlenmesi amaciyla, EN 60335-1

standardina uygun olarak asagida

belirtilen hiikiimler gecerlidir:

“Bu cihaz, gozetim altinda tutulduklari
veya cihazin glivenli kullanimi
konusunda bilgilendirildikleri ve
kullanimdan kaynaklanabilecek
tehlikelerin bilincinde olduklari siirece
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8. yasiniasmis cocuklar ve kisitli fiziksel,
duyusal veya mental yeteneklere sahip
veya eksik deneyime ve bilgiye sahip
kisiler tarafindan kullanilabilir. Cocuklar
cihaz ile oynamamalidir. Temizlik ve
kullanici tarafindan yapilmasi gereken
bakim ¢alismalarinin, gozetim altinda
tutulmayan ¢ocuklar tarafindan
yapilmasi yasaktir.”

“Sebeke baglanti kablosu hasar
gordiigiinde, muhtemel tehlikelerin
onlenmesi icin bu kablo, Uretici,
dreticinin misteri hizmetleri veya
esdeger niteliklere sahip kisiler
tarafindan degistiriimelidir.”

2 Uriinilelgili Bilgiler

2.1  Uygunluk Beyani

Bu diriin, yapisi ve ¢alisma sekli bakimindan Avrupa Birligi
yonetmeliklerince ve ulusal yonetmeliklerce dngériilen
gerekliliklere uygundur.

C€

CEisaretiile irGiniin, iiriiniin CE ile isaretlendirilmesini
gerektiren ve uygulanmasi gereken yasal Avrupa Birligi
yonetmeliklerine uygunlugu beyan edilir.

Uygunluk Beyani'nin eksiksiz metnine internet iizerinden
ulasabilirsiniz: www.bosch-thermotechnology.com/tr.

2.2 Teslimat kapsami

Gosterilen cihazlar drnek teskil etmektedir ve asil teslimat
kapsamindan farklilik gosterebilir.

Teslimat kapsami igin bkz. Sekil 1.

1] Kablolu oda kumanda paneli

1 iletisim kablosu

Tespit malzemesi

Diigme pil

Uriin dokiimantasyonu icin yazi seti
Manyetik halka

[

[2
[3
[4
[5
[6
[7] Uzatma kablosu (6 m)
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]

Diigme pil, saatin bir elektrik kesintisinde de kayith kalmasini
saglamaktadr. Bir elektrik kesintisinden sonra saatin dogru
gosterilmemesi, diigme pilin bosaldigi anlamina gelmektedir.

2.3 Teknik veriler

T R

Giris gerilimi 12vDC
Miisaade edilen ortam sicakligi -5...43 °C
Tamb

Miisaade edilen bagil hava nemi %40...%90
Tab. 116

3  Montaj

3.1 Montaj oncesi

» g iinitenin, dis iinitenin ve diger sistem bilesenlerinin
teknik dokiimantasyonunu dikkatle okuyun ve uygun bir
montaj yeri belirleyin.

> Montaj yerinde olmasi gereken ortam sicakligi aralig:
-5...43°C.

» Montaj yerinde olmasi gereken bagil hava nemi aralig):
%40...%90.

» Kalorifer yakiti, buhar veya kiikiirt gazi temasl yerlere
monte etmeyin.

» Kablolu oda kumanda panelinin 6l¢iisiinii dikkate alin (>
Sekil 2).

» Isi kaynaklarinin uzagina monte edin.

» Hava sirkiilasyonu olmasini saglayin.

3.2 Kablolu oda kumanda panelinin monte
edilmesi

Kablolu oda kumanda panelinde hasar

Kablolu kumanda paneli kapaginin yanlis bir sekilde acilmasi
veya vidalarin cok fazla sikilmasi kablolu oda kumanda
panelinde hasara yol agabilir.

» Kablolu oda kumanda paneli iizerinde asiri kuvvet
uygulamayin.




Kablolu oda kumanda paneli konfigiirasyonu

» Kablolu oda kumanda panelinin duvar tutucusunu gikarin
(> Sekil 5).
- Tornavidanin ucunu, kablolu oda kumanda panelinin alt
tarafindaki biikme yerine [1] sokun.
- Duvar tutucusunu [2] yerinden ¢ikarmak igin
tornavidayi yukari kaldirin.

v

Gerektiginde duvari ve iletisim kablosunu hazirlayin (-

Sekil 6).

- [1] Sizdirmazlik elemani veya yalitim malzemesi
uygulanir.

- [2] Kablo dirsegi kullanimi.

Duvar tutucusunu duvara tespitleyin (= Sekil 7, [1]).

Kablolu oda kumanda panelini duvar tutucusuna takin (=

Sekil 9).

vy

3.3  Elektrik baglantis
iKAZ
Elektrik akimi nedeniyle hayati tehlike!

Gerilim altinda olan elektrikli parcalara temas elektrik
carpmasina yol agabilir.

» Elektrikli parcalarda calismalardan 6nce gerilim
beslemesini tiim kutuplardan kesin (sigorta/otomatik
sigorta) ve yanlislikla agilmaya karsi emniyete alin.

3.3.1 Kablolu oda kumanda panelinin baglanmasi

UYARI

Kablolu oda kumanda panelinde veya kablo baglantilarinda
hasar

» Montgj sirasinda teller sikistirmayin.

» Kablolu oda kumanda panelinin i¢ kismina su sizintisini
6nlemek amaciyla, kablolamayi (= Sekil 6) uygularken
soketi sizdirmaz hale getirmek icin kablo dirsekleri [2] ve
sizdirmazlik elemani [1] kullanin.

Kablolar saglam bir sekilde tespitlenmeli ve gerilmeye
maruz kalmamalidir.

v

(17:1:1]
Asiri gerilim nedeniyle hasar
Kablolu oda kumanda paneli diisiik gerilim i¢in tasarlanmigtir.

> letisim kablosunu kesinlikle yiiksek gerilim ile temas
ettirmeyin.

Birlikte teslim edilen kabloyu kullanin.

» Gerektiginde i¢ Unite ile kablolu oda kumanda panelinin
montaj yeri arasina bir uzatma kablosu doseyin.
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» letisim kablosunu ic iiniteye veya baglanti modiiliine
baglayin.

> iletisim kablosunu, gerektiginde uzatma kablosu iizerinden
kablolu oda kumanda paneline baglayin.

» Manyetik halkayi takin.

» Miimkiin olmasi halinde topraklama igin topraklama demiri
baglayin.

» Diigme pili tutucuya [1] takin.

4  Kablolu oda kumanda paneli
konfigiirasyonu

Konfigiirasyon menisiiniin agilmasi ve ayarlarin yapilmasi:

»  Klima sistemini kapatin.

» Ekranda bir parametre gosterilene kadar COPY tusunu
basili tutun.

]

Cok sayida i¢ Uinite algilandiginda, dncelikle adresi gosterilir
(6rnegin 00).

» V veya/\ tusuile biric iinite secin (00... 16) ve M tusu ile
onaylayin.

» V veya/ tusuile bir parametre segin ve M tusu ile
onaylayin.

» ParametreyiV veya/\ tusu ile ayarlayin ve I tusu ile
onaylayin veya € tusu ile ayar islemini iptal edin.

Konfigtirasyon menisiinden ¢ikilmasi:

» €S tusuna basin veya 15 saniye bekleyin.

Konfigiirasyon menisiinde ayarlarin yapilmasi:

> Konfigiirasyon meniisiind agin.

» V veya/ tusuile bir parametre segin ve M tusu ile
onaylayin.

]

Temel ayarlar, asagidaki tabloda kalin yazi tipi ile
vurgulanmistir.

Tn(n=1,2, iciinitedeki sicaklik kontrol edilir.
..
CF Fanin durumu kontrol edilir.
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SP Kaset tipi tinite igin statik basinci ayarlayin.
«  SP1:Disik
« SP2:0rtal
« SP3:0rta2
«  SP4:Yiiksek
AF Ug ile alti dakika arasi siiren calisma testi.
tF Beni Takip Et fonksiyonu igin ofset sicaklig).
+ -5..0..5°C
tyPE Kontrol, belirli galisma modlarina
sinirlandirilir:
«  CH: Mevcut ¢alisma modlari kisitlanmaz.
« CC: Isitma modu ve otomatik ¢alisma

modu yok
«  HH: Sadece I1sitma modu ve yanliz fan
modu
+  NA: Otomatik calisma modu yok
tHI Ayarlanabilir sicakligin maksimum degeri
« 25..30°C
tLo Avyarlanabilir sicakligin minimum degeri
. 17..24°C
rEC Uzaktan kumanda ile kumanda agilir/kapatilir.
« ON:Acik
- OF:Kapal
Adr Kablolu oda kumanda panelinin adresi

ayarlanir. Sistemde iki kablolu oda kumanda

paneli oldugunda, her bir kumanda paneli

kendine ait bir adrese sahip olmalidir.

« - Sistemde sadece tek bir kablolu oda
kumanda paneli mevcut

« A:Adresi 0 olan birincil kablolu oda

kumanda paneli.
+ B:Adresi 1 olan ikincil kablolu oda
kumanda paneli.
Init ON: Temel ayarlar geri yiiklenir.

Tab. 117

5 Kullanim

5.1 Kablolu oda kumanda paneline genel bakis

Kablolu oda kumanda panelindeki tuglar
Sekil 3ileilgili aciklamalar:

[1] Kizil6tesi uzaktan kumanda igin alici

[2] Kablolu oda kumanda paneli gostergesi
[3] Kablolu oda kumanda panelindeki tuslar
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Kullanim

s Fonksyon

O Acin/kapatin.
M Calisma modunu ayarlayin.

DAYOF | Giin kapatilir/Silme.
F
AV | Ayaryiikseltilir/disiralir.

| Secimi onaylayin.

TIMER | Program saatini ayarlayin.

Sp Fan hizi

© Geriye dogru gezinme.

il Salinim fonksiyonunu ayarlayin.
FUNC. | Fonksiyon ayarlanir.

COPY | Kopyalama/Verileri devralma.

Tab. 118 Kablolu oda kumanda paneli tuglari

Kablolu oda kumanda paneli gostergesi
Sekil 4 ile ilgili aciklamalar:
[1]  Anacalisma modlari gostergesi
[2]  Sicaklik ve durum gostergesi
[3] Saat gostergesi
Program saati gostergesi

Ana calisma modlari gostergesi
Calisma modu: Otomatik ¢alisma modu
Galisma modu: Sogutma modu

Galisma modu: Nem alma modu

Calisma modu: Isitma modu

Calisma modu: Fan modu

Cdp 1 > % ®

isletim modu: Actk/Kapali
2 Sicaklik ve durum gostergesi

S 111111 Deger gostergesi: Giincel fan hizini gosterir.
Cok sayida giic kademesi (cubuk gosterge) ve
otomatik kontrol icin AUTO ayari mevcuttur.

BF{BW Deger gostergesi: Standart olarak ayarlanmig
T | sicaklik gosterilir.

& infografik: Tus kilidi

BB infografik: Cihaz 1/2

@ infografik: Giilii sogutmaygiiclii 1sitma etkin.
) infografik: Oda sicaklig

S infografik: Otomatik rotasyon etkin.

Q infografik: Beni Takip Et etkin.

infografik: Otomatik salinim fonksiyonu etkin

e (yukari/asagi veya sola/saga).

co
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Kullanim

S (1)

Saat gostergesi
8 B B"" Deger gostergesi: Saat gosterilir.

4 | Program saati gostergesi

infografik: Program saati Acik/Kapall
infografik: Giinler etkin

infografik: Giin

infografik: Hafta

Tab. 119 Ekrandaki semboller

[or]

NEER

5.2 Giinve saat ayan

» Program saati ekrani yanip sonmeye baglayana kadar
TIMER tusunu basili tutun.

» A veV tuslariile giincel giini ayarlayin. Segilen giin yanip
soner.

» Girisi onaylamak icin TIMER tusuna veya M tusuna basin.
Secim saat alanina geger.

» Saatiayarlamakicin/\ veya V tusunabasin veyatugu basili
tutun.

» Girisi onaylamak icin TIMER tusuna veya M tusuna basin.

12 ile 24 saat gostergesi arasinda gegis yapilmasi:

» TIMER ve DAY OFF tuslarini ayni anda birkag saniye basili
tutun.

5.3 Anacalisma modunun ayarlanmasi
ic {initeye ve kablolu oda kumanda panelinin konfigiirasyonuna
bagli olarak calisma modlarinin timi mevcut degildir.

Cihazin acilmasi/kapatilmasi

» Cihazi agmak veya kapatmak icin () tusuna basin.
Cihaz, ayarlanmis isletim modunda baslar veya kapanir.
Cihazin tekrar agilmasi, cihazin korunmasi amaciyla ancak
belirli bir siire gectikten sonra mimkindir.

Cihaz kapali durumdayken de ayar yapilabilir. Cihaz, elektrik
kesintisi durumunda da ayarlari kaydeder.

[i]

Kapatma sonrasi cihaz bekleme modunda kalir. Akilli Agma-
Kapama teknolojisi, bekleme modunda otomatik enerji
tasarrufu modunu miimkiin kilmaktadir (1 W standby).
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Bir elektrik kesintisinden sonra cihaz otomatik olarak yeniden
baslar. Bu durum, gostergeler arasinda isletim sirasinda
otomatik olarak giderilen tutarsizliklara yol acabilir.

Otomatik calisma modu

Otomatik isletim modunda cihaz, ayarlanmis sicakliga bagli
olarak 1sitma, sogutma, yalniz fan ve nem alma modu arasinda
otomatik olarak gegis yapar.

» Ekranda (»» gosterilene kadar M tusunu basip birakin.

» istediginiz sicakigi A tusu veya V tusu ile ayarlayin.

]

Otomatik calisma modunda fan hizi ayarlanamaz.

Sogutma modu

» Ekranda >I<§ gosterilene kadar M tusunu basip birakin.

> istenen fan calisma hizina ulagilana kadar < tusunu basip
birakin.

> istediginiz sicakigl A tusu veya V tusu ile ayarlayin.

Nem alma modu
» Ekranda Cz gosterilene kadar M tusunu basip birakin.
> stediginiz sicakgl A tusu veya V tusu ile ayarlayin.

i

Nem alma modunda fan hizi ayarlanamaz.

Isitma modu

> FEkranda-O- gdsterilene kadar M tusuna basin.

» istediginiz sicakigl A tusu veya V tusu ile ayarlayin.

> istenen fan calisma hizina ulagilana kadar < tusunu basip
birakin.

]

Dis hava sicaklig cok diisiik oldugunda klima sisteminin 1sitma
kapasitesi yeterli olmayabilir. Ek isitma cihazlarinin
kullaniimasini 6neririz.

Fan modu

> Ekranda <> gésterilene kadar M tusunu basip birakin.

» istenen fan hizina ulagilana kadar S tusunu basin birakin.
Otomatik kontrol igin AUTO segilebilir.
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Fan modunda sicaklik ayarlanamaz veya goriintiilenemez.

5.4 0Oda sicakhiginin ayarlanmasi

» istediginiz oda sicakligini ayarlamak icin A tusuna veya V
tusuna basin.
Kisa siire sonra yapilan ayar kaydedilir.

i

Yalniz fan modunda sicaklik ayarlanamaz.

5.5 Program saati ayari

5.5.1 Bir defalik Acma/Kapatma program saati

> ilgili sembol gbsterilene kadar TIMER tusunu basip birakin.

- Ag¢ma program saati: ON DAY
- Kapatma program saati: OFF DAY
- Acma ve kapatma program saati: ON+OFF DAY
» [ tusu ile onaylayin.
Saat gostergesi yanip sonmeye baslar.
» istediginiz agma veya kapatma zamanini ayarlamak igin A
veya V tusuna basin.
> Ayari kaydetmek icin [ tusuna tekrar basin.

]

ikincil kablolu oda kumanda panelinde Agma/Kapatma program
saati ayarlanamaz.

5.5.2 Haftalik Acma/Kapatma program saati

Program saati ayari

» Ekranda WEEK 1 gosterilene kadar TIMER tusuna basin.
M tusu ile onaylayin.

Giinii segmek icin A veya V tusuna basin.

M tusu ile onaylayin.

istediginizagma zamanini ayarlamak icin A veya V tusuna
basin.

M tusu ile onaylayin.

istediginiz kapatma zamanini ayarlamak icin A\ veya V
tusuna basin.

» [ tusu ile onaylayin.

i

vvyywyy

vy

En fazla dort zaman ayarlanabilir.
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» Gerektiginde bagka bir giin icin islem adimini tekrarlayin.
Segcilen giin icin program saatinin silinmesi:
» DAY OFF tusuna basin.

Progam saatinin etkinlestirilmesi

» Ekranda WEEK 1 gosterilene kadar TIMER tusunu basip
birakin.
Program saati simdi agiktir. Cihaz, segilen zamanlarda ve
giinlerde acilacak veya kapanacaktir.

Program saatinin devre disi birakilmasi
» Ekranda WEEK 1 kaybolana kadar TIMER tusunu basip
birakin.

Haftalik program saati etkin oldugunda cihazin kapatilmasi:

» O tusunakisaca basin.
Cihaz, sonraki agma program saatine ulasilana kadar
kapanir.

» Cihazl kapatmak ve haftalik program saatini devre disi
birakmak icin ¢ tusunu iki saniye basili tutun.

Acma zamani geciktirmesinin programlanmasi

Haftalik program saati 1 etkin oldugu ve agma zamani

geciktirilmesi gerektigi zaman.

» TIMER tusu ile haftalik program saati 1 secenegini secin.

» Ekranda 1 saat gosterilene kadar DAY OFF tusuna 2 defa
basin.

> Ayarlarin kaydedilmesi icin birkag saniye bekleyin.
Cihazi, 1 saat gecikme ile sonraki etkinlik dongtistini
baglatir.

» Ekranda 2 saat gosterilene kadar DAY OFF tusuna 3 defa
basin.
Cihazi, 2 saat gecikme ile sonraki etkinlik dongtistini
baslatir.

5.5.3 Haftalik program saati

Program saati ayari

]

Her bir giin icin isletim modunu, sicakligi ve fan hizini
degistirmek icin en fazla 8 islem secehilirsiniz.

» Ekranda WEEK 2 gosterilene kadar TIMER tusunu basip
birakin.

M tusu ile onaylayin.

Giindi segmek icin A\ veya V tusuna basin.

M tusu ile onaylayin.

Olayin gerceklestirme zamanini, ana ¢alisma modunu,
sicakligini veya fan hizini segmek icin A\ veya V tusuna
basin.

» [ tusu ile onaylayin.

vvvyywyy
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» Ayariyapin ve ] tusu ile onaylayin veya ayari silmek igin
DAY OFF tusuna basin.

» Bugiinicin diger ayar zaman dilimlerini belirlemek icin
islemi tekrarlayin.

» Diger giinleri de ayni sekilde programlayin.

Secilen giin icin program saatinin silinmesi:

» DAY OFF tusuna basin.

Ayar zamaninin belirlenmesi
» Zamani ayarlamak i¢in /A veya V tusuna basin.
» [ tusu ile onaylayin.

Ana igletim modunun secilmesi

» Anacalisma modunu (= Tablo 119, [1], Sayfa 258)
secmek icin A veya V tusuna basin.

» [ tusu ile onaylayin.

[i]

Otomatik ve nem alma modunda fan hizi ayarlanamaz.

Oda sicakhginin ayarlanmasi

> istediginiz oda sicakligini ayarlamak icin A veya V tusuna
basin.

» [ tusu ile onaylayin.

Fanhizi
» Fan hizini ayarlamak igin A\ veya V tusuna basin.
» [ tusu ile onaylayin.

[i]

Yalniz fan modunda sicaklik ayarlanamaz.

Progam saatinin etkinlestirilmesi

» Ekranda WEEK 2 gosterilene kadar TIMER tusuna basin.
Program saati simdi agiktir. Cihaz, segilen zamanlarda ve
giinlerde agilir.

Program saatinin devre disi birakilmasi
» O tusunu veya TIMER tusunu birkag saniye basili tutun.

5.5.4 Haftalik program saati icin diger ayarlar

Program saatinin gecici olarak devre disi birakilmasi
Program saatinin sadece segili giinlerde devre disi birakilmasi:
» Ekranda WEEK 1 veya WEEK 2 gosterilene kadar TIMER
tusuna basin.
» [ tusuna basin.
» Giinii segmek icin A veya V tusuna basin.
» DAY OFF tusuna basin.
Segilen giin artik gosterilmez.
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]

Program saati, gosterilmeyen giinler i¢in giin bitimine kadar
devre disi olur.

»  Giinii tekrar gorintiilemek icin DAY OFF tusuna tekrar
basin.

» Gerektiginde baska glinler icin islemi tekrarlayin.

Bir giiniin ayarinin baska bir giine devralinmasi

(kopyalanmasi)

» Ekranda WEEK 1 veya WEEK 2 gosterilene kadar TIMER
tusuna basin.

» [ tusuna basin.

» Ayarlarinin devralinacag giinii segmek igin A\ veya V
tusuna basin.

»  Ayarlari kopyalamak icin COPY tusuna basin.
Ekranda CY gosterilir.

» Ayarlarinin kopyalanacag giinii segmek igin A\ veya V
tusuna basin.

» Kopyalanan ayarlari eklemek icin COPY tusuna basin.
Segcilen giin, onaylama amaciyla kisaca yanip séner.

» Gerektiginde baska giinler icin kopyayi ekleme islemini
tekrarlayin.

» Degisiklikleri uygulamak icin 4 tusuna basin.

5.6  Salinim fonksiyonunun ayarlanmasi

UYARI

Sogutma modu sirasinda hava akim kanadi uzun siire en alt
pozisyonda kaldiginda yogusma suyu sizabilir. Hava akim
kanad elle ayarlandig takdirde ariza meydana gelebilir.

» Havaakim kanadininayariicin sadece kablolu oda kumanda
panelini veya bir uzaktan kumanda kullanin.

]

Salinim fonksiyonunun ¢alismasi ve kullanilabilirligi, i¢ tiniteye
baglidir.

5.6.1 Yatay ve dikey salimm fonksiyonlu i¢ iinite

Otomatik dikey salinim modu (yukari/asag):

> tusunabasin.
( sembolii gosterilir.

» Otomatik dikey salinim modunu sonlandirmak i¢in: 7]
tusuna tekrar basin.

Otomatik yatay salinim modu (sol/sag):

> £ sembolii gésterilene kadar 7] tusunu basili tutun.
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» Otomatik yatay salinim modunu sonlandirmak igin: £,
sembolii kaybolana kadar 7] tusunu tekrar basili tutun.

5.6.2 Dikey salimm fonksiyonlu ic iinite

Otomatik dikey salinim modu (yukari/asag):

» (© sembolii gosterilene kadar X1 tusunu basili tutun.

» Otomatik dikey salinim modunu sonlandirmak igin: >
sembolil kaybolana kadar 7] tusunu tekrar basili tutun.

Manuel dikey salinim modu (yukari/asag)):

> istediginiz pozisyona ulasilana  tusunu basip birakin.
(C sembolii gosterilir.

5.6.3 Dortadet dikey hava akim kanadina sahip i¢ iinite
> Jtusunabasin.
( sembolii gosterilir.

» Belirli hava akim kanatlarini segmek icin V' veya A tusuna

basin:
- 0:Tiim hava akim kanatlar segilir.
- 1...4:Hava akim kanadi 1...4 segilir.
> istediginiz pozisyonu ayarlamak iin 7] tusuna basin.

5.7 Diger fonksiyonlar

5.7.1 Tus sesinin acilmasi/kapatiimasi

Kablolu oda kumanda panelindeki tus sesinin agilmasi veya
kapatilmasi:

» Jlve FUNC. tuslarini ii¢ saniye basili tutun.

5.7.2 Giiclii sogutma/giiclii isitma

Gigli sogutma/giiclii 1sitma modunda i¢ Ginite, oday hizli
sekilde 1sitmak veya sogutmak icin maksimum kapasitede
calisir.

Giicli sogutma:

» Sogutma modunu agin.

» FUNC. tusuna tekrar basin.

» M tusuile onaylayin.

Giiclii 1sitma:

» Isitma modunu agin.

» FUNC. tusuna tekrar basin.

» M tusuile onaylayin.

Fonksiyonun sonlandiriimasi:

» FUNC. tusuna tekrar basin.

» [ tusu ile onaylayin.

5.7.3 Tus kilidi

Tus kilidi ile kablolu oda kumanda panelinin tuslari kilitlenebilir.

Tus kilidini etkinlestirmek/devre disi birakmak:

» TIMER tusunu ve COPY tusunu ayni anda ii¢ saniye basili
tutun.
Tus kilidi etkin oldugunda ekranda EI sembolii gosterilir.
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5.7.4 Beni Takip Et fonksiyonu (Follow Me)

Bu fonksiyon kablolu oda kumanda panelinin sicaklik
sensoriind etkinlestirir. Oda sicaklig, i¢ Ginite yerine kablolu
oda kumanda panelinin bulundugu yerde élglir.

>
>

»

Gerektiginde 1sitma veya sogutma modunu kapatin.
Fonksiyonu etkinlestirmek veya devre disi birakmak igin
FUNC. tusuna basin.

Fonksiyon etkin oldugunda kablolu oda kumanda panelinde
jey sembolii gosterilir.

M tusu ile onaylayin.

5.7.5 Rotasyon ve Back-up ayari

i

Rotasyon fonksiyonu, sadece bir kablolu oda kumanda
Gnitesine iki i¢ tinite baglanmis oldugunda etkinlestirilebilir
(Twin kurulumu). Rotasyon fonksiyonu i¢ Gniteleri degismeli
olarak acar veya kapatir.

>
>
>

(79 sembolii gsterilene kadar FUNC. tusunu basip birakin.

Rotasyon fonksiyonunu etkinlestirmek icin M tusuna basin.

i initeler arasinda gegisin hangi zaman diliminden (0 -

99 saat) sonra gerceklesmesi gerektigini ayarlamak igin A

veya V tusuna basin.

Temel ayar: ic initeler arasinda gecis her 10 saatte bir

gerceklesir.

M tusu ile onaylayin.

Maksimum sicakligi ayarlamak icin A\ veya V tusuna basin:

- 26... 32°C: Ayarlanmis sicakliga ulasildiktan sonra her
iki cihazda sogutma modu etkinlestirilir. Rotasyon
fonksiyonuna kesintisiz olarak 24 °C'ye kadar
ulagilmistir.

- --: Rotasyon fonksiyonunu durdurmak i¢in maksimum
sicaklik yok.

M tusu ile onaylayin.

En diisiik sicakligi ayarlamak icin A veya V tusuna basin:

- 5... 15°C: Ayarlanmis sicakliga ulasildiktan sonra her
iki cihazda 1sitma modu etkinlestirilir. Rotasyon
fonksiyonuna kesintisiz olarak 24 °C'ye kadar
ulagiimistir.

- --: Rotasyon fonksiyonunu durdurmak icin en diisiik
sicaklik yok.

M tusu ile onaylayin.

Hangi ic Ginitenin (A veya B) dnce agilmasi gerektigi

belirlenir.

M tusu ile onaylayin.

Rotasyon fonksiyonu etkin oldugu siirece, i¢ tiniteler A veya

Bic liniteden baslayarak degismeli olarak calisir.

Zamanindan 6nce i¢ Unitesinin degistirilmesi:

»

O tusuna basin.




Bakim

[i]

i¢ Ginitelerden biri devre disi kaldiginda ekranda ilgili A/B
sembolii yanip séner. Budurumdadiger i linite otomatik olarak
isletime devam eder.

6 Bakim

DIiKKAT
Elektrik carpmasi veya hareketli parcalar nedeniyle tehlike

» Tiim bakim ¢alismalarindan dnce akim beslemesini kesin.
» Burada yer almayan bakim ¢alismalarinin, sadece yetkili
servis tarafindan gerceklestirilmesini saglayin.

6.1 Temizlik

Usuliine uygun olmayan temizlik nedeniyle cihaz zarar
gorebilir!
» Cihaza su piiskiirtmeyin veya dokmeyin.

» Sicak su, asindirici toz veya giiclii coziicii maddeler
kullanmayin.

» Temizlemek icin yumusak bir bezle silin.

7  Anzagiderme

7.1 Gostergesi olan anizalar (Self diagnosis
function)

isletim sirasinda bir ariza olustugunda, ekranda bir ariza kodu

(6rnegin EH b3) gosterilir. Burada gosterilmeyen ariza kodlari

icin tesisat bilesenlerinin teknik dokiimantasyonunu dikkate

alin.

[i]

Bazi durumlarda, ayni ariza s6z konusu olmasina ragmen
kablolu oda kumanda panelinde ve i¢ iinitede farkli ariza kodlari
gosterilir.

Muhtemel nedeni

EH b3 Kablolu oda kumanda paneliile i¢ iinite
arasinda iletisim bozuklugu var. letisim
kablosunu kontrol edin.

Tab. 120
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8  Cevre korumasi ve imha

Cevre korumasi, Bosch Grubu'nun temel bir sirket prensibidir.
Uriinlerin kalitesi, ekonomiklilik ve gevre korumasi, bizler iin
ayni 6nem seviyesindedir. Cevre korumasina iliskin yasalara ve
talimatlara ¢ok siki bir sekilde uyulmaktadir.

Cevrenin korunmasi i¢in bizler, miimkin olan en iyi teknolojiyi
ve malzemeyi kullanmaya 6zen gosteririz.

Ambalaj

Uriinlerin ambalajinda, optimum bir geri kazanima (Recycling)
imkan saglayan, lilkeye 6zel geri kazandirma sistemleri
kullanilmaktadir.

Kullandigimiz tim paketleme malzemeleri gevreye zarar
vermeyen, geri doniisiimlii malzemelerdir.

Eski cihaz

Eski cihazlar, tekrar kullanilabilecek malzemeler igermektedir.
Bilesenleri kolayca birbirinden ayrilabilmektedir. Plastikler
isaretlenmistir. Boylelikle farkli gruplari ayristirilabilir ve geri
doniistirme veya imha icin yonlendirilebilir.

Eski Elektrikli ve Elektronik Cihazlar
Bu sembol, iiriiniin diger evsel atiklar ile imha
E edilemeyecegi, aksine islenmesi, toplanmasi, geri
donistiriilmesi ve imha edilmesi icin atik toplama
mmmmm  Verlerine gotiriilmesi gerektigi anlamina
gelmektedir.

Sembol, 6rnegin 2012/19/AB sayili Atik Elektrikli ve Elektronik
Esya Direktifi yonetmeligi gibi elektronik hurda yonetmeligine
sahip lilkelerde gecerlidir. Bu yonetmelikler, atik elektrikli ve
elektronik esyalarin iade edilmesi ve geri doniistiriilmesi ile
ilgili yonetmeliklerin gegerli oldugu ilkelerde gerceve
kosullarini belirler.

Elektrikli ve elektronik cihazlar tehlikeli maddeler
icerebileceginden dolayi, olasi gevre zararlarinin ve insan
sagligi risklerinin en aza indirgenmesi i¢in bunlar sorumluluk
bilinci ile geri donistirilmelidir. Ayrica elektronik hurdalarin
geri doniistiriilmesi, dogal kaynaklarin korunmasina da katki
saglar.

Atik elektrikli ve elektronik cihazlarin gevreye uygun bir sekilde
imha edilmesi ile ilgili daha fazla bilgi edinmek amaciyla,
bulundugunuz yerdeki yetkili kuruma, atik imha kurulusuna
veya (iriini satin aldiginiz yetkili saticrya bagvurun.

Bu konuya iliskin daha fazla bilgi icin bkz:
www.weee.bosch-thermotechnology.com/

Piller
Piller evsel atik ¢opiine atilmamalidir. Kullanilmis piller, yerel
toplama sistemlerinde imha edilmelidir.
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Cin'de dretilmistir.
Kullanim Omrii 10 Yildir

Sikayet ve itirazlariniz konusundaki basvuru-

larinizi tiiketici mahkemelerine ve tiiketici
hakem heyetlerine yapabilirsiniz.

Malin ayipli olmasi durumunda;

a) Satilani geri vermeye hazir oldugunu
bildirerek sozlesmeden dénme,

b) Satilani alikoyup ayip oraninda satis
bedelinden indirim isteme,

c) Asiri bir masraf gerektirmedigi takdirde,
biitiin masraflari saticiya ait olmak iizere
satilanin iicretsiz onarilmasini isteme,

¢) imkan varsa, satilanin ayipsiz bir misli ile
degistirilmesini isteme, haklarindan birisi
kullanilabilir.

Cevre korumasi ve imha
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1 YMOBHi N03HaueHHA Ta BKa3iBKH L0A0
TeXHiku be3neku

1.1  YmoBHi no3HaueHHA

BxkasiBkH 3 TexHiku 6e3neku

Y BKa3iBKax i3 TexHiku be3neku 3a3HaueHi cUrHanbHi CUMBONH,
TUN i BAXKICTb HACNifKIB B pasi HEAOTPUMAHHA NPaBUN TEXHIKK
besneku.

HaBefieHi HUXKue CUrHanbHi CNoBa MaoTb TaKi 3HAUEHHS i
MOXYTb BAKOPUCTOBYBATUCS B LIbOMY JOKYMEHTi:

A HEGE3MNEKA

HEBE3MEKA 03Hauae TAXKi NofCbKi TpaBMK Ta Hebeaneky
LNAKATTA.

NONEPEMXEHHA

NMONEPEMXEHHA 03Hauae MOXNMUBICTb BUHUKHEHHA TAXKKNX
NIOACbKUX TPABM i Hebe3neku Ans XuTTs.

OBEPEXXHO

OBEPEXXHO 03Hauae MOBIPHICTb BUHUKHEHHS NIOACHKUX
TpaBM NErKOro Ta CEPeaHbOro CTYNEHIO.

YBATA

YBAT A 03Hauae MMOBIPHiCTb NOWKOMKEeHb 00NMaaHaHHA.

Baxxnusa inchopmaLis

i

Banuga iHchopmadis be3 Hebeaneku ana nogen u1
NOLWIKOMKEHHA 06NafHaHHA NO3HaUeHa Takum
iH(hOPMaTUBHMM CHMBO/IOM.

1.2  3aranbHi BKa3iBKH W00 TeXHIKK Be3neku

A\ Npumitku

HeobxigHo JOTPMMYBATUCD YCiX
IHCTPYKLiM LLIOA0 CUCTEMMH.
HeoTpuMaHHA IHCTPYKLiM MOXe
MPWU3BECTH [0 NOLIKOAKEHHA MakHa Ta
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YMOBHi No3HauYeHHA Ta BKa3iBKM LLOAO0 TEXHIKKU beaneku

TINECHMUX YLUKOKEHb, 30KpeMa [0
BUHWUKHEHHA HEDe3neKu AnA XUTTA.

» MoHTaX, NepeBipKK, PEMOHT,
BHECEHHS 3MiH i 3MiHYy po3TallyBaHHA
NOBWHHI BUKOHYBATH KBaNi(PikoBaHi
MOHTa)XHUKHM abo cepBicHa cnyxba.

» [lepen MOHTaXXeM NpoUMTanTe
IHCTPYKLIT 3 MOHTAXY Ta TEXHIUHOIO
0bcnyroByBaHHA BCiX eNEMEHTIB
CUCTEMM.

» [loTpuMyiATECH NPABKIT TEXHIKH
besneku Ta nonepemxeHb.

» [loTpUMyHTECDH HALLIOHANBHKX |
perioHanbHUX HOPMATUBIB, TEXHIYHKX
NpaBwn | BKa3iBOK.

» 3anucyute BCi pobotu, AKi
BUKOHYETE.

/\ BHKOPUCTaHHA 3a NPH3HAYEHHAM

» BukopuCTOBY#HTE BUPID BUKMIOUYHO
ANA KepyBaHHA cnAiT
KOHAMLIOHEPaMMU.

Bynb-AKe 3aCTOCYBaHHA 3 iHLLIOK METOH
BBa)Xa€TbCA BUKOPUCTAHHAM He 3a
NPW3HAUEHHAM. [apaHTiHI
3000B’A3aHHSA HE MOLLMPIOTHCA Ha
NOLLIKOKEHHSA, AKi BAHWUKNH B
pe3ynbTaTi TaKoro BUKOPUCTaHHSA.

/\ Texnika 6e3neku npu
BMKOPHCTaHHi eNeKTPHUUHHUX
npunaaiB B 4OMALUHiX YyMOBaX Ta
ANA iHWKX Linen

[1ns 3anobiraHHA HelacHUX BUNaaKiB i

NOLIKOAXEHb NPUNay 0boB’A3KOBO
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[aHi npo Bupi6

AOTpUMyHTECA UMX BKasiBOK EN 60335-
1:

«Llen npucTpin MOXyTb
BUKOPWUCTOBYBATH AiTH CTapLLi 8 pokiB,
0cobu 3 0bmexxeHUMH hisUuHUMK abo
PO3yMOBUMM 3iIOHOCTAMM un 0cobu bes
AO0CTaTHbOrO AOCBIAY | 3HaHb, AKLLO
BOHW BUKOPUCTOBYIOTb MPUCTPIN Mif,
Harnag0M abo bynu NPoiHCTPYKTOBaHi
LLI0A0 eKCrnyaTaLii TPUCTPOIO B
be3neuHni cnocib i ycBigOMNIOKOTb, AKY
Hebesneky BiH MOXe CTaHOBUTH. [1liTM He
MOBWHHI rPaTUCA i3 TPUCTPOEM.
UnLeHHaA Ta 0bcnyroByBaHHS
NPUCTPOO NOBUHHI BUKOHYBATHCA
KBanichikoBaHUM NEPCOHANOM.»

«AKLLO Kabenb MepexeBoro XXMUBNEHHA
L|bOro NPUCTPOIO MOLIKOMXKEHWH, BiH
nianArae 3amidi BUPOOHUKOM,
CepBiCHOI0 cnyb0t0 abo iHIKUM
KOMMETEHTHUM haxiBLEM, 1100
YHUKHYTH Hebe3neKu.»

2  [aHinpo Bupid

2.1 Ceptudikar BignoBigHoCTi

Cl KoHCTpyKLis Ta poboui xapakTepUCTUKM

14bOro BMpoDy BiaNoBifatTh yKpaiHCbKOMY
3aKoHOfaBCTBY. BignosiaHicTb
[UATRO1215_  MigTBEpKEHA BifNOBIAHUM MapKyBaHHAM.
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2.2 KomnnekTt nocTaBKH

306pa)KeHHFI anﬂa,qu HaBeAeHO AK NPUKNaa Ta BOHO MOXe
Bifpi3HATMCA.

KomnnekT noctaBKk1 306paxxeHo Ha ManioHKy 1.

[1] [poToBwuii KiMHaTHKI TepMOCTaT
[2] Kabenb nepemaui naHux

[3] Marepian nns kpinneHHs

[4] MiHiaTopHW# €NEeMEHT XMBNEHHS
[5] KomnnekTiHCTpyKLiH

[6] Kinbuesuit MarHiTonposin

[7]1 MoposxyBanbHuit kabenb (6 M)

]

3a/10MoMOroto enemMeHTa X1BNeHHA Yac 3bepiraeTbea, HaBiTby
pasi 3HeCTPyMAEHHA. AKLLO NicnA 3HECTPYMNEHHA yac
Bi0bPaxa€eTbCA HENPABMILHO, Lie CBIAUUTB NPO Te, L0
€NEeMEHT KMBNEHHA PO3PALKEHO.

2.3  TexHiuHi XapaKTepUCTHKH

T R

BxigHa Hanpyra 12 B nocr. ctp.

[losBoneHa Temneparypa Big -50043°C
30BHLLHBOTO NOBITPA Tamp
[lo3BoneHa BigHOCHa BONOTICTb
noBiTpA

Tab. 121

Bin 40 10 90 %

3 MoHTax

3.1 T[epep moHTaXKEM

> YBAXHO NPOUMTaNTe TEXHIUHY [JOKYMEHTALLil0
BHYTPILLHbOIO 1 30BHILIHBOTO ONOKIB Ta IHLIKX
KOMMOHEHTIB CUCTEMM 1 BU3HAUTE BifiNOBIAHE MicLie
MOHTaXY.

» Temneparypa 30BHiLIHbOTO NOBITPA B MICLli MOHTAXY
NOBMHHA 3HAXOAUTUCA B AlianasoHi Big -5 no 43 °C.

» BigHocHa BonoricTb NoBIiTPA B MiCLi MOHTaXy NOBMHHA
3HaxoauTHCA B AianasoHi Big 40 no 90 %.

» He BCTaHOBAIOWTE Y MiCUAX, Y AKX MOXTUBUI KOHTAKT 3
MasyToM, Napoto abo CipuMcTM rasom.

» [loTpumyiTeca po3mipis APOTOBOTO KiMHATHOrO
TepmocTara (= man. 2).

» BcrtaHoBnioiTe perynatop Ha A0CTaTHiN BigCTaHi Bif
[pKepen Tenna.

> 3abe3neute UMPKYNALO NOBITPA.
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3.2 MoHTaX ApOTOBOro KiMHaTHOro TepMocTaTa

YBATA

MowkKoaKeHHA [POTOBOrO KiMHaTHoOro TepmocTata

[pOTOBMIA KIMHATHWI TEPMOCTAT MOXXE DYTH NMOLIKOIKEHO Y
pasi HenpaBW/bHOrO BiAKPHUBAHHA abo CUNbHOIO 3aTAryBaHHA
TBMHTIB.

>  3abopOHAETLCA 3aCTOCOBYBATH HAAMiPHUI TUCK 10
LpOTOBOrO KiMHAaTHOrO TEpMoCTaTa.

> [leMOHTaX LIOKOMA IPOTOBOTO KiMHATHOTO TepMocTata (=
MaioHOK 5).
- BBeniTb BiCTpA BUKpYTKM y MicLie 3TuHy [1] 3i

3BOPOTHOrO OOKY IPOTOBOTO KiIMHATHOTO TepMOCTaTa.

—  MigHimiTb BUKPYTKY, 1100 BIOXMAWTH LOKOMb [2].

> 3anoTpebu nigrotyiTe CTiHy Ta kabenb nepeaaui faHux (=
MaioHOK 6).
- [1] Hanecitb knei abo TennoizonALiiHKi MaTepian.
- [2] 3abeaneute HasBHICTb KoniHa y kabeni.

> 3aKpiniTb LLOKOMb Ha CTiHi (= ManioHok 7, [1]).

> BCTaHOBITb APOTOBHI KiMHATHMI TEPMOCTAT Ha LIOKOMb (>
ManioHoK 9).

3.3 TMigknioueHHsa [0 eneKTpomepexi

A NMONEPEAXEHHA

Hebe3neka ans XUTTA uepes ypaXkeHHA eNeKTPUUHUM
cTpymom!

TOpPKaHHA eNEeKTPUUHMX YACTHH, L0 NepebyBaioTb nig
Hanpyroto, MOXe NPU3BECTH 10 YPAKEHHS ENEKTPUUHUM
CTPYMOM.

» [lepen NpoBefeHHAM PObiT 3 eNeKTPUUHMMM YacTHHAMK
BUMKHITb BCi (ha3v XKMUBNEHHA npunaay (3anobixHuk/
NiHiIAHKIA 3aXMCHUI AaBTOMAT) Ta BCTAHOBITb 3aXMCT B
BUNA[IKOBOTO BBIMKHEHHS.
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KoHdhirypadis poToBOro KiMHaTHOro TepMocTaTta

3.3.1 TligknioueHHA APOTOBOro KiMHaTHOro TepMocTaTa

YBATA

MowkoAeHHA APOTOBOro KIMHaTHOro TepMocTara abo
eNneKTPUUHUX NiAKNIoUEeHb

» [lig uac MOHTaxy He 3aTUCKaMTe pOTH.

» 3 MeToto 3anobiraHHA NOTPANNAHHIO BOAM Y POTOBHIA
KIMHaTHMI TepMocTaT Nif yac NPoKnafaHHA
€NeKTPONpPOBOAKK (= Man. 6) BUKOPUCTOBYIATE KoNiHa
Kkabenio [2] Ta knew [1] AnA yulinbHeHHA eNeKTPUUHOTO
3'efiHyBava.

HapiftHo 3akpiniTb Kabeni, He HaTAryIOUM iX.

YBATA

MowkKoAxXeHHs Bif NnepeHanpyru

v

[pOTOBHMI KIMHATHWX TEPMOCTAT NPU3HAUYEHO ANA PoboTH Bif,
HU3bKOI Hanpyru.

> Y KogHOMY pasi He nigkniouainTe kabenb nepenayi faHux
[0 [Kepena BUCOKOI Hanpyry.

BukopucToBy#iTe Kabeni, 1o BXOAATb 40 KOMMNEKTY NOCTaBKH.
> 3anoTpebu npoknaaitTb NOAOBXYBaNbHHUI Kabenb Bif
BHYTPILUHBOTO 6NOKa 0 MiCLA MOHTaXy APOTOBOrO
KiMHaTHOro TepmocTara.

Migkntouith kabenb nepeaayi AaHUX Ao BHYTPILLHLOMO
6noka abo Moayns nigknOUeHHs.

3a notpebu ana nigknoueHHa kabeno nepegayi faHux 1o
[POTOBOr0 KiMHATHOrO TepMOCTaTa CKopUCTanTeca
NoAoBXYBaNbHUM kabenem.

BcTaHOBITb KinbLeBHI MarHiTonposig.

3a MOXNMBOCTi BUKOHANTE 3a3eMNEHHA BUBOAY.
BcTaHOBITb €neMeHT XMBNEeHHs y TouMau [1].

v

v

v

vy

=Y

KoHdirypaLiis apotoBoro kKimHaTHoOro
TepMmocrara

Mepeiaitb 0 MeHI0 ANs KOHirypaLlii Ta BUKOHalTe
HanalTyBaHHA:

> BMMKHITb cHCTEMY KOHAMLIOHYBAHHA NOBITPA.

» HartucHitb TayTpumyiiTe kHonky COPY, oK1 Ha iucnnei He
3'ABUTLCA NapameTp.
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Ekcnnyarauia

[i]

AKLLO po3ni3HaHo AekinbKa BHYTPILLHiX bNoKiB, cnouatky
3'ABNAETbCA anpeca (Hanpuknaa, 00).

» 3a10nomMorolo KHoMkn V abo /\ BubepiTh BHYTPILLIHIK
6nok (00... 16) Ta nigTBEpALTE KHOMKOW M.

» Bubepitb napameTp kHomnkoto V abo A\ Ta nigTeepabre
KHOMKow M.

» Kuonkow V abo /A HanawTyiTe napameTp Ta nigTeepabre
KHOMKO M abo ckacyiTe HanaLTyBaHHA KHOMKOK €.

Buxin 3 MeHio fins koHdirypauii:

» HartucHiTb KHOMKY €D abo 3auekaiTe npoTArom 15 cekyHa.

BuKkoHalTe HanawwTyBaHHA y MEHIO Ans KOHirypaii:

» [lepeinith 10 MEHIO AnA KoHdirypauii.

» Bubepitb napameTp kHomnkoto V abo A\ Ta nigTeepabre
KHOMKow M.

[i]

Y HaBefeHil HUXKue Tabnuui 3aBOACHKI HanaLWTyBaHHA
BUAINEHO XXHUPHUM WpUchTOM.

Mopamerm ome

Tn(n=1,2 [NepeBipTe TeMnepatypy BHYTPILUHbOTO
ToLLo) bnoka.

CF [NepeBipTe cTaH BEHTUNATOPA.
SP BcTaHOBITb CTaTMUHWI TUCK AN BOYAOBaHOIO
Y KaHan BHYTPIiLIHbOro boka.
«  SP1: HU3bKu#
«  SP2:cepenHin 1
«  SP3:cepenHin 2
«  SP4: B1COKMH

AF lepeBipka pexumy poboTy Bif TPbOX O
LUECTH XBUNHH.

tF Temnepatypa 3mileHHa ana dyHKuii "cnigy#
33 MHOI0".

+ -5..0.5°C
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Napaerpn Ome

tyPE ObMmexTe perynioBaHHA 1O NEBHUX PEXMMIB
pobotu:
+  CH: He obmexy#Te LOCTYMHI peXxumu
pobotu.
»  CC: He BUKOPUCTOBYHTE PEXMM ONaNeHHs
Ta aBTOMATUUHUH PEXUM

*  HH: TinbKkn pexum onaneHHs T1a pexum
eKcnnyarawii BeHTUnATopa
»  NA: He BUKOPUCTOBYWTE aBTOMATMUHHUH
PEXUM
tHI MakcumanbHe 3HaueHHsi BCTaHOB/IOBAHOT
Temneparypu
- Bin25m030°C
tLo MiHimanbHe 3HaueHHs BCTaHOB/MOBAHOI
TemMneparypu
« Big17p024°C
rEC YBiMKHiTb/BUMKHITb CUCTEMY KEPYBaHHA 33
[0MOMOTOH0 MyNbTa AUCTAHLiIHOTO
KepyBaHHs.
* ON: yBiMKH.
*  OF: BUMKH.
Anp Hanawty#tte agpecy ApoTOBOr0 KiMHAaTHOTO
TepmocTara. 3a HaABHOCTI IBOX POTOBHX
KiMHATHWX TEPMOCTATIB Y CUCTEMi KOXEH
NOBMHEH MaTH iHLLY agpecy.
+ == JIULLE OAMH POTOBUH KiMHATHUH
TepMocTar y cUcTeMi
« A: NepBMHHWI APOTOBMI KiIMHATHWI
TepmocTar 3 agpecoto 0.
+  B: BTOpMHHWI APOTOBMI KiMHATHMI
TepmocTar 3 agpecoto 1.
il ON: BigHOBITb 3aBOACHKI HANALUTYBaHHA.
Tab. 122

5 Excnnyarauis

5.1 Ornap ApoToBOro KiMHaTHOro TepMocTaTa

KHonku ApoTOBOro KiMHaTHOro TepmocTara
MosacHeHHa o man. 3:
[1] Otpumysau ans iHbpauepBOHOTO NyNbTa AUCTaHLIKHOMO
KepyBaHHs
[2] IHgvkaTOp APOTOBOrO KiMHATHOTO TePMOCTaTa
3] KHomKu ApoTOBOro KiIMHAaTHOMO TepMocTaTa
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YBIMKHITb/BUMKHITb.

M Hanawryiite pexum poboTu.

DAYOF | [leHb 3aBepLUEHO/BHAANTUTH.

F

AV | Bigperyniosaru HaawTyBaHHA Bropy/BHMS.
| NinTBepabTe BUOIp.

TIMER | HanawrTy#te Taimep.

B LLIBMakicTb BEHTMAATOPA

“© oBepHyTHCA Ha3aa.

i Hanawwutyiite chyHKLUito 0bepTaHHA Xxantosi.
FUNC. | HanawryBati dyHKLito.

COPY | CkoniloBati/nigTBepauTH AaHi.

Tab. 123 KHonku OpoToBOro KiMHaTHOro TepmocTara

InpukaTop APOTOBOro KiMHaTHOro TepMocTarTa
MoscHeHHa o man. 4:

[1]  IHgMKaTOp rONOBHUX PEXUMIB pObOTH

[2] IHpukaTop TeMnepaTypu Ta cTaHy

[3] Ingukatop uacy

[4] IngukaTop TaiMepa

E

IHAMKaTOp ronoBHUX PEXHMIB PoboTH
Pexum poboTu: aBTOMATUUHMI PEXUM
PeXuM poboTH: PEXUM OXONOKEHHA

Pexum poboTu: PexuM oCyLLEHHA

Pexum poboTu: pexum onaneHHs

Cdp 1 > % ®

Pexum poboTH: yBIMKH./BUMKH.
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Pexxum pobotu: pexum "Tinbku BeHTUNATOP"

Ekcnnyarauis

n

IHguKaTOp TEMNEpaTypH Ta CTaHy

S 111111 IHBMKaLiA AaHKX: Bijobpaxae nOTOUHY
LIBMAKICTb BEHTUNATOPA. ICHYE fieKinbKa
CTYNEHiB NOTYXHOCTI (WTpUXiB) Ta
HanawTyBaHHA AUTO gna aBTOMaTtMuHOro
perynoBaHHA.

BBB’;F? IHaMKaLin faHux: Binobpaxae BCTaHOBNEHY
TemMneparypy.

& IHdorpadpika: bnokyBaHHs enemeHTiB

KepyBaHHA

Indborpadbika: npunag 1/2

IHhorpadhika: WBKAKICHE OXONOMKEHHS/

HarpiBaHHA aKTMBOBAHO.

IHchorpadbika: KiMHaTHa Temneparypa

IHchorpadhika: yHKLLiH0 aBTOMATUUHOT 3MiHK

aKTUBOBAHO.

IHchorpadvika: yHKLito "cnigyit 3a MHOK"

aKTUBOBAHO.

¢ IHchorpadvika: YHKLLH aBTOMATUUHOO
<~ | obepTaHHs Xantosi NNoLLMHI akTMUBOBaHO

(Bropy/BHu3 abo niBopyu/npaBopyu).
Inpgukarop uacy

» Qo 9§

BF{ B:‘F" IHOMKaLiA faHux: Bigobpaxae uac.

Inpukartop Taiimepa

B IHhorpadhika: TalMep yBIMKH./BUMKH.
i IHchorpadhika: AHi TXHA aKTUBOBAHO
IHdorpadika: AeHb

] IHdorpadika: TUXLEHD

Tab. 124 CumBony Ha ducnnel

5.2 HanawrtyBaHHA AaTH it Yacy

>

»

HatucHitb # ytpumyite kHonky TIMER, gokv gucnnen
TaiiMepa He nouHe bnumaru.

3a jonomoroto kHomok A Ta V' BubepiTb NoTouHy Aary.
BubpaHa fata nouHe bnumaru.

HarucHitb kHonky TIMER abo M ansa nigTBepmKeHHs
BBOZY.

BigKpHeTbCA BiKHO ANA BCTAHOBNEHHA uacy.
HatucHitb abo yTpumyiTe kHonky A\ abo V gna
BCTAHOB/EHHS uacy.

HatucHiTb kHonky TIMER abo M gns nigTBepmxeHHs
BBOZY.




Ekcnnyarauia

[na nepeMuKaHHaA Mix 12-Ta 24-roAMHHUM hopmMatamu:
» OfIHouaCcHO HaTUCHITb/yTpumy#Te kHorku TIMER Ta
DAY OFF npotArom KinbKox CeKyHA.

5.3 HanawTyBaHHA OCHOBHUX pPeXXHUMiIB poboTH
3anexHo Bif BHYTPILIHbOrO 6MoKa Ta HanalTyBaHHs
[JPOTOBOTO KIMHAaTHOTO TEPMOCTATa He BCi PEXUMU poboTH
LOCTYTHI.

YBiMKHEHHSA/BUMKHEHHA Npunagy
> LLlo6 yBiMKHYTH ab0 BUMKHYTH NpUnag, HaTUCHITb KHOMKY
O
lpunag nouHe NpautoBaTH y BCTAHOBNEHOMY PEXUMI
poboTn abo BUMKHETbCA. 3 METOI0 3aXUCTy Npunagy Horo
NOBTOPHE BBIMKHEHHSA MOXUBO NULLE Uepe3 AeAKUi uac.
Kpim TOro, HanawwTyBaHHA MOXNMBO 3AINCHUTH Y BUMKHEHOMY
CTaHi. Y pasi 3HeCTpyMNeHHaA npunap 3bepirae HanawTyBaHHA.

[i]

[Ticna BAMKHEHHA NPUCTPIN NPOAOBXKYE NPaLIOBATH Y PEXUMI
0UiKyBaHHA. TeXHONOTif iHTEeNEeKTyanbHOro BBIMKHEHHs/
BUMKHEHHs 03BonA€ 3abe3neunt poboty y aBTOMaTUUHOMY
PEeXWMI 3a0LLaKEHHA eHepril nig uac poboTH y pexumi
ouikyBaHHA (1 W standby).

[i]

Micna 3HeCTPYMNEHHA BifbyaeTbCA aBTOMATUUHHUA
nepesanyck npunagy. Y pesynbrati MoXyTb BAHUKHYTH
BiIXMNEHHA B iHAMKaLii, AKi byzie ycyHeHO aBTOMATUUHO nif uac
eKcnnyarauji.

ABTOMaTHUHHIA PEXUM

Y aBTOMaTMUHOMY PeXMMi PODOTH 3aMeXHO Bifi BCTAHOBNEHOI
TeMnepatypy NpUnaz 3oiACHIOE aBTOMaTUUHe NepeMUKaHHA
MiX PEXXMMaMU ONANEHHA, OXONOXKEHHS, OCYLUIEHHS Ta
PEXWUMOM eKcnnyaTalii BeHTUNATOpa.

» Hatuckaiite kronky M, foKM Ha Aucnnei He 3'ABUTbCA (&) .

> BcTaHOBITb NOTPIbHY TEMNepaTypy 3a A0NOMOT0i0 KHOMKK
AaboV.

[i]

Y aBTOMATUUHOMY PEXMMi HEMOXNWUBO BCTAHOBUTH LUBUAKICTb
BEHTUNATOPA.

PeXxuM 0XONoKeHHA
» Hatuckaiite kHonky M, oK1 Ha iMcnnei He 3'ABUTbCA i>1<
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» Hatuckaiite KHOMKY <5, i0KM He byne focArHyTo noTpibHoT
LWIBMAKOCTI BEHTUAATOPA.

» BCTaHOBITb NOTPiBHY TeMNeparTypy 3a 0NOMOrOI0 KHOMKN
AaboV.

PexxMm ocyieHHs
» Haruckaiite kHonky M, AOKM Ha mcnnei He 3'ABUTLCA C:

» BcraHoBiTh NOTPIBHY TeMNeparypy 3a 0MOMOroo KHOMKK
AaboV.

i

Y peXuMi 0CyLIEHHA HEMOXNUBO BCTAHOBUTH LBUAKICTb
BEHTUNATOPA.

Pexx<um onanenns

» HartuckaiTe kHonky M, oKW Ha iucnnei He 3'ABUTbCA {(:)}.

» BcTaHOBITb NOTPIOHY TeMMepaTypy 3a A0NOMOT0I0 KHOMKM
AaboV.

» Hatuckalite KHOMKY <5, I0KM He byne focArnyTo noTpibHoi
LWBMAKOCTI BEHTUNATOPA.

]

[Py ayxe HU3bKKMX TeMNneparypax 30BHilLHbOO NOBITPA
TENNONPOAYKTMBHOCTI CUCTEMM KOHMULIOHYBaHHA NOBITPA
MOXe He BUCTauaTi. PeKOMEHIYEMO MifKNIOUMTH [LOAATKOBI
TennoreHepaTopu.

Pexxum "Tinbku BeHTURATOP"

> HatuckaiTe kHonky M, [0KM Ha iucnnei He 3’ABUTbCA rﬁf

» Hatuckalite KHOMKY <5, i0KM He byne focArHyTo noTpibHoi
LIBWAKOCTI BEHTUNATOPA. [JnA aBTOMaTUUHOro
perynioBaHHsa MoxHa Bubparv AUTO.

i

Y pexxumi "Tinbku BEHTUAATOP" HEMOXITMBO BCTAHOBHTH ab0
BigobpasnTi TemMneparypy.

5.4 HanawTyBaHHA TeMnepaTypH NPUMiLLEHHSA
» HatucHiTb kHonky A\ abo V/, 1106 BCTaHOBUTH NOTPIBHY
KiMHaTHY Temneparypy.
Uepes HeBENMKMIA NPOMIXKOK Uacy HanaluTysaHHs bynyTb
AKTUBHUMM.

]

Y pexxumi ekcnnyaradii BEeHTUNATOPA HEMOXNUBO BCTAHOBMTH
TeMneparypy.
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5.5 HanawrtyBaHHA TaiiMepa

5.5.1 OpHopa3oBHi TaiiMep YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA
» Haruckaitte kHonky TIMER, foku He 3'ABUTbCA
BiNOBIAHWH CUMBON.
- Taimep yBiMkHeHHA: ON DAY
- Tanmep BumkHeHHA: OFF DAY
- Taimep yBiMKHeHHs Ta BUMKHeHHA: ON+OFF DAY
» [ligTBepabTe KHomKoto M.
[ucnnen rogMHHMKA NounHae bnnumarn.
» HatucHitb kHonky A\ abo V/, 1106 BCTaHOBUTH NOTPIBHMI
uac yBiMKHEHHA abo BUMKHEHHS.
> HatucHiTb kHonKy ] we pa3 ans 3bepexeHHs
HanawTyBaHHA.

]

HanalutyBarv TatMep yBiMKHEHHS/BUMKHEHHA Ha BTOPUHHOMY
[APOTOBOMY KiMHAaTHOMY TEPMOCTATi HEMOX/HUBO.

5.5.2 TuxHeBHi TaliMep YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA

HanawryBaHHa TaitMepa

» Hartuckaitte kHonky TIMER, 1oku Ha aucnnei He 3'ABUTbCA

WEEK 1.

NinTEpabTe KHOMKOW M.

HatucHiTb kHonky A\ abo V, 106 06paty aeHb THKHA.

NigTBepabTe KHoMKo M.

HarucHitb kHonky A abo V/, 11106 BCTaHOBMTH NOTPiOHMIA

yac yBIMKHEHHS.

NigTBEpabTe KHOMKOW .

» HatucHitb kHonky /\ abo V/, 11106 BCTaHOBUTH NOTPIBHMIA
Uac BUMKHEHHS.

» MinTBEpabTe KHOMKOW .

[i]

vvyywyy

v

Mo)xHa BCTAaHOBHTH [10 UOTMPHOX 3HAUEHD Uacy.

> 3anotpebu NoBTOPITL ONEepaLito 1A KOXKHOMO HACTYMHOMO
[LHA THXHS.

[lnA BUpaneHHs Taiimepa AnA BUOpaHoro aHA:

» HartucHitb kHonky DAY OFF.

AKTHBaLjifA TalMepa

» Hartuckaitte kHonky TIMER, 1oku Ha auMCNNET He 3'ABUTbCA
WEEK 1.
Tenep Taimep yBiMKHeHo. Y 0bpaHui uac Ta aeHb npunag,
YBIMKHETbCA ab0 BUMKHETHCA.
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Ekcnnyarauis

BHUMKHeHHA TaiiMepa

» Hartuckaite kHonky TIMER, oku Ha AMCNNET He 3'ABUTbCA
WEEK 1.

[N BUMKHEHHA NpUnagly 3a aKTUBHOTO TUXKHEBOTO TalUMepa:

» HatucHiTb Ta oapasy Bignyctith kHonky O.
Mpunag BUMMKAETbCA 10 AOCATHEHHA HACTYMHOrO TalMepa
BBIMKHEHHS.

> Haruchitb kHonky () Ta yTpUMyiiTe NPOTArOM BOX CEKYH,
AN BAMKHEHHS NpUiajy Ta THXXHEBOTO TalMepa.

BcTaHOBNEHHSA 3aTPUMKH BBIMKHEHHSA

AKLLO aKTUBOBAHO TXHEBHWH Talimep 1 i noTpibHa 3aTpuMka

BBIMKHEHHS.

» 3apgonomoroto kHorku TIMER BHbepiTh THXHEBHI
Tanmep 1.

» Haruckaite kHonky DAY OFF ggiui, oK1 Ha ucnnei He
3'ABUTbCA NOBiAOMNEHHa: 1 rog.

> 3auekauTe AeKinbka CeKyH[, OKW HanalTyBaHHs He byne
36epexeHo.
[p1napa 3anyCTUTb HACTYMHUI LIMKN i3 3aTPUMKOIO Y
1 roguHy.

» Haruckaite kHonky DAY OFF Tpuui, fokK Ha aucnnei He
3'ABUTbCSA NOBILOMNEHHA: 2 rof.
[p1napa 3anyCTUTb HACTYMHUI LIMKA i3 3aTPUMKOIO Y
2 FrOfIUHM.

5.5.3 TuxHeBui Talmep

HanawryBaHHa Taiimepa

[i]

[InA KOXHOTO AHA MOXHA BCTAHOBUTH 710 8 nofin AnA 3MiHK
peXuMy poboTH, TemMneparypu Ta LBKAKOCTI BEHTUNATOPA.

» Hartuckaitte kHonky TIMER, oku Ha aucninel He 3'ABUTbCA

WEEK 2.

NinTBEPAbTE KHOMKOW .

HatucHiTb kHonky /\ abo V/, 106 06pat aeHb THKHS.

NinTBepabTe KHOMKOO 1.

HatucHitb kHonky A\ abo V, 1106 subpat uac

BCTaHOBMEHHA, OCHOBHMI PeXuM poboT, Temneparypy

abo LWBKAKICTb BEHTUNATOPA ANS NOAii.

NinTBepabTe KHOMKOO 1.

> BuKOHaWTe HanalTyBaHHA Ta HATUCHITb KHOMKY M ans
nipTBEpAXKEHHS abo HaTUCHITL kHonky DAY OFF gns
BWAANEHHA HANALUTYBaHHA.

» [loBTOpITb ONEpaL;ito, LWOD BU3HAUMTH iHLLI 3HAUEHHS Yacy
BCTAHOB/NEHHA [INA L|bOr0 IHA.

» HanawTy¥ite iHWi AHI TWXHA y Takui camui cnoci6.

vvyywyy

v
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Ekcnnyarauia

[inA BupaneHHs TaiMepa Ans BUObpaHoro AHA:
» HarucHitb kHonky DAY OFF.

BH3HaueHHA yacy BCTAHOBNEHHA
» HatucHiTb kHonky /\ abo V, 1106 BCTaHOBKTH yac.
» MiaTBepabTe KHoMKow .

Bubip ocHoBHOro pexxumy pobotu

» HatucHiTb kHonky A\ abo V, 106 BubpaTH ronoBHMit
pexum pobotn (- Tabnuua 124, [1], cTopiHka 269).

» MiaTeepabTe KHoNKow .

[i]

Y aBTOMaTMUHOMY PEXMMI Ta PEXUMI OCYLLEHHA HEMOXKIMBO
BCTAHOBWTH LUBMAKICTb BEHTUNATOPA.

HanawtyBaHHA TeMnepaTypH NPUMiLLeHHA

» HatucHiTb kHonky A\ abo V/, 1106 BCTaHOBUTH NOTPIBHY
KiMHaTHY TeMneparypy.

» [iaTBEpAabTe KHOMKOW 1.

LLiBuaKicTb BeHTUNATOPA

» HatucHiTb kHonky /\ abo V, 11106 BCTAHOBUTH WIBMAKICTb
BEHTUNATOPA.

» MiaTBepabTe KHOMKOW .

[i]

Y pexwumi ekcnnyarawii BeHTUNATOPA HEMOXNMBO BCTAHOBHTH
TEMNeparypy.

AKTHBaLif TaiMepa

» Hartuckaite kHonky TIMER, oKy Ha aucnnei He 3'ABUTbCA
WEEK 2.
Tenep TaiimMep yBiMKHEHO. Y 0bpaHuil uac Ta ieHb npunag
6byne HanalwTOBaHO BiANOBILHUM YHHOM.

BuMKHeHHsA TaiiMepa
» Hatvchitb kHonky (O abo TIMER 1a yTpumy#iTe ii npotarom
KiNbKOX CEKYHA.

5.5.4 |HwWi HanawWTyBaHHA THXHEBOTO TailMepa

TumuacoBe BUMKHEHHA TaiiMepa

[1nA BUMKHEHHs Taimepa Tinbku y BUbpaHi AHi:

» Hartuckaute kHonky TIMER, oKy Ha aucnnei He 3'ABUTbCA
WEEK 1 a60 WEEK 2.

» HatucHiTb KHoNKy .

» HatucHiTb kHonky /\ abo V, 1106 0bparu aeHb THKHA.

» HatucHitb kHonky DAY OFF.
Bubpanui aeHb binblue He BigobpaxatumeTbes.
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]

[ns aHiB, Wo He Bigobpaxatotbca, TalMep byae BUMKHEHO,
[IOKM Lie#t [1eHb He MUHE.

» HartucHitb kHonky DAY OFF we pas, 106 3HoBy
Bij00Pa3HTH fIeHb.
» 3anotpebu NoBTOPITb Aii ANA IHWKX AHIB.

3acTocyBaHHA HanawWTyBaHb OAHOTO AHSA A0 iHIWIOrO

(konitoBaHHA)

» Hartuckaute kHonky TIMER, oku Ha aMcnnei He 3'ABUTbCA
WEEK 1 abo WEEK 2.

> HartucHiTb kHONKy 1.

» HatucHiTb kHonky A\ abo V, 1106 Bubpaty fiexb,
HanaLTyBaHHA AKOrO CMif NPUIHATH.

» HatucHitb kHonky COPY, w06 ckonitoBaTh HanawwTyBaHHS.
Ha aucnnei 3'asutbea CY.

» HatucHiTb kHonky A\ abo V, 1106 06patu aeHb, 4718 AKOTo
NoTPIBHO CKOMilOBATH HANALLTYBAHHS.

» HartucHitb kHonky COPY, 1106 foaati ckonioBaHi
HanalwTyBaHHA.
BubpaHu# aeHb THXHA WBKAKO bnumatume ao
NiATBEPIKEHHA.

» 3anotpebu NoBTOPITb ONEpaLito ANA 3aCTOCYBaHHA
CKOMiNOBaHMX HaNnalTyBaHb A0 iHWKX AHIB.

> HaTuCHiTb KHOMKY V] Lie pa3 1A NPUAHATTA 3MiH.

5.6 HanawrtyBaHHA yHKLii 06epTaHHA xanio3i

YBATA

AKLLO Xantosi 4na CnpAMYBaHHA NOTOKY NOBITPA Nif Yac
pObOTH Y pexHUMi OXONOMKEHHSA NPOTArOM TPMBANOTO Yacy
3HAXOAATLCA Y HAMHUXKUOMY MOMOXKEHHI, MOXe YyTBOPUTMCA
KOHAeHcar. MNepeMmilleHHA BpyuHY Xantosi AnA CNpAMYBaHHA
MOTOKY MOBITPA MOXE NPM3BECTU 0 BAHUKHEHHA
HecnpaBHOCTEMN.

> [InA nepemilLeHHs xanto3i Ana cnpAMyBaHHA NOTOKY
MOBITPA BUKOPUCTOBYMTE NULLIE [IPOTOBUI KIMHATHU
TepmocTar abo nynbT LUCTaHLINHOTO KepyBaHHA.

]

®yHKLioHYBaHHA Ta AOCTYMHiCTb hyHKLiT 06epTaHHS 3anexuTb
Bif BHYTPilLHbOTO brioKa.
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5.6.1 BHyTpiluHiii 6nok 3 yHKuielo obepTaHHa y
BEPTHKaNbHil Ta rOPU3OHTaNbHIN NNOWMHI
ABTOMaTHuHe 0bepTaHHA y BePTUKaNbHIK NnowuHi (Bropy/
BHU3):
> HartucHiTb KHOMKY (1.
3'aBuTbCA cumBon .
» [1nf 3aBepLUEHHA aBTOMATUUHOrO 0bepTaHHs y
BEPTUKa/IbHIM NNOLUMHI L€ Pas HATMCHITb KHOMKY 7).

ABTOMaTHuHe 0bepTaHHA Y rOpU3OHTaNbHii NNOLWMHI (niBopyy/

npaBopyu):

> HatuCHITb Ta yTpMMY#iTe KHOMKY (7], OKM He 3'ABUTbCA
cumBon ¢

» [1n7 3aBepLUEeHHA aBTOMATUYHOrO 0bepTaHHA y
TOPU30HTANbHIA MMOLWHI LLIE Pa3 HATUCHITb KHOMKY (7] Ta
YTPUMYHTE ii, BOKM He 3HUKHE cMMBON (.

5.6.2 BHyTpiLHiii 6nok 3 hyHKui€clo obepTaHHa y
BePTUKaNbHiN NNOWMHI

ABTOMaTHUHE 00epTaHHA Yy BEPTUKaNbHiN NnoLuuHi (Bropy/

BHM3):

> HatucHiTb Ta yTpumyiiTe KHOMKY \/1, OKN He 3'ABUTbCA
cumson (.

» [1n7 3aBepLUEeHHA aBTOMATUUHOrO 0bepTaHHA y
BEPTUKa/bHIM NNOLLUMHI Liie Pas HAaTMCHITb KHOMKY 7] Ta
YTpUMYWTE i, JOKN He 3HWKHe cumson (.

0b6epTaHHA y BepTUKanbHii NNOLWMHI (Bropy/BHK3) BPyUHy:

> HaruckaiTe KHOMKY 7] 10 JOCATHEHHA NOTPIOHOro
MONOXEHHS.
3'ABuTbCA CUMBON (.

5.6.3 BHyTpilLHiii 6NOK 3 UOTHPMa BEePTUKANbHUMH
Kaniosi

> HartucHiTb KHOMKY 7]
3'ABUTbCA CUMBON ()

» HarucHiTb kHonky V abo A\, 1106 Bubpat nesHi xaniosi:
- 0: BHbpaTty yci xano3i.
- 1-4:Bubpartu xantosi 1-4.

»  HatucHiTb KHOMKY 7], o6 BCTaHOBMTH NOTPibHE
TONOXEHHSA. )

5.7  IHwi yHKuii

5.7.1 YBiMKHEHHA/BHMKHEHHA CUrHany HaTHCKaHHA
KHONKH
[1nA BBIMKHEHHA ab0 BUMKHEHHA CUTHaMY HATUCKAHHA KHOMKH
[IPOTOBOr0 KiMHAaTHOrO TepMOCTaTa:
> HarucHiTb KHonky 7] 7a FUNC. Ta yTpuMy#Te NpoTArom
TPbOX CEKYHA.

rol - 6721841498 (2022/08)

Ekcnnyarauis

5.7.2 LUBnpkicHe oXonoaXeHHA/HarpiBaHHA
MpH WBKAKICHOMY OXONOMKEHHI/HATpiBaHHi BHYTPIlLHIM bnok
NPaLIoe 3 MaKCMManbHOK NOTYXHICTIO ANA LIBUAKOMO
OManeHHs Y1 OXONOMKEHHA KIMHATH.

LLIBnaKicHe oxonomKeHHA:

»  YBIMKHITb PEXXWUM OXONOMKEHHSA.

» HarucHitb kHonky FUNC..

» TinTBepabTe KHoMKow .

LLIBuaKicHe HarpiBaHHA:

»  YBiMKHITb PEX1M ONaneHHs.

» HatucHiTb kHonky FUNC..

» TligTBEpAbTE KHOMKOO 1.

3aBepLUeHHs (YHKLji:

» HatucHitb kHonky FUNC. e pas.

» MinTBepabTe KHoMKow V.

5.7.3 ®yHKuia ONOKyBaHHA eneMeHTiB KepyBaHHA
®yHKLia BnokyBaHHs enemeHTiB KepyBaHHs J03BONAE
3ab10KyBaTH KHOMKK APOTOBOTO KIMHATHOrO TEpMOCTaTa.

LL{06 yBiMKHYTH/BUMKHYTH DNIOKYBAHHA €N1EMEHTIB KepyBaHHA:
»  OfHOYACHO HaTUCHITb/yTpumy#iTe kHonku TIMER 1a COPY
NPOTATOM TPbOX CEKYHA.
[pyu akTMBHOMY DNOKYBaHHi €NEMEHTIB KepyBaHHA Ha

nucnnel BinobpaxaeTbca CUMBON EI .

5.7.4 ®yHkuis "cnigyi 3a mHoto" (Follow Me)
Lls chyHKLiA aKTMBYE laTuMK TeMNepaTypu APOTOBOTO
KiMHaTHOro TepmocTarta. KiMHaTHa Temneparypa BUMIpIoeTbCA
Y MiCLii 3HaXOWKEHHA JPOTOBOrO KIMHATHOrO TepmMocTara
3aMiCTb BHYTPILLHbOTO brioka.
> 3anoTpedbu BUMKHITL PEXMM ONaneHHs abo OXonomKeHHs.
> LLlo6 yBiMKHYTM D0 BUMKHYTH (DYHKL|it0, HATUCHITb KHOMKY
FUNC.
AKLLO (hyHKLIiO aKTMBOBAHO Ha AMCNNET [POTOBOMO
KiMHaTHOro TepMocTaTta BifobpasuTbca cUMBON p\
» MigTBEpAbTE KHOMKOW 1.

5.7.5 HanawTyBaHHA dyHKUii 3MiHK Ta pe3epBHOro

®yHKLI0 3MiHM MOXXHa aKTMBYBATH TiNbKKM 32 yMOBH
NiJKNIOUEHHA [0 [POTOBOO KIMHATHOTO TepMOCTaTa iBOX
BHYTPILUHiX Br10KiB (NoABIHHMIA MOHTaX). DYHKLiA 3MiHK
BMMKa€ abo BUMMKAE BHYTPILLHI Bnoku no uepai.

> Haruckaitte kvonky FUNC., 10KK He 3'ABMTbCA CUMBON £ 5.
»  HatucHiTb KHoNKy M, 1106 YBIMKHYTH (hYHKLLiO 3MiHM.
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TexobcnyroByBaHHA

» HatucHitb kHonky A\ abo V, 1106 Hanawtysary vac (0-
99 roa), MicnA AKOro BHYTPiLUHi 6NOKK MakoTb
3MiHloBaTHCA.
3aBOACHKi HanawTyBaHHA: BHYTPILLHi BNOKK 3MiHIOKOTbCA
KOXHi 10 roguH.

» MiaTeepabTe KHoMKow .

» HatucHitb kHonky /\ abo V/, 1106 BCTaHOBUTH HalBMLLY
TeMneparypy:

- 26... 32°C: nicna OCATHEHHA BCTAHOBNEHOT
Temneparypu 0braBa npunaau BMUKaTbCA Y PEXUMI
OXONOMKEHHA. DYHKLiA 3MiHM He fiie npoTarom 24 °C.

~ - BifiCYTHA MaKCUManbHO BUCOKa TeMneparypa ans
BUMKHEHHS (YHKLLiT 3MiHK.

» MiaTeepabTe KHoMKow M.

» HatucHitb KHomKy /\ abo V, 11106 BCTaHOBUTH HaMHWKUY
Temneparypy:

- 5... 15°C: nicnsa pocArHeHHs BCTaHOBNEHOI
Temneparypu 0braBa npunaau BMUKaTbCA Y PEXUMI
onaneHHA. GyHKLiA 3MiHK He aie npotarom 24 °C.

— - BiiCYTHA MaKCUManbHO HU3bKa TeMnepatypa Ansa
BUMKHEHHS (hyHKLT 3MiHH.

» MiaTeepabTe KHoMKow .

> Bu3HauTe, AKUA BHYTPILLHiH 6NOK BMUKATUMETHCA NEPLLINM
(AunB).

» T[ligTBepabTe kKHomnKolo 1.

[l0KM aKTMBOBAHO (hyHKLitO 3MiHW, BHYTPILLHI bnoku

NPaLokoTb N0 Uep3i, NOUMHAI0UM 3 BHYTPILLIHBOrO Boka A

abo B.

LLlob 3a3panerigb 3MiHUTH BHYTpILLHI 6noK:
» HatucHitb kHomky O.

[i]

Y pasi Buxoay 3 nagly BHYTPiLWHBOr0 61oka Ha AUcnnei nounHae
Gnumarv BignoBigHWi cumeon A/B. [HLIKIA BHYTPILLHIM brok
ABTOMATUYHO NEPEXOANTD Y BIANOBIAHUN PEXUM.

6  TexobcnyroByBaHHA

& OBEPEXXHO

Hebe3aneka ypaxeHHA cTpymoMm abo uepe3s pyxomi getani

> [lepLu HiX BUKOHYBaTH byab-AKi pOHOTH 3 TEXHIUHOMO
0bcnyroByBaHHA NPUMUHITb E1EKTPONOCTaUaHHA.

> Kpoku 3 TexHiuHoro obcnyroByBaHHs, HeHaBeaeHi B Lk
HCTPYKL|iT, MOXYTb BUKOHYBATH NHULLE axiBLi
cneLianiaoBaHol KOMNaHii.
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6.1  YuuieHHs

YBATA

MowkoaxxeHHs NpUNagy uyepes HenpaBUNbHe YHLLEHHA!
» He nignasaiite beanocepeHboOMy ONpPUCKYBaHHIO abo
MNONWBAHHIO BOAOK.

» He BUKOpPUCTOBYMTE rapauy Bofy, abpasuBHi Mutoui
3ac06u1 ab0 CUNbHI PO3UMHHUKK.

> [11A OUMLLIEHHS BUTPITb M'AKOIO TKAHUHOHO.

7  YcyHeHHA HecnpaBHOCTEH

7.1 Iugukauia HecnpaBHoctel (Self diagnosis
function)

AKLLO Nif uac ekcnayarauii BAHMKAE HECIPaBHICTb, Ha Aucnnel

3'ABNAETbCA ii koAl (Hanpuknaa, EH b3). [inA HeHaBeaeHUX

KOLLiB HECMPABHOCTI, AOTPUMYATECA TEXHIUHOT AOKYMEHTaLi

QNS KOMMOHEHTIB YCTaHOBKH.

i

Y neBHUX BUNaaKax APOTOBUH KiMHATHUI TepMocTaT
Bifobpaxae Kof HeCNPaBHOCTI BiAMIHHWN Bif Koay Y
BHYTPILLHbOMY /0L, X0Ua HECNPaBHICTb OAHAKOBA.

Kop MoxnuBa npMuMHa
HecnpaBHOCTI

EHDb3 Momunka nepegaui faHUx Mix APOTOBUM
KiMHaTHUM TEPMOCTATOM Ta BHYTPILLHIM
6nokom. MepesipTe kabenb nepepaui
JaHUX.

Tab. 125

8  3axucr poBKinnsa Ta ytunisauia

3axuCT AOBKINNA € 0CHOBOMONOXHUM NPUHLMNOM AiANbHOCTI
rpynu Bosch.

AKiCTb NpoayKLii, EKOHOMIUHICTb | €KONOFiUHICTb € ANA HAC
NpPiOPUTETHAMM LinAMK. HeobxiaHo cyBopo OTPUMYBaTHCA
3aKOHIB | NPMMKCIB LLOA0 3aXMCTY HABKOMMULLHLOMO
CepenoBuLLa.

[lnA 3aXMCTy HABKOMMILHLOTO CEPEeAOBULLA MK
BUKOPUCTOBYEMO HAMKPaLLi 3 TOUKM 30py EKOHOMIUHMX
acnekTiB MaTepiany Ta TeXHOMOTl.

YnakoBka
LLlo cTocyeTbcA ynakoBKu, My Bepemo yuacTb y nporpamax
ONTUMANbLHOI yTUNi3auii Biaxoais.
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Yci nakyBanbHi Matepiani, Aki BAKOPUCTOBYIOTbCA, EKONOTUHO
6e3neuHi Ta npuaaTHi AN NOAANbLIOMO BUKOPUCTAHHS.

0bnaaHaHHA, WO BifCAYXKUNO CBill TEePMiH
ObnagHaHHs, L0 BifCMYXWUNKM CBOI TEPMiIHW MiCTATb LiHHI
marepianu, fiki MoXHa BUKOPUCTATU NOBTOPHO.
KOHCTPYKTMBHI By3nu nerko AeMoHTyioTbCs. Ha nnactuk
HaHeCEHO MapKyBaHHA. TakUM UNHOM MOXHa COpTYBaTHh
KOHCTPYKTMBHI By3N1 Ta NepeaaBath ix Ha NOBTOpHE
BUKOPMCTaHHS UM yTUnisauito.

EnekTpuuHi Ta eneKTpoHHi cTapi npunagu
Llert cumBon 03Hauae, Lo B1pib 3abopoHsaeTbCA
yTMRi3yBaTv pasoMm i3 iHWwMmK Binxonamu. Moro
HeobxigHo nepenati ans 06pobkM, 36UpaHHs,
B Nepepobky Ta yTURI3aLi o NYHKTY npuioMy
CMITTA.

Lle# cmBON € BiCHUM ANA KpaiH, Y AKKX nepeabaueHo
TONOXEHHs NPo NepepobKy enekTPOHHKUX BiAXOMiB,
Hanpuknan "Oupektuaa 2012/19/€C npo sinxoau
€eKTPUYHOIO Ta eNeKTPOHHOTO obnagHaHHA". Lli nonoxeHHs
nepeabavatotb PaMKOBi YMOBH, LLO A1il0Tb AANA 3faui Ta
YTUNi3aLii CTapux eNeKTPOHHUX NPUNALIB y OKPEMUX KpaiHax.

OcKinbKk1 eneKkTpOHHI NpUNagn MOXyTb MICTUTH HebeaneuHi
PEUOBMHH, iX He0DXiAHO yTHUNI3yBaTH 3 yCiEto
BifiNOBIAANbHICTIO, 106 3BECTH [10 MiHIMYyMY MOXNUBY LIKOAY
[OBKiNMio Ta Hebe3neky ans 30opos'a noaei. Kpim Toro,
YTWNi3allia enekTPOHHOTo 0bnagHaHHsA cnpuse 3bepexeHH0
NPUPOLHUX PECYPCIB.

Binblw feTanbHy iHopmaliio woao besneuHoi ana foskinna
YTUNi3aLii cTapux eneKTPOHHUX Ta eNEKTPUUHUX NPUNafiB
MOXHa OTPUMATH Y KOMNETEHTHUX yCTaHOBaX 3a
MiCLie3HaXoMKeHHAM, Y NiANPUEMCTBI 3 yTURI3aLii Biaxoais abo
y iunepa, y AKoro byno kynneHo Bupi6.

binbLu aeTanbHy iHhopMaLiio auB.:
www.weee.bosch-thermotechnology.com/

AKymynaTopu

AkymynsaTopu 3ab0POHAETLCA YTUNI3yBaTH PAa3oM 3 NObyTOBMM
CMITTAM. BxxuBaHi akymynaTopy HeobxiaHo yTunisyBat B
MiCLieBMX CMITTEBMX YCTAHOBAX.
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Garanti Belgesi

Bu garanti belgesi, 6502 sayili Tuketicinin Korunmasi Hakkinda Kanun ve bu Kanuna dayanilarak
yUrurlige konulan Garanti Belgesi Uygulama Esaslarina Dair Yonetmelik uyarinca diizenlenmistir.

Bu garanti belgesinin gecerli olabilmesi icin asagidaki alanlarin satici firma ve devreye almayi
gerceklestiren servis yetkilisi tarafindan doldurularak imzalanmis ve kaselenmis olmasi

gerekmektedir.

imalatgi veya ithalatgi Firmanin

Unvani
Merkez Adresi
irtibat Adresi

Telefonu

Telefaksi

Msteri iletisim Merkezi
Web Sitesi

: Bosch Termoteknik Isitma ve Klima Sanayi Ticaret Anonim Sirketi
: Organize Sanayi Bolgesi - 45030 Manisa
. Aydinevler Mahallesi inénii Caddesi No:20

Kucikyali Ofis Park A Blok 34854 Maltepe/istanbul

: (0216) 432 08 00

. (0216) 432 09 86

: 4442 474

: http://www.bosch-thermotechnology.com/tr

Malin

Cinsi

Markas|

Modeli

Bandrol ve Seri No
Teslim Tarihi ve Yeri
Garanti Suresi

Azami Tamir Suresi
Fatura Tarihi ve Sayisi

: ) %EE;MK
: 2Vl
. 201s Gini

Yetkili imzas ve Kasesi

Satici Firmanin
Unvani

Merkez Adresi
Telefonu
Telefaksi

Yetkili imzas ve Kasesi

Yetkili Servis Firmasinin

Unvani
Merkez Adresi
Telefonu
Telefaksi

Miisteri

iletisim Merkezi

Yetkili imzas ve Kasesi

) BOSCH

Yasam icin teknoloji

6720861065 (2020/01) TR




Garanti Sartlari:

1. Garantislresi malin teslim tarihinden baslar ve 1. sayfada belirtilen stre kadardir.

2. Malin butin parcalari dahil olmak tizere tamami firmamizin garanti kapsamindadir.

3. Malin kullanim 6zellikleri; kullanim kilavuzu’nda agikca belirtilmistir. Malin kullanma kilavuzunda
yer alan hususlara aykiri kullaniimasindan kaynaklanan arizalar garanti kapsami disindadir.

4. Arnzalarda kullanim hatasinin bulunup bulunmadiginin, yetkili servis istasyonlari, yetkili servis

istasyonunun mevcut olmamasi halinde sirasiyla; malin saticisi, ithalatgisi veya ureticisinden
birisi tarafindan mala iliskin azami tamir stresi icerisinde dizenlenen raporla belirlenmesi ve bu
raporun bir nishasinin tiketiciye verilmesi zorunludur.

5. Tuketiciler sikayet ve itirazlari konusundaki basvurularini tiketici mahkemelerine ve tiketici
hakem heyetlerine yapabilirler.

6. Malin, garanti slresiicerisinde gerek malzeme ve iscilik gerekse montaj hatalarindan dolayi
arizalanmasi halinde iscilik masrafi, degistirilen parca bedeli ya da baska herhangi bir ad altinda
hicbir Gicret talep etmeksizin tamiri yapilacaktir.

7. Malin garanti stresi icerisinde arizalanmasi durumunda, tamirde gegen sure garanti suresine eklenir.

Malin tamir suresi en fazla 20 is gtinudur. Bu sure, mala iliskin arizanin servis istasyonuna, servis

istasyonunun olmamasi durumunda, malin saticisi, bayii acentesi, temsilciligi, ithalatgisi veya

imalatgisi-Ureticiden birisine bildirim tarihinden baslar.

Malin ayiph oldugunun anlasiimasi durumunda tuketici;

Satilani geri vermeye hazir oldugunu bildirerek s6zlesmeden donme,

Satilani alikoyup ayip oraninda satis bedelinden indirim isteme,

Asiri bir masraf gerektirmedigi takdirde, butin masraflari saticiya ait olmak Gzere satilanin

Ucretsiz onariimasini isteme,

d) Imkanvarsa, satilanin ayipsiz bir misli ile degistirilmesini isteme, se¢imlik haklarindan birini

kullanabilir.

TUketicinin, Ucretsiz onarim hakkini kullanmasi halinde malin;

Garanti sUresi icinde tekrar arizalanmasi,

Tamiri icin gereken azami surenin asiimasi,

Tamirinin mUmkun olmadiginin, yetkili servis istasyonu, satici, Uretici veya ithalatci tarafindan bir

raporla belirlenmesi durumlarinda; tiketici malin bedel iadesini, ayip oraninda bedel indirimini

veya imkan varsa malin ayipsiz misli ile degistirilmesini saticidan talep edebilir.

10. Malin ayiph olmasi durumunda; tiketicinin sézlesmeden dénme veya ayip oraninda bedelden
indirim hakkini sectigi durumlarda, satici, malin bedelinin timunu veya bedelden yapilan indirim
tutarini derhal tiketiciye iade etmek zorundadir.

11. TUketicinin, malin ayipsiz misli ile degistirilmesi hakkini segmesi durumunda satici, Uretici veya
ithalat¢inin, malin ayipsiz misliile degistirilmesi talebinin kendilerine bildiriimesinden itibaren
azami otuz is gunu igerisinde, bu talebi yerine getirmesi zorunludur.

12. Garanti uygulamasi sirasinda degistirilen malin garanti suresi, satin alinan malin kalan garanti
suresiile sinirhidir.

13. Garanti kapsami icindeki malin arizasinin 10 (on) is glinl icerisinde giderilememesi halinde;
malin tamiri tamamlanincaya kadar tiketiciye, benzer 6zelliklere sahip baska bir mal verilir.
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Garanti ile ilgili Miisterinin Dikkat Etmesi Gereken Konular:

Litfen asagida belirtilen 6nlemleri aliniz:

1. Cihazinizi montaj ve kullanma kilavuzuna gére monte edip kullaniniz.

2. Anizasoz konusu oldugunda yetkili servisimizi arayiniz.

3. Garanti belgesi ile beraber cihazinizin ilk calistirildigl zaman servis tarafindan verilen teknik
servis belgesini ve cihazin faturasinin bir kopyasini saklayiniz.

Garanti Kapsami Disindaki Haller:

1. Tuketiciye tesliminden sonra nakliyeden dogan hasarlar, harici darbeler (¢carpma, kirma, ¢cizme ve
kimyasal etkenlerden olusan hasar ve arizalar)

Satis sonrasi musteriler tarafindan yapilan yanlis depolama ve ortam kosullari

Ylksek ya da algak gerilimden kaynaklanan veya elektrik tesisatindan dolayr meydana gelen
hasarlar (cihazin enerji beslemesi icin cihazin montaj kilavuzuna bakiniz)

Yetkili servis firmasi disindakilerin yapmis oldugu servis, bakim ve onarimlar.

Yanlis kapasite ve model segimi, hatali montaj.

Elektrik tesisatinda sigorta kullaniimamasi, cihazlarda éngorulen koruma roleleri ve termik
kullanilmamasi ya da eksik veya yanlis baglanti yapilmasi, topraklama olmamasindan kaynaklanan
problemler.

Cihaz disi etkenlerden kaynaklanan problemler. (Dogal afetler, yangin, su baskini vb. felaketler)
Cihaz kullanirken ortam kosullarinin uygun olmamasindan dogan problemler. (toz, su, pislik, nem)
Turkce kullanma kilavuzunda belirtilen montaj, devreye alma ve calistirma sartlarinin yerine
getiriimemesi.
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